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abulaZe cisana   _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis  saxel-
mwifo universiteti, QquTaisi, saqarTvelo.

avanesiani grant _ fsiqologiur mecnierebaTa doqtori, erevani, somxeTi.
aidukoviCi  ian   _  filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, belgradis saxelmwifo   

universiteti, serbia.
anisimova daria  _  filologiis mecnierebaTa kandidati, docenti, moskovis slavistikis    

samecniero kvleviTi institutis swavluli mdivani, ruseTi.
arabuli avTandil _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akademikosi, arn.   Ci-

qobavas   enaTmecnierebis  instituti, Tbilisi, saqarTvelo.
arvelaZe ana  _  xelovnebaTmcodneobis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori, akaki 

wereTlis  saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo.
arslan x.  _  filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, stambulis okanis     univer-

siteti, stambuli, TurqeTi.
arutuniani eduard _ filosofiis mecnierebaTa doqtori, profesori, erevnis saxelmwifo     

universiteti, erevani, somxeTi.
asaTiani valeri  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ivane javaxiSvilis saxe-

lobis saxelmwifo universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.
afanasiadi maria _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, frakiis demokrites   

saxelobis  saxelmwifo universiteti, q. komotini, saberZneTi.
axvlediani ciuri _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisis ivane javax-

iSvilis saxelmwifo universiteti, Tbilisi, saqarTevlo. 
axmadi mamedi   _  filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, t. moradesis saxelobis    

Teiranis saxelmwifo universiteti, Teirani, irani.
balanCivaZe rezo _ filosofiur mecnierebaTa doqtori, profesori, SoTa rusTavelis   Te-

atrisa da kinos saxelmwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.
barxalovi g. _  filosofiur mecnierebaTaA doqtori, baqos slavistikis  universiteti, baqo,   

azerbaijani.
baxtaZe dali   - filologiis mecnierebaTaAdoqtori, profesori, ilias saxelmwifo univer-

sityeti,T bilisi, saqarTvelo.
baxSieva f.  _  filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, baqos slavistikis universi-

teti, baqo, azerbaijani.   
berdiCevski alen  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, burgenlandis   saer-

TaSoriso ekonomikur urTierTobaTa instituti, avstria.
beretskaia diana  _ filosofiur mecnierebaTa doqtori, profesori, vernadskis saxelobis   

saero universiteti, kievi, ukraina.
bolesta-vrona bozena _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, bolestoki, poloneTi.
borisova liudmila _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, vernadckis saxelobis   

saxelmwifo universiteti, kievi, ukraina.
buniakova e. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, q. albis salentos universi-

teti, alba,  italia.
gabeCava roza _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, saqarTvelos politikuri  

akademia, Tbilisi, saqarTvelo.
gavrilina maria _ filologiis mecnierebaTa doqtori,  profesori, saero universiteti,  latvia                     
gankeviCi viqtor _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, v. vernadskis saxelobis  

saero universiteti,  kievi, ukraina.
geldiaSvili nunu   _ filologiis akademiuri doqtori, profesori, iakob gogebaSvilis 

saxelmwifo universiteti, QTelavi, saqarTvelo.
gogolaSvili giorgi _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, arn. Ciqobavas    enaT-

mecnierebis instituti, Tbilisi, saqarTvelo.
goSxeTeliani irina _ filologiis akademiuri doqtori, profesori, SoTaA rusTavelis 

saxelmwifo universiteti, QbaTumi, saqarTvelo.
guseva olga_ pedagogikur mecnierebaTaA kandidati, docenti, stambulis fatixis universi-

teti, stambuli, TurqeTi. 
diomidova ana _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, vilniusis universiteti, 

vilniusi,  litva.
drozdova-diesi t. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, madridis saxelmwifo  

universiteti, madridi, espaneTi.
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ISSN 1987-7232dumilovi evgeni_ iuridiul mecnierebaTa doqtori, profesori, ruseTis humanitarul  mecniere-
baTa akademiis akademikosi, rostovi, ruseTi.

ekSebeeva l. _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, al harabis saxelobis saero   
universiteti, alma-ata, yazaxeTi.

enuqaSvili ruben _ filologiis mecnierebaTa doqtori, ierusalimisa da arielis universi-
tetebis profesori, ierusalimi, israeli 

vasileva neli _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, varnis  n. vancarovis  saxe-
lobis samxedro-sazRvao instituti, varna, bulgareTi.

velieva zemfira aliSax gizi _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, baqos slavis-
tikis universiteti, baqo, azerbaijani.

zviadaZe naTia _ filologiis akademiuri doqtori, akaki wereTlis  saxelmwifo                                 
universiteti, QquTaisi, saqarTvelo.

TumaniSvili xaTuna _ filologiis akademiuri doqtori, ivane javaxiSvilis saxelobis 
saxelmwifo  universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

izbule v.  _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, rigis praqtikuli fsiqologiis  
umaRlesi skola, riga, latvia.

imnaZe boris _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, saqarTvelos politeqnikuri   
universiteti, Tbilisi, saqarTvelo

inkova o. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, Jenevis universiteti, Jeneva, Svei-
caria. 

kaicuni robert _ filosofiur mecnierebaTaAkandidati, profesori, erevnis v. briusovis 
saxelobis saxelmwifo enaTmecnierebis universiteti, erevani, somxeTi.

kakauriZe nanuli _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis saxelm-
wifo universiteti, QquTaisi, saqarTvelo.

kartozia aleqsandre _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori,  ivane javaxiSvilis 
saxelobis saxelmwifo  universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

kvirikaZe nino -  filologiis akademiuri doqtori, akaki wereTlis saxelmwifo universiteti, 
QquTaisi, saqarTvelo.

kirvaliZe nino _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilias universiteti, Tbili-
si, saqarTvelo.

kirova l.  _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, q. tirnis wminda kirilisa da   
meTodes saxelobis universiteti, tirna, bulgareTi.

kobeSaviZe marine _ filologiis akademiuri doqtori, asistent profesori, ivane javaxiSvilis 
saxelobis saxelmwifo universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

kovtuni aleqsandre _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, vilniusis vitautas  
didis saxelobis universiteti, vilniusi, litva.

korenovska l. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, krakovis pedagogiuri  uni-
versiteti, krakovi, poloneTi.

korotkaia svetlana _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, minskis saxelmwifo   
universiteti, minski, belorusia. 

lebaniZe guram  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilia WavWavaZis saxelmwifo 
universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.

levicki aleqsandre _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, kievis t. SevCenkos  
saxelobis saero universiteti, kievi,  ukraina.

leSaki oleg  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, i. konovskis saxelobis hu-
manitarul  da sabunebismetyvelo mecnierebaTa universiteti, q. kelce, poloneTi.

lomTaZe Tamar  - filologiis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori, akaki  wereTlis  
saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo

lorTqifaniZe rusudan _ xelovnebis doqtori, profesori, samusiko koleji                             quTai-
si, saqarTvelo.

mamadovi azad   _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, azerbaijanis  enaTmecnier-
ebis samecniero-kvleviTi instituti, azerbaijani.

mamiseiSvili qeTevani_ ganaTlebis liderobisa da politikis analizis doqtori, arkazanskis 
universitetis asistent-profesori,  arkazanski, aSS.

margvelaSvili mamuka _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, ivane javaxiSvilis  
saxelmwifo universiteti, Tbilisi saqarTvelo.

maRlakeliZe naTela _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilia WavWavaZis   saxel-
mwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.

maxarobliZe Tamar _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilia WavWavaZis   saxel-
mwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.
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ISSN 1987-7232 tyf lf reknehfmaxmudova g.  _ xelovnebaTmcodneobis mecnierebaTa kandidati, docenti, baqos samusiko aka-
demia, baqo, azerbaijani.

megreliSvili madona _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis  
quTaisis saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo.

miqaZe manana  _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis saxelmwifo 
universiteti,  quTaisi, saqarTvelo.

mujiri sofio _ filologiis akademiuri doqtori, asistent profesori, ivane javaxiSvilis 
saxelobis  saxelmwifo universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

mWedliZe giorgi  _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis  saxelmwifo 
universiteti, quTaisi, saqarTvelo.

nadareiSvili akaki  _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
naTaZe maia    -  filologiis mecnierebaTaA doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
nikoleiSvili avTandil _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis 

saxelmwifo universiteti,  quTaisi, saqarTvelo.
nikoleiSvili sofio _ filosofiis mecnierebaTa doqtori, misuri kolumbiis universiteti,  

aSS; madridis saxelmwifo universiteti, espaneTi.
petrosiani emma _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, somxeTis mecnierebaTa aka-

demiis wevri, erevani, somxeTi.
piliSeki s.  _ fsiqologiur mecnierebaTa kandidati, docenti, xmelnickis saxelobis saero    

universiteti, kievi, ukraina.
Janpeisova nazia _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, s. baiSevis saxelobis  

aktiubinskis universiteti, alma-ata, yazaxeTi.
JdanoviCi anastasia _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, minskis saxelmwifo   

universiteti, minski, belorusia.
JolneroviCi petre _ filologiis mecnierebaTa kandidati, docenti, minskis saxelmwifo uni-

versiteti, minski, belorusia.
rovenko aleqsandre  _ xelovnebaTmcodneobis mecnierebaTa doqtori, odesis saxelmwifo 

konservatoria, odesa, ukraina.
sanikiZe gubaz  _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
svaniZe ramaz - filologiis akademiuri doqtori, akaki wereTlis  saxelmwifo universiteti, 

quTaisi, saqarTvelo.
sigua soso     _ filologiis mecnierebaTa doqtori,  profesori, SoTa rusTavelis liter-

aturis instituti, Tbilisi, saqarTvelo.
simiani tigran  _ filologiis mecnierebaTa kandidati, docenti, erevnis saxelmwifo univer-

siteti, erevani, somxeTi.
sirbilaZe marina _ fsiqologiis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori, akaki wer-

eTlis  saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo.
sixaruliZe gomar _ musikis akademiuri doqtori, profesori, SoTa rusTavelis Teatrisa da 

kinos universiteti, Tbilisi, saqarTvelo
stariCenoki vasil _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, m. tankas saxelobis  

saxelmwifo pedagogiuri universiteti, minski, belorusia.   
tokarevi grigol _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, l. tolstois saxelobis 

tulis saxelmwifo pedagogiuri universiteti, tula, ukraina. 
ugrexeliZe mindia _ iuridiul mecnierebaTa doqtori, profesori, strasburgi, evropis  uni-

versiteti, safrangeTi.
faRava mamia - filologiis mecnierebaTa doqtori,  profesori, S. rusTavelis saxelobis 

saxelmwifo universiteti, baTumi, saqarTvelo.
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Saikenova s. _ iuridiul mecnierebaTa kandidati, docenti, alma-atis kaspiispireTis sazoga-

doebrivi universiteti,  alma-ata, yazaxeTi.
Safievi s.   _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, baqos slavistikis universiteti, 

baqo, azerbaijani.
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SioSvili irma - filosofiis akademiuri doqtori,  profesori, iakob gogebaSvilis saxelm-

wifo universiteti, QTelavi, saqarTvelo.
Cernovati l. _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, xarkovis saero universiteti, 

ukraina.
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xelaia nazi _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis saxelmwifo 
universiteti, quTaisi,  saqarTvelo

xeCinaSvili giorgi _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
xeCinaSvili Tamar _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
xolumenko timoTe _ fsiqologiur mecnierebaTa doqtori, profesori, xarkovis saero peda-

gogiuri universiteti, ukraina.
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elifsisi frangul enaSi

elifsisis problematika mudam iwvevda lingvistTa  did interess. am sakiTxis 
SeswavlaSi mniSvnelovani wvlili miuZRviT frang lingvistebs. Tanamedrove 
franguli enis elifsuri winadadebebis klasifikacias safuZvlad udevs yuradRebis 
Tanamimdevruli fiqsacia metyvelebis ZiriTadi da damxmare nawilebis gamotovebaze 
da aseve maT SeerTebebze sintaqsur SemadgenlobaSi.

elifsisis problematika mudam iwvevda lingvistTa  did interess. mkvlevrebi 
mravali saukunis manZilze cdilobdnen aexsnaT es movlena, gamoevlinaT misi ZiriTadi 
niSnebi, moexdinaT elifsur winadadebaTa klasifikacia sxvadasxva enebSi. am sakiTxis 
SeswavlaSi mniSvnelovani wvlili miuZRviT frang lingvistebs.

frangul enobriv tradiciaSi, elifsisi Seiswavleboda rogorc ritorikuli 
movlena; mag., "por-ruaialis gramatikaSi", elifsisi ganixileba stilis sxva figurebTan 
– pleonazmTan da inversiasTan – erTad [a. arno, k. lanslo, gv. 210]. 

b. lami, misi traqtatis "ritorika anu laparakis xelovneba" meore nawilSi, elifsiss 
exeba stilis sxva figurebTan (asindetonTan, hiperbatonTan) erTad, xazs usvams ra 
emociaTa mniSvnelobas: ". . . Zlieri emociebi ar gvaZlevs saSualebas gamovxatoT 
is, rac gvsurs. ena ver eweva Cveni emociebis cvlas" [b. lami, gv. 230]. 

elifsisis emociuri ganpirobebulobis ideam asaxva hpova 1765 wels gamoqveynebul 
"frangul ritorikaSi", romelSic weria: ". . . elifsisi warmoiSveba Zlieri emociebis 
gamoxatvisas, romlebic molaparakes ar aZleven metyvelebis dasrulebis saSualebas" 
[gerni, gv. 80-82].

mogvianebiT, frangma lingvistebma yuradReba miaqcies am movlenis gramatikul 
aspeqts: "elifsisi – es aris winadadebis wevris gamotoveba, romelic advilad aRdgeba" 
[ J. maruzo, gv. 74.]; ". . . elifsisis dros winadadebaSi gamoitoveba sityvebi" [e. litre, 
gv. 1328]. S. bali elifsiss uwodebda mrtyvelebaSi nagulisxmev niSans, romelic 
figurirebs wina an momdevno konteqstSi [S. bali, gv. 175 - 176]. a.dari, gansazRvravs 
ra elifsiss rogorc wminda sametyvelo movlenas, romelic mJRavndeba uaxloesi 
konteqstis safuZvelze, araelifsur  winadadebebs miakuTvnebs sityva-winadadebebs 
(Donnez!, Regardez!), kiTxviT da Zaxilis winadadebebs (Mort à la race!). aseT winadadebebSi 
ar igrZnoba aucilebloba, rom aRdges romelime gamotovebuli elementi; xmarebis 
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maRali sixSiris gamo, es winadadebebi Tavisebur niSnebad iqcevian [a. dari, gv. 15-18].
ikvlevdnen ra elifsur konstruqciebs, lingvistebi mividnen im daskvnamde, rom 

winadadebaSi calkeul elementTa argamoyenebis SemTxvevebi ar SeiZleba iyos 
erTgvari da amitomac gamoyves elifsisis sxvadasxva saxeobebi.

S. bali ganasxvavebda konteqstualur da situaciur elifsisebs. pirvel SemTxvevaSi, 
elifsisi aris nulovani warmomdgeni da misi azri dgindeba konteqstiT. meore 
SemTxvevaSi ki, metyvelebaSi ar figurirebs araviTari aqtualuri cneba; mag., fraza 
Donnez ! –s igi ganixilavda situaciuri elifsisis nimuSad, romlis drosac Sevseba 
SeiZleba moxdes mimikisa da Jestebis xarjze [S. bali, gv.176]. 

am fenomens didi yuradReba eTmoba s. adleris naSromSi. frangul enaSi is gamoyofs 
elifsisis 4  tips: 

1. pragmatuli, roca zogadi informaciis raodenoba aWarbebs informaciis teqstSi 
gamoxatul raodenobas; mag., Les trois meilleures choses de la vie sont: un cognac avant, une cigarette 
après;

2. metalingvisturi, im tipis winadadebebSi, rogoricaa Paul croit aimer Marie (Paul 
croit qu’il aime Marie). Tumc msgavs frazebSi, gamotoveba ar igrZnoba molaparakis mier, 
igi ganpirobebulia enis gramatikuli wesebiT da xdeba paradigmatul doneze;

3. gramatikuli elifsisi, romlis nimuSsac warmoadgenen upiro winadadebebi 
gamotovebuli formaluri qvemdebariTa da maerTi zmniT - (Il est) inutile d’insister. 
elifsisis am tips avtori miiCnevs sintagmatur kompresiad.

4. sintaqsuri elifsisi, romelic gulisxmobs gameorebuli elementis gamotovebas; 
sxva sityvebiT rom vTqvaT, saqme exeba anaforul elifsiss - Paul est parti. Je sais (qu`il 
est parti) [s. adleri, gv. 81-82].

m. grevisi, Tavis cnobil naSromSi “Le bon usage”, gamoyofs elifsisis 3 tips:
1. yalbi elifsisi: - andazebSi (Loin des yeux, loin du cœur); brZanebiT formaSi (Venez !).
2.  etimologiuri elifsisi: – le 16 janvier   le 16 jour du mois de janvier; – Adieu      

Va à Dieu ! 
3. WeSmariti elifsisi: -implicituri mimarTva situaciis mixedviT: Enchanté !;
- abruptivebi: Si tu continues à m’agacer… ;
- gamotovebebi konteqstSi (aq igulisxmeba sapasuxo replikebi dialogSi, 

Sedarebebi, usaxelo epiTetebi, infinitivis elifsisi) [m. grevisi, gv. 226-233]. 
xazs usvams ra enaSi ori urTierTsawinaaRmdego tendenciis (racionalurisa da 

afeqturis) qmedebis rols, J. le bidua gamoyofs elifsisis Semdeg saxeobebs: 
1. nawilobrivi elifsisi - gameorebadi elementebis elementaruli gamotoveba 

(anu zevgma – stilistikuri xerxi, romlis drosac Semasmeneli mxolod dasawyisSi 
ixmareba, xolo Semdeg gamotovebulia, magram igulisxmeba);

2. absoluturi elifsisi, romelsac eqvemdebareba winadadebis aucilebeli wevrebi 
an mTeli winadadebebi; Sdr.: sityvaTa elifsisi: parole d`honneur= je vous donne ma parole… 
;  winadadebaTa elifsisi: Quand je te l`avais dit que le bourreau viendrait…; zedsarTavis 
elifsisi: Je me sens d`une faiblesse… ;  piris nacvalsaxelis elifsisi: Elle cueillit… un 
dernier chrysanthème et (le) lui donna avant qu`il fût reparti; antecedentis elifsisi: (Celui) Qui 
m`aime, me suive.; rTuli kavSiris nawilis elifsisi: Descends (afin) que je t`embrasse [J. le 
bidua, gv. 280-360].

amgvarad, Tanamedrove franguli enis elifsuri winadadebebis klasifikacias 
safuZvlad udevs yuradRebis Tanamimdevruli fiqsacia metyvelebis ZiriTadi da 
damxmare nawilebis gamotovebaze da aseve maT SeerTebebze sintaqsur SemadgenlobaSi. 
pirvelTa Soris gamoiyofa arsebiTi da zedsarTavi saxelebis, zmnizedisa da zmnis 
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elifsisi; meoreTa Soris ki – windebulebis, kavSirebisa da artiklebis elifsisi. 
aseve ganixileba rTuli winadadebebi mTavari an damokidebuli nawilebis gamotovebiT. 
calke ganixileba frazeologizmTa elifsisebi.   
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Циури Ахвледиани, Кетеван Габуниа
Эллипсис во французском языке

Резюме

Ïðîáëåìàòèêà ýëëèïñèñà âñåãäà âûçûâàëà èíòåðåñ ëèíãâèñòîâ. Àâòîðû ðàáîò ïî ýëëèïñèñó 
âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå âíåñëè çíà÷èòåëüíûé âêëàä â èçó÷åíèå äàííîãî âîïðîñà. Â îñíîâå 
êëàññèôèêàöèè ýëëèïòè÷åñêèõ ïðåäëîæåíèé ñîâðåìåííîãî ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà ëåæèò 
ïîñëåäîâàòåëü íàÿ ôèêñàöèÿ âíèìàíèÿ íà îïóùåíèè çíà ìåíàòåëüíûõ è ñëóæåáíûõ ÷àñòåé ðå÷è, 
à òàêæå èõ ñî÷åòàíèé â ñèíòàêñè÷åñ êîì ñîñòàâå.

Tsiuri Akhvlediani, Ketevan Gabunia
Ellipsis in French

Abstract

Ellipsis in French The Problems os ellipsis always aroused the interest of linguists. The authord of works on 
the e;;ipse in the French language made a significant contribution to the study of this issue. The classification of 
the eliptical sentences of the modern French language is bassed onb the consistent fixation of attention on the 
omission of the significant and service parts of speech, as well as their combinations in the syntactic composition.
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УПОТРЕБЛЕНИЕ  ИНОЯЗЫЧНЫХ  СЛОВ-НЕОЛОГИЗМОВ   
В  РЕЧИ  УЧАЩИХСЯ

Окружающий нас мир быстро меняется, а вместе с ним изменяется и наша речь. Многие слова 
забываются и становятся архаизмами, но в то же время по определённым причинам, разными путями 
появляются новые, иностранные. Такова закономерность существования и развития лексики. Однако 
не стоит забывать, что не только жизнь создаёт язык, но и он, язык формирует нашу жизнь. А это 
значит, что иноязычные слова – неологизмы необходимы в языке и в речи, только важно правильно их 
понимать и уметь использовать по назначению.

                           
Словарный состав языка связан с жизнью общества, с теми изменениями, которые происходят 

в исторической, экономической, культурной и других её сферах. Ежедневно люди стараются жить 
интереснее, удобнее, безопаснее, то есть комфортнее. Для этого они совершают открытия, изобретают. 
В результате возникает много новых вещей и услуг, и каждое из них требует своего названия. 
Некоторые изобретения, самые фантастические, полностью меняют нашу жизнь. Так, изобретение 
спутника и спутниковой связи позволило появиться Интернету, мобильным телефонам. Интернет от 
простой «электронной почты» в последние годы перешёл к виртуальным магазинам, шоу-программам, 
электронным библиотекам. То же произошло и с мобильными телефонами. В самом начале мы могли 
разговаривать по телефону и одновременно свободно идти по улице в любом направлении, а сегодня 
можем позвонить с сотового телефона не только в соседний город, но и на другой материк. 

Следовательно, самое заметное из изменений, происходящих в языке – это появление новых слов, 
которые называются неологизмами. Их невозможно не заметить. Но чтобы понять их значение и в 
дальнейшем осмысленно и активно  использовать в устной и письменной речи, считаем необходимым 
в процессе уроков вместе с учащимися постараться ответить на следующие вопросы:                                                    

1. Откуда в языке появились и появляются новые слова и новые значения?    2. Каковы причины их 
возникновения?     3.Какими могут быть ошибки, возникающие при употреблении иноязычных слов?  

Итак, ребятам, во-первых, интересно знать, почему и как в лексику русского языка проникают новые 
слова. Путём  анализа соответствующего материала делаются выводы, которые обязательно учитываются в 
их  повседневной речи и в эссе, сочинениях, изложениях, то есть при устной и письменной коммуникации:

а) В заимствующий язык могут проникать параллельные наименования к уже имеющимся в нём, 
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и таким образом появляются синонимы-«дуплеты», например: контора-офис, обслуживание- сервис, 
удобства- комфорт, снимок- кадр, лётчик-пилот и др.                       

При этом  обращаем внимание  детей на то, что различение и степень употребительности подобных 
слов определяется их семантикой и стилистической окрашенность  ( принадлежностью).

б) В настоящее время, когда большое значение приобрели общественно-политические, научные, 
экономические отношения между странами, для обозначения соответствующих явлений заимствуются 
слова из языков-источников. Так,  слова - менеджер, тест, рейтинг, дисплей, брокер, офис, парламент, 
спикер, колледж  и др. заимствованы из английского языка; слова – альтернатива, регламент, акция и 
др.- из французского; слова – коммерция, корпорация, плюрализм и др.- из латинского и т.д. Подобные 
слова являются  международными терминами, которые обязан знать любой ученик в зависимости от 
своего возраста.

Рассмотрев ряд текстов с новыми словами, появляется возможность выявления причин их 
возникновения, что также немаловажно для сознательного использования  в речи учащихся: 

1. Неологизмы появляются для обозначения новых предметов и понятий( например, слова- глобус, 
цирк из латинского; бутерброд, верстак из немецкого; авангард, режиссёр из французского; митинг, матч, 
шоу, компьютер из английского).

2. Неологизмы появляются для уточнения и разграничения смысловых оттенков при помощи 
исконного и заимствованного слов ( например, коммюнике – официальное извещение о каких-либо 
переговорах).

3. Неологизмы появляются для краткого выражения мысли ( например, кросс – это бег по 
пересечённой местности; снайпер – это меткий стрелок).

Учащимся нужно принять во внимание тот факт, что в лексике русского языка особое                              место 
занимают варваризмы, то есть иноязычные слова, пригодные для колоритного использования при 
описании чуждых реалий и обычаев. Это, например, слова – доллар, бармен, гангстер, босс, мисс, мистер 
и др.  Подобные слова входят в русский язык и выполняют функцию местного колорита. 

Знание  выше названных  причин помогает детям  правильно, исходя из  контекста высказываемой 
мысли, использовать нужные слова – неологизмы.

Для осуществления плодотворной коммуникации на уроках русского языка и во  внеурочное время 
считаем  также  необходимым выделение с тематической точки зрения нескольких групп наиболее часто 
встречающихся неологизмов:

1. Слова – экономические термины: оффшор (свободный), роуминг (распространение);   
политические термины: спикер (председатель парламента), инаугурация ( церемония вступления в 
должность президента страны), рейтинг (оценка) и т.д.

2. Слова – термины, связанные с компьютерной техникой: сайт (местоположение), файл ( подача 
какого-либо документа) и т.д.

3. Названия некоторых бытовых предметов: миксер ( смешивающий аппарат или прибор), тостер 
( приспособление для поджаривания тостов) и т.д.

4. Спортивные термины, а также названия некоторых игр или видов спортивных занятий, ставших 
модными и популярными в последнее время: боулинг ( игра в шары), дайвинг ( подводное плавание) и 
т.д.

5. Названия некоторых явлений музыкальной культуры: хит( популярная песня), сингл ( песня, 
записанная отдельно), ремейк ( переделка) и т.д.

6. Названия некоторых профессий, рода деятельности, получившие распространение в последнее 
время: секьюрити ( охрана), провайдер (поставщик), риэлтер ( агент по продаже недвижимости) и т.д.

7. Термины, употребляемые в косметологии: лифтинг ( подтяжка), пилинг ( чистка лица), скраб ( 
крем для отшелушивания) и т.д.

Думаю, будет не лишним создание и постоянное пополнение  учащимися  своего, собственного 
специального словаря  иноязычных слов-неологизмов. Это не составит особого труда. Нужно лишь 
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в процессе уроков конспектировать встретившиеся новые слова и привести их в  словарную систему. 
Хотя, не нужно забывать и о том, что существуют  « Большой словарь иностранных слов» и «Толковый 
словарь иностранных слов». К ним следует постоянно обращаться, чтобы разнообразить свою речь и 
полнее выразить свои мысли. Это должно стать аксиомой для наших учеников.

Но всегда ли нужно стремиться использовать иноязычные неологизмы или можно без них обойтись? 
Бесспорно, это самый важный и самый трудный вопрос , ответ на который   получить не так-то просто. 
Например, правильнее сказать или написать  «презент» или «подарок», «постер» или «плакат», «друг» или 
«бой-френд», «звезда кино» или «суперстар», «хит» или «популярная песня», «рейтинг» или «оценка»? и 
т.д. Как быть в таких случаях? Путём анализа смысла и содержания высказываемого, выполнением целого 
ряда аналогичных отдельных предложений, коротких текстов и диалогов можно добиться обдуманного 
отношения к  выбору нужного слова: русского или заимствованного – вот вывод, к которому мы, учителя 
должны привести наших подопечных в результате уроков русского языка. Многократное выполнение 
подобных заданий даст свои плоды: ребята научатся  автоматически отбирать верный вариант.

В заключение хотелось бы отметить, что в век интеграции современному человеку необходимы навыки 
правильного владения иностранным языком, использования  заимствованных слов, но не засорения 
речи иноязычными фразами без необходимости. То есть, там, где можно обойтись средствами русского 
языка, не следует прибегать к иноязычным элементам. Но, если считаем нужным использовать именно 
неологизм иноязычного происхождения, то делаем это весьма осторожно и обдуманно. 
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 medea darsaveliZe
neologizmebis gamoyeneba moswavleTaA metyvelebaSi

reziume
Cvens garSemo samyaro swrafad icvleba, masTan erTad icvleba Cveni metyvelebac. 

bevri sityva gardaiqmneba arqaizmebad, amavdroulad garkveuli mizezebis gamo, 
sxvadasxva gzebiT Cndeba axali, ucxouri. aseTia leqsikis arsebobisa da ganviTarebis 
kanonzomiereba. magram ar unda dagvaviwydes, rom ara mxolod cxovreba qmnis enas, 
aramed  enac, Tavis mxriv, ayalibebs Cvens cxovrebas. es ki niSnavs, rom ucxouri 
sityvebi-neologizmebi saWiroa enasa da metyvelebaSi, mxolod mniSvnelovania maTi 
sworad gageba da gamoyeneba daniSnulebisamebr.

Medea Darsavelidze
The use of foreign words of neologisms in the speech of pupils

Abstract
The world around us is changing rapidly and our speech is changing simultaneously. Many words are converted 

into archaisms and, at the same time, new, foreign words start to appear in various ways for certain reasons. 
This is the principle of the existence and development of vocabulary. However, one ought to bear in mind that 
not only life creates the language, but also the language itself contributes to the formation of life. This means 
that foreign words _ neologisms _ are important in language and speech, and they should be understood and 
used properly. 

htwtyptynb5 ghja8 d8 cnfhbxtyjrb
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MERKMALE GESPROCHENER DIALOGISCHER SPRACHE

germanuli enis dialoguri metyvelebis damaxasiaTebeli niSnebia: nawilaki, CarTuli 
da elifsisi. nawilakiT SeiZleba gamoixatos emociuri ganwyoba, urTierTobis 
saxe da situaciuri mdgomareoba; CarTuls mravali funqcia aqvs da sxvadasxva 
situaciaSi sxvadasxvagvarad gamoiyeneba; elifsisi aris sityvis nawilis gamotoveba, 
aseT SemTxveaSi mosaubreni gramatikulad ̀ arasrulyofil" winadadebebs an sityvebs 
gamoiyeneben. dialoguri metyvelebis swavlebis mizani aris, studentebs gavacnoT da 
SevaswavloT `bunebrivi germanuli ena". 

Ein Lernziel unter anderen könnte sein, die Lernenden fur "natürliches Deutsch" zu sensiebilieren. Wenn 
gesprochene Sprache schriftlich fixiert wird, findet man häufig ungewöhnliche Konstruktionen, die während 
des Gesprächs niemandem auffallen und niemanden stören, da durch die Situation und den Kontext eindeutig 
ist, was damit gemeint ist.

Es ist sehr wichtig, dass die Lernenden immer wieder authentische Texte zu hören bekommen, um daran 
ihr Hörverstehen zu üben. Dabei kann man auch auf die Verstehenshilfen hinweisen wie: Ümschreibungen, 
Redundanzen, Pausen usw., die gerade die natürliche gesprochene Sprache bietet. Durch die Beschäftigung mit 
authentischer Sprache können die Lernenden auch ein Gefühl dafür entwickeln, was natürlichen Sprachgebrauch 
von konstruierten Sprachbeispielen unterscheidet. Die Beschäftigung mit solchen Texten kann sie darüber hinaus 
dazu ermutigen, sich ohne Angst vor Fehlern auch im Unterricht spontan zu äußern. 

Merkmale von Doalogen sind:
- die Partikeln
- Gambits
- Ellipsen

Partikeln
Die Partikeln kommen im gesprochenen Deutsch sehr häufig vor. In vielen Sprachen haben sie keine direkte 

Entsprechung. In den Partikeln können sich die emotionale Einstellung, die Art der Beziehung, situative 
Begleitumstände ind anderes mehr ausdrücken. Sie sind so etwas wie die "Musik" der Sprache oder das "Salz". Ein 
wichtiger Aspekt dabei ist die Intonation. Weil Partikeln eine so wichtige Funktion beim dialogischen Sprechen 
haben, sollten sie den Lernenden nicht nur "rezeptiv" vermittelt werden. Die Lehrenden sollen Partikeln schon 
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im Anfangsunterrucht üben; allerdings weniger durch Erklären als durch Üben in verschiedenen dialogischen 
Kontexten.

Gambits
Die sogenannten Gambits bedeutet im übertragenen Sinn "Strategien im sozialen Miteinander".
Auf die mündliche Kommunikation bezogen bedeutet das, dass ein Muttersprachler in der Interaktion 

bestimmte Gambits zur Gestaltung der sozialen Beziehung mit dem Gesprächsprartner einsetzt; allerdings in der 
Regel, um "schönes Wetter" zu machen und weniger, um jemandem "ein Bein zu stellen". Ähnlich den Partikeln 
fällt ihnen die Aufgabe zu, für einen reibungslosen Ablauf des Gesprächs, für "sozialen Frienden" zu sorgen.

Gambits haben häufig mehrere Funktionen und werden in unterschiedlichen Situationen unterschiedlich 
verwendet, z.B., das Gambit "Wirklich?" kann sowohl Erstaunen als auch Zweifel signalisieren. Intonation und 
Mimik spielen dabei eine wichtige Rolle. Gambits haben auch noch eine andere wichtige Funktion. Sie geben den 
Sprechenden Zeit, nach einer Antwort oder einem passenden Wort zu suchen, sie überbrücken Lücken in einem 
Gespräch und halten es in Gang. Gerade Fremdsprachenlernende können diese "Hilfe" nutzen, da sie häufiger 
nach Worten oder Ausdrücken suchen. Gambits sind sehr kontextbezogen in ihrer Wirkung und deshalb nicht 
leicht zu vermitteln. Wenn nicht im Grundstufenunterricht, so sollten sie auf jeden Fall im Mittelstufenunterricht 
behandelt werden.

Ellipsen
Ellipse heißt die Auslassung von Redeteilen, die für das Verständnis entbehrlich sind. Die Sprechenden 

verwenden also grammatisch "unvollständige" Sätze, sie verhalten sich kommunikativ, indem sie nur diejenigen 
Elemente verbalisieren, die für die gegenseitige Verständigung notwending sind. Es ist also falsch, wenn von 
Lehrenden immer "grammatische Vollständigkeit" eingefordert wird. Es besteht die Gefahr, dass Deutschlernende 
bei der Verwendung grammatisch vollständiger Sätze dem Gesprächspartner "Mitteilungen machen", die nicht 
beabsichtigt sind. Mit der Wiederholung der grammatisch vollständiger Form signalisiert der Gesprachspartner 
"Abwehr und starke Rechtfertigung". Ein einfaches "Nein" würde die Antwort "niedriger hängen", beiläufiger 
erscheinen lassen.

Die "verkürzte Ausdrucksweise" beeinträchtigt das Verständnis in der Regel nicht, da die situative Kontext 
und vorher bereits Gesprochenes für die Gesprächspartner klar ist und eindeutig ist, was gemeint ist.

literatura:
1. Schatz, Heide: Fertigkeit Sprechen. Langenscheidt, Kassel, Berlin. München. Wien. Zürich, New York. 2006

darejan demetraZe
dialoguri metyvelebis damaxasiaTebeli niSnebi germanul enaSi

reziume
germanuli enis swavlebis mizani sxvadasxva aspeqtebTan erTad studentebisaTvis 

`bunebrivi germanuli enis" gacnobac aris. Zalian mniSvnelovania, rom studentebi 
xSirad ismendnen germanul avTentur audioteqstebs, raTa maT smeniTi aRqma 
ganuviTardeT. audiomosmenebis dros studentebs unda mivawodoT mosmenilis aRqmis 
meTodebi, dakvirveba unda moaxdinon pauzebze, sityvaTa Semoklebebze, marcvlis 
Sekvecaze da a.S., rasac uxvad gvTavazobs sasaubro ena. dialoguri metyvelebis 
damaxasiaTebeli niSnebia: nawilaki, CarTuli da elifsisi. statiaSi ganxilulia 
dialoguri metyvelebis es maxasiaTeblebi germanul enaSi. 
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THE MEANS AND TECHNIQUES OF TRANSLATING PERSONAL 
NAMES FROM THE ENGLISH LANGUAGE

Translation has many challenges, one of which is the problem of translation proper nouns (PNs), a term 
uses here interchangeably with the term ‘proper names’, adequately from one language to another. The focus 
of this paper lies within translation of personal names, which are a subclass of proper nouns. Notwithstanding 
the fact that a challenge that translators often encounter in their work comes from personal names, this paper 
presents various types of proper names and their characteristics and some translation techniques proposed by 
various researches in this regard. 

1. Introduction
Generally speaking, nouns are divided into common and proper names. Proper names refer to a specific 

referent i.e.; these names serve to distinguish a particular individual from others, for instance, Peter, Mike, Alice. 
Common names, on the other hand, refer to a class of individuals such as man, woman, and boy. It is noteworthy 
that distinction between these types of nouns gets blurred in some cases. There is no doubt that translating 
personal names should not be assumed to be an easy issue as much as it can turn out to be very troublesome in 
practice and needs very sensitive decision-making on the part of the translator within the translation process. A 
growing body of research shows that different translation procedures are applied in the process of translating 
personal names.

Albert Peter Vermes (2003) asserts that: "The translation of proper names has often been considered as a 
simple automatic process of transference from one language into another, due to the view that proper names 
are mere labels used to identify a person or a thing. Contrary to popular views, the translation of proper names 
is a non-trivial issue, closely related to the problem of the meaning of the proper name."

Personal names in some cases can reveal some information be themselves. The translator’s knowledge of such 
information can sometimes be very effective in the translation process. In this regard, The Columbia Encyclopedia 
states that "English surnames developed in the late Middle Ages and, apart from patronymics (Adams, Jefferson), 
have a variety of origins; they come from places (Lincoln, Garfield) from trades (Tyler, Taylor), from personal 
traits (Stout, Black), and from the calendar (Noel, May)." In this respect, Mike Campbell (2009.) states that 
most surnames fall into four categories: a) they are derived from given names such as Johnson, and Williams; 
b) they refer to the person's occupation like Clark, and Wright; c) they are derived from the location where the 
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bearer lives; d) surnames can be derived from nicknames such as White, Young.Bachman (1990) specifically 
points out that the knowledge of cultural references and of the figurative use of language should be considered 
as a focal element in the translation process. He says that the readers and listeners need this type of knowledge 
to make sense of culture-specific names whenever such names occur.

In the case of personal names, there is another point relevant to a peculiarity of some languages; translators 
must consider the fact that the order of first name and surname is not the same in all languages. In the Korean, 
Japanese, and Hungarian languages, for example, surname comes before first name, whereas this order is reversed 
in English, French, and most other Western languages.

2.  Definition of Proper Nouns
According to Wikipedia, the on-line encyclopedia, a proper noun is "a word that serves the purpose of showing 

what thing it is that we are talking about, but not of telling anything about it."
Merriam Webster's Dictionary defines the proper noun as "a noun that designates a particular being or thing, 

does not take a limiting modifier, and is usually capitalized in English—called also proper name."
The Oxford Advanced Learner's Dictionary says that a proper noun (or proper name) is "a word that is the 

name of a person, a place, an institution, etc. and is written with a capital letter" (p.1016).
A proper noun has these distinctive features in English: 1) it will be capitalized, no matter where it occurs 

in a sentence. 2) A proper name is a mono-referential name, i.e., it refers to a particular person, thing, or place. 
3) It is not regularly preceded by a definite or indefinite article. 4) It is not used with limiting modifiers, like a 
lot of or any.

Anna Fornalczyk (2007) states that anthroponomy, the study of the names of human beings, encompasses 
personal names and group names. She also considers that anthroponomy, in literary works, involves names of 
personified animals and fictitious creatures, as well.

Wikipedia categorizes personal names into human personal names and non-human personal 
names. Wikipedia defines human personal name in the following way: "A personal name is the proper name 
identifying individual person, and usually comprises a given name bestowed at birth or at a young age. It is 
nearly universal for a human to have a name; the rare exceptions occur in the cases of mentally disturbed parents, 
or feral children growing up in isolation."

Based on Wikipedia, some humans give individual non-human animals and plants names, usually of 
endearment. For instance, the names of pets and sporting animals are often the same as human names. 
Nevertheless, this can be offensive and disrespectful to the person of the same name in some cultures such as 
the Chinese and the Iranian cultures.

The World Book Encyclopedia talks about personal name in this way: "Practically everyone since the beginning 
of history has had a name (...) Almost all names have meanings. Early people bestowed a name with a definite 
consciousness of its meaning (...). But today, people give little thought to the meanings. Most people have a 
given name and family name. Many also have a middle name, and some have a nickname” (vol.14, p.5).

Mike Campbell (2009) states that a personal name is a name that belongs to a person. He categorizes personal 
names in the following way:
o Given name / first name / Christian name / praenomen / middle name
o Family name / surname / last name / nomen / cognomen
o Nickname / agnomen / pet name / diminutive / byname
o Generation name Patronym / matronym / filiation

tyfsvtwybtht,f
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2.1 Definitions of types of Personal Names
 It is important to stress that not all types of personal names exist in all languages. Moreover, the translator 

must take cognizance of these different categories, since familiarity with them helps in the translation process.
In relation to the translation of personal names, translators should take this point into consideration whether or 

not it is possible or necessary to show that these classifications are different in the source and target languages.
As mentioned previously, Campbell (2009.) divides personal names into various categories. He defines them 

as follows:
Number Type of 

Personal 
Name 

Definition 

 1 Given name  A given name is a name that is assumed by a person at or after birth. As opposed to 
a family name, it is generally not inherited. 

2 First name or 
Christian 
name 

In Europe and North America, where the given name precedes the family name, given 
names are called first names or forenames. 

 3 Praenomen The praenomen (plural praenomina) was the ancient Roman given name. With 
a nomen and a cognomen it formed a complete Roman name. In Roman documents the 
praenomen was often abbreviated to one or two letters. 

4 Middle name In the English-speaking world, the middle name is a secondary given name. When the 
full name is presented, it is placed between the first name and the surname. People can 
have more than one middle name, though it is unusual to have none. 

Many people include their middle name as an initial in their usual name, for example 
George W. Bush. Others prefer their middle name and use it instead of their first name. 

5 Family 
name or last 
name  
or surname 

It is a name passed from one generation to the next. In many cultures a woman adopts 
her husband's family name when they are married. 

6 Nomen The nomen (plural nomina) was the Roman gens's (that is clan's) name. In the 
typical Roman name it was preceded by the praenomen and followed by the cognomen 

7 Cognomen The cognomen (plural cognomina) was one of the three parts of the typical Roman 
name. It followed the praenomen and nomen. Originally cognomina were nicknames, 
but by the time of the Roman Empire they were inherited from father to son. Thus the 
cognomen in combination with the nomen functioned as a surname, breaking families 
into smaller groups than just the nomen alone. 

8 Nickname  A nickname is a substitute for a person's real name. It may be used because it is more 
familiar, more descriptive, or shorter than the real name. For example, Sue is the 
nickname of Susan. 

9 Agnomen The agnomen (plural agnomina) formed an additional part of some Roman names, 
usually following the cognomen. Usually they were nicknames acquired at some point 
during the lifetime, but, rarely, some agnomnia were inherited. 

 10 Pet name A pet name of a given name is a short and/or affectionate form. Often they are only 
used by friends and relatives. 

11 Diminutive It is the same as a pet name. They can be formed through various methods in different 
languages. Two of most typical ways in English are presented here: a) are those that 
are short forms of the original name, very often from the first syllable or sound of the 
name. For example, Alex is from Alexander; b) they can also obtained by adding a 
suffix, to the original name or short form of a name. In English, the -y/-ie suffix make 
diminutives such as, Debbie, Charlie, Johnny, and Abby. 
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Table 1. Types of Personal Name (adopted from http://www.behindthename.com/glossary/view/name)

1. How to Translate Personal Names?
Personal names often constitute a major problem in translation. For translating proper nouns, different models 

are suggested. In this respect, five models presented by Hervey and Higgins (1986), Newmark (1988), Theo 
Hermans (1988), Anthony Pym (2004), Lincoln Fernandes (2006) will be defined here.

I. Hervey and Higgins (1986) present these strategies for translating PNs :
 Exotism: The name should remain unchanged from the SL to the TL. In this method no cultural transposition 

is occurred (p.29).
 Transliteration: The name is shifted to conform to the phonic or graphic rules of the TL (p.29).
 Cultural transplantation: The SL name is replaced by the TL name that has the same cultural connotation 

as the original one (p.29).
II. Peter Newmark (1988b) holds that people's names should, as a rule, not be translated when their names 

have no connotation in the text (p.214). He adds some exceptions such as names of known saints, monarchs, 
and popes, which are known in the translated form in the TL (p.214).

Newmark (1988a) also recommends that, in communicative translation, a personal name, along with its 
connotation, should be translated where proper names are treated connotatively (p.151). In spite of that, the 
PNs must be transferred in semantic translation (p.151).

In addition, with regard to names that have connotations in the imaginative literature such as in comedies, 
allegories, fairy tales, and some children's stories, Newmark recommends that they be translated. He adds that 
the previous rule should be followed unless, like in folk tales, nationality is a significant aspect.

12 Byname A byname is a secondary name used to further identify a person. They were 
often nicknames (for example Erik the Red) or patronyms (for example John, son of 
William). Bynames can be considered surnames when they are inherited from one 
generation to the next. 

13 Generation 
name 

The generation name is used by some Chinese and Korean families. It is a name given 
to all newborns of the same generation of an extended family. 

14 Patronym  A patronym (or patronymic) is a name derived from the name of the father or another 
paternal ancestor. Some surnames are patronymic in origin, like Peterson = "Peter's 
son". Some cultures, such as Iceland, use uninherited patronyms instead of surnames. 

15 Matronym  A matronym (also matronymic) is a name derived from the name of the mother or 
another maternal ancestor. 

 16 Filiation A filiation attached to a name describes the bearer's paternal descent. The 
complete Roman name sometimes had a filiation. 

 

Number Type of 
Personal 

Name 

Definition 

 1 Given name  A given name is a name that is assumed by a person at or after birth. As opposed to 
a family name, it is generally not inherited. 

2 First name or 
Christian 
name 

In Europe and North America, where the given name precedes the family name, given 
names are called first names or forenames. 

 3 Praenomen The praenomen (plural praenomina) was the ancient Roman given name. With 
a nomen and a cognomen it formed a complete Roman name. In Roman documents the 
praenomen was often abbreviated to one or two letters. 

4 Middle name In the English-speaking world, the middle name is a secondary given name. When the 
full name is presented, it is placed between the first name and the surname. People can 
have more than one middle name, though it is unusual to have none. 

Many people include their middle name as an initial in their usual name, for example 
George W. Bush. Others prefer their middle name and use it instead of their first name. 

5 Family 
name or last 
name  
or surname 

It is a name passed from one generation to the next. In many cultures a woman adopts 
her husband's family name when they are married. 

6 Nomen The nomen (plural nomina) was the Roman gens's (that is clan's) name. In the 
typical Roman name it was preceded by the praenomen and followed by the cognomen 

7 Cognomen The cognomen (plural cognomina) was one of the three parts of the typical Roman 
name. It followed the praenomen and nomen. Originally cognomina were nicknames, 
but by the time of the Roman Empire they were inherited from father to son. Thus the 
cognomen in combination with the nomen functioned as a surname, breaking families 
into smaller groups than just the nomen alone. 

8 Nickname  A nickname is a substitute for a person's real name. It may be used because it is more 
familiar, more descriptive, or shorter than the real name. For example, Sue is the 
nickname of Susan. 

9 Agnomen The agnomen (plural agnomina) formed an additional part of some Roman names, 
usually following the cognomen. Usually they were nicknames acquired at some point 
during the lifetime, but, rarely, some agnomnia were inherited. 

 10 Pet name A pet name of a given name is a short and/or affectionate form. Often they are only 
used by friends and relatives. 

11 Diminutive It is the same as a pet name. They can be formed through various methods in different 
languages. Two of most typical ways in English are presented here: a) are those that 
are short forms of the original name, very often from the first syllable or sound of the 
name. For example, Alex is from Alexander; b) they can also obtained by adding a 
suffix, to the original name or short form of a name. In English, the -y/-ie suffix make 
diminutives such as, Debbie, Charlie, Johnny, and Abby. 
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In cases where both nationality and connotation are significant aspects, the most appropriate method, in 
Newmark's opinion, is first to translate the name to the TL, then to naturalize the translated word into a new 
proper name provided that the personal name is not yet current among the educated readers of the TL (p.215).

III. Theo Hermans (1988) believes that there are at least four strategies for translation of names. He phrases 
them, "They can be copied, i.e. reproduced in the target text exactly as they were in the source text. They can 
be transcribed, i.e. transliterated or adapted on the level of spelling, phonology, etc. A formally unrelated name 
can be substituted in the target text for any given name in the source text. And insofar as a name in a source 
text is enmeshed in the lexicon of that language and acquires 'meaning,' it can be translated" (p.13).

Hermans contends that some other alternatives are also possible, namely various combinations of the above 
methods, omitting the source text (ST) proper name in the target text (TT), substitution of a common name in 
the TT for the PN in the ST, the insertion of the PN in the TT while no PN exists in the ST (p.14).

IV. Anthony Pym (2004) proposes that proper names not be translated (p.92).
He also defines the result of transliteration operations as 'absolute equivalence' in that it results in the exact 

quantitative equality between input and output (p.90). In his view, the most problematic aspect of 'absolute 
equivalence' is that it is often unacceptable equivalence, unless much language learning is involved. In this 
regard, Pym contends that alternatives are imperative (p.92).

V. Lincoln Fernandes (2006) lists a set of ten procedures in the translation of personal names as follows:
 Rendition: When the in the ST is enmeshed in the TL, the meaning is rendered in the TL. For example, 

translating the word 'Lady' as 'Mulher,' which means 'woman' in Brazilian Portuguese, reveals that the translator 
has used a 'superordinate' (woman) instead of a hyponym of woman, a specific word such as 'senhora' or 'dama' 
(= lady).
 Copy: As a matter of fact, in this case, the name of the ST is exactly replicated in the TT—without any 

orthographic adjustment. As an illustration, Alice King is reproduced in the Arabic text—which has a different 
alphabet from English one-with no change.
 Transcription: This a method in which a name is transcribed in the equivalent characters of the TL. In 

order to keep the readability of the TT, some other changes such as addition or shift in the position of the letters 
may occur e.g. Ahoshta Tarkaan is changed to Achosta Tarcaa.
 Re-creation: A newly-created name in the ST is recreated in the TT so that it reproduces the similar 

effects in the TL such as Mr. Ollivander that is translated to Sr. Olivares.
 Substitution: A TL name replaces the SL name, although they are formally and/or semantically unrelated.
 Deletion: In this type of strategy, the name in the ST is, partially or totally, omitted in the TT.
 Addition: Extra information is added to the SL name so that it can be more understandable and desirable 

to the target readers. As a matter of fact, this method may also be used to remove ambiguities in the TT.
 Transposition: This is a change of one part of speech for another one without any shift in the meaning. 

In fact, this a way for translating titles that have transparent role in literature for identifying particular literary 
works. Because of this reason, this procedure is taken into consideration here.
 Phonological Replacement: In this procedure, the phonological features of the original name are imitated 

in the TL. In other words, a TL name, which has a similar sound to the SL name, replaces the original name.
 Conventionality: This strategy is defined as the acceptance of a typical translation of a name in the 

SL. In view of this case, it is interesting to know that conventionality is often used with historical or literary 
individuals as well as geographical names.
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2. Conclusion
Generally, personal names represent a real challenge for both professional and novice translators; therefore, 

they merit attention from researchers and scholars in the field of translation studies. Newmark (1993) reports 
that proper names, which include personal names, represent a translation difficulty in different text types (p.15).

Being familiar with the culture, translators sometimes can infer some implied information such as gender, 
nationality, race, class, or religion from personal names. It is clear that translators must be familiar with culture 
of both the source and target languages, since awareness of these culture-bound names can lead to the most 
appropriate translation. Based on the foregoing information, it is significant to stress that the influence of culture 
on translation of personal names is undeniable.

Different translation procedures for translating personal names have been presented. In general, it should 
be noted that translators do not always use the same strategy for translation of all personal names in all kinds 
of texts. For example, Farahzad (1995) believes that translators should use transcription and transliteration 
techniques when translating personal names; however, translators of religious texts must use the most common 
existing equivalent of a personal name in the TL even if these equivalents do not follow the foregoing translation 
strategies.

Having briefly discussed some of the translation procedures in this respect, it is recommended that whatever 
strategies translators use, especially in scientific texts, they should mention the original name with the SL 
alphabets in the footnotes or endnotes in order to facilitate further research for readers in the target language.
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Кетеван Догонадзе
Средства и методы перевода личных имен с английского языка

Резюме
У перевода много вызовов, одна из которых - проблема имен собственных переводов (ПН), термин 

здесь взаимозаменяем с термином «собственные имена», адекватно от одного языка к другому. Основное 
внимание в этой статье уделяется переводу личных имен, которые являются подклассом собственных 
имен. Несмотря на то, что вызов, с которым переводчики часто сталкиваются в своей работе, происходит 
из личных имен, в этой статье представлены различные типы имен собственных, их характеристики и 
некоторые методы перевода, предложенные различными исследованиями в этом отношении.

qeTevan doRonaZe

inglisuri endian sakuTari saxelebis Targmnis teqnika da saSualebebi

reziume

Targmans aqvs bevri gamowveva, romelTagan erTi aris Targmanis Sesabamisi saxelebi 

(PNs), termini iyenebs aq erTmaneTTan saTanado saxelwodebiT "saTanado saxelebi", 

adekvaturad erTi enidan meoreze. am dokumentis fokusia piradi saxelebiTa TargmanSi, 

romlebic saTanado saxelebis qveklasia. miuxedavad imisa, rom mTargmnelebi xSirad 

eqmnebaT TavianT namuSevrebSi, es qaRaldi gvxvdeba sxvadasxva saxis saTanado saxelisa 

da maTi maxasiaTeblebisa da amasTan dakavSirebiT sxvadasxva gamokvlevebis mier 

SemoTavazebul zogierT Targmans.

htwtyptynb5 ghja8 b8 uji[tstkbfyb
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lela eZgveraZe 

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

erTi  mosazreba uqvemdebaro winadadebis Sesaxeb

statiaSi ganxilulia uqvemdebaro winadadebis struqtura. gamoTqmulia mosazreba, 

rom uqvemdebaro winadadebis gageba, romelic damkvidrebulia  qarTul enaTmecnierebaSi 

rig SemTxvevebSi ewinaaRmdegeba realur konteqsts, romlis mixedviTac qvemdebaris 

roli istoriul obieqts (damatebas) aqvs nakisri, rac qarTuli enis kursis farglebSi 

asaxulia zmnis formaTa morfologiur kvalifikaciaSi. am faqtoris safuZvelze 

mizanSewonilad miviCnevT, gadavxedoT uqvemdebaro winadadebis cnebas. vfiqrobT, 

gamarTlebuli ar aris uqvemdebaro winadadebaTa rigSi movaqcioT winadadebebi, 

romelTa zmna-Semasmeneli morfologiuri kursis mixedviT erTpirian inversiul 

zmnebad aris kvalificirebuli.  

winadadebaSi yovelTvis ar aris warmodgenili yvela mosalodneli wevri. qarTul 

enaTmecnierebaSi gamoyofen wevrnakli winadadebebis or ZiriTad saxes: wevrnakli 

usruli winadadebebi da wevrnakli sruli winadadebebi. pirvel SemTxvevaSi 

mosalodneli wevris nakleboba aisaxeba winadadebiT gadmocemuli azris sisruleze, 

xolo meore SemTxvevaSi, mosalodneli wevris ararsebobis miuxedavad, winadadebaSi 

sruli azria gadmocemuli.

wevrnakl, magram srul winadadebebSi, ganasxvaveben ramdenime tips: uqvemdebaro 

winadadeba, ganusazRvrelpiriani winadadeba da ganzogadoebulpiriani winadadeba. amave 

rigSi Semodis saxeldebiTi winadadebac. usrulad ar iTvleba iseTi winadadebebic, 

romlebSic gamotovebulia zmna-Semasmenlis  pirveli da meore piris fardi saxeli 

(kaba ukve Sevkere; davaleba kargad gaqvs gakeTebuli).

winadadebis es tipebi gansxvavdeba im mizezebis mixedviT, rac iwvevs maT 

wevrnaklobas. uqvemdebaro winadadebaSi amis mizezi zmna-Semasmenlis konstruqcia-

semantikaa, ganusazRvrelpiriani anu qvemdebaregauCinarebuli winadadebis SemTxvevaSi 

moqmedi piris dasaxelebis saWiroeba ar arsebobs, ramdenadac winadadebaSi aqcenti 

gadatanilia moqmedebaze, imaze, Tu ra xdeba da ara aqvs mniSvneloba, vin an ra 

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic
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moqmedebs (damnaSaveebi adgilze daakaves). ganzogadoebulpirian winadadebaSi 

gamoxatulia ganzogadebuli moqmedeba, romelic exeba ara romelime konkretul 

pirs, aramed zogadad yvelas (saxlis Senebas saZirkvlidan iwyeben). saxeldebiTi 

winadadebis mizani raime sagnisa da movlenis dasaxelebaa, ris gamoc ar arsebobs 

zmna-Semasmenlis saWiroeba (CamoTovlili qedebi, mdelo yayaConarevi, atirebuli 

edemi, oboli yvavilnarebi; a. kalandaZe). 

wevrnakl srul winadadebaTa Soris gansakuTrebuli adgili uWiravs uqvemdebaro 

winadadebas, romelsac usubieqto winadadebasac uwodeben. amgvar winadadebebaTa 

rigSi aerTianeben winadadebebs, romelTa zmna-Semasmeneli asaxavs  bunebis movlenebs 

(mTaSi Tovs; Semodgomaze xSirad wvims; elavs; quxs; wels adre dazamTrda; quCaSi 

bnela...); fsiqo-fiziologur mdgomareobas (maxvelebs; maceminebs; bavSvs sicivisgan 

akankalebs; qals SiSisagan SeaJrJola...); an kidev, Semasmeneli gadmocemulia gunebisa 

da SesaZleblobis vnebiTis formiT (etireba; aq ar dagedgomeba; sisuleleze ar 

mecineba...).

amgvari kvalifikacia garkveul winaaRmdegobebs Seicavs. kerZod, rig SemTxvevebSi 

erTmaneTs ar Seesabameba zmnis pirianobis morfologiuri da sintaqsuri gageba. es 

sxvaoba cildeba morfologiur pirianobasa da sintaqsur valentobas Soris arsebul  

gansxvavebas, romelic aRiarebulia qarTul enaTmecnierebaSi.

upirveles yovlisa, mizanSewonili ar Cans uqvemdebaro winadadebis sinonimur 

terminad usubieqto winadadebis gamoyeneba.  Tumca qvemdebare laTinuri terminis, 

subieqtis, qarTuli Sesatyvisia, qarTul enaTmecnierebaSi am terminebs Soris sxvaoba 

arsebobs: subieqti morfologiur cnebad moiazreba da zmnis konstruqciaSi asaxul 

pirs gulisxmobs, maSin roca qvemdebare sintaqsuri terminia da winadadebaSi 

subieqturi piris Sesabamis sityvas aRniSnavs. 

 morfologiis kurss ewinaaRmdegeba fsiqo-fiziologiuri mdgomareobis amsaxveli 

zmnebiT gadmocemuli Semasmenlis uqvemdebarod miCneva iseT winadadebebSi, 

rogorebicaa: maxvelebs; maceminebs; bavSvs sicivisgan akankalebs; qals SiSisagan 

SeaJrJola... mocemuli zmnebi morfologiuri kvalifikaciis mixedviT ganekuTvnebian 

inversiul zmnebs, romlebSic gauCinarebuli subieqtis roli istoriulma obieqtma 

itvirTa. morfologiuri garCevisas am zmnebTan micemiTi  brunvis formiT Sewyobili 

pirebi subieqtebia, romlebic zmnaSi Tavis romelobas inversiulad gamoxataven, 

xolo zmnis struqturaSi warmodgenili mesame subieqturi piris niSani ufunqcio 

elementad aris qceuli. magaliTad, zmna maxvelebs Semdegnairad gairCeva: 

maxvelebs (me) - zmna erTpiriani, inversiuli

                       me - SI, mx. ricxvi, mic.br., niSani `m-"

faqtobrivad, morfologiur analizSi aisaxeba realur konteqstSi arsebuli 

viTareba, ramdenadac azrobrivi TvalsazrisiT alogikuri Cans zmnas pirebi misi 

struqturidan gamomdinare SevuwyoT - maxvelebs (is me).  

igive SeiZleba iTqvas zmnaTa gunebisa da SesaZleblobis vnebiTis formebzec - 

ecineba, etireba, eRimeba, miesvleba...
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zmnaTa nawilSi aseTi viTareba stabiluria, isini yovelTvis istoriuli subieqtis 

gareSea warmodgenili (miesvleba, ecineba, eZineba...) zogierTi zmna ki SesaZlebelia 

gamoviyenoT sruli konstruqciiTac (SiSi akankalebs). 

mocemulidan gamomdinare an zmnaTa formebis morfologiuri kvalifikacia unda 

SevcvaloT da vaRiaroT, rom zogierT zmnas ar Seewyoba subieqti. am SemTxvevaSi 

zemoT mocemuli zmna Semdegnairad gairCeva:

maxvelebs (me) - zmna erTpiriani, subieqtnakli

                       me - ir.OI, mx. ricxvi, mic.br., niSani `m-"

winaaRmdeg SemTxvevaSi gamarTlebuli ar Cans fiziologiuri mdgomareobis 

amsaxveli zmnebiTa da gunebisa da SesaZleblobis vnebiTis mocemuli for-mebiT 

gadmocemuli Semasmenlis Semcveli winadadebebi miviCnioT uqvemdebaro winadadebebad. 

morfologiur aspeqtSi sakiTxis ganxilvis dRevandeli viTarebis gaTvaliswinebiT, 

vfiqrobT, ufro logikuri iqneba, Tu am winadadebebSi qvemdebared miviCnevT zmnebTan 

micemiTi brunvis formiT Sewyobil saxels.

morfologiuri kvalifikaciis damkvidrebul praqtikas ar ewinaaRmdegeba da, 

Sesabamisad, uqvemdebaro winadadebaTa rigSi unda gavaerTianoT winadadebebi, 

romlebSic Semasmenlis funqciiT gamoyenebulia fizikuri movlenebis amsaxveli 

zmnebi. 

am zmnebis nawils subieqturi piris gageba morfologiuradac dakarguli aqvs 

(oTaxSi Tbila; gareT cxela...), rac praqtikulad gamoricxavs aseT winadadebebSi 

qvemdebaris arsebobas.   magram im SemTxvevaSic ki, roca amgvar zmnebs ara aqvs 

dakarguli morfologiuri piris gageba da SesaZlebelia es piri (Tovs - is; wvims 

- is) realizebulic iyos (razec miTiTebulia kidec Sesabamis saxelmZRvaneloebSi 

`Tovli Tovs, jixvi fexs ucems(vaJa); wvima wvims imaT Tavzeda(vaJa))" [l. kvaWaZe, gv.210] 

winadadebaSi azris srulad gadmosacemad mocemuli zmnebis subieqtis realizebis 

saWiroeba ar arsebobs da winadadebebSi isini praqtikulad yovelTvis uqvemdebarod 

gamoiyenebian. Sesabamisad, am zmnebis Semcveli winadadebebi, romlebSic zmnis piris 

fardi saxeli ar aris warmodgenili udavod uqvemdebaro winadadebebia.   

aseve, ueWvelad uqvemdebaro winadadebebs unda mivakuTvnoT, winadadebebi, romlebSic 

Semasmeneli gadmocemulia `i-" prefiqsiani SesaZleblobis vnebiTis zogierTi 

formiT (gareT ar gaisvleba; aq ar daidgomeba; am saxlSi ar Seisvleba...), romlebsac 

morfologiurad piri ar Seewyoba.

rogorc vxedavT, zmnaTa formebis morfologiuri kvalifikaciis gaTvaliswineba, 

romelic praqtikaSia damkvidrebuli, sagrZnoblad amcirebs dRes sintaqsis 

saxelmZRvaneloebSi uqvemdebaro winadadebebad miCneul erTeulTa raodenobas. 

mocemuli viTarebis gaTvaliswinebiT, vfiqrobT,  gamarTlebuli iqneba, Tu uqvemdebaro 

winadadebebad miviCnevT mxolod iseT winadadebebs, romlebSic Semasmeneli 

gadmocemulia: 

 zmnis uRlebadi formebiT, romlebsac morfologiuri subieqti ar Seewyoba. 

aseTi zmnebi asaxaven: a) fizikur movlenebs (Tbila, Tbiloda, Tbilodes; grila, 
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griloda, grilodes; bnela, bneloda, bnelodes...), b) raime moqmedebis SesaZleblobas 

(waisvleba, waisvleboda, waisvlebodes; daidgomeba, daidgomeboda, daidgomebodes...)

 zmnis formebiT, romlebsac Seewyoba morfologiuri subieqti, magram fuZis 

semantika imdenad naTelia, rom winadadebaSi ar arsebobs subieqtis realizebis 

saWiroeba (Tovs, wvims, elavs; daTba, acivda...). aseTi zmnebi, rogorc wesi, bunebis 

movlenebs asaxaven.

faqtobrivad, yvela mocemul SemTxvevaSi zmna-Semasmenlis uqvemdebarod gamoyeneba 

ganpirobebulia fuZis semantikiT, romelic imdenad naTelia, rom winadadebaSi 

qvemdebare zedmeti xdeba. swored realur konteqstSi arsebuli viTareba aisaxeba 

zmnis konstruqciaSi. pirveli tipis zmnebSi es procesi ufro Sors aris wasuli da 

morfologiuri subieqtis aRqmac dakargulia. rac gamoricxavs am zmnebis gansxvavebul 

konteqstSi qvemdebaresTan erTad gamoyenebas. meore tipis zmnebi ki SesaZlebelia 

qvemdebaresTan erTad gamoviyenoT (Tovli Tovs, jixvi fexs ucems(vaJa); wvima wvims 

imaT Tavzeda(vaJa); wvimda wvimad wyaloba. mefis (v. barnovi); sibneleSi mxolod 

Tvalebi elavda.;  amindi daTba...).

zemoT CamoTvlili faqtorebis gaTvaliswinebiT, vfiqrobT, mizanSewonili iqneba 

uqvemdebaro winadadebis saidentifikacio niSnad, romelic mas sxva wevrnakli 

winadadebebisagan ganasxvavebs, miviCnioT zmna-Semasmenlis semantika da misi definicia 

Semdegi saxiT warmovadginoT: uqvemdebaroa winadadeba, romelSic qvemdebaris 

ararseboba ganpirobebulia zmna-Semasmenlis semantikiT.
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 Лела Едзгверадзе
 

 К вопросу безличных предложений в грузинском языке

Ðåçþìå

Â ñòàòüå îáñóæäàåòñÿ ñòðóêòóðà áåçëè÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ â ãðóçèíñêîì ÿçûêå. Âûñêàçàíî 

ìíåíèå, ÷òî â ðÿäå ñëó÷àåâ ê áåçëè÷íûì ïðåäëîæåíèÿì ïðè÷èñëÿþò åäèíèöû, â êîòîðûõ 

ôàêòè÷åñêè ïîäëåæàùèì ÿâëÿåòñÿ èñòîðè÷åñêèé îáúåêò, ÷òî ïî êóðñó ãðàììàòèêè ãðóçèíñêîãî 

ÿçûêà îòîáðàæåíî â ìîðôîëîãè÷åñêîé êâàëèôèêàöèé ãëàãîëüíûõ ôîðì.  Íà îñíîâå ýòîãî ôàêòîðà 

ñ÷èòàåì, ÷òî ýòè ïðåäëîæåíèÿ íå äîëæíû áûòü ïðè÷èñëåíû ê áåçëè÷íûì ïðåäëîæåíèÿì.

 Lela Edzgveradze

About the issue of impersonal sentence in Georgian language

Abstract

The article discusses the construction of impersonal sentence in Georgian language, points the lack 
of correspondence between morphological structure and syntaxic use of verbs construction in this 
type of sentences. We have made a thorough analyzes of sentences considered impersonal in Georgian 
linguistics and have concluded: In sentences where the morphological subject is substituted by object 
in the verb construction it seems unconvincing to take them as impersonal.

htwtyptynb5 ghja8 y8 utklbfidbkb
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ßãîâêèíà Å.Ï.

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

Î ÍÅÊÎÒÎÐÛÕ ÑÂÎÉÑÒÂÀÕ ЯÇÛÊÀ

В данной статье  описывается одно из важнейших свойств языка – звуковая иконичность.  
Приводятся некоторые опыты зарубежных учёных, занимающихся разработкой данного вопроса.

Язык  следует рассматривать  как знаковую систему, которая создаётся постепенно и развивается в 
процессе своего функционирования, и посредством которой осуществляется человеческое общение на 
самых различных уровнях, включая мышление, хранение, передачу информации и т.п. Огромное влияние 
на развитие науки о языке во всём мире оказала известная работа Хомского Н.»Knowledge of Language» 
[1]. Фундаментальное положение теории Хомского –  врождённая способность  людей говорить  при 
помощи языка. Автор идёт ещё дальше, считая, что язык это  физический орган,  данный человеку 
природой так, как, например, птицам дано свойство летать.  Грамматические принципы, лежащие в 
основе языков являются врождёнными и неизменными, а различие между языками мира могут быть 
объяснены в терминах параметрических установок мозга, который в этом случае можно сравнить с 
переключателем. Исходя из этой точки зрения, ребёнку для изучения языка необходимо только выучить 
лексические единицы и морфемы, а также определить необходимые значения параметров, что делается 
на основе нескольких ключевых примеров. Такой подход, по мысли Хомского, объясняет удивительную 
скорость, с которой дети изучают языки, а также допускают характерные ошибки при усвоении родного 
языка. Впрочем, большинство  учёных считают эту теорию Хомского,  объясняющую процесс усвоения 
языка,  весьма спорной. Новые теории утверждают, что ребёнок  осваивает  язык, различая языковые 
модели, используемые в окружающем его обществе. 

С нашей точки зрения, Универсальная Грамматика, в дальнейшем (УГ),  ограничивается только 
объяснением правил грамматики и игнорирует   влияние на ребёнка в раннем возрасте  иконичности, 
которая включается в процесс творческого подражания. Более того, было бы правомерным  поставить 
вопрос, является ли УГ необходимой только для вокального языка,  как на этом настаивает Н.Хомский. 
Семиологи бы, в этом случае, уточнили, как решается вопрос с  существованием невербальных свойств у 
ряда предметов. С тех самых пор, как было доказано, что невербальные коды  существуют повсеместно и 
развиваются у детей без всякой специальной подготовки, также ставился вопрос, может ли мозг включать 

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!*7 @_!*



- 33 -

ISSN 1987-7232

в себя также универсальные невербальные грамматики? Если роль  культуры заключается лишь в том, 
чтобы установить параметры, которые определяют специфику вербальной грамматики,  развивающейся 
в ребёнке, то можно ли также установить специфические мелодические и гармонические параметры, 
определяющие  особые формы музыкального знания, которые также развивается в ребёнке. 

Звуковая иконичность  и звуковой символизм. Как уже указывалось, слабость теории УГ заключается 
в том, что она не принимает во внимание роль имитации и звукового подражания  в вербальном  развитии  
детей. Имитация наблюдается у детей уже в возрасте шести месяцев, когда они начинают произносить 
односложные сочетания согласного и гласного (му, ма,па, на, да и пр.). Это подражание тому, что они 
слышат в социальном контексте. Подобные подражания имеют свои три базовые функции: 1) названия 
предметов или событий (ууу.. ма, ба  и т.д.); 2) побуждение к какому-нибудь действию (ам,бах, ам);  3) 
выражение эмоционального состояния (не, татата и т.д.). Более 60% подобных звукоподражаний 
затем разовьются в существительные, а 20% станут глаголами. Уже в возрасте двух лет дети начинают 
употреблять двусложные повторения, типа : баба – бабушка, мама, гав-гав – собака, му-му – корова, 
папа и пр. Эти примеры свидетельствуют о том, что голосовые или звуковые подражания служат для 
моделирования дальнейших, более сложных высказываний. 

Наглядность и звуковое подражание, однако,  не исчезают из языка и взрослых людей. Это можно 
увидеть в тенденции взрослых создавать что-то новое в повседневных речевых высказываниях. Например, 
голосовая (звуковая) наглядность проявляется в следующих случаях:

*при использовании  аллитерации (повторение звуков) для создания различного рода эффектов: о, 
нет,нет,нет! мямля, балалайка и др.;

* в удлинении звуков для придания особого значения высказыванию: Дааааа!     Да чтооо ты!  О, 
бооооже! 

* в моделировании звуков, как это часто делается в мультипликационных фильмах: Бум! Хрю-хрю! 
Опля!

* в случае гнева и раздражения – повышение голоса; для создания секретности – шёпот;
* в использовании аллитеративных идиом, пословиц и поговорок: Тише едешь – дальше будешь; Мели 

Емеля – твоя неделя; Щи да каша – пища наша.
          Первооткрывателем в изучении феномена звукового моделирования был Моррис Сведеш[2],  

который  попытался привлечь внимание к таким символическим чертам звуков, как, например, 
присутствие во многих мировых языках слов со звуком [и], выражающие близость к чему-либо; по 
контрасту слова со звуками [а] – [ о] -  [у]-  обозначают удалённость.    Это звуковое моделирование  он  
включает в общую рубрику под названием звуковой символизм.

Такое совпадение, по его мнению, представляло собой особое, близкое  друг  к другу положение губ 
при произнесении гласных переднего ряда [и], [е], в то время как для произношения гласных [а], [э], [у] 
и других гласных заднего и среднего ряда требовалась ещё дополнительная артикуляция. 

Примерами такой парадигматической дифференциации существуют во многих языках. Вот некоторые 
примеры, приведенные М. Сведешом из английского языка. 
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Близкие понятия                    Удалённые понятия  
 here = [hi:r]     there =[  :r]  
 near= [ni:r]     far = [fa:r]   
 this = [  is]     that= [ at] 
В 1960х – 1970х годах изучением влияния звукового символизма на создание  и восприятие слов 

занимался известный психолог Роджер Браун[3,272]  При проведении одного из своих опытов он попросил 
испытуемых людей, для которых английский язык являлся родным, прослушать пары антонимов из языков 
, неродственных английскому, и затем попытаться определить, какому иностранному слову соответствует 
предложенное английское слово. Испытуемым дали задание догадаться о значении иностранного слова 
по составляющим их звукам.  Он (Браун) попросил подобрать пару к словам ch”ing и chung из английских 
эквивалентов light (лёгкий) и heavy (тяжёлый). 90% опрошенных правильно сочетали пары слов, и 
это позволило Р.Брауну сделать вывод о том, что степень точности перевода может быть объяснена 
примитивным  фонетическим символизмом, выводимым из происхождения языка, а также  в некотором 
смысле подражательного или психогноматического соединения звуков и значений. 

Предположения о наличии у звуков языка отдельной собственной семантики  можно найти и в работе 
М.В Ломоносова «Риторика»(1748) ,  где он указывает, что  «Из согласных письмен твердые к, п, т и 
мягкие б, г, д имеют произношение тупое и нет в них ни сладости, ни силы, ежели другие согласные к ним 
не припряжены, и потому могут только служить в том, чтобы изобразить живое действия тупые, ленивые 
и глухой звук имеющие, каков есть стук строящихся городов и домов, от конского топоту и от крику 
некоторых животных. Твердые с, ф, х, ц, ч, ш и плавкое р имеют произношение звонкое и стремительное, 
для того могут  спомоществовать к лучшему представлению вещей и действий сильных, великих, 
громких, страшных и великолепных. Мягкие ж, з и плавкие в, л, м, н имеют произношение нежное и 
потому пристойны к изображению нежных и мягких вещей и действий. По словам Г. А. Гуковского 
[4,96], «каждый звук имеет, по Ломоносову, свою содержательную энергию. Но эта энергия сама по себе 
не рациональна, а эмоциональна. Более того, она несёт в себе явственный признак иррационального».

 На одной из психолингвистических конференций [5] ее участникам были показаны рисунки, 
изображавшие фантастических животных: одно из них было тощее, угловатое, злобное на вид, другое, 
напротив, округлое, мягкое, на вид очень добродушное. Докладчик задал вопрос всем присутствующим: 
какое из этих животных мамлына, а какое жаваруга! (Кстати, потом этот эксперимент был повторен 
на страницах «Недели».) Никакого сомнения ни у кого не возникло: колючий, щетинистый зверь мог 
быть только жаваругой, а округлая, «домашняя» зверюшка — мамлыной. Почему? Используя хорошо 
известную психолингвистам методику «семантического дифференциала», можно точно установить, 
как люди, говорящие по-русски, оценивают отдельные звуки русского языка и их сочетания.  Вот что 
получилось для звуков Л и Ж в русском языке: Л – звук женственный, лёгкий, нежный, добрый; Ж – 
грубый, некрасивый, шероховатый, тяжёлый, опасный. Поэтому понятно,  почему вышеуказанные слова 
и получили подобные  оценки.

Таким образом, иконические обозначения могут передаваться двумя основными типами слов – 
звукоподражаниями (в случае акустической артикуляции) и звукосимволизмами (в случае артикуляционной 
имитации). Иконичность является универсальным средством языка и может проявляться на различных 
уровнях: в тексте, на уровне синтаксиса, морфологии и на уровне первичного словообразования (имитация 
акустических характеристик слышимого звука при помощи фонем языка со схожими акустическими 
характеристиками в ходе звукоподражания).
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Elene Iagovkina
About some features of the langiages

Abstract
Language comes naturally to us. We acquire it without effort or training during our infancy. This is perhaps 

why the linguist Noam Chomsky goes so far as to claim that language is a physical  organ, as  congenital to 
the human being as, say, flight is to a bird. For Chomsky, all languages are designed according to a universal 
grammar (UG) present in the brain at birth. As persuasive as UG theory is, in our view, it is significantly flawed 
because it has been restricted to accounting for the development of grammar in the child. It ignores a much 
more fundamental creative force in early infancy – iconicity – which involves a process of creative imitation.

In the article some examples are given to show what role imitation and iconicity play in childhood verbal 
development.  Sound modeling phenomena usually is included under the general rubric of sound symbolism. 
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mTvarisa kepulaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

nasesxebi sityvebis sakiTxi qarTul enaSi

ena erovnuli TviTmyofadobis da ganviTarebis mZlavri iaraRia. qarTuli mdidari 
enaa, rasac gansazRvravs leqsikis Tavisebureba da mravalferovneba. leqsikuri maragis 
gamdidrebis sxvadasxva gza arsebobs, maTgan mniSvnelovania sityvebis sesxeba, rac 
enas ufro moqnils da srulyofils xdis. nasesxebi sityvebi enaSi saWiroebis gamo 
Semodis da avsebs mas, radgan ar arsebobs absoluturad srulyofili ena, magram dRes 
gavrcelebuli sityvebi scdeba yovelgvar zRvars da barbarizmebad gvevlineba, rac 
enis dakninebas da misi Rirsebis Selaxvas iwvevs. amas xels uwyobs is faqtic, rom 
ar arsebobs makontrolebeli organo. enaSi dainerga iseTi ucxo sityvebi, romlis 
Sesatyvisic qarTul enas aqvs. dRevandel saliteraturo enaSi es problema metad 

mwvaved dgas. 

ena erovnuli TviTmyofadobis utyuari da mZlavri iaraRia, romelmac udidesi 
roli Seasrula erovnuli da saxelmwifoebrivi msoflmxedvelobis CamoyalibebaSi. 
enis kultura azrovnebis kulturis maCvenebelia. igi bevr informacias iZleva eris 
cnobierebisa da mentalobis Sesaxeb. ilia II  saSobao epistoleSi wers: ,,Cvens ers 
qarTuli enis saxiT udidesi saunje aqvs. Cvens enaSi gancxadebulia Cveni istoria 
da azrovnebis wesi".

qarTuli ena qarTveli xalxis pativi da Rirseba, fari da maxvili, zRude da 
galavania. igi mdidari enaa, rasac ganapirobebs leqsikis mravalferovneba. leqsika 
farTo cnebaa da moicavs yoveldRiuri metyvelebis, dialeqturi nairsaxeobis, 
saliteraturo enis sityvobriv marags. leqsikis simdidris erT-erTi ZiriTadi pirobaa 
enis gaSla geografiul sivrceSi. leqsika yvelaze cvalebadi komponentia enisa. masSi 
arsebul leqsikur erTeulebs enaTmecnierebis ganStoeba, leqsikologia Seiswavlis.

ena droTa viTarebaSi ganicdis cvlilebas da ayalibebs Tavis organizms, imuSavebs 
sakuTar enobriv potencials. rac ufro rTuli da Sinaarsobrivi gza ganvlo ama 
Tu im xalxma istoriulad, miT ufro mdidari da mravalferovania ena. ,,qarTuli 
eniT yvelaferi gamoiTqmeba, rac dedamiwaze SeiZleba gamoiTqvas ragind ra eniT. 
azri ar moipoveba arcerT enaze, rom araTu qarTulma savsebiT ver gamoTqvas, aramed 
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mxatvrobiT yalibSi ver Camoasxas... SeuZlia srulfasovnad da daumaxinjeblad 
gadmosces ganyenebuli azrovnebis cnebebi... ase mdidaria qarTuli. SeiZleba iTqvas, 
Sinagani TvisebebiT igi msofliuria." - werda niko mari. didi enaTmecnieris es 
sityvebi naTlad metyveleben qarTuli enis simdidreze.

ena cocxali organizmia. masSi Semavali leqsikuri erTeulebi ibadeba, viTardeba 
da droTa ganmavlobaSi ganicdis kvdomas. sulxan-saba orbelianis leqsikonSi Cven 
vxvdebiT mTel rig sityvebs, romelic amJamad aRar ixmareba da bevri maTgani daucavs 
mxolod kuTxur metyvelebas.

leqsikis gamdidrebis sxvadasxva gza arsebobs: sityvaTa Serwyma anu kompozitebi, 
sityvaTa warmoqmna afiqsebis saSualebiT da ucxo sityvaTa sesxeba. maTgan leqsikis 
gamdidrebis mniSvnelovani wyaroa sityvaTa sesxeba, rac ,,enas ar daadablebs, Tu ar 
aamaRlebs" (ilia WavWavaZe).

miuxedavad imisa, rom ,,qarTuli ena iseTive mdidari da mravalferovania, rogoric 
aris buneba kavkasionisa" (akaki wereTeli), dedamiwaze ar moipoveba absoluturad 
srulyofili ena, romelsac yoveli cnebisTvis yoveli calkeuli sityva gaaCndes da ar 
Wirdebodes sityvaTa sesxeba. nasesxebi sityvebi enis gamaaxlebeli da gamacocxlebeli 
nivTierebaa. igi amdidrebs enis leqsikur marags, magram mniSvnelovania, Tu ra doziT 
Sedis is enis organizmSi. ucxo sityvaTa gavlena gardauvali bedia yoveli enisa. 
nasesxeb sityvebs ena epyroba, rogorc sakuTar formebs da droTa ganmavlobaSi 
umorCilebs Tavis fonetikur wesebs, cvlis mas fonetikurad.

saqarTvelos mudam hqonda kavSiri garesamyarosTan, gansakuTrebiT ki mosazRvre 
qveynebTan, es iyo politikuri Tu ekonomikuri urTierToba. aqedan gamomdinare, 
qarTul enas ganviTarebis mravalsaukunovani istoriis manZilze hqonda kontaqti 
sxvadasxva enebTan: berZnulTan, sparsulTan, arabulTan, rusulTan... es urTierToba 
mkveTrad aRibeWda qarTuli enis struqturaSi. 

ucxo enebidan qarTulSi mravali sityva Semodioda. zogi mxolod droebiT ikidebda 
fexs, zogi maTgani ki mkvidrdeboda da uTvisdeboda enas. droTa viTarebaSi bevri 
nasesxebi sityva imdenad Seusisxlxorcda qarTuls, rom maTi ucxo warmomavloba 
aRar igrZnoba. amitomac isini Setanilia qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi. 
magaliTad, bileTi, xanjali, Wabuki, kompoti... es procesi dResac grZeldeba.

sesxebis ori gza arsebobs: uSualo da SualobiTi. sityva SeiZleba momdinareobdes 
ama Tu im enidan uSualo kontaqtis Sedegad pirdapiri gziT.  magaliTad, uSualod 
berZnulidan aris SeTvisebuli eklesia, sparsulidan _ bulbuli.

SualobiTia sesxeba, roca sityva nasesxebia ara im enidan, romelsac is ekuTvnis, 
aramed sxva enidan. magaliTad, studenti, profesori, asimilacia laTinuri warmoSobis 
sityvebia, romelic qarTul enaSi damkvidrda rusuli enis meSveobiT.

sityvebis sesxebis mizezi ZiriTadad orgvaria:  saWiroeba da iZuleba. saWiroeba 
gamowveulia enis Sinagani xarvezis Sesavsebad, xolo iZulebas politikuri sarCuli 
aqvs -  roca erTi eri eqceva meore eris gavlenis qveT. aseTi iyo, magaliTad, 
qarTul-berZnuli, qarTul-sparsuli, qarTul-arabuli, qarTul-rusuli mimarTeba. 
Cvens istorias axsovs arabTa batonobis oTxsaukunovani periodi, romlis Semdegac 
mSobliur enaSi ganmeorda arabTa leqsika. igi fexs VII  saukunidan ikidebs. zogma 
sityvam fonetikuri cvlileba ganicada, zogi ki mxolod droebiT SemorCa enas. 
igive SeiZleba vTqvaT rusuli enis gavlenis Sesaxebac, ramac uamravi sityva gaaCina 
qarTul enaSi.

Semosuli sityva zogjer asustebs, mere ki saerTod aqrobs ,,damxvdur" sityvas. 
cnobilia, Tu rogor gandevna laTinurma terminologiam qarTuli sakalendaro 

tyfsvtwybtht,f



- 38 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

sistemis Zveli terminologia. SesaZloa ,,damxvduri" sityva darCes nasesxebi sityvis 
sinonimad. magaliTad, xotba (arabuli) da qeba (qarTuli).

rogorc zemoT aRvniSneT, rarig ganviTarebuli ar unda iyos saliteraturo ena,igi 
ucxo gavlenas mainc ver acdeba, magram problema mis raodenobaSia. nasesxebi sityvebis 
mozRvaveba, gadaWarbebuli sesxeba uaryofiT gavlenas axdens enis ganviTarebaze, 
gansakuTrebiT ki iseTi erTeulebis danergva, romlis Sesatyvisic enis leqsikur 
fondSi moiZebneba. aseT SemTxvevaSi iSleba zRvari nasesxeb sityvebsa da barbarizmebs 
Soris. Tu pirveli enis simdidris maCvenebelia, meore abinZurebs enas. barbarizmebSi, ra 
Tqma unda, ar igulisxmeba wyeba sityvebisa, romlebic ganekuTvnebian internacionalur 
leqsikas. esaa mecnierebisa da teqnikis, politikisa da xelovnebis specialuri sityva-
terminebi, romelTa umravlesoba saerTaSoriso warmoSobisaa.

ena cocxali organizmia. igi mudmivad viTardeba da ivseba. axali sagnis gaCena 
badebs axal sityvas. swrafad ganviTarebadi teqnikuri civilizacia, sainformacio 
sivrce da intensiuri urTierToba gare samyarosTan umniSvnelovanes gavlenas axdens 
enis formirebaze. am kuTxiT XXI  saukunis leqsika metad masStaburia. SeuZlebelia 
enam asaxos yvela sityvis mniSvneloba, magram faqtia, rom Sesatyvisis arsebobis 
SemTxvevaSic fexs ikidebs ucxo leqsikuri erTeuli, rac, garkveulwilad, ,,modur" 
tendenciad iqca. magaliTad:

 qarTuli                ucxo
 SemoqmedebiTi          kreatiuli
  Sedegi           rezultati
  fosta              meili
  RonisZieba           ivenTi
  cda                eqsperimenti
  wveuleba            farTi
es mxolod mcire CamonaTvalia dRes gavrcelebuli ,,moduri" metyvelebisa, romlis 

damkvidrebasac xels uwyobs qarTuli media.
ucxo leqsikuri maragis Warbi sesxeba ar SeiZleba CaiTvalos dadebiT movlenad 

,,mimRebi" enis ganviTarebisaTvis. sesxebis es siuxve garegnulad enis gamamdidrebel 
saSualebad gveCveneba, arsebiTad ki misi Sinagani evoluciis Semaferxebelia. ena 
,,sxva enis xarjze" viTardeba, ivsebs danaklis formebs, rac asustebs enis leqsikur 
energias -  Seqmnas axali leqsikuri erTeulebi. mwerlobis mqone civilizebulma 
enebma unda daicvas Tavisi prestiJi da ucxouri sityvebi advilad ar miiRos, radgan 
enam, upirvelesad, sakuTari resursis gamoyeneba unda SeZlos.

Tu ki aqamde Cvens ,,tkbilqarTuls" rusuli enis zegavlena emuqreboda, romelsac 
ganapirobebda saxelmwifoTa politikuri kontaqti, dRes igi oTxi-xuTi enis aqtiuri 
Semotevis sarbieli xdeba. amas emateba ,,internetis enac", romelic yvelaze farTodaa 
gavrcelebuli. inglisuri sityvebis simravles, politikurTan erTad, ganapirobebs 
saxelmwifos ekonomikuri damokidebuleba da teqnikuri evolucia.

enis leqsikuri Semadgenloba cvalebadia. ,,Tu xalxi cxovrobs, ganviTarebaSi 
aris, e. i. azrianoba, msjeloba emateba, sityvac miemateba, enac gaumdidrdeba" – werda 
ilia WavWavaZe. is momxre iyo enaSi saerTaSoriso sityvebis damkvidrebisa, iseTebisa, 
romlis Sesatyvisi qarTul enaSi ar aris. man Tavis sapolemiko statiaSi pirvelad 
gamoiyena sityvebi ,,originali", ,,sentimentaluri" da sxva, ris gamoc mas akritikebdnen. 
amis Sesaxeb ilia barbare jorjaZes werda: ,,originali, sentimentaluri da sxvani 
maggvari sityvebi Tqven ucxo sityvebad migiRiaT. eg, marTalia, qarTuli sityvebi 
ar aris, mTeli kacobrioba ki xmarobs,… arc CvenTvis aris dasaZraxisi, rom Cvenc 
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vixmaroT.…Tund rom me ar vixmaro eg sityvebi, mainc kidev uTuod Semogveparebian, 
rogorc Semogveparnen; poema, proza, filosofia, kritika, statia da sxvani. eg ara 
xalxs ar daeZraxeba. is scruobs, romelic Zraxavs maggvari sityvebis Semotanas 
enaSi."(Txz.1941, t II, gv. 34  – 35). amasTan, isic unda aRiniSnos, rom ilia gmobda ucxo 
sityvebis mozRvavebas. igi winaaRmdegi iyo barbarizmebiT enis dabinZurebisa.

konstantine gamsaxurdia werda: ,,enis siwmindisaTvis brZola iseTive sapatio saqmea, 
rogorc xmliT dacva sakuTari samSoblosi". qarTvel ersac mudmivad uxdeboda am 
sapatio movaleobis Sesruleba. enis siwmindisaTvis brZola saWiro da aucilebeli 
gaxda e. w. aRorZinebis xanis enaSi. am droisaTvis damaxasiaTebeli iyo ucxouri 
leqsikur-frazeologiuri elementebis momZlavreba. sparsulidan da Turquli 
enebidan momdinare sityvebiT da gamoTqmebiT ivseboda qarTuli leqsikoni. xSirad 
iseTi sityvebic inergeboda, romlis Sesatyvisi Cvens enas karga xania hqonda. es faqti 
qarTul sityvebs gaqrobiT emuqreboda. pirveli, vinc xma aRimaRla enis dasacavad, 
arCil mefe iyo.

qarTuli leqsikis siwmindis dacvaSi mniSvnelovani wvlili Seitana qarTuli 
leqsikonis avtorma sulxan-saba orbelianma. saba brZolas ucxadebda ,,sxvaTaA enidan" 
Semosul iseT sityvebs, romelTa damkvidreba Cvens enaSi ar iyo gamarTlebuli. 
Zaladobis gziT Semosul sityvebs saba ,,uxmars" uwodebda, riTac xels uwyobda 
maT gandevnasa da miviwyebuli qarTuli sityvebis damkvidrebas. amgvar sityvebs igi 
Semdegnairad ganmartavda:

leSi–somxuria da uxmari, qarTulad mZori hqvian.
fiqri – arabulia, gulisTqmas Uuxmoben, uxmarad vityviT qarTvelni.
enis siwmindisaTvis brZola gansakuTrebiT gamZafrda XIX saukunis 80-90 ian wlebSi, 

romlis Taosanic iyo ilia WavWavaZe. es procesi dResac grZeldeba. ucxo sityvaTa 
gavlenis qveS moqceuli Tavankara qarTuli dResac saWiroebs dacvas. Tu XIX-XX 
saukuneebSi rusuli enidan ZaldatanebiT xdeboda sityvebis gavrceleba politikuri 
TvalsazrisiT, dRes inglisur leqsikas farTod vuRebT kars, ise, rom sakuTar 
leqsikonSi arc ki vixedebiT. cxadia, ena yovelTvis mzad ar aris, Tavisi erTeulebi 
daaxvedros ucxo sityvas, magram, upirvelesad, sakuTari resursi unda gamoviyenoT.

problema metad mwvavea. ucxo sityvebi didi simZlavriT ikidebs fexs gansakuTrebiT 
mozardebSi, rac qarTuli sityvis ugulebelyofas da Rirsebis Selaxvas iwvevs.

1998-2004  wlebSi saqarTveloSi funqcionirebda enis saxelmwifo palata, romelic 
Tval-yurs adevnebda saliteraturo enis normaTa damkvidrebas da aregulirebda 
ucxo sityvaTa Semosvlas. msgavsi organoebi sxvadasxva saxelwodebiT arsebobda 
1921 wlidan. dRes ki ena daucvelia.

kacobriobas rac ki Seuqmnia ganviTarebis grZel gzaze, yvelaze Rirebuli da 
mniSvnelovani enaa. ,,arsebiTi niSani erovnebisa, misi guli da suli enaa... ena saRvTo 
ram aris, sazogado sakuTrebaa, magas kaci codvilis xeliT ar unda Seexos" – werda 
didi ilia. ,,ra ena waxdes, eric daeces" – dasZenda grigol orbeliani. Cvenma enam 
saukuneebis qartexilebs sZlia da SeinarCuna TviTmyofadoba, rogorc mZlavri iaraRi 
erovnebisa. misi dacva ki yvela moqalaqis movaleobaa. davicvaT enis kultura da 
ar davuSvaT misi uflebebis Selaxva. SevinarCunoT mxatvruli sityvis ostatebis, 
Cveni klasikosebis ena.
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 Mtvarisa  Kepuladze
The issue of borrowed words in Georgian

Abstract

Language is a powerful tool for national identity and development. Georgian is a rich language that defines 
the character and diversity of the vocabulary. There are different ways to enrich the lexical stock, and it is 
important to borrow the words. Which makes the language more flexible and perfect. Borrowed words come 
in because of the need for language and fills it because there is absolutely no perfect language.

But today the words in Georgian are going beyond any barrier and barbarism. Georgian language needs 
protection from the state.
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komunikaciis verbaluri da araverbaluri aspeqtebi

statiaSi ganxilulia Tu raoden mniSvnelovania  enis mTavari daniSnuleba, rom 
Sedges komunikacia mosaubresa da msmenels Soris. komunikacia metad rTuli procesia. 
igi warmoadgens informaciis ideebis, azrebis gacvlas, or an met pirovnebas Soris. 
Kkomunikacia xorcieldeba informaciis gamgzavnis da informaciis mimRebis anu, 
mosaubris da msmenelis an mwerlis da mkiTxvelis saSualebiT. 

sakomunikacio procesis efeqturad warmarTvaSi, did rols TamaSobs rogorc, 
verbaluri, aseve araverbaluri niSnebi. verbaluri nawiliT gamoxatuli informacia 
gvexmareba, gamonaTqvamisadmi mosaubre-msmenelis damokidebulebis dafiqsirebaSi. 

Aaraverbalur enas SeuZlia "gasces" komunikanti imdenad, ramdenadac vlindeba misi 
saSualebiT komunikantis SeuniRbavi saxe. Aaraverbaluri saSualebebi spontanurad 
gamoiyeneba, rac gamowveulia, nervuli sistemis, rogorc dabali, aseve umaRlesi 
maCveneblebiT, romlebic pasuxismgebelni arian komunikaciaze.

yvela kulturas gaCnia enobrivi sistema, romlis daxmarebiTac kulturis matarebelT 
aqvT erTmaneTTan urTierTobis SesaZlebloba. mecnierebaSi enobrivi urTierTobebis 
sxvadasxva formas ewoda komunikaciis verbaluri saSualebani. cnobil verbalur 
saSualebebs ganekuTvneba upirvelesad adamianTa metyveleba, radganac metyvelebis 
meSveobiT adamianebi Rebuloben da gascemen sasicocxlod mniSvnelovani informaciis 
ZiriTad nawils. TumcaRa igi warmoadgens enis erT-erT elements, amitomac misi 
funqciuri SesaZleblobani ufro mcirea, vidre mTliani enobrivi sistemisa.

XXI  saukunis lingvistika aqtiurad SeimuSavebs mimarTulebas, romlis mixedviTac 
ena ganixileba, ara ubralod komunikaciis da Semecnebis iaraRi, aramed rogorc 
kulturuli kodi. aseTi midgomis safuZvels humboldtis sityvebic mowmobs: "Cemi 
enis sazRvrebi  Cemi msoflmxedvelobis sazRvrebia" (Ãóìáîëüäò 1984:234). 

Eena ar arsebobs kulturis gareSe da piriqiT, kultura _ enis gareSe. is umTavresi 
komponentia kulturisa, azrovnebis formaa, adamianuri cxovelqmedebis specifikuri 
gamovlenaa, romelic Tavis mxriv warmoadgens enis realur yofierebas, amitomac ena 
da kultura ganuyofelia.
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enisa da kulturis urTierTmimarTebis problemasTan gavrcelebulia v. 
humboldtis ideebi, romlis mosazrebebiT, ena warmoadgens "xalxis suls", xalxis 
yofierebas. Kkultura, upiveles yovlisa, enaSi vlindeba, igi kulturis WeSmariti 
realobaa, kulturis mxridan ki igi fiqsirebuli Sexedulebaa sakuTar Tavsa da 
samyaroze. Hhumboldti werda, rom enis Seswavla ar warmoadgens TviTmizans, yvela 
danarCen sferosTan erTad igi emsaxureba saerTo umaRles mizans, kacobriobis mier 
sakuTari Tavisa da yvelaferi xilulisadmi Tu misgan dafarulisadmi sakuTari 
damokidebulebis Secnobas" (Ãóìáîëüäò 1984:233).

rogorc v. levi-strosi aRniSnavda, "ena erTdroulad kulturis produqticaa, 
misi umniSvnelovanesi Semadgeneli nawilic da kulturis arsebobis pirobac, ufro 
metic, kulturis arsebobis specifikuri saSualeba, kulturuli kodebis formirebis 
faqtebia" (Ëåâè-ñòðîñ 1995:68).

Eena aris erT-erTi saSualeba, romelsac SeuZlia daexmaros adamians adekvaturad 
aRiqvas samyaro. v. humboldti enas, adamianis gonis umTavres moRvaweobad miiCnevs. 
Mmisi azriT, enis adekvaturi SeswavlisaTvis aucilebelia adamianis cnobierebasTan 
da azrovnebasTan, kulturasTan da sulier cxovrebasTan misi mWidro kavSiris 
gaTvaliswineba. humboldtisaTvis ena xalxis erTiani energiaa, igi erovnuli formis 
mqone koleqtiuri movlenaa. Aamdenad, enobrivi koleqtivi humboldtis moZRvrebis 
mixedviT erTdroulad socialur da lingvistur cnebad gvevlineba. [gamyreliZe 
2003:465].

verbaluri komunikaciis erT-erTma fuZemdebelma graisma Tavis naSromSi  "Logic 
end conversation" 1999w. Camoayaliba verbaluri komunikaciis ZiriTadi principebi da 
dayo isini oTx kategoriad:

1. raodenobrivi kategoria;
2. xarisxobrivi kategoria;AA
3. urTierTobis kategoria;
4. meToduri kategoria.
raodenobrivi kategoria dakavSirebulia gadasacemi informaciis raodenobasTan 

da aerTianebs or postulats:
1. Seni naTqvami  unda Seicavdes saWiroze aranakleb informacias.
2. Seni gamonaTqvami  ar unda Seicavdes saWiroze met informacias.
xarisxobrivi kategoriis zogadi postulatia - gamonaTqvami unda Seesabamebodes 

WeSmaritebas. Aam kategorias aqvs ori ZiriTadi postulati:
1. Tqva iseTi ram, rasac mcdarad Tvli.
2. Aaraferi Tqva usafuZvlod.
urTierTobis kategoria erT-erT relevantobis postulats moicavs - ar gadauxvio 

Temas.
meTodur kategorias exeba ara is ra iTqva, aramed is rogor iTqva. Aaq gaerTianebulia 

Semdegi oTxi postulati:
1. Mmoeride gaugebar gamonaTqvamebs;
2. Seecade ilaparako calsaxad da gasagebad;
3. Ggadmoeci lakonurad;
4. iyavi organizebuli (Grice, 1999:58).
efeqturi kulturaTaSorisi komunikacia moiTxovs, verbaluri kominikaciis stils, 

romelic miuTiTebs, rogor gaigon da axsnan verbaluri urTierTobis kominikaciis 
konteqsti. is adamianis komunikaciis qcevis individualur stabilur formas 
warmoadgens, warmoqmnis nebismieri pirobiT urTierTobas, nebismier situaciaSi.
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verbaluri kominikacia gulisxmobs yvela verbaluri Janris codnas: replikidan 
da komentarebidan leqciamde, moxsenebamde, sainformacio Setyobinebasa da saxalxo 
gamosvlamde.

v. poCepcovi verbaluri kominikaciis oTx stils gamoyofs:
1. pirdapiri da arapirdapiri stili;
2. zusti da mokle stili;
3. Ppirovnuli da situaciuri stili;
4. instrumentuli da efeqturi stili (Ïî÷åïöîâ,  2003:319-322).
urTierTobis pirdapiri mkacri stili, mkvlevarTa azriT damaxasiaTebelia 

dabalkonteqstualuri amerikuli kulturisaTvis. masSi Zalian mcire adgili 
rCeba gamouTqmelobisaTvis. Aamerikelebi cdiloben gamoiwvion mosaubre pirdapiri 
saubrisaTvis. xSirad aseTi stili damaxasiaTebelia individualuri kulturisaTvis.

arapirdapiri verbaluri stili, axasiaTebT sametyvelo cnebebs, romlebic faraven 
WeSmarit survilebs, miznebs, mosaubris moTxovnilebebs. aseTi stili damaxasiaTebelia 
maRalkonteqsturi kulturebisaTvis, rogorebicaa: samxreT-aRmosavleT azia, iaponia, 
korea.

xelovnuri stili iTvaliswinebs, urTierTobisas mdidari, eqspresiuli enis 
gamoyenebas. Amisi kargi magaliTia arabuli kultura. erT-erTi arabi pirdapir da 
zustad mosalodneli darwmunebebis gareSe gamoTqvams, Tu ra aqvs mxedvelobaSi.  
Mmeore arabma SeiZleba ifiqros, rom mas sul sxva rame aqvs mxedvelobaSi.Aase 
magaliTad: arabul kulturaSi cotaa mipatijebisaTvis uaris Tqma mxolod "ara"-
Ti, mas Tan unda axldes darwmuneba, fici, rac sruliad zedmetia evropelisa da 
amerikelis SexedulebiT. isini miCveuli arian gamoiyenon zusti stili, romelic 
upiratesobas aniWebs lakonur, TavSekavebul gamoTqmebs.

instrumentuli stili adamians TviTdamkvidrebasa da mosaubrisagan damoukideblobas, 
avtonomiis SenarCunebaSi exmareba. es stili warmodgenilia evropul kulturebsa 
da aSS-Si. Aaq adamianebi miiswrafvian mosaubres urTierTobisas warudginon Tavi, 
surT erTmaneTs gaugon verbaluri saSualebebis gamoyenebiT. igi warmodgenilia 
niderlandebsa da Svedur individualur kulturebSi.

Aafeqturi stili ki, piriqiT, orientirebulia TviT urTierTobebze, Tanamosaubris 
grZnobebze da moTxovnilebebze, Seguebaze, jgufuri harmoniis miRwevaze. Mamas 
iqiTken mivyavarT, rom afeqturi stilis dros adamiani iZulebulia gafrTxildes, 
Tavi aaridos sarisko gamonaTqvamebsa da daskvnebs.

aRniSnuli komunikaciis ramodenime stili yvela kulturaSi arsebobs, magram 
TiToeul maTganSi isini Taviseburad fasdeba, yvela maTgans sakuTari mniSvneloba 
eniWeba.

Mme-20 saukunis meore naxevarSi daiwyo komunikaciis araverbaluri nawilis 
siRrmiseuli Seswavla. Aaraverbalur komunikaciaze saubrisas aRsaniSnavia me-19 da 
me-20 saukunis mijnaze warmoSobili fenomeni - munji kino. Mmunji kinos msaxiobebi 
mSvenivrad flobdnen sxeulis enis safuZvlebs, radgan  maTTvis is ekranuli saxeebis 
gacocxlebis erTaderTi saSualeba iyo. im droSi saukeTeso msaxiobebad iTvlebodnen 
isini, visac mdidari mimika da gamomxatveli sxeulis ena hqonda. Aamitom msaxiobebi 
sakmao dros uTmobdnen pantomimisa da baletis Seswavlas. rodesac munji kino 
xmovanma Secvala da samsaxiobo xelovnebis araverbalur aspeqtebs ukve naklebi 
yuradReba daeTmo, Zveli msaxiobebis nacvlad ekrani kargi verbaluri SesaZleblobebi 
mqone msaxiobebma daipyres.

Aalbert mehrabiani, los-anJelesis universitetis profesori, erT-erTi pirvelTagani 
iyo, vinc komunikaciis araverbalur aspeqtebsa da maT mniSvnelobaze daiwyo saubari. 
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1972 wels gamoqveynebul naSromSi: "NNorverbal communication" mkvlevari mehrabiani 
amtkicebda, rom komunikaciaSi sami ZiriTadi  komponentis gamoyofa SeiZleba: 
esenia sityvebi, intonacia da sxeulis ena (verbaluri,  vokaluri da vizualuri). 
Aaraverbalur komunikacias, aseve "sxeulis enasac" uwodeben. is moicavs Jestebs, 
sxeulis moZraobas, saxis gamometyvelebas, pirovnul sivrces, Cacmulobas. sxeulis 
eniT gadaicema grZnobebi, damokidebuleba, maSin rodesac verbaluri komunikaciiT 
gadaicema sityvebi da mosazrebebi. xSirad emociebisa da ganwyobis gageba ufro 
mniSvnelovania adamianisaTvis, vidre sityvebisa da mosazrebebis. naTqvamis arsi marto 
is ki ar aris, ras vambobT, aramed rogor vambobT, sxvebis reaqcia Cvendami xSirad 
araverbalur niSnebze pasuxia da ara verbalurze.

arsebobs ramdenime principi, rac kargad gamoxatavs araverbaluri komunikaciis arss:
a) araverbaluri informacia yovelTvis gadaicema, mosaubris survilis miuxedavad, 

maSinac ki rodesac verbaluri komunikacia wydeba, anu wyaro wyvets informaciis 
miwodebas; sxeulis poza, Cacmuloba, saxis gamometyveleba arasruli CamonaTvalia, im 
araverbaluri niSnebisa, romelTa daxmarebiT mudmivad viRebT informacias mosaubirs 
damokidebulebebis, ganwyobis, emociis Sesaxeb;

b) araverbaluri komunikaciiT saukeTesod gamoixateba emociebi, damokidebuleba, 
mimarTuleba, rac xSirad Znelad gamoiTqmis sityvebiT. 

g) araverbaluri komunikacia ufro sandod da gulwrfelad aris miCneuli, 
vidre verbaluri, radgan araverbaluri niSnebis gakontroleba ufro Znelia, vidre 
sityvebis. Tu maT Soris Seusabamobaa, adamianebi ufro metad, araverbalur informacias 
endobian. albad Zneli iqneba msmenelisaTvis imis dajereba, rom saubris Tema Zalian 
sainteresoa, Tu Tavad prezentators Catarebisas eZineba. 

d) Aaraverbaluri komunikacia ufro adreulia, vidre verbaluri. Aadamianebi 
metyvelebis dawyebamde urTierTobisaTvis araverbalur komunikacias iyenebdnen. 
Aaseve bavSvebi ganviTarebis procesSi jer araverbalur komunikacias swavloben, 
Semdeg ki verbalurs.

e) adamianebTan komunikaciisas saWiroa vicnobdeT sxeulis enas, raTa: wavikiTxoT 
Cveni mosaubris araverbaluri komunikacia, anu gvesmodes sxeulis ena ( jestebi, 
mimika, sivrcis aTviseba, metyvelebis Semadgeneli maxasiaTeblebi, xmis tembri, simaRle, 
siswrafe da sxva) da amiT gavigoT mosaubris mdgomareoba.

a) sxeulis enis kontroli Zalian mniSvnelovania prezentaciis Catarebis dros. 
Mmimikis, Jestebis, pozebis saSualebiT adamianis sulieri energia gamoixateba. 

moZraobani, simptomebi (gafiTreba an saxeze gawiTleba) iman visac unda kargad 
Seiswavlos misi partnioris xasiaTi, kargad unda icodes misi grZnobebis gamoxatvis 
sxvadasxva saSualebebi, SeZlos maTi adekvaturad Sefaseba.

urTierTobis sxvadasxva buneba da formebi saSualebas iZleva erTmaneTisgan 
gamijnos verbaluri da araverbaluri komunikacia. Aaraverbaluri urTierTobebi 
yovelTvis socialuria, maTi saSualebiT SeiZleba gavigoT komunikaciis monawileTa 
axlandeli mdgomareoba, magram ver gavigebT sxvagan momxdari movlenebis Sesaxeb.

Ggansxvavebulia verbaluri cnebebi, Tuki adamianebs surT, damalon TavianTi 
ganzraxvebi, maT SeuZliaT, kontroli gauwion sakuTar metyvelebas, magram araverbaluri 
qcevebi, praqtikulad kontrols ar eqvemdebareba. Aamitom, komunikaciis praqtikaSi 
xSiria SemTxvevebi, romlebic gamowveulia mxolod araverbaluri moqmedebebiT.

Aamrigad, araverbaluri kominikacia, mravalganzomilebiani, mravalferovani, 
verbaluris paraleluri procesia, romelic ZiriTadad qvecnobierad mimdinareobs. 
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Salome Lagadze
Verbal and non-verbal aspects of communication

Abstract

The article discusses the importance of the main purpose of the language to communicate between the listener 
and the listener. Communication is a very difficult process. It represents information, ideas, ideas exchange, 
between two or more persons.

Verbal and non-verbal signs play an important role in effectively conducting the communication process. 
The information expressed in the verbal part helps us to express the attitude of the listener to the expression.
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miranda lomiZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

leqsikuri Semadgenlobis ganviTarebis Tanamedrove 

tendenciebi frangul enaSi

enis srulyofis/progresis problema sakmaod  rTul da amave dros mniSvnelovan 
problemas warmoadgens. nebismier epoqaSi arsebobs winaaRmdegoba enobrivi sistemis 
leqsikur SesaZleblobebsa da adamianebis TviTgamoxatvis, grZnobebisa da fiqrebis 
ukeT gadmocemis dauokebel survils Soris. albaT swored es aris ama Tu im enis 
leqsikis uwyveti ganviTarebis erT-erTi mizezi.  

enis leqsikuri fondis ganviTarebis dinamika damokidebulia sxvadasxva Siga 
faqtorebze - rogoricaa axali cnebebisa da sagnebis saxeldeba. Tumca es ar SeiZleba 
CaiTvalos enis leqsikuri progresis erTaderT maCveneblad. XX saukunis franguli 
neologiis istoriuli eqskursi naTlad aCvenebs, rom 60 -ian wlebSi modaSi Semovida 
anglicizmebi, 70 -iani wlebis franguls axasiaTebda axali tendencia - sityvebis 
Semokleba. sxvadasxva saxis abreviaturebiT aivso enis leqsikuri sistemis yvela 
registri. 80-iani wlebis franguli leqsika mdidrdeboda ara mxolod nasesxebi 
sityvebiT, aramed morfemuli da semantikuri derivaciis wyalobiT. ase magaliTad 
gamoCnda sityva bioéthique `samedicino eTika". didi popularobiT sargeblobda 
inglisuri sufiqsi - ing, magaliTad sityva  ñocooning niSnavs ̀ mSvid, wynar cxovrebas, 
ojaxuri cxovrebis kults". 90-iani wlebisTvis damaxasiaTebelia meti Tavisufleba 
sityvaTwarmoebaSi, gvxvdeba laTinur-berZnuli hibridebi, rogoricaa mag. aquanaute, 
laTinur-franguli immuno-déficience, berZnul franguli cryochirurgie, télésurveillance, aseve 
teleskopiis meTodiT miRebuli rTuli sityvebi franglais, progiciel. Zalian produqtiulia 
prefiqsi cyber-: cybercriminalité, cyberculture, cyberdépendance.

semantikuri derivaciis Sedegad bevrma sityvam axali mniSvneloba SeiZina. magaliTad, 
kompiuteris Tagvs, uwodes souris; sityvam cohabitation «Tanacxovreba» saojaxo terminidan 
gadainacvla politikur terminologiaSi da dResdReobiT ewodeba gansxvavebuli 
polit. Sexedulebebis mTavrobisa da mTavrobis meTauris erTobliv mmarTvelobas.

axali sityvebisa da mniSvnelobebis gamoCenas leqsikonis «Le Petit Robert» avtorebi 
sxvadasxva faqtorebiT xsnian. pirvel rigSi es aris axali realiebisa da movlenebis 
faqtori: «Des thèmes ont émergé de toutes ces nouveautés et les principaux moments de la vie 
nationale et internationale, les évolutions sociales, scientifiques et culturelles se sont imposés à nous: 
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la décolonisation, mai 68, l’électronique, la pollution, la crise de 73, le multimédia, les tensions entre 
l’Est et l’Ouest, le sida, Internet, le portable, l’internationalisation de l’alimentation». 

informatikasTan, telekomunikaciebTan, internetTan dakavSirebuli realiebi 
gaCenis dRidan dRemde aqtualobas inarCunebs, Tumca aris konkretuli epoqisTvis 
damaxasiaTebeli neologizmebi, romlebic mxolod ama Tu im konkretul epoqaSi 
gaCnda da arseboba aRar gaugrZelebia.

bolo aTwleulis ganmavlobaSi frangul enaSi mimdinare neologizaciis procesi 
specialistebSi did interess iwvevs. aris, e.w. `okazionaluri neologizmebi" 
(neologizmebi, romlebic konkretul SemTxvevas ukavSirdeba da Semdeg arsebobas 
wyvets) da neologizmebi, romlebic aqtiurad gamoiyeneba da adgils imkvidrebs 
frangul enaSi. 2013 wlis leqsikonSi «Le Petit Robert» Sevida daaxloebiT 300 axali 
sityva. aqedan gansakuTrebiT produqtiuli aris neologizmebi  politikuri, 
socialuri da informaciuli teqnologiebis sferodan. aseve atomuri energetikis, 
garemos dacvis da ekonomikis problemebis aRmniSvneli sityvebi.

2011 wels fukuSima - 1 is atomur eleqtrosadgurze momxdari avariis Semdeg, frangul 
enaSi gaCnda iseTi terminebi, rogorica liquidateur «atomur eleqtrosadgurze momxdari 
avariis Sedegebis likvidatori». farTod gavrcelda sityva corium mniSvnelobiT 
«atomuri sawvavis  radioaqtiuli masis da atomuri reaqtoris konstruqciis masalis 
Senadnobi, romelic warmoiSveba reaqtoris umZimesi avariis Sedegad" mox `atomuri 
sawvavi". 

garemos dacvis/dabinZurebis problemebma xeli Seuwyo iseTi sityvebis gaCenas, 
rogoricaa parc éolien - qaris energiis miRebisaTvis saWiro danadgarebis kompeqsi, 
marée verte wyalmcenareebi, romelsac miqsevisas da moqcevisas zRva gamoriyavs. 

ekonomikurma da socialurma problemebma gamoiwvia iseTi neologizmebis 
gaCena, rogoricaa dette souveraine «saxelmwifo vali», indignés «moZraoba namdvili 
demokratiisaTvis»  «Le groupe des indignés de France est apparu en mai 2011 à Bastille. 
Aujourd’hui les indignés de France font parler d’eux en campant à la défense au grès du temps et 
des forces de l’ordre. Ce groupe est exaspéré du système actuel qui produit beaucoup de misères 
que ce soit en France ou dans le monde. La solution n’est pas écrite dans un papier au fond de 
ma poche c’est pourquoi nous avons besoin de vous» (Les indignés de France).

axali sityvebi gaCnda axali kulturuli realiebis aRsaniSnad. magaliTad oscariser 
«oskaris miniWeba». aRsaniSnavia, rom miuxedavad oskarebis dajildoebis ceremonialis 
mravalwliani istoriisa, es sityva frangul enaSi damkvidrda mxolod mas Semdeg, 
rac 2012 wels frangma msaxiobma J. diuJardenma miiRo oskari. 

2013 wlis leqsikonSi «Le Petit Robert» aseve Sevida e.w. `ekzotizmebi" (aRmosavluri 
enebidan nasesxebi), anglicizmebi da kanadizmebi salaparako registridan. rogoricaa 
comater - moTenTiloba, Zilianoba, pipeauter - layboba, psychoter - SiSi, marrade - 
mxiaruleba, sicili, gloups _ Sorisdebuli, romelic gakvirvebas aRniSnavs.

ukanaskneli aTwleulis manZilze enaSi damkvidrebuli neologizmebis magaliTi 
naTlad aCvenebs, rom franguli ena inarCunebs neologizmebis warmoebis tradiciul 
meTodebs, rogoricaa sesxeba, teleskopia, afiqsaluri sityvaTwarmoeba, abreviacia, 
sityvis mniSvnelobis cvlileba. maT Soris yvelaze produqtiulia:

1.1 nasesxebi sityvebi
umeteswilad es aris anglicizmebi, gansakuTrebiT informatikisa da Tanamedrove 

teqnologiebis sferoSi. TvalsaCnoebisTvis moviyvanT ramdenime maTgans
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ban _ socialur qselSi Twitter vinmes dablokva, banis dadeba;
captcha _ inglisuri abreviatura «Completely Automatic Public Turing Test to Tell Computers 

and Humans Apart» _ tiuringis sruliad avtomaturi testi, romelic gamoiyeneba 
internetSi kompiuterisa da adamianis gansasxvaveblad;

cross post _ es aris internetSi forumebze erTi da imave bmulis, statiis an Temis 
ganTavseba;

hashtag _ sityva, romelic aRniSnavs simbolos (# diezi) romelic Temis, movlenis 
an movlenis ganxilvis Ziebas aadvilebs ;

geek _ eqscentriuli admianis aRmniSvneli slengi. Cven droSi gamoiyeneba 
kompiuteriT Sepyrobili adamianis daxasiaTebisas;

blockbaster  - frangul enaSi damkvidrda ori mniSvnelobiT. 1. kinematografiaSi 
msxvilbiujetiani filmi cnobili msaxiobebis monawileobiT da maRali SemosavliT. 
2. samedicino sferoSi kargad gayidvadi wamali;

biopic _ leqsema, romelic gamoiyeneba biografiuli filmis mniSvnelobiT;
2010-2011 wlebSi samedicino sferoSi farTo gavrceleba hpova inglisurma sityvam 

burn-out, rac niSnavs gamofitvas, fizikuri da sulieri Zalebisagan daclas. 
Zalian farTod gavrcelda anglicizmi buzz - xmauri rame Temis  garSemo, zmna 

buzzer _ xmauroba, aJiotaJi, aseve arsebiTi saxeli hype _ modis kivili (ingl. hype _ 
«xmauriani reklamireba»). 

calkeuli sityvebis garda, frangulma rTuli anglicizmebic isesxa. rogoricaa: 
micro-blogging _ soc. qselebis gamoyeneba; _ smartphone _ (ingl. smartphone _ Wkviani 
telefoni) _ mobiluri telefoni, romelic kompiuteris funqciebs iTavsebs; _ 
e-commerce _ eleqtronuli vaWroba (ekonomikis sfero, romelic kompiuteriT 
ganxorcielebul yvela finansur da savaWro tranzaqcias moicavs).

turizmis sferoSi damkvidrda iseTi terminebi, rogoricaa _ couchsurfing _ turistuli 
qseli, romlis wevrebi erTmaneTs usasyidlod sTavazoben nebismieri saxis daxmarebas, 
Ramis gasaTevs, aseve gegmaven erTobliv mogzaurobebs.

 dasaqmebis sferodan - job dating _ damsaqmebeli _ adamiani, vinc paTologiurad 
bevrs muSaobs (work + alcoholic) ; _ workaddict (work + addict) - samsaxurdamokidebuli; 

yoveldRiuri cxovrebidan slow food _ erovnuli da adgilobrivi samzareulos 
propaganda, fast food is antipodi, speed dating _ gacnobis mizniT mowyobili wveuleba. 

zogjer ama Tu im enidan nasesxexbi sityva, rogoricaa mag. burn-out (to burn «wva») 
frangul enaSi damkvidrda samedicino terminad. ase magaliTad ix. am terminis 
axsna Sveicariis saxelmwifo mdivnis ekonomikis sakiTxebSi «Le burn-out, ou épuisement 
professionnel, est un syndrome d’épuisement qui peut s’installer sur le long terme, de manière insidieuse, 
en réaction au surmenage et au stress. Il touche particulièrement fréquemment les personnes qui 
s’investissent beaucoup dans leur travail» (FHSLF, p. 25). 

sesxebisas kalkireba iSviaTad xdeba. marTalia arsebobs naxevradkalkebi 
dans les nuages - programuli uzrunvelyofa, romelic ar inaxeba kompiuterSi, aramed 

internetSi. es naxevradkalki warmoiqmna inglisuri terminis cloud computing is 
analogiis safuZvelze, Tumca sityvaTSeTanxmebis mxolod nawili iTargmna frangulad 
cloud _ Rrubeli. 

gamoTqma mouvement slow inglisurad aRniSnavs auCqarebel cxovrebis wess. franguli 
sityvas mouvement _ moZraoba Tan daerTo inglisuri slow (neli), Sedegad miviReT 
gamoTqma, romelic aRniSnavs cxovrebis aCqarebul ritmze reaqcias, rac xSirad xdeba 
stresis sababi.
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1.2  sityvaTSeerTeba
Tanamedrove sityvaTwarmoebaSi xSirad gvxveba konstruqcia berZnul-laTinuri 

warmoSobis fuZes + franguli bolosarTi (risquologie, islamophobie, vinothérapie, télémédecine 
è äð.). neologismebis Seswavla cxadyofs, rom fuZiseuli morfemebis naerTi xSirad 
avsebs iseTi sferoebis leqsikur marags, rogoricaa:

medicina:
télémédecine _ medicinis miimarTuleba, romelic gulisxmobs diagnostikis xarisxisa 

da konkretuli pacientebis mkurnalobisas kompiuteruli da satelekomunikacio 
teqnologiebis gamoyenebiT samedicino informaciis gacvlas specialistebs Soris;

biomarqueur _ (marqueur biologique) _ sisxlis analizi, romelic prostatis simsivnis 
dadgenis saSualebas iZleva;

anosognosie _ (ax. laT.) anosognosia; berZn. ?- «ar» + ньупт «avadmyofoba» + γ?σις «Secnoba, 
codna») _ avadmyofis mdgomareoba, roca is ver acnobierebs sakuTar fsiqikur 
aSlilobas (an defeqts);

bientraitance _ samedicino personalis mier pacientisadmi kargi, yuradRebiani 
mopyroba;

socialur-yofiTi sfero: 

dionysien _ la Seine-Saint-Denis departamentis mcxovrebi (laT. Sequana _ la Seine da 
Dionysos _ Denis) ;

court-termisme _ mosalodneli Sedegebis gaTvaliswinebis gareSe myisieri Sedegis 
dadebis mcdeloba ;

vidéocratie (videocracy, berZn. Eidos saxe, xateba è kratos Zalaufleba) _ vizualuri xatebis 
da sakomunikacio saSualebebis sazogadoebriv azrze moqmedebis Zala;

cyberdépendance _ kompiuteruli anu kiberdamokidebuleba, gansazRvravs adamianis 
avadmyofur damokidebulebas kompiuteris mimarT. am dros adamiani cdilobs mTeli 
Tavisufali dro gaataros  kompiuterTan garTobis mizniT;

tourdumondiste _ adamiani, romelic mogzaurobs msoflios garSemo.  «À vélo, en voiture 
ou à la voile...Tous les récits de tourdumondistes qui réalisent leurs rêves!» (Overblog, 7  juillet 2012; 
cit: FHSLF, p. 36);

mobilo-dépendant _ adamiani, romelsac gaaCnia avadmyofuri damokidebuleba mobiluri 
telfonisadmi. roca mobiluri telefoni xdeba sakulto sagani;

sans-abrisme _ usaxlkaroba (derivati sityvisa sans-abri «usaxlkaro»). miuxedavad 
imisa, rom sityva gamoiyeneba 1995 wlidan, leqsikonebSi «Le Petit Robert» da «Le Petit 
Larousse» dafiqsirda mxolod 2012 wels;

teqnologiebi

watture (watt + voiture) _ eleqtromobili;
tapuscrit _ cifruli formatis teqsti (tapé à l’ordinateur);
photophoner (photo + téléphone) _ mobiluri telefoniT fotos gadaReba; 
pollupostage (pollution «dabinZureba» + postage «fostiT gagzavna») _ spami;
politika:
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droit-de-l’hommiste _  rTuli sityva, romelic axasiaTebs im organizaciebsa da 
moZraobebs, romlebic amboben, rom icaven adamianTa uflebebs, sinamdvileSi ki sxva 
miznebi amoZravebT; 

islamophobie _ qsenofobiis erT-erTi gamovlineba, islamze da islamistebze negatiuri 
reaqcia, negatiuri damokidebuleba, negatiuri sazogadoebrivi azri;

mecniereba:

risquologie _ mecniereba riskebis mizezebis, maTi gamovlinebis da adamianebis 
cxovrebaSi misi rolis Sesaxeb;

géolocalisé _ sagani, romlis adgilmdebareoba dadgenilia satelitis meSveobiT; 

ekologia:

climato-sceptique _ adamiani, mecnieri, romelsac miaCnia, rom globalur daTbobaSi 
adamianis roli gadaWarbebulia;

écolocompatible _ ekologiis kreteriumebTan SeTavsebadi;

1.3. teleskopia

teleskopia, igive leqsikuri erTeulebis kontaminacia - es aris sityvaTwarmoebisas  
stilisturi konotaciis gamoxatvis efeqturi saSualeba, romelic erT-erTi yvelaze 
metad gavrcelebuli sityvaTwarmoebis xerxia Tanamedrove frangul enaSi. 

teleskopiis (kontaminaciis) Sedegad iqmneba axali sityva, romelic moicavs ori 
ukve arsebuli sityvis formas da mniSvnelobas, amavdroulad xdeba erT-erTi sityvis  
Sekveca. sityvebs, romelic teleskopiis meSveobiT aris nawarmoebi, aqvs sityvaTa 
TamaSis efeqti, erTgvari kalamburebi. mag: 

ordinausore (ordinateur + dinosaure) _ «kompiuteri+dinozavri». bolo dros salaparako 
frangul enaSi sakmaod gavrcelda iseTi leqsemebi, rogoricaa bonjoir _ misalmeba 
gamarjobasa da saRamo mSvidobisas Soris  (bonjour + bonsoir);

teleskopiis Sedegad Seqmnili axalma leqsemebma farTo gavrceleba hpoves 
ekonomikis, politikis, saerTaSoriso urTierTobebis, diplomatiis, socialur, 
nacionalur, samedicino, informatikis, masobrivi komunikaciebis da samSeneblo 
sferoebSi. 

magaliTad, ekonomikisa da finansur sferoSi gaCnda axali sityva bankster. Banque  
da gangster: banq (ue) + (gang) ster. sityva aRniSnavs bankirs, romelmac finansuri 
krizisis Sedegad kargi kapitali daagrova. aseve farTod gamoyenebuli teleqskopuri 
leqsemaa merkozy (Merkel + Sarkozy) _ romelic merkelisa da sarkozis erToblivi 
mmarTvelobis gamoiyeneboda; merkhollande _ merkeli + olandi. sarkozis politikuri 
mowinaaRmdegeebis leqsikonSi didi popularobiT sargeblobda sityva omniprésident 
(omniprésent + président) _ `yvelgan myofi, yovlismomcveli, mudmivi ".

kontaminaciis Sedegad miRebuli axali sityvebi xSirad ar Seicavs ironias. aseTi 
leqsikuri erTeulebi SeiZleba CaiTvalos terminologiur erTeulebad. politikur 
diskursSi Tanamedrove frangulSi ori axali sityva : glocal (global + local)-globaluri 
da adgilobrivi ekonomikis erToba da françafrique (France + Afrique)  safrangeTi da 
isi yofili koloniebi afrikaSi.
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ekonomikisa da socialuri urTierTobebis sferoSi gaCnda iseTi neologizmebi, 
rogoricaa flexicurité (flexibility «drekadoba » da security «usafrTxoeba»), couplicité (couple 
«ojaxuri wyvili» + complicité «Tanamonawileoba, Tanxmoba, erToba»). ojaxi, sadac 
urTierToba damyarebulia genderul Tanasworobaze. «Le climat d’instabilité et l’avenir 
incertain accentuent le besoin des Français de se protéger et l’autre, l’amoureux, offre un refuge 
sécurisant selon le sociologue Ronan Chastellier qui a inventé le terme "couplicité" pour désigner 
cette tendance <...> Le couple est un duo uni avec des codes identiques proches de l’uniforme. 
Toujours dans la mode, le jeans boyfriend est également un exemple très explicite de la couplicité» 
(Les Filles du marketing, 23 novembre 2011; FHSLF, p. 20_21).

ekologiuri problemebiT daintereseba, vegeterianeluri kvebis popularoba 
raTqmaunda aisaxa franguli enis leqsikaze. ase magaliTad gamoCnda sityva  flexitarien 
(flexible + végétarien), vegeterianeli, romelic saWiroebis SemTxvevaSi miirTmevs xorcs.

leqsemis local «adgilobrivi» da -vore (laT. sufiqsi -vorus <  zmna vorare «Wama»,
«ylapva») gaCnda locavore, axali sityva, romelic aRniSnavs adamianTa jgufs, romelic 

moixmars mxolod adgilobriv produqts (100-200 km radiusze).
Tumca yvelaze didi raodenobiT neologizmi mainc informatikisa da Tanamedrove 

teqnologiebis, komunikaciis sferoSia. magaliTisTvis mxolod yvelaze farTod 
gavrcelebul neologizmebs moviyvanT: 

infobésité (information «informacia» + obésité «zedmeti, avadmyofuri simsuqne») _ 
informaciis siWarbe, romlis drosac mTavari, mniSvnelovani informacia SeiZleba 
yuradRebis miRma dagvrCes;

pourriel (poubelle «sanagve yuTi» + courriel «el. fosta») an(pourri «gafuWebuli», + courriel 
«el. fosta») _ arasaWiro fosta, spami

courriel (courrier + électronique) _ eleqtronuli fosta, saerTaSoriso  sityvis, e-mail 
sinonimi;

fadette (facture + détaillée) _ 1. operatoris mier abonentisTvis wardgenili faqtura, 
angariSi, yvela satelefono kavSiris detaluri aRweriT; 2. mobilur telefonze  
Semomavali da gamavali yvela zaris nusxa, nomris, TariRis, droisa da laparakis 
xangrZlivobis miTiTebiT.

teleskopiis meTodiT gaCnda iseTi samecniero terminebi, rogoricaa mag 
fsiqologiaSi adulescent (adulte + adolescent) _ «zrdasruli bavSvi», adamiani, romelic 
ar/ver gamovida bavSvobis asakidan, aseve axali realiebi frangebis yoveldRiuri 
cxovrebida. mag binebis axali arqiteqturuli tipi - or iarusiani bina, romelic 
ganTavsebulia sardafSi, an naxevrad sardafSi da qvia souplex (soussol «sardafi» + 
duplex «orsarTuliani bina»). 

farTod gavrcelebuli sityvaa safrangeTSi àutolib «avtomobili Tavisufali 
moxmarebisTvis» (automobile + liberté), romelic aRniSnavs eleqtromobilis moklevadian 
qiraobas da parizSi 2011 wlis dekemberSi gamoCnda. 

amgvarad teleskopur sityvaTwarmoebas gaaCnia Sesabamisi semantikur-stilisturi 
Rirebuleba da is Sesabamisad amdidrebs enas axali afeqtur-eqspresiuli leqsikiT.

1.4 afiqsaluri sityvaTwarmoeba

Tanamedrove frangul enaSi neologizmebs Soris mniSvnelovan adgils ikavebs 
sufiqsaciisa da prefiqsaciis meSveobiT nawarmoebi sityvebi. sufiqsacia erT-
erT yvelaze produqtiul saSualebad rCeba sityvaTwarmoebis procesSi. xSirad 
gamoyenebuli sufiqsebia  -ien, -ade, -ance, -isme, -iste, -itude,-ard, -eur (-euse), -ette, -ation, -ité. 

magaliTisTvis moviyvanT ramdenime maTgans:
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ien: fabiusien, chiraquien _ politikosebis mxardamWerTa zedmetsaxeli; 
isme: bushisme (dacinviT) _ sasacilo, komikuri sityvebi an frazebi jorj buSis 

gamosvlebidan;
istå: sarkozyste, lepeniste _ aseve politikosebis mimdevarTa nawili Le Pen; noniste 

da ouiste (ufro damcinavi oui-ouiste) _ evropis konstituciuri SeTanxmebis momxre-
mowinaaRmdegeebi;

mariniste _ marin le penis mxardamWeri (Marine Le Pen);
souchiste _ adamiani, romelsac franguli warmomamvloba aqvs Français de souche;
eur: bouquineur _ eleqtronuli wigni;
euse: bikeuse _ baikeri qali «Vanessa Paradis, bikeuse pour Interview. Notre fierté nationale 

Vanessa Paradis pose sur la couverture dumagazine Interview, édition Russie du mois de mai, et 
autant vous dire que si d’habitude elle aime se faire rare, naturelle et discrète, sur la couverture en 
question, elle est méconnaissable!» (FHSLF, ð. 19); 

modeuse _ qali, romelic miyveba modas;
fliquette _ qali policieli (sin.: une flic, une fliqueuse);
esque: abracadabrantesque ( abracadabra) _ artur rembos mier Semotanili neologizmi, 

romelic Jak Sirakma Tavis interviuSi gamoiyena mniSvnelobiT `aradamajerebeli";
zmnebis warmoebisas yvelaze gavrcelebuli sufiqsebia -iser, -oter, -ouiller, -auter, -ater:
iser: oscariser _ oskaris premiis miniWeba;
googliser (google + -iser) _ guglSi informaciis moZieba «Les recruteurs ont pris l’habitude 

de vous "googliser"»;
oter: psychoter _ SiSi; 
chicoter _ SeSfoTeba : «Une question qui vous "chicote" comme on dit à Montréal signifie 

qu’elle vous tracasse»;
ouiller: pendouiller (salap.). -  haerSi gamokideba; Ne pas pendouiller SeinarCuno 

sicocxlisunarianoba nebismier SemTxvevaSi «Ne pas pendouiller signifie n’avoir jamais 
l’air fatigué, ne pas avoir l’air mou, ne pas pendouiller c’est incarner le dépassement de permanent, 
l’absence de droit à l’erreur, la perfection qui défie le temps» (FHSLF, ð. 22);

ater: comater (salapa.) _ Zilianoba, moTenTiloba
ultra-: ultralibéralisme _ ultraliberalizmi da a.S

1.5 sityvaTSeTanxmebebi 

frangul enaSi bolo droindel movlenebTan erTad gaCnda uamravi axali 
sityvaTSeTanxmeba, romelic franguli sazogadoebis da saerTaSoriso movlenebis 
gamoZaxili iyo. ase magaliTad 2010-2011 wlebis kvebeksa da arabuli qveynebSi mimdinare 
movlenebis fonze gaCnda ori sityvaTSeTanxmeba leqsemiT Printemps: 

Printemps arabe «arabuli gazafxuli» _ protestisa da demostraciebis revoluciuri 
talRa, romelic daiwyo 2010 wlis 18 dekembers;

Printemps érable «nekerCxlis gazafxuli » _ kvebekSi studentebis protesti swavlis 
safasuris SemoRebasTan dakavSirebiT, romelic politikur krizisSi gadaizarda;

Diplomatie numérique _ cifruli diplomatia, termini niSnavs veb da sainformacio-
sakomunikacio teqnologiebis gamoyenebas diplomatiuri misiebis realizaciaSi;

gansakuTrebiT xSirad es termini gvxvdeba 2011 wlidan. «Israël attache une grande 
importance à la diplomatie numérique. Une récente étude de Google Israël, menée conjointement 
avec le département média d’une école de management israélienne, a cependant révélé que l’État 
hébreu n’était que 44e sur le réseau social Facebook, avec une présence de 5 % seulement sur 
Twitter» (Magazine terredisrael.com, 5 juillet 2012; cit: FHSLF, ð. 9);
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War on Terror _ brZola terorizmis winaaRmdeg;
Lepénisation des esprits _ azrovnebis lepenizacia, anu le penis mier gaJRerebuli 

mosazrebebis upirobo miReba;
Effet nocebo _ nocebos efeqti - saSualeba, romelsac ar gaaCnia realuri 

farmakologiuri moqmedeba, magram pacientis uaryofiT reaqcias iwvevs. es termini 
gaCnda, rogorc placebos antiTezi;

Pur player _ kompania, romelic mxolod internetSi arsebobs, internet-biznesi;
Génération Y _ 1980  wlis Semdeg dabadebuli Taoba, romelsac axasiaTebs cifruli 

teqnologiebis mimarT gansakuTrebuli ltolva;
neologizmebad SeiZleba iqces Sorisdebulic da onomatopeac. mag. Gloups _ 

gaocebis gamomxatveli Sorisdebuli; Pschitt _ onomatopea, romelsac iyenebda Jak 
Siraki usafuZvlo argumentaciis Sefasebisas.

miuxedavad imisa, rom neologizmebi garkveuli Sesabamisi enobrivi meqanizmebis 
saSualebiT funqcionireben da, erTi SexedviT, sistemur-kategoriul wesebs misdeven, 
Znelia raime zogadi wesebis dadgena, aseve rTulia winaswar ganWvreta imisa, Tu rodis 
moxdeba maTi integracia enaSi, iarsebebs Tu ara esa Tu is neologizmi didxans, 
ramdeni xani SeinarCunebs neologiurobis niSnebs.

 
litertura:

1. FHSLF _ Le Figaro hors-série. Langue française. _ Paris : Édition Collections en partenariat
avec Éditions Garnier, 2012. _ 96 p.
2. LAROUSSE _ Le Petit Larousse illustré. _ Paris : Larousse, 2011. _ 1812 p.
3. Le Petit Robert. _ Electronic text data. _ Mode of access: http://www.lerobert.com/docs/2017-

CP-mots-nouveaux.pdf
4. Centre national de ressources textuelles et lexicales http://www.cnrtl.fr/ 

Miranda Lomidze
Modern Tendencies of Development of the Vocabulary of the French Language

Abstract

The article analyzes the factors which influenced the development of the vocabulary of the French language in 
recent decades. Considered neologisms, which became a high frequency in the usage on this cultural-historical 
stage.

Key words: neologism, external and internal factors, the development of science and
technologies, semantic derivation, the new realities, borrowing.

htwtyptynb5 ghja8 w8 f[dktlbfyb

tyfsvtwybtht,f



- 54 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

lela oniani

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

 mxatvruli narativis referentuli struqturis

lingvokulturologiuri interpretacia

statia miznad isaxavs ganixilos  mxatvruli narativis referentuli  struqturis 
lingvokulturologiuri interpretacia. CvenTvis uSualo interess warmoadgens is 
mimarTeba, romelic arsebobs enasa kulturas Soris da romelic miCneul unda iqnas 
lingvokulturologiis sagnad, da Tu rogor airekleba kultura gasaanalizebeli 
teqstis referentul stuqturaSi. 

kulturis cnebidan gamomdinare ,,nawarmoebis samyaro" unda gagebul iqnas 
kulturul samyarod, romelic warmoadgens referentul sivrces. referenciis, 
nominaciis da determinacis kategoriaTa erToblioba ki qmnis teqstis referentul 
struqturas.

statia miznad isaxavs mxatvruli teqstis referentuli struqturis kvlevas 
lingvokulturologiuri TvalsazrisiT. ratom gaxda aucilebeli imis kidev erTxel 
da ukve axleburad xazgasma, rom referentuli struqturis, iseve rogorc teqstis sxva 
struqturul aspeqtTa kvleva unda atarebdes lingvokulturologiur xasiaTs? amis 
xazgasma aucilebeli gaxda Semdegi ori momentis gamo: a). konkretuli mxatvruli 
teqstis analitikuri kvleva unda efuZnebodes Teoriul da meTodologiur mosazrebaTa 
sinTezs; magram rogor unda moxdes es sinTezi da, rac mTavaria, ram unda moaxdinos 
igi? am kiTxvaze, ra Tqma unda, unda gaeces pasuxi da es pasuxi JRers Semdegnairad: 
es sinTezi unda moaxdinos teqstisadmi lingvokulturologiurma midgomam, amitom 
aramc Tu SesaZlebelia, aramed aucilebelicaa ewodos Cvens mier Casatarebel analizs 
"lingvokulturologiuri analizi". unda vigulisxmoT, rom yvela Teoriuli da 
meTodologiuri mosazreba unda daeqvemdebaron lingvokulturologiur midgomas da 
iqcnen am midgomis struqturul elementebad; b) meore momenti ki mdgomareobs imaSi, 
rom miuxedavad kvlevis lingvokulturologiuri paradigmis Cvens mier xazgasmuli 
dominanturi statusisa, jer ar gvqonia im cnebis definicia, romelic warmoadgens 
termin `lingvokulturologiis" centralur elements, e.i. ar gvqonia kulturis 
definicia. amgvari definiciis gareSe ki, bunebrivia, TviT lingvokulturologia 
rogorc kvleviTi paradigma ver SeiZens realur Sinaarss.
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rogorc cnobilia, arsebobs kulturis cnebis mravali definicia. am definiciaTa 
Soris Cven amovirCevT iseTs, romelic xasiaTdeba rogorc Sinaarsobrivi sifarToviT, 
ise konkretulobiTac, radgan migvaCnia, rom swored Tvisobrivad amgvar definicias 
SeuZlia iqces im sinTezis ganxorcielebis saSualebad, romlis Sesaxebac zemoT 
gvqonda saubari.

Cven daveyrdnobiT kulturis im gansazRvras, romelsac iZleva k. xoruSenko 
kulturologiis Tavis ̀ enciklopediur leqsikonSi". gamovyofT am fenomenis miseuli 
gansazRvris sam aspeqts da miviCnevT, rom teqstis Cveneuli analizisTvis mniSvneloba 
aqvs TiToeul maTgans: 1) kulturis gansazRvris pirvel aspeqtSi xazgasmulia am 
fenomenisaTvis damaxasiaTebeli is momenti, romelic gviCvenebs mis mniSvnelobas 
TaobaTa urTierTmimarTebis TvalsazrisiT. am TvalsazrisiT ,,kultura ganisazRvreba 
rogorc socialurad SeZenil da Taobidan TaobaSi gadacemul simboloTa, ideaTa, 
RirebulebaTa, CveulebaTa, rwmenaTa da tradiciaTa, qcevis normaTa da wesebTa is 
erToblioba, romelTa saSualebiT adamianebi axdenen maTi arsebobisTvis aucilebel 
qmedebaTa organizebas’’ [k. xoruSenko, 228-229].

2) gansazRvris meore aspeqtSi xazgasmulia is faqti, rom kultura upirispirdeba 
bunebas rogorc adamianebis mier Seqmnili da ara TavisTavad arsebuli garemo: 
`kultura" niSnavs arsebobisa da TviTrealizaciis adamianTa mier Seqmnil xelovnur 
sferos, rogorc socialur urTierTzemoqmedebaTa da qcevis regulirebis wyaros’’ 
[iqve];

3) mesame aspeqti xazs usvams kulturis adamianTan mimarTebis  moments ,,rom 
kulturis subieqts warmoadgens adamiani: igi qmnis, inaxavs da avrcelebs mis mier 
Seqmnil kulturul Rirebulebebs’’ [iqve].

CvenTvis sainteresoa ara imdenad kultura (kultura am sityvis pirdapiri 
mniSvnelobiT warmoadgens kulturologiis da ara lingvistikis sagans), aramed is 
mimarTeba, romelic arsebobs enasa da kulturas Soris da romelic unda miCneul 
iqnas lingvokulturologiis kvlevis sagnad; Cven gaviTvaliswinebT kulturis zemoT 
mocemul gansazRvras mis samsave aspeqtSi, magram amave dros gadamwyveti iqneba is, 
Tu rogor airekleba kultura rogorc amgvarad gagebuli fenomeni gasaanalizebeli 
teqstis referentul struqturaSi.

Cveni mizania, gavaanalizoT Tanamedrove inglisurenovani mcire prozis  nimuSi 
ise, rom es analizi daefuZnos Cven mier SemuSavebul mTel Teoriul-meTodologiur 
sistemas. amasTan gvsurs xazi gavusvaT or moments, romlebic erTnairad mniSvnelovania 
Cveni kvlevis miznebisa da SedegebisTvis: a) Cven, ra Tqma unda, veyrdnobiT referentuli 
struqturis im koncefcias, romelsac gvTavazobs teqstis interpretaciis Tanamedrove 
Teoria, rom teqstTa Cveneuli analizi unda atarebdes lingvokulturologiur 
xasiaTs, gvsurs gamovyoT am analizisTvis mniSnelovani Semdegi ZiriTadi momentebi:

a) Cveni azriT, referentuli struqturis cneba unda efuZnebodes iseT farTo 
Sinaarsisa da mniSvnelobis cnebas, rogoricaa teqstSi warmodgenili samyaro. 
Ll.Cernecis mixedviT ,,nawarmoebis samyaro" warmoadgens sistemas, romelic ase Tu 
ise garkveul mimarTebaSi imyofeba realur samyarosTan: masSi Sedian adamianebi maTi 
garegnuli da Sinagani TaviseburebebiT, faqtebi, buneba (cocxali da aracocxali), 
nivTebi, Seqmnili adamianis mier…... radgan sityvebi (metyvelebis niSnadi nawilebi) 
warmoadgenen saganTa substituciebs, maT niSnebs. Aamitom unda CavTvaloT, rom 
sagnobrivi saxviToba damaxasiaTebelia literaturis yvela gvarisaTvis. Mmagram 
es saxviToba gansakuTrebiT gaziarebulia da maqsimalurad avtonomiuria eposSi, 
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liriko-eposSi da dramaSi, sadac gvaqvs personaJTa sistema da gaformebuli siuJeti" 
[l.Cerneci, 192-193]. 

 magram Tu Cven gvsurs ara marto davesesxoT literaturaTmcodneobas ̀ nawarmoebis 
samyaros" cneba, aramed vaqcioT kidec igi mxatvruli narativis analizis efeqtur 
saSualebad, maSin unda movaxdinoT misi ormxrivi konceptualuri transformacia, 
rac niSnavs Semdegs:  kultu ris cnebidan gamomdinare ̀ nawarmoebis samyaro" gagebul 
iqnas kulturul samyarod. unda miviCnioT, rom narativis cnebiT nagulisxmevi 
TxrobiTi `instanciebi", e.i. mTxrobeli – adresantic da mkiTxveli – adresatic 
ekuTvnian erTi da igive kulturul samyaros, radgan sxvanairad SeuZlebeli iqneboda 
maTi urTierTgageba da, Sesabamisad, ver Sedgeboda narativi, rogorc komunikaciuri 
fenome ni. aseve unda miviCnioT, rom Tu Txroba xorcieldeba pirvel pirSi, siuJetSi 
CarTuli personaJebic ekuTvnian igive kulturul samyaros, romelsac ekuTvnian 
zemoTxsenebuli adresanti da adresatic.

 b) kulturis zemoT mocemuli gansazRvridan gamomdinare rogorc mTxrobeli-
adresanti da mkiTxveli-adresati, ise siuJetSi monawile yvela personaJi unda 
miviCnioT im kulturis subieqtad, romelsac isini miekuTvnebian;

g) unda miviCnioT, rom zemoT aRniSnuli kulturuli samyaro warmoadgens 
erTdroulad referentul sivrces, romelsac, bunebrivia, aqvs referentuli struqtura 
im gagebiT, rogorc es cneba figurirebs teqstis interpretaciis Tanamedrove 
TeoriaSi. zemoT Cven ukve movaxdineT ̀ nawarmoebis samyaros" rogorc cnebis pirveli 
konceptualuri transformacia imiT, rom miviCnieT igi kulturul samyarod da es 
transformacia ganxorcielebuli iqna kulturologiuri TvalsazrisiT. magram, roca 
Cven kulturis samyaros amgvarad miRebul cnebas vuwodebT `referentul sivrces", 
amiT Cven vaxorcielebT amosavali cnebis, anu `nawarmoebis samyaros", meore, anu 
lingvistur transformacias. am ori transformaciis Sedegad miviRebT mxatvruli 
teqstis lingvokulturulad _ (anu enobrivkulturulad) ganpirobebul referentul 
struqturas. ormagi trasformaciis gziT miRebul am saboloo cnebas ki aqvs ukve 
lingvo kulturologiuri Sinaarsi. rom referenciis, nominaciisa da determinaciis 
sami cneba warmoadgenen erT mTlian lingvosemiotikur fenomens. kvlevis am etapze 
ki SegviZlia ufro konkretulad warmovidginoT is mimarTeba, romelic arsebobs maT 
Soris. referencias rogorc cnebas unda mivaniWoT wamyvani roli imdenad, ramdenadac 
igi ekuTvnis enas, rogorc lingvo semitoikurad gagebul fenomens, magram amave 
dros unda vigulisxmoT, rom, radgan referencia xorcieldeba ZiriTadad arsebiTi 
saxelis mier, konkretulad igi (anu referencia) mudam realizebulia nominaciisa 
da determinaciis gziT.

Ddasasruls msurs avRniSno, rom naratiul teqstTa kvlevisas referentul 
struqturas unda mieces lingvokulturologiuri interpratacia.
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Лела Ониани

 Лингвокультурологическая интерпретация справочной структуры литературного
повествования

                
Резюме

Статья посвящена обсуждению проблемы лингвокультурологической интерпретации ссылочной 
структуры литературного повествования. Мы фокусируемся на отношениях, существующих между языком 
и культурой и отражением культуры в референтной структуре повествования с лингвокультурологической 
точки зрения.

Согласно концепции культуры, мы должны рассматривать «литературный мир» как культурный мир, 
который представляет собой ссылочное пространство. Эти взаимосвязи референциальности, выдвижения 
и определения (неопределенность-неопределенность) создают ссылочную структуру литературного 
повествования.

Lela Oniani
Linguoculurological interpretation of a literary narrative’s Referential structure

                
Abstract

The article aims to discuss the problem of linguoculturological interpretation of a literary narrative’s referential 
structure . We focus on the relationships existing between the language and the culture and  reflection of culture 
in the referential structure of narrative from  linguoculturological point of view.

According to the concept of culture, we should consider “literary world” as cultural world which represents 
referential space. These interrelationships of referentiality, nomination and determination (the definiteness-
indefinitness) creates the referential structure  of a literary narrative. 
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madona megreliSvili, maia alaviZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

kompiuteruli teqnologiebis sferoSi gamoyenebuli 

anglicizmebi da maTi  

funqciur-semantikuri analizi

XXI  saukunis dasawyisSi eleqtronuli gamomTvleli manqanidan (egm) kompiuteri 

mZlavr multimediur saSualebad ganviTarda, romelic adamianis saqmianobis 

mravali sferos ganuyofeli atributi gaxda. pirvel rigSi ki kompiuteri udides 

daxmarebas uwevs mecnierebs. Tavdapirvelad xom asec iyo gansazRvruli – 

kompiuteri ganixileboda mecnieris damxmare instrumentad, romelic gaafarTovebda 

mis inteleqtualur SesaZleblobebs. Tumca Tavisi gavrcelebiT informaciulma 

teqnologiebma da kompiuterebma bevrad gadaaWarbes yvelaze Tamam prognozebsac ki. 

dRes ukve milionobiT momxmareblisTvis kompiuteri aris samuSao iaraRi, Suamavali 

komunikaciis procesSi, gzamkvlevi virtualur realobaSi. 

istoriulad ise moewyo, rom informaciasTan samuSao yvelaze progresuli 

teqnologiebi yvelaze metad im qveynebSi ganviTardenen, sadac amisTvis iyo sasurveli 

sainvesticio klimati. msoflio kompiuterizaciis flagmani amerikis SeerTebuli 

Statebi gaxda, romelmac Tavisi arsiT araverbalur teqnologiaSi Semoitana 

inglisuri ena. faqtia isic, rom manqanis doneze komunikacia xorcieldeba simboluri 

enis (manqanuri kodebi) formiT, romelic saerTod ar gamoirCeva bunebriv enasTan 

msgavsebiT. miuxedavad amisa, inglisuri ena gaxda erT-erTi faqtori, romelic 

gavlenas axdens informaciuli teqnologiebis momxmareblebze mTels msoflioSi. 

kidev erTxel xazs vusvamT imas, rom inglisuri enisa da kompiuterizaciis saixlove 

ganpirobebulia mxolod da mxolod eqstralingvisturi faqtorebiT. Tumca nebismier 

damwyeb momxmarebels SesaZloa moeCvenos, rom inglisuri kompiuteris mSobliuri 

enaa [xecuriani, 2000].

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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CvenTvis sainteresoa kompiuteris gavlena qarTul enaze, rogorc sistemaze. faqtia, 

rom es gavlena arsebobs da misi moqmedebis qveS eqceva rogorc sametyvelo qmedebis 

stereotipebi, ise individis enobrivi cnobiereba [kuperi, 1990].

axla ki SevecdebiT, gaverkveT, ra Sexebis wertilebi gaaCnia informaciul 

teqnologiebsa da bunebriv enas. xdeba Tu ara qarTuli enis TandaTanobiTi ngreva da 

degradacia, misi gamodevna gamartivebuli inglisuriT, orTografiisa da punqtuaciis 

wesebis ugulebelyofa. bevri ukve dRes pasuxobs am kiTxvebze dadebiTad. Tumca nu 

viCqarebT daskvnebis gamotanas.

kompiuteri unikaluri movlenaa adamianis kulturuli yofis  praqtikaSi. amitomac 

`gamomTvleli manqanebis~ gverdiT Cndeba terminologia, romelic emsaxureba axal 

sagnobriv sferos. personalurma kompiuterebma Zalzed swrafad daimkvidres kuTvnili 

adgili cxovrebaSi da sruliad gansxvavebuli socialuri Sreebis warmomadgenlebi 

momxmareblebad da programistebad aqcia. 

kompiuteruli slengi ise, rogorc Tavad informaciuli teqnologiebi, ganicdis 

inglisuri enis zegavlenas. xSirad saqme gvaqvs inglisurenovani terminebis 

transliteraciasTan an kalkirebasTan. kompiuteris specialistebis metyvelebaSi 

xSirad gvesmis iseTi Jargonuli gamoTqmebi rogoricaa: vinCesteri, kompi, mazeri, 

qensel, ignori, oqei, restarti, folderi, fonti, helpi, mausi, seivi (daseiveba), serCi da a.S.

internetis gaCenasTan erTad realobad iqca komunikaciis da sametyvelo 

qmedebis axali formebi. interneti umetesad werilobiTi urTierTobis sivrcea, 

radgan xmovani Setyobinebebis gacvlis saSualebebi aq dResdReobiT Zalzed 

Sorsaa srulyofilebisgan. principuli mniSvneloba aqvs vizualur informacias. 

lingvistikisTvis gansakuTrebul interess warmoadgenen Catebi da forumebi, romelTac 

myari adgili daikaves `internet auditoriis~ cnobierebaSi. msgavsad teqsturi 

Setyobinebebis sinqronulad gacvlis programebi, kerZod ICQQ (aisiqiu), Skype (skaipi) 
da sxv. didi popularoba moixveWa e.w. internetis socialurma qselma Facebook. aseT 

CatebSi komunikacia SesaZlebelia realur droSi, rac saSualebas iZleva gavakeToT 

analogia zepirmetyvelebasTan, romlis monawileebmac moulodnelad daiwyes 

sakuTari azrebis Camoyalibeba werilobiTi formiT. weriTmetyvelebas tradiciulad 

gaaCnia rigi Taviseburebebi zepirTan SedarebiT: is ufro metad momzadebulia, 

farTod gaSlilia, Sigateqsturi kavSiris organizaciis saSualebebs misTvis didi 

mniSvneloba aqvs. internetSi arsebiTad werilobiTi teqsti wevs Catis komunikant-

monawileebisTvis zepiri urTierTobis samsaxurs. CatSi masiuri momxmareblisTvis 

komunikaciis pragmatuli mimarTulebaa ara imdenad informaciis gacvla, aramed 

`netSi~ sakuTari yofnis dafiqsireba da azris gamoTqmaa. amas mowmobs mravali 

Catis listingi – erTgvari stenograma, romlebic ufro komunikantTa TviTgamoxatvis 

magaliTebia, vidre informaciis gacvlis qronika [korni, 2003].

Catebisagan gansxvavebiT forumebi da e.w. blogebi (blog = web log) umeteswilad 

orientirebulia droSi gadavadebul komunikaciaze. tovebs ra Setyobinebas, forumis 

monawiles imedi aqvs, rom miiRebs gamoxmaurebas ara myisierad, aramed ramdenime saaTis 

tyfsvtwybtht,f
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an dRis gasvlis Semdeg. Tavad SetyobinebaTa jaWvisagan Semdgari forumi ki, ufro 

metad orientirebulia informaciis gacvlaze. forumebze mizanmimarTulad xdeba 

azris gamoTqma gansazRvruli Tematikis garSemo: gamocdilebis gaziareba, daxmareba 

problemis gadawyvetaSi, saitis masalebis ganxilva. forumi yovelTvis dialogia 

mocemul Temaze.

kompiuterSi cvlilebas ganicdis TviT teqstis forma. teqsti iZens arasworxazovan 

xasiaTs, iqceva Tavisufal garemod, romelic saSualebas aZlevs mkiTxvels 

gadaadgildes dokumentis sxvadasxva nawilebs Soris. termini dokumenti SemTxveviT 

ar aris gamoyenebuli. vebsaitis gverdi ar aris teqsti Tavdapirveli gagebiT, 

aramed sxvadasxva niSanTa sistemebis urTierTqmedebaa. gverdze moTavsebul 

teqstSi SesaZloa iyos bmulebi sxva teqstebze, aseve SesaZloa CarTuli iyos 

audio an video rgolebi. internetSi komunikaciis yvela naxsenebi Tavisebureba 

ganpirobebulia msoflio kompiuteruli qselis, rogorc informaciuli sivrcis, 

TaviseburebebiT. interneti agebulia gansxvavebul principebze, vidre Tanamedrove 

masobrivi informaciis saSualebebi. is uaryofiTad uyurebs ierarqiul piramidul 

struqturebs yvelaferSi, dawyebuli saxelisuflebo institutebidan damTavrebuli 

enobrivi sistemiT. ierarqiiis sanacvlod aq gvaqvs horizontaluri struqturebi. 

norma, rogorc bunebrivi enis masistematizebeli faqtori, ganicdis yvelaze did 

dartymas msoflio kompiuterul qselSi, sadac enas  sruli Tavisufleba eZleva. 

aqedan gamomdinareobs orTografiisa da punqtuaciis wesebis ugulebelyofa da 

Jargonis moZaleba. Tumca ar SeiZleba ar AaRiniSnos isic, rom inglisuri enis da 

masTan erTad enobriv cnobirebaSi Semosuli kulturuli Rirebulebebis aseTi 

zegavlena saSualebas aZlevs qarTul enas gaacnobieros sakuTari Zlieri mxareebi 

da Rirebulebebi. Cvenis azriT bunebrivi enisa da kompiuteris, rogorc simboloebis 

manqanis, urTierTobas ar mosdevs mxolod da mxolod negatiuri Sedegebi. kompiuterma 

zogadad, konkretulad ki internetma moitana enis arsebobis axali formebi, 

komunikaciis axali xerxebi, sametyvelo qmedebis axali stereotipebi. kompiuteri ar 

unda ganvixiloT rogorc zianis momtani realoba, aramed is aris swraf, mravalmxriv 

da amomwurav informaciaze sociumis gazrdili moTxovnilebis produqti. swored 

aseTi ganwyobiT unda mivudgeT adamianisa da kompiuteris urTierTqmedebis socio-

kulturuli aspeqtebis Seswavlas. es mogvcems saSualebas SeviswavloT enobrivi 

ganviTarebis aqtiurad mimdinare procesebi.

adamianebi, vinc internetis qarTulenovani seqtoriT sargeblobs, uSualod CarTulni 

arian bunebriv enaze globaluri eqsperimentis procesSi. evoluciuri procesebis 

yvelaze SesamCnevi gamovlineba gaxda kompiuteruli slengis rogorc qve-enis (enis 

qve-sistemis) Camoyalibeba, romelic Tavdapirvelad gamiznuli iyo informaciuli 

teqnologiebis sferos specialistebisaTvis. Semdgom am socialurma jgufma SeiZina 

difuziuri xasiaTi: slengi gamoiyeneba specialistebis, kompiuteris sxvadasxva donis 

momxmareblebisa da kompiuteruli TamaSebis moyvarulTa metyvelebaSi [smirnovi, 2007]. 
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informaciuli teqnologiebis sferos zrda-ganviTarebasTan erTad masSi Cndeba 

Jargonebi. inglisuri enis uSualo zegavlenis qveS formirebuli qarTuli 

komputeruli Jargoni iTvisebs inglisurenovani terminologiis mniSvnelovan nawils 

transliteraciis gziT (helpi, previu, topiki, posti). Tumca mTliani inglisurenovani 

terminologiis sesxeba ar xdeba.

rogorc ukve aRvniSneT kompiuterisa da internetis gamoCenam enaSi didi raodenobis 

specialuri sityva da gamoTqma, mdidari terminologia Semoitana. magaliTad: qselis 

karta, mikroprocesori, operaciuli sistema, daformateba, instalacia, vinCesteri, 

piqseli, dialoguri fanjara, obieqti da a.S. am terminTagan mravali – anglicizmia, 

Tumca arc ise iSviaTad axali cnebebis kalkireba-Targmna xdeba.

unda iTqvas, rom kompiuteruli slengi ganicdis ganuwyvetel cvlilebas. slengi 

saerTod enis leqsikis yvelaze cvladi Srea.

kompiuterul mecnierebasa da warmoebasTan erTad saqarTveloSi virtualuri 

gasarTobebic Semovida: kerZod, kompiuteruli TamaSebi. Tanamedrove kompiuteruli 

TamaSi _ rTuli organizmia, romelic moTamaSisgan garkveul profesionalizms 

moiTxovs. TamaSebi iyofa tipebad, romlebmac specifiuri saxelebi miiRes (magaliTad: 

strategia, arkada da a.S.), da am TamaSebs xSirad sWirdebaT mravali specialuri 

termini sxvadasxva saTamaSo procesis aRsaniSnavad, gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, 

rodesac TamaSi qseluria, anu rodesac SesaZlebelia ramdenime adamianma erTdroulad 

miiRos masSi monawileoba sxvadaxva kompiuterze [suleri, 2006]. 

sityva `geimeri~ modis inglisuri Jargonisgan (gamer – kompiuteruli TamaSebis 

profesionali moTamaSe). sityvaSi ̀ smailiki~ (smily – momRimare saxe, romelic niSnebis 

Semdegi TanmimdevrobiT gamoisaxeba :-) da mosaubris emocias gamoxatavs), aRiniSneba 

rusuli enis gavlena, Tumca internetSi ukve xSirad gvxvdeba gaqarTulebuli 

`sicilaki~.

Jargonizmebia inglisuri warmoSobis profesiuli terminebi, romelTac ukve gaCniaT 

eqvivalenti qarTul enaSi: helpi – help (daxmareba); hard draivi – hard drive (myari 
disko); dakoneqteba – connect  (dakavSireba); kliki – click (datkacuneba, dawkapuneba); 
linki – link (bmuli). qarTuli enis mier nasesxebi sityvebis gramatikul aTvisebas 

mosdevs maTi sityvaTwarmoebis gaqarTuleba. ase magaliTad popularuli arqivatori 

zipi (zip), gaxda wyaro sitvebisa – dazipva, dazipuli. 

sainteresoa rigi sinonimebisa, romlebic dakavSirebulia kompiuteris normaluri 

muSaobis darRvevasTan, roca is arcerT brZanebaze ar reagirebs garda Reset Rilakisa. 

aseT kompiuterze amboben, rom is ̀ daekida~, ̀ Camoekida~ an kide ̀ mokvda~. eseni qarTul 

enis SigniT warmoqmnili Jargonizmebia. 

kompiuteruli Jargonuli leqsika aqtiuri ganviTarebis procesSi myofi dinamiuri 

sistemaa, rac ganpirobebulia kompiuteruli teqnologiebis uprecedentod swrafi 

progresiT. es qarTul enaSi anglicizmebis SemoRwevis erT-erTi gzaa. bevri sityva 

kompiuteruli Jargonidan gadadis oficialur terminologiaSi. Jargonizmebi arsebobs 

ara marto zepir metyvelebaSi, ara marto auracxel eleqtronul dokumentebSi, 
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werilebsa da konferenciebSi, aramed maT SesaZloa SexvdeT presaSic, xSirad isini 

gvxvdeba solidur kompiuterul gamocemebSic: Cven xSirad vmarTavT CeT-sesiebs 

(gazeTi "navigatori"). sainteresoa ratom ar gamoiyena avtorma Cet-seSeni, albaT 

imitom, rom zedmetad inglisur JReradobas moerida.

leqsikis es komponenti, romelic gamoirCeva sasaubro, martivi SeferilobiT, da 

axalgazrduli slengisTvis damaxasiaTebeli eqspresiulobiT, amtkicebs imas, rom 

kompiuteris momxmarebelTa sferoSi Zalian bevria axalgarzrda asakis adamiani. 

faqtia, rom kompiuterTan samuSaod aucilebelia inglisuri enis garkveul 

doneze floba. sistemuri Setyobinebebi, programirebis enebis instrumentebi, 

teqnikuri dokumentacia moiTxoven saerTaSoriso urTierTobis enis codnas. Tuki 

yuradRebiT SevxedavT enobrivi kompetenciis im kriteriumebs, romlebic saWiroa 

specialistebisTvis informaciuli teqnologiebis dargSi, miviRebT saintereso 

suraTs: gadamwyvetia receptiuli unar-Cvevebi da ucxouri enis teqstis gagebis 

unari. amasTan, sulac ar aris aucilebeli kiTxvisa da warmoTqmis wesebis codna. 

SemTxveviTi ar aris, rom damsaqmebelTa umravlesoba programistebisgan teqnikuri 

inglisuris codnas elis, anu unars gaigos sistemis Setyobinebebi da swori reagireba 

moaxdinos maTze. amitomac ismis komputerTan gamoTqmebi `invalid device~ (invalid 
device), sistem erori (system error) da msgavsni, rac inglisuri sityvebis Sesabamisi 

wesebis daucvelad wakiTxvis magaliTebia. amgvarad bevri Jargonizmi, romelic 

sawyisi gamoTqmebis fonetikuri transformaciis Sedegad miiReba, SesaZloa iyos an 

arcodnis, an warmoTqmis  ugulebelyofis Sedegi.

Cven zemoT vaxseneT `smailikebi~ (smile – Rimili) anu qarTuli kalkirebuli 

variantiT `sicilakebi~. inglisurad maT ufro xSirad hibrid sityvas `emoticons~ 
(emotional icons) uwodeben.

imisTvis, rom gavigoT ras niSnavs `smailiki~ ubralod Tavi marcxniv unda 

gadavxaroT. maSin orwertili gaxdeba `Tvalebi~, tire - `cxviri~, da frCxilebi – 

`piri~. unda iTqvs, rom smailikebi sul ufro myarad mkvidreba qarTul werilobiT 

metyvelebaSi. maTTvis, vinc didi xania muSaobs kompiuterTan, kargad icnobs smailikebis 

umravlesobis mniSvnelobas: :-) an :) me viRimebi; ;-) eSmakurad Tvals gikrav; :-x gkocni;  

:-D vicini; :-( samwuxarod; ;-( vtiri; :-0 gaocebuli var!

ra Tqma unda, am ramdenime magaliTiT maTi raodenoba ar Semoifargleba. smailikebi 

umetesad gamoiyeneba internetSi, gansakuTrebiT CatebSi, sadac aucilebelia srafad 

gamoxato sakuTari emocia.

statiaSi SevecadeT mxolod nawilobriv agvexsna enisa da kompiuteris urTierTobis 

ZiriTadi tendenciebi. lingvokulturuli midgoma saSualebas iZleva warmovadginoT 

damatebiTi hipoTezebi, romlebic lingvisturi da eqstralingvisturi faqtorebis 

gaTvaliwinebiT SesaZlebels xdis, enis sferoSi axali movlenebi avxsnaT. Tavad 

informaciuli teqnologiebis sferos ganviTarebis ukidures dinamizms Sedegad 

mosdevs is, rom am Temaze mravali samecniero Sroma iwereba. Tumca  jer kidev bevria 

gamosakvlevi da Sesaswavli. 
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Abstract

The article gives an insight about the anglicisms used in the sphere of computer technologies, because this 
is one of the fastest developing sectors of modern life, which becomes a reason for the people having any 
connection with it to be the active users of anglicisms. Based on the navigation structure of a website the 
paper discusses linguistic and cultural peculiarities of Georgian websites and presents functional-semantic 
analysis of anglicisms.

Мадона Мегрелишвили, Маиа Алавидзе

Резюме
В статье рассматриваются англицизмы, используемые в сфере компютерных технологий, т.к. они 

являются одним из самых быстро развивающихся секторов современной жизни. Это и является 
причиной того, что люди, которые имеют какую либо связь с ней, активно используют англицизмы. 
Основываясь на навигационную структуру веб-сайта, в статье обсуждаются лингвистические и 
культурные особенности грузинских веб-сайтов и представлен функционально-семантический 
анализ англицизмов.
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precedentulobis fenomeni da misi nairsaxeobani  

inglisur enaSi qarTulTan SepirispirebiT 

naSromi eZRvneba precedentulobis, rogorc erT-erTi aqtualuri lingvokulturuli 
fenomenis kvlevas da misi nairsaxeobebis analizs. precedentulobis fenomenis 
kvlevis aqtualuroba lingvokulturologiaSi ganpirobebulia aucileblobiT 
– ganisazRvros im referentTa erToblioba, romlebic asaxavs konkretuli 
lingvokulturuli sociumis nacionalur specifikas. msgavsi referentebi miiCneva 
precedentebad – cnobierebaSi asaxuli materialuri da sulieri samyaros fenomenebad.   

precedentulobis fenomenis ufro siRrmiseulad Seswavla-gaanalizebis mizniT 
statiaSi ganxilulia misi ramdenime nairsaxeoba: precedentuli saxeli, precedentuli 
situacia, precedentuli gamonaTqvami da precedentuli teqsti, romlebic gansxvavebuli 
kuTxiT warmoaCenen aRniSnul fenomens da qmnian fonuri codnis mravalferovan 
speqtrs.   

precedentulobis fenomenis kvleva erT-erT aqtualur mimarTulebas warmoadgens 
Tanamedrove lingvokulturologiaSi, rac ganpirobebulia aucileblobiT 
– ganisazRvros im referentTa erToblioba, romlebic asaxavs konkretuli 
lingvokulturuli sociumis nacionalur specifikas. msgavsi referentebi miiCneva 
precedentebad – cnobierebaSi asaxul materialuri da sulieri samyaros fenomenebad 
[gudkovi, 2003: 100]. 

rogorc cnobilia, precedenti gulisxmobs movlenas, romelic moxda adre da 
igive tipis movlenebTan mimarTebiT asrulebs magaliTis, nimuSis, modelis funqcias. 
farTo gagebiT precedenti SeiZleba moicavdes rogorc verbalur, ise araverbalur 
movlenebs. lingvistikaSi precedentul fenomenad iTvleba: 1. fenomeni, romelic 
cnobilia nacionalur-lingvokulturuli sociumis yvela warmomadgenelisaTvis. 
sociumis wevrebi floben am fenomenis aRqmis minimalizebul invariants, romelic 
saerTo da aucilebelia mocemuli mentalur-enobrivi kompleqsis mflobelTaTvis. 
aRniSnuli invarianti SesaZloa arsebiTad gansxvavdebodes ama Tu im teqstis 
individualuri gagebisagan, Tumca lingvokulturuli sociumis praqtikulad yvela 
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wevri icnobs invariants, romelic aqtualizdeba yovelTvis, roca precedentul 
teqstze xdeba miTiTeba; 2. fenomeni, romelic aqtualuria rogorc SemecnebiT-emociur, 
ise kognitur planSi. precedentuli fenomenis miRma yovelTvis dgas gansazRvruli 
warmodgena, romelic misi aRqmis invariants udevs safuZvlad. aRniSnuli warmodgena 
precedentulobis fenomenis Sesaxeb saerTo da aucilebelia nacionalur-kulturuli 
mentalitetis yvela warmomadgenelisaTvis; 3. fenomeni, romlis mimarT damokidebuleba 
ganuwyvetliv ganaxlebadia. Tumca es xels ar uSlis adresats saTanadod aRiqvas 
igi damatebiTi dekodirebis gareSe. mudmivi ganaxlebis kriteriumebi miiCneva 
fakultaturad.   

yoveli individi gvevlineba, rogorc sociumis gansazRvruli wevri. amitom 
erTmaneTisagan gavmijnavT precedentulobis ramdenime dones da, Sesabamisad, 
precedentulobis fenomenis ramdenime tips: avtoprecedentuls, socioprecedentuls, 
universalur-precedentuls da nacionalur-precedentuls. es ukanaskneli 
gansakuTrebuli aqtualobiT gamoirCeva, radgan swored is moicavs movlenebs, romlebic 
cnobilia ama Tu im lingvokulturuli sociumis rigiTi warmomadgenelisaTvis 
da Sedis aRniSnuli sociumis kognitur bazaSi. maSasadame, precedentulobis 
fenomeni warmoadgens verbalur da araverbalur fenomens, romelic miekuTvneba 
precedentulobis nacionalur dones. 

 precedentulobis fenomenis ufro siRrmiseulad Seswavla-gaanalizebis mizniT 
saWiroa erTmaneTisagan gavmijnoT precedentuli saxeli, precedentuli situacia, 
precedentuli gamonaTqvami da precedentuli teqsti. 

 precedentuli saxeli warmoadgens individualur saxels, romelic ukavSirdeba 
an farTod nacnob precedentul teqsts, an situacias. precedentul saxels xSirad 
mimarTaven SefasebiT-eqspresiuli efeqtis Sesaqmnelad. magaliTad, uaildiseuli 
Dorian Gray gamoiyeneba iseTi adamianis dasaxasiaTeblad, romlis garegnobaze asakis 
mateba gavlenas ver axdens.

  precedentuli situacia erTgvari etalonuri situaciaa, romelic dakavSirebulia 
gansazRvrul konotaciaTa erTobliobasTan. igi paralels avlebs konkretul 
istoriul faqtTan da teqstSi aqtualizdeba precedentuli saxeliT: fraza - Pyrrhic 
victory – cnobierebaSi aRadgens precedentul situacias – epirosisa da makedoniis 
mefe pirosis gamarjvebas romaelebze  iseTi danakargebiT, romlebic abaTilebs 
gamarjvebiT mopovebul upiratesobas. precedentuli saxeli  Pyrrhic axdens Sesabamisi 
precedentuli situaciis aqtualizebas.    

precedentuli gamonaTqvami warmoadgens sametyvelo qmedebis Sedegad warmoqmnil 
produqts, dasrulebul da damoukidebel erTeuls. igi gvevlineba rTul niSnad, 
romlis komponentebis mniSvnelobebis jami ar emTxveva mis mniSvnelobas. precedentuli 
gamonaTqvamis magaliTia citata - sruli, nawilobrivi, an Secvlili saxiT [krasnixi, 
2002: 47-50]. magaliTad, precedentuli gamonaTqvami - iulius keisriseuli citata -  I 
came, I saw, I conquered – mianiSnebs swraf da saboloo gamarjvebaze.  

gansakuTrebul interess imsaxurebs precedentuli teqsti, romelic mniSvnelovan 
rols asrulebs eris kulturuli gamocdilebis akumulaciis TvalsazrisiT da axdens 
ama Tu im kulturisaTvis niSandoblivi Rirebulebebis koncentracias [karaulovi, 
1987: 218]. igi ekuTvnis mocemuli eTnosis kulturas da stereotipuli formiT 
realizdeba sametyvelo qmedebis standartul situaciebSi. precedentuli teqstis 
gamoyeneba ukavSirdeba samyaros Sesaxeb codnis sistemas, anu sinamdvilis aRqmis 
lingvokognitur dones [proxorovi, 1997: 151-152]. igi aRiqmeba, rogorc enobriv niSanTa 
mTliani da urTierTkavSirze damyarebuli Tanmimdevroba, romelic RirebulebiTi 
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mniSvnelobis matarebelia ama Tu im kulturuli sociumisaTvis [sliSkini, 2000: 
28]. SesaZlebelia visaubroT ori gansxvavebuli kategoriis precedentuli teqstis 
Sesaxeb: 1. teqsti, romelic precedentulia viwro sociumisaTvis (ojaxuri wre, 
profesiuli wre da a.S.); 2. teqsti, romelic precedentulia drois SedarebiT 
mcire monakveTis ganmavlobaSi da xSir SemTxvevaSi cnobili aRar aris sociumis 
momdevno TaobisaTvis  (magaliTad, anekdoti). Tumca Tavisi arsebobis manZilze igi 
RirebulebiTi mniSvnelobis matarebelia da xSirad figurirebs diskursSi.

precedentuli teqstis statusis unikaluroba imaSi mdgomareobs, rom igi enisa 
da kulturis mijnaze dgas. rogorc enobrivi movlena, precedentuli teqsti 
flobs teqstis, rogorc azrobriv-struqturuli erTeulis yvela ZiriTad Tvisebas. 
precedentuli teqstis, rogorc kulturuli movlenis analizi ki mniSvnelovania 
im RirebulebiTi orientaciebisa da kulturuli procesebis siRrmiseuli aRqmis 
TvalsazrisiT, romlebic niSandoblivia sazogadoebis ganviTarebis ama Tu im 
etapisaTvis [ivanova, 2002: 88]. precedentuli teqsti, rogorc sociumis enobrivi 
cnobierebis komponenti, warmoadgens erTeuls, romlis saSualebiT cxovrebiseuli 
Rirebulebebi gaazrebulia enisa da kulturuli mexsierebis prizmaSi. komunikaciis 
procesSi mocemuli enobrivi struqtura xSirad dasaxelebulia ara sruli, aramed 
kompresirebuli saxiT, rogoricaa, magaliTad, citata. aseT SemTxvevaSi precedentuli 
teqsti warmoadgens amosavali teqstis azrobrivi kompresiis Sedegs da misi 
metonimuri Canacvlebis formas. am TvalsazrisiT gamonakliss qmnis SedarebiT mcire 
moculobis teqstebi  – igavebi, Tqmulebebi, anekdotebi da a.S., romlebic Semoklebis 
gareSe figurireben diskursSi.    

amrigad, precedentulobis fenomenis yvela nairsaxeoba nacionalur-kulturuli 
sivrcis kuTvnilebaa. cnobierebaSi igi arsebobs invariantis saxiT, romelic 
warmoadgens precedentuli fenomenis Sesaxeb arsebuli minimalizebuli da 
nacionalurad ganpirobebuli warmodgenebis erTgvar struqturirebul erTobliobas. 
aRniSnuli struqtura Sedis adamianis cnobierebis kognitur bazaSi, romelic, 
sazogadod, agebulia ama Tu im kulturuli fenomenis Sesaxeb arsebuli warmodgenebis 
invariantebiT.  

precedentulobis fenomenis nairsaxeobebis codna aucilebelia pirovnebis 
gansazRvrul lingvokulturul sociumSi socializaciis, komunikaciuri procesebis 
saTanadod gaazreba-gakontrolebisa  da, sabolood, komunikaciis miznis warmatebiT 
miRwevis TvalsazrisiT.                          
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Феномен  прецедентности  и его разновидности
Ðåçþìå

Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ  ïðåöåäåíòíîñòè, êàê ëèíãâîêóëüòóðíîãî ôåíîìåíà 
è åãî ðàçíîâèäíîñòåé. Êàê èçâåñòíî, ïîä ïðåöåäåíòíîñòüþ ïîäðàçóìåâàåòñÿ ÿâëåíèå, êîòîðîå 
ïðîèçîøëî ðàíüøå è âûïîëíÿåò ôóíêöèþ ïðèìåðà, îáðàçöà, ìîäåëè  ïî îòíîøåíèþ ê  
ïîäîáíîìó  òèïó ÿâëåíèÿì.  Ðàçâèòèå íàïðàâëåíèÿ  èññëåäîâàíèÿ  ôåíîìåíà ïðåöåäåíòíîñòè 
â ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè ñâÿçàíî ñ íåîáõîäèìîñòüþ – îïðåäåëèòü îáùíîñòü òåõ ïðåäìåòîâ è 
ÿâëåíèé, êîòîðûå, â ñâîþ î÷åðåäü, îòîáðàæàþò ñïåöèôèêó íàöèîíàëüíîãî õàðàêòåðà òîãî èëè 
èíîãî ëèíãâîêóëüòóðíîãî ñîöèóìà. Ïîäîáíûå ïðåäìåòû è ÿâëåíèÿ îïðåäåëÿþòñÿ, êàê ïðåöåäåíòû 
– îòðàæ¸ííûå â ñîçíàíèè ôåíîìåíû ìàòåðèàëüíîãî è äóõîâíîãî ìèðà.

Ñ öåëüþ áîëåå ãëóáîêîãî èçó÷åíèÿ - àíàëèçà ôåíîìåíà ïðåöåäåíòíîñòè â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ 
íåñêîëüêî åãî ðàçíîâèäíîñòåé: ïðåöåäåíòíîå èìÿ, ïðåöåäåíòíàÿ ñèòóàöèÿ, ïðåöåäåíòíîå 
âûñêàçûâàíèå è ïðåöåäåíòíûé òåêñò, êîòîðûå ñ ðàçíûõ ñòîðîí ïîêàçûâàþò äàííûé ôåíîìåí è 
ñîçäàþò ìíîãîîáðàçíûé ñïåêòð ôîíîâîãî çíàíèÿ.

Madonna Megrelishvili, Nino Tavidashvili

Phenomenon of Precedent and its Variations
Abstract

The paper deals with the research of a precedent as a linguistic and cultural phenomenon and the analysis 
of its variations. A precedent is an action or situation which has already happened and fulfils the function of 
an example, pattern or model in relation to the actions or situations of the similar type. The significance of the 
research of the phenomenon of precedent in cultural linguistics is based on the necessity to determine the set 
of the referents which reflect the national peculiarities of a particular linguocultural society. These referents are 
considered as precedents – the phenomena of the material and spiritual world reflected in cognition.

In order to conduct an in-depth analysis of the phenomenon of precedent the paper includes the discussion 
of its variations such as the precedential name, precedential situation, precedential expression and precedential 
text, which demonstrate various aspects of the aforementioned phenomenon and create the spectrum of the 
background knowledge.  
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adamianTa saxeldebisaTvis 

naSromSi ganxilulia anTroponimebi, rogorc istoriulad Sepirobebuli saxelebi, 
romlebic sazogado saxelTa damkvidrebis Semdgomi etapia. saubaria saxeldebis 
motivaciaze; adamianTa sakuTari saxelebis `mogzaurobaze~, romlebic mkvidrdeba 
an ver mkvidrdeba axal enobriv samyaroSi, zogjer ki ise gadasxvaferdeba, rom 
Zneldeba maTi Tavdapirveli formis dadgena; saxelis semantikur gaazrebaze _ 
STamomavlobisaTvis gadacemaze; epoqaTa mixedviT anTroponimebis cvalebadobaze _ 
kanonikuri, koniuqturiT ganpirobebuli da istoriuli saxelebis monacvleobaze; 
sxvadasxva xalxTa anTroponimul sistemaSi arsebul saerTo saxelebze;  
mravalsaxelianobis gamomwvev mizezebze, saxelTa tabuirebasa da totemizmis kvalze 
anTroponimiaSi. 

adamians saxeli amSvenebs da saxels alamazebs adamiani. individs dabadebisTanave 
arqmeven saxels, sicocxlis manZilze ki igi Tavad qmnis mas da am saxeliT midis 
amqveynidanac. ramdeni arcxvens saxels da ramdens gauTqvams saxeli. saxels Tvlidnen 
adamianis sulis dedaarsad aRmosavleTis qveynebSi, amitom is iyo yvelaze Zvirfasi, 
rac adamians gaaCnda. 

saxelma adamiani gamoyo joguri yofidan, individad aqcia. amitom qarTvelTa da 
sxva xalxebis azrovnebaSic `saxeli~ damatebiT kidev sxva mniSvnelobasac iZens: 
saxelovani, cnobili, kargi adamiani [xornauli, 2003: 214].

amboben, saxelis gafrTxilebas mTeli cxovreba sWirdeba, saxelis Sercxvenas ki _ 
wuTebio. amitomaa, SoTa rusTavelis aforizmic imis mimaniSnebeli, rom yvelanairi 
saganZuris mopovebas, moxveWas, sjobs saxelis ganTqma, saxelianoba. „saxels umateT 
saxeli, Zvirfasi sapovaria",_ gvafrTxileben fSaveli gmirebi vaJas poemaSi [vaJa-
fSavela, 1990:197]. mxatvrul literaturaSi arcTu iSviaTad gviamboben saxelian da 
„sicocxliT sikvdilian" (cocxlad mkvdar) personaJebze. „ar daidardo, dedao, rac me 
sikvdiliT gawyine, me Seni ZuZus naTeli saqveynod gamovabrwyine~, _ ambobs Rimilis 
biWi giorgi leoniZis leqsSi [leoniZe, 1985: 473],  romelsac sjera, rom dedas „dahxura 
Suquri". samagierod, rogor moTqvams wiwolas deda, Svili rom jabani gamoadga da 
brZolis velidan gaipara: „rad ar iq mahkvdi, beCavo, rad xar yel-sabeliani, rad ar 
mamixvel, wiwolav, pirnaTli, saxeliani?!" [vaJa-fSavela, 1990: 200]. 
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saqarTveloSi saxeli xSirad papa-bebiidan SviliSvilze, e.i. winapridan STamomavalze 
gadadioda. bevrs axlac moswons es tradicia, radgan fiqroben, rom acocxleben, 
daviwyebas ar aZleven winaparTa saxelebs. 

nominacia yovelgvar sakuTar saxels Seiswavlis. saxeldebis bunebis Sesaxeb dava 
adreuli saukuneebidan momdinareobs. Zveli berZeni filosofosebis naazrevi sagnebsa 
da maTi saxelwodebebis urTierTdamokidebulebaze ori mimarTulebiT ganviTarda. 
Tu erTni irwmunebodnen _ sityvasa da sagnebs Soris bunebrivi kavSiri arsebobso, 
meoreni sapirispiro Tvalsazriss aviTarebdnen. SemdgomSi es dava nominalistebisa da 
realistebis dapirispirebaSic Cndeba. bibliidan CvenTvis cnobilia, rom RmerTis mier 
Seqmnil arsebebsa da sagnebs  pirvelma adamianma uwoda saxeli. rqmevis es momenti 
zog SemTxvevaSi xmabaZviTi iyo, zogjer ki _ gauTviTcnobierebeli. Tavdapirveli 
saxeldeba sagnebisa jer kidev problemuri sakiTxia, magram erTi ram udaoa, ̀ saxldebis 
ufleba adamianis prerogativaa~ [xuciSvili,1998:32]. vfiqrobT, adamianTa saxeldeba 
sazogado saxelTa damkvidrebis Semdgomi etapi unda iyos, saxeldebis garkveuli 
praqtikiT gajerebuli. ase rom, anTroponimebi istoriulad Sepirobebuli saxelebia. 
amis Sesaxeb miuTiTebs a.Rlonti, romelic `qarTvelur sakuTar saxelebSi~ wers: 
swored sazogado saxelTa samyaro (calke sagnis, movlenis, cxovelis, frinvelis, 
mweris, mcenaris, nivTierebis, xeloba-mosaqmeobis, socialuri yofisa Tu mdgomareobis 
aRmniSvneli sxva sityvebi) aris is noyieri niadagi, romelSiac istoriulad saTaves 
iRebs anTroponimika [Rlonti, 1967: 9]. 

rodesac msjeloben sakuTari saxelis enobrivi arsis dadgenaze, fiqroben, rom unda 
amovidnen TviT sakuTari saxelebis Taviseburebebidan. `sakuTari saxeli gamoyofs 
msgavsidan (erTgvarovanidan) erTaderTs da upirispirebs yvela danarCens. amrigad, 
sakuTari saxelisaTvis damaxasiaTebelia mxolod gamoyofis, gamocalkevebis Tviseba~ 
[jorbenaZe, 1993: 19], amdenad, `sazogado saxelisagan gansxvavebiT, romelic saxels 
azogadebs, sakuTari saxeli yovel konkretul SemTxvevaSi mxolod konkretul obieqts 
varaudobs. sakuTari saxeli Tavisi bunebiT gansxvavdeba sazogado saxelisagan. 
Tumca akaki, giorgi... erTaderTs mainc ar hqvia, sakuTar saxels mainc aqvs konkretuli 
mimarTebis unari~ [jorbenaZe, 1997: 130]. sakuTar saxelTa specifikas, a.Rlontis azriT, 
gviCvenebs maTi semantika da struqturuli Taviseburebani, saxeldobr, nominatiuroba, 
mravlobiTi ricxvis uqonloba, kninobiT-moferebiT formaTa warmoeba. mecniers 
sakuTar saxelTa niSandobliv Taviseburebad miaCnia is garemoeba, rom sazogado 
saxeli gansazRvrul poziciaSi gvevlineba sakuTar saxelad (kaci, beri, focxveri, 
suli, mSvidoba, nanoba, wyaloba) da, piriqiT, calke sakuTari saxelebi garkveul 
SemTxvevaSi sazogado saxelTa TanrigSi gadadian (kvaWi, xuligani, rentgeni, volta, 
brauningi) [Rlonti, 1967: 9].

   saxeli adamianis ara marto kuTvnilebaa, aramed, arsebobis aucilebeli pirobacaa, 
Tundac yvelaze primitiul sazogadoebaSi. „ueWvelia, saxelebis darqmeva adamianebis 
erTmaneTisagan gasarCevad metyvelebis uZveles safexurzeve iyo saWiro. ase rom, ar 
SevcdebiT, Tu vityviT, rom adamianis saxeli warmoSobis mxriv iseve Zvelia, rogorc 
sazogado saxeli. droTa ganmavlobaSi qreboda Zveli da Cndeboda axali saxeli, 
icvleboda saxelis darqmevis wes-Cveulebani" [WumburiZe, 1992: 6]. amave azrs aviTarebs 
r.TofCiSvilic: adamiani ara mxolod biologiuri, aramed socialuri arsebacaa 
da mas sakuTari (piradi) saxelis gareSe arasodes ucxovria, ganviTarebis yvelaze 
dabal safexurze mdgomi eTnosebisTvisac  ki is aucilebeli atributi iyo. misi 
sityvebiT, ̀ piradi (individualuri) saxelis warmoqmna unda ukavSirdebodes planetaze 
„homo sapiensis" _ moazrovne adamianis _ gaCenas. pirovnuli saxeli enis Tanamdevi 
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movlena iyo. kacobriobis yvela istoriul periodSi adamianebi erTmaneTisagan 
Tavs sakuTari saxelebiTac ganasxvavebdnen" [TofCiSvili, 2010: 8]. a.gafurovis azriT, 
danawevrebul metyvelebasTan erTad, erTdroulad gaCndnen saxelebi, magram es jer 
kidev ar iyo saxelebi Tanamedrove gagebiT. isini Zalian naklebad gansxvavdeboda 
metsaxelebisagan. es gasakviri arcaa. kacobriobas xom jer kidev ar hqonda Sedgenili 
(an Camoyalibebuli) saxelTa fondi [Ãàôóðîâ, 1971: 5]. 

saxelsa da mTis dialeqtebSi gavrcelebul `moxelvas~ Soris kavSirs xedavs 
g.xornauli, rodesac acxadebs, rom saxeli iyo saWiro imaze misaniSneblad, Tu vis 
exeboda saubari, an vis mimarTavdnen, e.i. iseTi ram, rac daexmarebodaT sagnisa Tu 
adamianis mignebaSi, povnaSi, xelSi mogdebaSi, moxelvaSi (`povna~). swored saxelia 
is, risi saSualebiTac pouloben. amis gagrZelebad ki miaCnia imerulSi arsebuli 
`saginebeli~ (<sagnebeli) _komlTa saxeli [xornauli, 2010: 3].

qristianTa mTavari wignis _ „bibliis" Tanaxmad, kacobriobas adamma da evam daudes 
saTave, amitom gvqvia Cven adamianebi _ adamidan wamosulebi, adamis Camomavlebi. am 
pirvelma adamianebma daarqves yvela arsebas saxeli da gonebrivi, SemoqmedebiTi 
ganviTareba dagvanaTles. saxeldeba rom enobrivi azrovnebaa, qmnadobis procesia,  
saxelTa mravalferovneba ki _ sazogadoebrivi progresis gamoZaxili, amaze aravin 
daobs.

 saukunebi erTmaneTs cvlian da icvleba adamianTa gemovneba, damokidebuleba 
anTroponimebisadmi. istoriis erT monakveTSi Tu garkveuli saxelebi moswonT 
da keTilxmovnad eCvenebaT, Semdeg isini daviwyebas eZleva da sxva saxelebi 
`amotivtivdebian~. dRes qarTvelebi isev marTlmadideblur kanonikur qristianul 
saxelebs arqmeven Svilebs (gabrieli, ioane, aleqsandre, mariami, ana, nino, Tekla, elene, 
marTa, pavle, demetre, barbare, ilia, nikolozi, giorgi, luka, saba, elisabedi, andria...); 
aris survili Zveli qarTveluri saxelebis gaaqtiurebisa (cotne, naTia, daCi, gvanca, 
ia, nani, mzia, Salva, papuna, beqa, imeda...), daviwyebas mieca socialisturi reJimis dros 
`naboZebi~ abreviaturuli saxelebi (melori, marleni, dazmiri...). 

`saxeli JReradobisa da etimologiuri TvalsazrisiT esTetikis sferosac 
ganekuTvneba. amitomaa, rom istoriis erT periodSi saxelTa garkveuli jgufi 
Warbobs, meore periodSi ukve sxva saxelebia win wamoweuli.  magaliTad, XVIII 
saukunis saqarTveloSi yvelaze popularuli saxeli iyo beri  da misi kninobiTi 
formebi (beruka, berika, beruna, bero, berela....), XIX saukunis Sua xanebidan is aRar 
ixmareboda. amrigad, saxelebi garkveulwilad modasTan aris dakavSirebuli" 
[TofCiSvili, 2010: 14]. mecnieri aRniSnavs, rom  gavlena aqvs mxatvrul literaturasac, 
gamsaxurdias „didostatis marjvenis" dabeWdvam qalis saxeli Sorena popularuli 
gaxada, xolo ilias „kacia adamianma?!" erTob gavrcelebuli saxeli luarsabi 
„qarTuli anTroponimiidan faqtobrivad  gaaqro" [TofCiSvili, 2010: 14]. zogjer 
literaturuli personaJis (personimis) saxeli ganzogaddeba da msgavsi xasiaTis, 
qcevisa da mizandasaxulebis adamians Seerqmeva xolme. kvaWi, luarsabi, yvaryvare 
imdenad saxasiaTo saxeebia, moxerxebul, zarmac da medrove adamianebs am saxeliT 
„naTlaven".

adamianTa sakuTari saxelebi msoflioSi yvelaze ̀ Tavisuflad mogzauri~ leqsikuri 
erTeulebia, romlebic imkvidreben an ver imkvidreben adgils axal enobriv garemoSi, 
eTvisebian adgilobriv anTroponimikons an icvlian saxes. xSirad ama Tu im enidan 
Semosuli aseTi saxelebi imdenad gadasxvaferdeba, rom Znelia maTi Tavdapirveli 
formiT warmodgena. 

tyfsvtwybtht,f
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`winaswargansazRvrulad damaxinjebuli nasesxebi saxelebi, ra Tqma unda, ar 
arsebobs. yvela enas aqvs Tavisi fonetikuri wesebi, bgeraTa SeTanxmebis sakuTari 
principi. erTi da igive bgera romeliRac enas Seesabameba, romelimes ki _ ara. arabuli 
saxelebi: ianusi, iusufi, iakubi yazaxur enaze gadaiqcnen janusad, Jusupad da Jakipad, 
radgan yazaxurs ara aqvs laTinuri asos-iotas  Sesabamisi bgera [Ãàôóðîâ, 1971: 22]. 
Zalian xSirad erTi enobrivi samyarodan meoreSi gavrcelebuli saxeli fonetikurad 
imdenad icvleboda, rom faqtobrivad, xelSi axali saxeli gvrCeboda. „giorgisagan" 
aris miRebuli rusuli saxelebi „igori" da „iuri". mecnierebs ver gadauwyvetiaT, 
maTi igiveoba aRiaron Tu sxvadasxvaoba [TofCiSvili, 2010: 20].

„dabejiTebiT SeiZleba iTqvas, rom ama Tu im eTnosisaTvis damaxasiaTebeli sakuTar 
saxelTa sistema Tu anTroponimuli modeli ar arsebobs, _ acxadebs r. TofCiSvili, 
_ adamianebsa da eTnosebs mudmivi kontaqtebi hqondaT erTmaneTTan, uziarebdnen 
gamocdilebas, erTi xalxis kultura Tu misi calkeuli elementi sxva xalxSi 
vrceldeboda. aseve iyo sakuTari saxelebic.  mezobeli xalxebi individualur 
saxelebs erTmaneTisgan sesxulobdnen. amitomaa, rom Zalian xSirad ar viciT ama Tu 
im sakuTari saxelis mniSvneloba" [TofCiSvili, 2010: 9].

sxvadasxva xalxTa anTroponimul sistemaSi arsebuli saxelTa saerTo plasti 
istoriuladaa ganpirobebuli. qristianuli religiis  qveynebSi am saerTo saxelebs 
warmoadgens kanonikuri saxelebi, bunebrivia, konkretul enasTan adaptirebuli. 
swored es kanonikuri saxelebi droTa ganmavlobaSi zRudaven ama Tu im enaSi manamde 
arsebul saxelTa fonds [meliqiZe, 1999: 27]. 

mTeli Sua saukuneebis ganmavlobaSi pirovnuli saxelebi iyo religiis 
daqvemdebarebaSi. yvela religias saxelTa darqmevis sferoSi monopoliuri ufleba 
hqonda, maT Soris qristianobasac. sakuTari saxelis mixedviT advilad xvdebodnen, 
romeli religiisa da konfesiis mimdevari iyo igi. ase rom, saxelTa darqmeva 
religiuri xasiaTisa iyo da xSirad garkveuli qmedebiTac formdeboda (qristians 
naTlobisas eniWeboda im wmindanis saxeli, romlis xsenebis dRec iyo). qristianTa 
rwmeniT, axalSobils is wmindani mfarvelobs, visi saxelic hqvia. zogierTi religia 
kompromisuli iyo, saxelis SerCevisas _ Tavisufali. saeklesio da arasaeklesio 
saxelebs Soris „brZola" yvela qristianul qveyanaSi mimdinareobda. adgilobrivi 
eTnikuri saxelebi metsaxelebis saxiT agrZelebdnen arsebobas [TofCiSvili, 2010: 
17]. xSir SemTxvevaSi qristianul saxelTa enobrivi saxecvlilebani garkveul 
enobriv datvirTvas iRebda, rac zogjer savalalo Sedegs gvaZlevs. samcxe-javaxeTSi 
komunisturi reJimis dros ar moqmedebda marTlmadidebluri eklesia, samagierod, 
gaaqtiurebuli iyo somxur-grigorianuli msaxureba. qarTvelebi somex mRvdels 
anaTvlinebdnen axalSobilebs, rom qristianebi gaexadaT. somxuri eklesia aZlevda 
`somxur~ qristianul saxelebs qarTvelebs da Sesabamisi dokumentiT aformebda 
am faqts. Sedegi gaTvlili iyo winaswar. naTlobis faqti gatardeboda Sesabamis 
saeklesio JurnalSi, ris gamoc samomavlod axalSobilis saxelis gamo erovnebis 
problemac ki dgeboda, grigols rodesac daarqmevdnen `oficialurad~ griqors, 
bunebrivia, rom es mxolod ritualuri xasiaTisa iyo da namdvili saxeli monaTluls 
qarTuli hqonda. aRmoCndeboda, rom qarTuli saxeli ar iyo oficialuri, igi an meore 
an metsaxelis rols asrulebda. 

a.Rlontis azriT, ̀ vefxistyaosnis~ anTroponimika ukve qristianuli tradiciis aSkara 
uaryofaa. marTalia, igi mTlianad arc warmarTizmis aRorZinebas moaswavebs, magram 
sakuTar saxelTa saeklesio nomenklaturas rom ar cnobs, imTaviTve udaoa. rusTvelis 
genialuri qmnileba sazrdoobs ara qristianuli kalendris, aramed ZvelqarTuli, 
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aRmosavluri da dasavluri warmarTuli anTroponimikiT [Rlonti, 1967: 12]. samecniero 
literaturaSi gviani Sua saukuneebis ZeglebSi arakanonikuri pirovnuli saxelebis 
siWarbis axsna qarTuli marTlmadidebluri eklesiis mkacri kanonebis ararsebobiT, 
r.TofCiSvils arasworad miaCnia, radgan fiqrobs, rom naTlobisas axalSobilTaTvis 
saeklesio saxelebis darqmevis miuxedavad, xalxi ufro xSirad metsaxelebsa da 
tradiciul qarTul saxelebs iyenebda [TofCiSvili, 2010: 189]. swored Sinauruli 
saxelebis, mSoblebis survilis gamomxatveli saxelebisa da metsaxelebis arsebobam 
oficialuri saxelis, anu `wignis saxelis~ gverdiT ganapiroba mravalsaxelianoba 
saqarTveloSi. naTlobis saxelis gverdiT moferebiTi saxelis Tanaarseboba faqtia 
Cveni qveynis sxvadasxva kuTxis mkvidrTaTvis. s.makalaTias dafiqsirebuli aqvs 
xevsureTSi mcxovrebi daviT baliauris ramdenime saxeli: mRvdlisa _ petre, sulisa 
_ daviTi, rZlisa _ xinCla, xatisa _ giorgi, dedisZmis colisa _ bewikua" [makalaTia, 
1935: 193]. 

mravalsaxelianobisagan unda gavarCioT am bolo wlebSi saqarTveloSi 
momravlebuli gogonaTa iseTi saxelebi, rogoricaa: ana-maria, ana-sofia, maria-sofia, 
ana-lusia, ana-lia...  gasakviri ar unda iyos, radgan: Tamar mefis memkvidre, saqarTvelos 
mefe laSa-giorgic  xom orive saxeliT moixsenieboda jer kidev aTeuli saukunis win; 
sulxan-saba orbeliani saero da sasuliero saxels erTad atarebda. ar SeiZleba ar 
gagvaxsendes ̀ vefxistyaosnis~ nestan-darejani da nuradin-fridoni. es anTroponimuli 
modelebic, formobrivi TvalsazrisiT, orsaxelianobis gamoxatulebaa, rogorc 
toladSerwymuli saxelebi, magram funqciuri datvirTva gansxvavebuli aqvT: erTianad 
miemarTeba denotats, Tanadroulia, ar ganarCevs ZiriTadsa da damatebiT saxels.

mravalsaxelianobis erT-erT mizezad g.xornauli asaxelebs saxelTa tabuirebas, 
roca ZiriTadi saxeli imaleboda sxva Serqmeuli saxelebiT, roca saxeliT ver 
mimarTavda rZali dedamTilsa da mamamTils, aseve mazlebs, coli _ qmars da qmari _ 
cols, rac dResac ZalaSia mTis kuTxeebSi [xornauli, 2003: 328]. sakuTari saxelebis 
tabu gavrcelebulia afxazeTSi, samegrelosa da xevsureTSi. afxazeTSi qalebs 
akrZaluli aqvT mamamTilis saxelis xseneba. afxazi qali iseT sityvasac ar xmarobs, 
romelic Tundac erTi marcvliT Camohgavs misi mamamTilis saxels. yovelive es 
xdeba imis gamo, rom saxels magiuri Zala miewereba. esaa survili _ „daumalon"  
pirovneba mavne suls. saxelis dafarva (`saxeliSi falua~) samegreloSic iyo 
gavrcelebuli. col-qmari erTmaneTs saxeliT arasdros mimarTavda. TuSeTSi coli 
qmars ase uxmobs: ege kaco. amave rigisa Cans warmoSobiT: imano [jorbenaZe, 1997:73]. 
daRestnur enebSi coli da qmari erTmaneTs axla Cveulebriv mimarTaven sakuTari 
saxelebiT (muhamad! abaqar! ramazan! fatimaT! zainab!...), kubaCursa da xinaluRurSi ki 
gamoiyeneben: qaliSvilo! vaJo! [mahometovi, 1999: 30]. vfiqrobT, es wesi didi siZveliT 
ar unda gamoirCeodes da gviandeli saerTo movlena unda iyos. samcxe-javaxeTSi 
am wess iyenebdnen ara mxolod qarTvelebi, aramed somxebic, romelTa didi nawili 
dResac agrZelebs msgavs tradicias.

msgavsi faqtebi dasturdeboda wina saukuneSi aspinZis municipalitetis soflebSic. 
informatorTa cnobiT, rZali ojaxis ufrosebis saxels ar axsenebda; muls `qalos~ 
an ̀ Cemo mulos~ eZaxda, mazls _ ̀ Cemo mazloTi~ mimarTavda. xandazmuli coli qmars 
gardacvalebis Semdegac saxeliT ar moixsenebda, Cemi moxucio _ ityoda. iTvleboda, 
rom es mokrZalebisa da pativiscemis gamoxatuleba iyo. 

z. gamsaxurdias azriT, Zvel msoflioSi arsebobda saxelis kulti, saxeli gamoxatavda 
Tavad cxovrebas adamianisas, mis arss, zegavlenas axdenda misi matarebeli adamianis 
pirovnebaze, hqonda magiuri zemoqmedebis saSualeba. sakuTari saxeli ganixileboda, 
rogorc Sinagan ZalTa, farul energiaTa erTgvari kondensatori. yovelive amasTan 
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iyo dakavSirebuli tabuirebis principi. tabu iyo pativiscema saxelis Zalisa, 
amitomac arsebobda garegani saxeli da dafaruli saxeli [gamsaxurdia, 1991: 238]. 
pirovnebis saxelebis tabuirebas r. TofCiSvili saxelisa da sulis gaigivebiT 
xsnis, rac damaxasiaTebeli iyo zogierTi rwmena-warmodgenisaTvis. namdvil saxels 
mtrisagan, avi sulebisagan saidumlod icavdnen, radgan maTi rwmeniT, Tu boroti suli 
namdvil saxels Seityobda, mflobels zians miayenebda. ruseTSi naTlobis saxelis 
gasaidumloeba XVII  saukunis bolomde vrceldeboda. TurqmeneTsa da azerbaijanSi 
adamianebs axlac aqvT namdvili da cru saxeli [TofCiSvili, 2010: 19]. b.jorbenaZis 
dakvirvebiT, tabu Taviseburi gamovlinebaa e.w. fiusei-Teoriisa, romlis Tanaxmadac 
sagans saxeli misi bunebis Sesabamisad hqvia. es ki niSnavs, rom Tu arsebobs saxeli, 
arsebobs saganic. sxvagvarad saxeli ekvivalentia mis mier dasaxelebuli sagnisa 
[jorbenaZe, 1997: 67]. tabuirebis SemTxvevaSi ki, raki ar vaxsenebT saxels, pirovnebasac 
varidebT safrTxes. 

mecnierTa erTi nawilis azriT, pirovnuli saxeliT (da gvarebiTac) socialur 
statussac miuTiTeben. aRniSnulia, rom piradi saxelebis garkveuli nawili 
maRal fenebSi iyo gavrcelebuli, nawili ki _ dabal fenebSi. sakuTari saxelebis 
socialuroba, imaSic gamoixateba, rom saxeli, TiTqosda  gansazRvravs adamianis 
beds, momavals. qarTvel Tavad-aznaurebSi sakuTar saxelad glaxa (glaxuna) 
garkveul rwmenasTan iyo dakavSirebuli. is erTgvari damcavi saxeli iyo Svilis 
SeunarCuneblobis SemTxvevaSi [TofCiSvili, 2010: 13]. am movlenas mivyavarT saxeldebis  
crurwmenamde.

 sakuTari saxelebiT borot sulTa motyuebis survili Cans bavSvisaTvis sxva 
erovnebis saxelis darqmevaSi, ̀ urjulos~ saxelis darqmevaSi. ase SeurCies saxelebi 
mSoblebma jimSers (sof. idumala) da sermans (sof. koTelia). samcxeSi cnobili iyo 
Svilis e.w. yidva-gayidvis ritualic. informatorTa cnobiT, ojaxSi, sadac bavSvi ver 
cocxlobda, axaldabadebuls droebiT miabarebdnen  axlobels, an mezobels, mere 
„gamosasyids" uboZebdnen da ise mihyavdaT  sakuTar keraze. analogiuri Sinaarsisaa 
sxvis (mezoblis, naTesavis...)  saxvevebSi Cvilis gamoxveva da gazrda. 

saxelTan dakavSirebuli wes-Cveulebani uamravia. sust, gamxdar bavSvs tajikeTSi 
arqmevdnen „mrgvals" im imediT, rom saxeli daexmareboda mosuqebaSi, mojanianebaSi; 
avadmyof bavSvebs ki uwodebdnen, zedmiwevniT rom vTargmnoT, „Rias, Tavisufals, 
gaiRe, gaTavisufldi", raTa avadmyofobisagan exsnaT [Ãàôóðîâ, 1971: 8]. warsulSi 
iranelebi darwmunebuli iyvnen, rom saxels SeeZlo gavlena moexdina avadmyofobaze. 
am TqmulebiT, sakmarisi iyo SeecvalaT avadmyofisaTvis saxeli, raTa es ukanaskneli  
gamojanmrTelebuliyo. eskimosebSi moxucebulni roca igrZnobdnen sikvdilis 
moaxloebas, icvlidnen saxels [Ãàôóðîâ, 1971: 14]. udmurtebi saxelis SecvlasTan 
erTad avadmyofis Tmasac wvavdnen [TofCiSvili, 2010: 28].  msoflios xalxebis didi 
umravlesoba saxels erTgvar zebunebriv Zalas miawerda. sityvis jadosnuri Zalis 
rwmenaze miuTiTebs sakuTari saxelebi, romlebSic keTili survili ikiTxeba. aseTia 
slavianuri saxelebi „vladislavi"  da „vsevolodi", maTi naTliebi imedovnebdnen, 
rom am saxelis matarebelni saxelganTqmulni da Rirseulni gaizrdebodnen. 

cnobilia, rom „sxvadasxva xalxSi adamianTa saxelebad xSirad gamoiyeneboda 
cxovelTa, frinvelTa da mcenareTa saxelwodebani. qarTulSi aseTia, magaliTad, daTvia, 
vefxia, loma, lomina, mgela, ZaRlika, focxvera, qoria, Cito, ia, vardo, enZela, foTola, 
sosana da sxva. ufro xSirad aseTi saxelebi daculia mTis kuTxeebSi da aqedan 
mwerlobaSicaa Semotanili. erT dros rom aseTi saxelebi farTod iyo gavrcelebuli, 
amas adasturebs gvarebi: lomiZe, lomaSvili, lomaia, lominaZe, lominaSvili, mgelaZe, 
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geliaSvili, gelovani, focxveraSvili, xaraZe, xaraiSvili, miminoSvili, qoriZe da sxvani" 
[WumburiZe, 1992: 7]. es saxeldebaze totemizmis gavlenis magaliTebia. 

sainteresoa msoflios xalxTa anTroponimuli modelebis gacnoba, romelic 
warmodgenili aqvs r.TofCiSvils. riT hgvanan an gansxvavdebian qarTuli sakuTari 
saxelebi sxva enobrivi sakuTari saxelebisagan, yvelaze met siaxloves romelTan 
amJRavneben? yvela xalxis anTroponimuli sistema, mecnieris azriT, ganpirobebuli 
iyo enobrivi TaviseburebebiT, eTnosis gavlili istoriuli gziT, socialuri 
ganviTarebis TaviseburebebiT, religiiT, sxva mezobel xalxebTan urTierTobiT. 
`SeiZleba xazgasmiT iTqvas, _ wers r.TofCiSvili, _ rom istoriulad msoflioSi 
sxvadasxva, erTmaneTisagan gansxvavebuli sistemebi Camoyalibda~ [TofCiSvili, 2010: 29]. 
anTroponimuli modelebis klasifikacia dRemde srulyofili da siRrmiseuli araa. 
TadeuS milevskis  Sedgenili yvela antroponimuli sistema, romelic Semadgeneli 
wevrebis raodenobiTaa gansazRvruli, zedapiruli Cans. am klasifikaciiT rusuli 
da germanuli samelementiani modelebi msgavsia, magram Sinaarsobrivad Zalian 
Sorsaa, radgan Tu rusul modelSi (lev nikolaeviC tolstoi) saxeli, mamis saxeli 
da gvarsaxeli gvaqvs, germanulSi (iohan sebastian bax)  _ ori pirovnuli saxeli 
da gvarsaxelia. r.TofCiSvili mimoixilavs Tanamedrove anTroponimul modelebs, 
romlebic pirobiTad cxra zonadaa ganawilebuli. e.w. CrdiloeTis zonis sakuTar 
saxelTa sistemas axasiaTebs CvenSi oficialurad damkvidrebuli da sul cota 
xnis win uaryofili samwevra modeli: erTi pirovnuli saxeli+ mamis saxeli+ 
gvarsaxeli, romelic SedarebiT gvian  Camoyalibda ruseTSi (XIXs.) da  savaldebulo 
gaxda sabWoTa kavSirSi Semavali yvela xalxisaTvis. mecnieri adasturebs, rom 
qarTvelebisaTvis gvarsaxeli gacilebiT Zveli movlena iyo (VII  s.), iseve rogorc mamis 
saxeli da gvaris ganayofis instititi. swored es ukanaskneli warmoadgenda meore 
memkvidreobiT saxels, romelic TiTqmis analogiuria romauli gvarebis danayofisa 
_ kognomebisa (romelsac samecniero literaturaSi ojaxis saxeliT moixsenieben) 
da Cinuri saojaxo saxelisa (`Si~) [TofCiSvili, 2010: 35].  

 amdenad, adamianTa sakuTari saxelebis Seswavla istoriaSi mogzaurobas hgavs, 
saxelis SemoqmedTa da am saxelis matarebelTa gverdiT fusfuss; xvdebi _ rogor 
cxovrobdnen, ra amoZravebdaT, riT sunTqavdnen, ras iTvaliswinebdnen, rogor 
azrovnebdnen.

literatura:
gamsaxurdia, 1991 - gamsaxurdia z., saxismetyveleba vefxistyaosanSi, Tbilisi,1991.
Гафуров, 1971 _ Гафуров А., Лев и Кипарис, О восточных именах, Москва, 1971       
vaJa-fSavela, 1990 _ vaJa-fSavela, poemebi, Tbilisi, 1990.  
TofCiSvili, 2010 _  TofCiSvili r., saxelebis eTnologia da istoria, msoflios 

xalxTa anTroponimuli sistemebi, Tbilisi, 2010.
leoniZe, 1985 -  leoniZe g., krebuli `poetis aTasi striqoni~, Tbilisi, 1985.
makalaTia, 1935 _ makalaTia s.,xevsureTi, Tbilisi, 1935.
mahometovi, 1999 _ mahometovi a., colisa da qmris erTmaneTisadmi mimarTva 

xinaluRurSi, arnold Ciqobavas sakiTxavebi, X, masalebi, Tbilisi, 1999.
meliqiZe, 1999 _ meliqiZe n., personimi mixeil javaxiSvilis moTxrobebSi, V 

respublikuri samecniero konferenciis masalebi, axalcixe, 1999. 
Rlonti, 1967 -  Rlonti a., qarTveluri sakuTari saxelebi, anTroponimTa leqsikoni, 

Tbilisi, 1967.
cxadaia, 2005 -  cxadaia p., onomastikis Sesavali, Tbilisi, 2005.

tyfsvtwybtht,f



- 76 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

WumburiZe, 1992  -  WumburiZe z., ra gqvia Sen? Tbilisi, 1992.
xornauli, 2003  -  xornauli g., qarTuli onomastika, Tbilisi, 2003.
xornauli, 2010 _ xornauli g., SvilTaTvis dasarqmevi saxelebi, Tbilisi, 2010.
xuciSvili, 1998 _ xuciSvili m., Zveli aRTqmiseuli nakadi `giorgi mTawmidelis 

cxovrebaSi~, Tsu axalcixis filialis Sromebi, I, axalcixe, 1998.
jorbenaZe, 1997 _ jorbenaZe b., ena da kultura, Tbilisi, 1997.
jorbenaZe, 1993 _ jorbenaZe b., onomastikuri gulani, Tbilisi, 1993.

Натела Меликидзе
 Антропонимы

Резюме

В статье рассматривается antroponimebi как исторически shepirobebuli имена, имена, которые 
являются общими для введения дополнительного etapia.saubaria присвоения имен мотивации; Люди, 
путешествующие на своих собственных именах, которые создаются или не установлены в новом языковом 
мире, иногда даже настолько трансформируются, что трудно определить их первоначальную форму.

Natela Melikidze
 About  Anthroponium

Abstract

The work deals with anthroponium  as historically based names, which are a subsequent stage of the 
establishment of public names. On the journey of people’s own names, which are inhabited or unable to be 
inhabited in a new linguistic world, sometimes they will be transformed to find their original form.

According to epochs, the variability of anthroponiums - is due to canonical connotation and alternation of 
historical names; Common names in the anthroponium system of different peoples.
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manana miqaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

dialeqtizmebis adgilisaTvis otia ioselianis  

novelaTa enaSi

realisturi mimarTuleba gansazRvravs mwerlis enis sisadavesa da xalxurobas. 
Ootia ioselians, romelic ZiriTadad icavs axali qarTuli saliteraturo enis 
normebs imereTis metyvelebidan amoukrebia da gamouyenebia mravali madliani 
qarTuli sityva. mweralma Tavis novelebSi uxvad gamoiyena imerizmebi personaJTa 
tipizaciisa da koloritis Sesaqmnelad, da qarTul mwerlobas erTxel kidev gaacno 
imerulisaTvis damaxasiaTebeli gramatikuli Tu leqsikuri Taviseburebani.

otia ioseliani im Taobis mweralia, romelic sazogadoebriv asparezze XX saukunis 
50-60-ian wlebSi gamovida da imTaviTve mkacrad gaazrebuli enobrivi pozicia daikava, 
romelsac Tanmimdevrulad amkvidrebs Tavis SemoqmedebaSi. Aam mxriv niSandoblivia 
misi sityvebi: "ra aris eris fuZeTaA fuZe? sawyisi da sasruli? Ddeda mSobeli, 
warsuli, awmyo da momavali, vinaoba, gvari, jiSi Tu jilagi?..

enaa eris suli!
raa eri, raa qveyana, vinaa, Tu ara ena?
ena mxolod ena!
ena ers suliviT Tan axlavs da umisoba ki ara, xelyofac ki senia, daavadeba da 

daxeibreba (erTi wveTi navTi afuWebs mTel Wur Rvinos). marto is ki araa, rac 
enas Seuqmnia da dRemde moutania, Tu yoveldRe ar viTardeba da ar mdidrdeba, eri 
CamorCeba da daknindeba.

enas yovelTvis unda sulis berva, yovel sityvas wvdoma, misi JReradobis, 
musikalobis, Crdilma xom ar dahkra, sxva elferi xom ar Seepara, ucxo vinme xom 
ar Semoexizna? Eenis marto zedmiwevniT codna ki ara _ rwmena unda gqondes. zed 
xativiT loculobde da cvilis sanTels unTebde.

ena eris siwmindea, wyaros TvaliviT gamWirvale unda iyos, kamkama da ara mRvrie, 
TavkombalebiTa da lortakebiT arialebuli.

ena locvaa. RmerTebma, sadac gagvaCines, im enaze gismenen. Seni ena Seni uflisacaa" [1].
Ootia ioselianis novelebi imeruli dialeqtiT Sezavebuli msubuqi qarTuliTaa 

dawerili. Kkarg stils, rogorc cnobilia, arasodes Zaldatanebis daRi ar azis. 

tyfsvtwybtht,f       Языковедение        Linguistic
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igi mudam bunebrivi da TavdaWerilia. azrovneba emociuri da metaforuli. mis 
enaSi SeniSnuli cocxali metyvelebis Taviseburebani emyareba ZiriTadad imeruli 
dialeqtis fonetikur, morfologiur da leqsikur Taviseburebebs. maT avtori 
ZiriTadad  dialogebSi, personaJTa metyvelebaSi iyenebs adgilobrivi koloritis 
Sesaqmnelad.

Ffonetikidan yuradRebas ipyrobs asimilaciis, disimilaciis, bgeraTa dakrgvis 
SemTxvevebi.

Ootia ioseliani is Semoqmedia, romlis Txzulebebic mdidar masalas iZleva enaSi 
daunjebuli leqsikuri erTeulebis warmosaCenad. dialeqtSi Senaxuli, mwerlis 
mier mopovebuli da mxatvruli teqstis meSveobiT saliteraturo enaSi Semotanili 
sityvebi, faqtobrivad, enis sarezervo fonds warmoadgens. Mmwerlis enaze muSaobisas 
avirCieT leqsikur erTeulTa dajgufebis Semdegi principi:

a) imerulisaTvis damaxasiaTebeli is sityvebi, romlebic imave an gansxvavebuli 
mniSvnelobiT sxva dialeqtSic gvxvdeba da sakuTriv imerizmebi, romlebic mwerlis 
enisaTvis metad damaxasiaTebelia (magaliTad, iRliteba, iqaqeba, iqindreba, ixuntrucebs, 
iZRinkeboda, ijRvarkeba, labziani, leWo, koxro, kulumburi da a.S.).

b) sityvebi, romlebic ar dasturdeba dRemde arsebul leqsikonebSi (yeJera, 
qvejaSnika, deiZRvinkeba, goCanTia, dordumlariani).

c) 
1.sityvebi, romlebic ZiriTadad imerulisTvisaa damaxasiaTebeli, magram imave 

mniSvnelobiT sxva dialeqtebSic gvxvdeba: aqedan nawili leqsikonebSi Sesulia:
akvintriSeba (gur.) aoxreba, akleba [al. Rlonti, 27]: "ise akvintriSda, veRar  

moaxerxes misi gaCereba" (ioseliani, novelebi, "Rrublian Rames", gv. 226).
barCxali (gur.) marjve, YyoCaRi [al. Rlonti, 60]: "marTalia  barCxala mzea"  (saxedari 

- Cemi sixaruli, 160, 33)
burWali (imer.) celqoba, Tavis Seqceva bavSvTa (i. Wyon.); [al. Rlonti, 95]:  

"magram gumanobda, Cven patarebi viyaviT, is didi da qalebi da kacebi baRnebSi ar  unda  
burWalobdnen" (ivanes marie -  mzeTunaxavi, 149);

"baRnebi aq, rogorc axla, ase burWalobdnen"  (didi farna,483)
daZneyveba (imer.)  – miwaze cudad dacema.  "Cavjeqi ki ara, daveZneyve, raki tvirTis 

miwaze dayris neba ar mqonda –  daskdeboda" (nesvi da sazamTro, 99)
iqaqeba – cecxls eficxeba [l. ukleba, 60]: "didxans iqaqeboda cecxlTan (o. 

ioseliani, novelebi, "qvrivis cremlebi", gv. 100).
kortoxi – goraki, beqi, maRlobi [qegl, IV, 146]: "sulmouTqmelad amoirbina kortoxi 

da serze Sedga (o. ioseliani, novelebi, "Rrublian Rames", gv. 227).
labziani – didtuCebiani [al. Rlonti, 340]: "erTi labziani bavSvi hyavda da imiT 

amayobda (o. ioseliani, novelebi, "Tbili rZe", gv. 464).
kvankvali (leCx.) gvangvali [al. Rlonti, 282]: "male irinec mokvankvalda (o. 

ioseliani, novelebi, "qvrivis cremlebi", gv. 100).
nuguzali//muguzali (imer.) _ nakvercxali [al. Rlonti, 424]: "modi, Tu kaci xar, 

modi, niguzari weiRo bovSma  cecxlis dasanTebaT" (angelozi, 147, 25).
Zlayuni (z.imer.) –blayuni, jlayuni, uSnod siaruli [al. Rlonti, 688]: "da  iqve 

Cxilaze xelCakidebuli lukaia moZlayunobs “ (qvrivis cremlebi, 102, 33).
2. sityvebi, romlebic ar dasturdeba arsebul leqsikonebSi:
gamogvargvaleba (imer.) msuqani adamianis gamogoreba: "gamogvargvalda bacia bebia 

koindrian ezoSi, SelanZRul  xis WiSkars mimdgari rom daminaxa" (nesvi da sazamTro, 96).
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gatiRvuli (imer.) iseTi wiwilo, an ukve mozrdili qaTami, romelsac bundRaA ara 
aqvs: "nacara rom wamoiCita da erTxans sxvebiviT gatiRvuli  dadioda (matarebeli da 
Savi mdinare, 83).

goCanTia –ityvian iseT adamianze, romelic ver ZReba: Tavis goCanTiobiT suli 
amoxada isidores (o. ioseliani, novelebi,  gv. 327).

daCinCxvareba (imer.) – dacalkaceba: "solomonma napobi SeSis muguzali orive xeliT 
daaCinCxvara" (zamTari, 266);

"dajeqi, dajeqi! - desmam muguzlebi daaCinxCvara da Seubera, rom wyali Cqara gamTbariyo 
(jariskaci dabrunda, 405)

damarwkvaleba  - ityvian kargad movlil, daxnul-daTesil-damarglul ezoze: 
"mamidaCemo, gubiswylidan rom moxval am SabaT-kviras da daxnuli, daTesili da 
damarwkvalebuli dagxvdeba ezo-garemo"…  (Cemi miwa, 181).

TeTrfervani (imer.) – TeTri pirisaxis adamianze:  "Savgvremani qalisa da kacisasa, 
TeTrfervani qalisa da kacisasa, wiTuri kacisa da qalisasa...“ (Cemi ZuZumteebi, 136).

yeJera – gamxmari Reri: "yeJerebiT amoevso saqonlisaTvis boga" (o. ioseliani, 
novelebi, "qvrivis cremlebi", gv. 227).

qvijaSkina – ityvian Seuxedav, Zalian dabal adamianze: "uceb ZaborZikda qvijaSkina 
qeTo"  (o. ioseliani, novelebi,  gv. 122).

qvijana – ityvian dabal da msuqan adamianze "tyis piras, romelime buCqis Ziridan 
gamoZvreboda qvijana, TmagaburZgnuli, pirdaubaneli gogo" (o. ioseliani, novelebi,  
"laxti, gv. 242) 

webia (imer.) –tyalaxi, romelic Zalian ewebeba fexsacmels: "CvenTan, saocrad webie 
da mTel qveyanaze Rrma talaxi icoda" (deda, 52);

"aqauri  webie talaxi rom damedeba, mxarze mTebi mkidia"  (nesvi da sazamTro, 105).
warmodegenili faqtobrivi masalac sakmarisia daskvnisaTvis, ramdenad TviTmyofadia 

o. ioselianis ena.
dialeqtTa warmoqmnisa da ganviTarebis procesSi fonetikuri movlenebi yvelaze 

ufro adre iCens Tavs. Aamave dros Zalian didxans Zleben da erTgvar winaaRmdegobasac 
avlenen enis normalizaciis tendenciebisadmi.

asimilacia
o. ioselianis nawarmoebebSi ZiriTadad xmovanTa regresuli mimarTulebis, 

nawilobrivi asimilacia gvxvdeba, romelsac umlauti, anu metafonia ewodeba:
a) "rava gekadrebaT! Cveni qorwili vin geigona" (gv. 565).
b) "mogewoneba, mara xeirianad ki ver geigneb!" (gv. 566).
g) "rava sul deiviwye sawyali mamaSeni" (gv. 575).
d. " Se kaco, Wiqa wyali ar douleviaT (gv. 583).
Ppirvel sam  magaliTSi asimilatoria i, xolo asimilirebulia o da a.
progresuli asimilaciis sakmao magaliTebi moipoveba otia ioselianis novelebSi: 

"ariqa, bebia, xpo ar yavdes sadme tyeSi mogebuli"(Zalisxmeva, gv. 111).
imerul dialeqtSi progresuli asimilaciis Sedegad da ca nawilakze a-s mokveciT 

gamoiyeneba sityvebi vincxa, racxa (q.ZoweniZe, 1973, gv. 24). vincaRa vincRa vincxa: ase 
xsnis k. kublaSvili am sityvas "qarTuli enis qvemoimerul dialeqtSi" da aRniSnavs 
"ramdenime fonetikuri procesis Sedegad miRebuli vincxa, racxa, sacxa erTnairadaa 
gavrcelebuli qvemoimerulsa da leCxumurSi (gv. 423), rac sakmaod dasturdeba o. 
ioselianis novelebis personaJTa metyvelebaSi:

1. - ar vici me... vincxa, axali gamoCekili agronomi  movida...(akaciis yvaviloba,  
131, 13)

tyfsvtwybtht,f
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2. waiyvans, vincxa Tavqarianma Zmam moakidebina cali xeli, albaT, saWeze (akaciis 
yvaviloba,  133, 36)

3. - ra jandabam mogiyvana, vincxa xar! (mewisqvilis qaliSvili, 175, 30)
4. moica, io, gaCerdi, buduia, ukan deiwi, Sarvandi, uTxari Sen Zmas racxa (saxedari 

- Cemi sixaruli, 161, 32)
5. - racxas mainc rava ver iSovi!..(akaciis yvaviloba,  125, 31)
6. _  sanamde racxas... gadmoutane nesvi da sazamTro (nesvi da sazamTro, 96, 31)
7. gzaSi gadeixeda da racxasaa miCerebuli... (angelozi, 146, 23)
8. ki ar midis, Tovlze racxeis nakvalebs miyoba (angelozi, 146, 14)
9. Znelia sacxa sarTulebSi gakvexebuli  cxovreba (zamTari, 269, 23)
mwerlis enaSi xSirad gvxvdeba zmniswinTaA asimilaciis SemTxvevebi:
da de:  – deiqca, nina! Ddeimxo nina! deiRupaaa! (deda gaTxovda, gv. 198).
b) _ ariqa, bebia, xpo ar yavdes sadme tyeSi mogebuli, ar deviRupoT, mgelma ar 

SegviWamos! ("Zalisxmeva, gv. 111).
g) moica, io, gaCerdi, buduia, ukan deiwi, Sarvandi, uTxari Sen Zmas racxa (saxedari 

– Cemi sixaruli, gv. 161).
d) ara, cxeni mindorSia, aqeT ro modiodi, xo deinaxe? ("Cemi cxeni", Ggv. 123).
da do: a) da  do –zevidan  douvli Tavs! _ gvamcno ioramma (saxedari - Cemi 

sixaruli, gv. 161).
ga   ge: _ auh, ra geigona es Cemma yurebma! _ Semoirtya cal-cali xeli loyaSi 

orive ninam ("deda gaTxovda", gv. 199).
wa we: a)sad wevide am fskergavardnili wuRebiT, TovliT miwaa wafaruli, meti ki 

ara (angelozi, gv. 146).
b) modi, Tu kaci xar, modi niguzari weiRo bovSma cecxlis dasanTebad (angelozi, 

gv. 147).
Camo   Came:  "kido Camevides da gagviWedos Tu ra gviyos?" ( "CaCnis kvesi, gv. 213)
gada   gade:  a) gada gade gzaSi gadeixeda da racxasaa miCerebuli… (angelozi, 

gv. 146).
b) – maqidan ro gadevides, gzaSi muxlamde talaxSi Cavardeba (angelozi, gv. 146).
g)- rkinigzaze iar, gadeirie, bebia? (nesvi da sazamTro, gv. 94)
ga   go: a)  mamamisi Searcxvina RmerTma, erTi jirki ver gouxerxebia ZravlaT 

(angelozi, gv. 147).
b)rato gouSvi am qar-yinvaSi! – boRma yelSi mawveba (Zalisxmeva, gv. 111).
mo   me: _ meica bebia, ase marto marTla, rafer waxval? (nesvi da sazamTro, 234)
b)ime!.. WiSkridan mevida da im samezoblo kuti kariT visas midis... (angelozi, 146, 12)
kanti-kuntad Segvxvda sruli asimilaciis SemTxvevebic:
a) "SarSanwin Tovlobaze uremi gadoubrunda da barZayze deeca".
b) -ro icis, ra briliantebi deepna, wadi, kiTxe ra fxari ecvala? (angelozi, 146, 

18)
TanxmovanTa asimilaciis procesi zogjer realizdeba literaturul warmoTqmaSic. 

maSin, roca xmovnebSi gavrcelebuli bgeraTcvlilebis es saxe TiTqmis yovelTvis 
dialeqturi movlenaa.

qvemoimerulSi asimilaciuri gayrueba bevrad Warbobs asimilaciur gamJRerebas:
a) "xari koleqtivma gawyvita, Caabara saxorceT da glexs raRaT unda" (gv. 567).
b) "TelaT gamovedi namusidan" (gv. 567).
g) "vigunebe xom aravin gvestumra-Tqva da ise agixTinoT RmerTma yoveli kai da kai".
d) – Sen am TovlSi, rasaa ro eZef? (angelozi, gv. 146).
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ganviTarebis yvela etapze qarTulSi Zlier moqmedia asimilaciuri gayruebis 
kanoni, xolo sustia asimilatoruli gamJRerebis tendencia.

o.ioselianis enaSi asimilaciuri gamJRerebis nimuSebi ver davadastureT.
disimilacia. Oo. ioselianis nawerebSi verc xmovanTa disimilaciis SemTxvevebi 

davadastureT, xolo TanxmovanTa disimilaciis SemTxvevebi sakmaod aRiricxeba. 
sityva rogori imerul dialeqtSi gveZleva im formis disimilaciiT, saidanacaa is 
aris miRebuli: ragvari, jer daikarga g Tanxmovani da miviReT ravari, amis Semdeg 
moxda disimilacia sityvaSi, orma r-m erTad ver gaZlo da erT-erTi maTgani, kerZod, 
meore adgilze myofi r gadaiqca l-d. Sedegad miviReT ravali. Bbolos marcvali 
li daikarga da dagvrCa rava: ragvari ravari ravali rava. Mmweralic am sityvebs 
xSirad iyenebs: 

a) RmerTo, suli amomxade, ravali Cagaltukebuli xalxi Sewuxda"
b) ui, ravali kai xalxi yofila (gv. 505).
g) mosZulda Tavi da ravari muStaric Sexvda, iqauroba ise miayida (didi farna,483, 1 )
d) rava ar gamixma enis klite, ar Camivarda pirSi alis qari!" (gv. 569).
e) - ratomac ara, ratomac ara... rava...(zamTari, 273, 11)
v) - rava tyuila daaTrev magsisxo Tavs!  (xafangi, 292, 2)
z) - am SuadRisas rom Sua gzas dadgomixar, rava ggonia - 8 Winkebi...(xafangi, 296,)
T) - ime, rava ucxosaviT melaparakebi!(xafangi, 299, 3)
i) -  mara rava Sevawuxeb (xafangi, 299, 6)
k) - rava gaige rame Tu? werili xom araa, an depeSa? (xafangi, 299, 12)
saliteraturo enam ar icis rTul saxelebSi disimilaciis SemTxvevebi, imerul 

dialeqtSi ki farTodaa gavrcelebuli, rasac o. ioseliani personaJTa metyvelebaSi 
xSirad gamoiyenebs:

1. ki mara, amneiri ucnouri ro arafeli icoda (angelozi, gv. 146).
2. aqane dReSi asjer geviar da arafeli ar minaxavs (angelozi, gv. 146).
3. magis Casacmeli ki ara klasSi ro dadien, imgeniza arafeli aqven (angelozi, gv. 

147).
o. ioselianis novelebSi verc xmovanTa substituciis SemTxvevebi vnaxeT, Tumca 

TanxmovanTa Canacvlebis anu substituciis SemTxvevebi mravlad Segvxvda:
a) karqi, RmerTma Cems mokeTes misces (gv. 582).
b) ra karqi xar, maria, ra karqi!... (o. ioseliani, novelebi,  "ivanes marie – mzeTunaxavi", 

gv. 155).
g) vinaa, bebia, im lafaroSi rom wakunZula, ra dakarqa da ras eZebs? (angelozi, gv. 

145).
d) -apa, viqonioT imedi?(mamaCemi, anu visi gorisani varT, 41, 29)
e) -apa, mivdivar da mimaq sityva... (mamaCemi, anu visi gorisani varT, 41, 32)
v) -apa, waviRe sityva da wavedi...(mamaCemi, anu visi gorisani varT, 42, 3)
z) -apa, raa,  rom mklavs da mspobs(deda, 52,4  )
BbgeraTreduqcia:
a) "xboobaze yidian sawvadeT, batono nametani aqeben xbois wvads (gv. 506) 

(gauCinarebulia bgera m).
b) bovSma ra qnas batono, fexebSi gvedeba da aRarc stavlaa misTvis (gv.564).
xSirad SevsvdiT m bgeris dakargvis SemTxvevebs:
1. ro eqnes raime (jariskaci dabrunda, gv. 387, 21)
2. ra vuyoT mere, ro uyvars, siyvaruli raa, RvleWia? (levanam gv. 48)
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3. mara, ise mainc ro ecdebode, iqneb gamonaxo CemSi iseTi… (xelmocaruli, gv. 79)
4. ar gjera, ro Zilis droa, mTqnarebiT ki ybebi amogcvinda (kinoSi, gv. 220)
5. buWuliam ro Camigdo, Sen ro uyurebdi, rato ar Tqvi (laxti, gv.244)
6. –ra iyo, facia, xom aravis gaubedia SenTvis rame, xo ici Cemi ambavi… (laxti, gv.242)
7. Mme xo ar Cavigdebdi CemiT kalias! (laxti, gv. 244)
8. – kai iqneba, xo ici, Sen ! (Cemi "vefxistyaosani", gv. 75).
Aaq warmogidgenT im imerizmebis magaliTqbs, romlebic mxolod personaJTa 

metyvelebaSi gvxvdeba da mwerlis monaTxrobSi maTi adgili ar aris, rac vfiqrobT 
erTgvari sarkazmia:

ki mara, amneiri ucnouri ro arafeli icoda... (angelozi, 146)
apa, aqane ram iara? (angelozi, 147)
magis Casacmeli ki ara,  klasSi ro dadien, imgeniza arafeli aqven (angelozi, 147)
fexSiSvelia fucuie, apa, magis Casacmeli ki ara, klasSi ro dadien, imgeniza arafeli 

aqven (angelozi, 147)
gzaSi, igic baRanas, rava gikbenda!(Cemi cxeni, 124)
–  daRalulia baRane... awi ra mogvklavs, ladiko, raRai  amas moveswariT, marto mevida...

(nesvi da sazamTro, 97)
baRnebi aq, rogorc axla, ase burWalobdnen  (didi farna,483)
- vaSli, vaSls mogcem, vaSls da bias  (boSas kocna, 461)
mere momagonda: me xom vaSls, bias, yurZens  da mTel qveyanas davpirdi  (boSas kocna, 462)
modi, Tu kaci xar, modi, niguzari weiRo bovSma  cecxlis dasanTebaT (angelozi, 147)
Sen, qalo, nu ici bovSis gamarTleba,- axla colze gadaitana mzera(levana,48)
bovSebi daangreven, xval  isev efofineba minebs da karebs  (didi farna,483)
- ah, boSo!..  _xelebs afens nina bebia, avsa da borots, Wirsa da snebas ar ikarebs (deda 

gaTxovda, 198)
_ ah, boSo, yoliferi kai, yoliferi bednieri... (deda gaTxovda, 199)
_ah, boSo, kai ambavia, xom? _ikiTxa meore ninamac  (deda gaTxovda, 199)
sisxli gamoiwove da perangis CamonaxeviT, Tu uperango iyavi _ bJolis SxverTiT an  

akaciis TeTri lafaniT Seixvie (angelozi, 143)
iq xea gadobili wyalze (nesvi da sazamTro, 95)
_dedamisi... cuca, ubeduri... cuca xandamwvari da beddaTuTquli... ga-Txo-ula!.. _ 

amoimoTqma bolos da bolos (deda gaTxovda, 199)
_ ra qna, ar gamoCTa, xom? _wuxs bebia mibJutul keriasTan mikuncxuli, dazafruls 

SeSis damatebac  ar gaxsenebia (Zalisxmeva, 111)
–  rkinigzaze rava viar, kide-kide gavyobi, mara gza  ar SemeSleba (nesvi da sazamTro, 94)
aqidan  berbogiris zeiT rkinigza ro Cans, gayobi, gayobi da iqiT kido nakeTebi gza ro 

gadaWris, imas gayobi (nesvi da sazamTro, 94)
maqane dReSi asjer geviar da arafeli  minaxavs  (angelozi, 146)
-batono WiWiko, maqane dReSi asjer geviar da arafeli  minaxavs (angelozi, 146)
fexSiSvelia fucuie, apa, magis Casacmeli ki ara,  klasSi ro dadien, imgeniza arafeli 

aqven (angelozi, 147)
-ro icis, ra briliantebi deepna, wadi, kiTxe ra fxari ecvala? (angelozi, 146)
es kargis niSania, „didu, es ra Tqvio!“ –  rom ar Semomwyra da Cems sipataraves da 

„dasfxrekilobas“ „gaujavrda“, Torem amisTana saqmes ra ajobebdao (nesvi da sazamTro, 94)
vin, vin qna egi... rato, rato qna!.. (Cemi wmida giorgis xati,109)
aqidan  berbogiris zeiT rkinigza ro Cans, gayobi, gayobi  (nesvi da sazamTro, 94)
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Tvara, es marTla buxari ki araa da wvrili  fiCxi _  napobi SeSa, rom enTos da 
iRuzRuzos (facunie da Juliete,142)

tyeSi unda Sevide da mglis Tvalebi Tu gaminaTebs, Tvara, xelis cecebiT unda viaro 
(Zalisxmeva, 113)

magram misma Rimilma da uarma ise gamaRataka, sad mqonda suli, Tvara ki! -  (boSas kocna, 
460)

fexSiSvelia fucuie, apa, magis Casacmeli ki ara, klasSi ro dadien, imgeniza arafeli 
aqven (angelozi, 147)

magis Casacmeli ki ara,  klasSi ro dadien, imgeniza arafeli aqven (angelozi, 147)
isev xelebs asavsavebs, avs ar ibedebs, unda Senc gaSoros... _ ah, xo yoliferi kai...(deda 

gaTxovda, 198)
_ ah, boSo, yoliferi kai, yoliferi bednieri... (deda gaTxovda, 199)
sanam furne gaxurdeboda (furne Tone araa) da puri gamocxveboda, kai Zali dro undoda     

(naZarcvi palto, 201)
kido Camevides da gagviWedos Tu ra gviyos? (CaCnis kvesi, 213)
e, mobrunda da modis... mara kido eZebs... (angelozi, 146)
mere mamidas  vaxldi! da mere, kido, bacia bebias ar wavyevi?.. (nesvi da sazamTro, 94)
lurji narmis CanTiT  erTi kalTa banojuli da kinwa  msxali mimaqvs ZRvnad bacia 

bebiasTan da ladiko babuasTan (nesvi da sazamTro, 95)
- mainZeli!(jariskaci dabrunda, 395)
mainZeli! - ar cxreboda udroo dros mosuli (jariskaci dabrunda, 396)
mainZlebma erTmaneTs gadavxedeT, mxrebi aviwureT da ra gveqna, CamovarTvi (CaCnis 

kvesi, 212, )
- mara vin icis... - isev moswia da uceb gadaWriT iuara:  - ar vici, ara!..(jariskaci dabrunda, 

346)
- ara, mara iyos (jariskaci dabrunda, 359)
- usxia?.. mara xom ici, xSirad unda recxva, rZes aWris (jariskaci dabrunda, 360)
–  masTe jobia (nesvi da sazamTro, 95)
–  hoda, masTe vizam!.. (nesvi da sazamTro, 95)
-batono WiWiko, maqane dReSi asjer geviar da arafeli  minaxavs  (angelozi, 146)
maqane dReSi asjer geviar da arafeli  minaxavs  (angelozi, 146)
- magi hqeni maqane, magi, meCqareba! (akaciis yvaviloba,  127)
ki ar midis, Tovlze racxeis nakvalebs miyoba (angelozi, 146)
nacaras variobac ar eTqmis,  moCoTia  dasaklavad  gaumetebeli (matarebeli da Savi 

mdinare, 8)
ver ouvar gverds?  (nesvi da sazamTro, 95)
dountroviaT iqauroba, ouRiaT  cixe da tariels kocnis...( Cemi ̀ vefxistyaosani", 80)
petere gouZeli, maSTeve  gagiars... (deduleTi 61)
da unda movindomo, rogorme, ramefrad, ramenairad rkinigzamde mivaRwio, iqidan qveviT 

davuyvebi (nesvi da sazamTro, 100)
moviwev, veqaCebi, vawvebi aqeT, rogorme, ramefrad fexi ar Camacdeninon (nesvi da 

sazamTro, 104)
magram ramefrad Tesli, bebias namziTevi gatexili Tungidan xnulSi unda Cameyara (Cemi 

miwa,186)
da unda movindomo, rogorme, ramefrad, ramenairad rkinigzamde mivaRwio, iqidan qveviT 

davuyvebi (nesvi da sazamTro, 100 )
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an isic raa, rom es, sakerebeldadebuli,  Talxkabiani, fexSiSvela gogoebi rafer 
axerxeben, rom  mindori aaxasxases da mindvris samyura yvavilebi gaacines?! (facunie da 
Juliete,142)

ras ambob?! rafer Segajdebi. Seni patronis biWebic veRar... (Cemi cxeni, 126)
–  sanamde racxas... gadmoutane nesvi da sazamTro (nesvi da sazamTro, 96)
ki ar midis, Tovlze racxeis nakvalebs miyoba (angelozi, 146)
reiza varT ase uTaurebi... (CaCnis kvesi, 213)
ki mara, amneiri ucnouri ro arafeli icoda... (angelozi, 146)
-ro icis, ra briliantebi deepna, wadi, kiTxe ra fxari ecvala? (angelozi, 146)
_ise, Senc qe gargebda..._  ar davwyvite guli SoTa beniZes, - Jora kuxalaSvils ki sruli 

eqneba (naZarcvi palto, 204)
- damiyare, qe iqneba awi erTi gawyoba!  (zamTari, 268)
da  saTuTunes ceris yviTeli frCxili daukakuna, - arc qe iqneba  mtyuani...(jariskaci 

dabrunda, 348)
isev xelebs asavsavebs, avs ar ibedebs, unda Senc gaSoros... _ ah, xo yoliferi kai...(deda 

gaTxovda, 198)
_ ah, boSo, yoliferi kai, yoliferi bednieri... (deda gaTxovda, 199)
mindoda meyvira: ras Sobi, ar dagvRupo-Tqo! (saxedari - Cemi sixaruli, 164)
he, sadaa kaci patroni da ratomaa, rom aqeT pirs ar  SobiT!(facunie da Juliete,142)
Zaan ici Sen!(saxedari - Cemi sixaruli, 161)
–  netai ravaa, i ZRabi da i biWi?.. (nesvi da sazamTro, 94)
-weve TviTon wamomyva (Cemi miwa, 182)
ioselianis novelebis analizi gviCvenebs, rom mwerlis enaSi SeimCneva is fonetikuri 

Tavisebuirebani, rac damaxasiaTebelia imerulisaTvis.
mwerlis enis sakiTxi amouwyavia. Oo. ioselianis novelebic amis uzRvav SesaZleblobas 

iZleva. saTqmeli unda iTqvas, otia ioseliani me-20 saukunis qarTuli mxatvruli 
sityvis klasikosia, Tavisi mravalferovani, mkiTxvelze orientirebuli TxzulebebniT 
ara marto gaamdidra mravalsaukunovani qarTuli mwerloba,  imereTidan danaxuli 
sicocxlis xalisi gadado ara mxolod saqarTvelos, aramed maSindeli dedamiwis 
meeqvseds, evropis Teatris scenebs, kinoxelovnebas da amdenad, ukvdavebac moipova.
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Manana Mikadze
Imerizms in  the Writer’s Language (Otia Ioseliani)

Abstract 

Imeretian is the widely used dialect of Georgian language (together with Kartlian).
Imeretian has determined the main tendencies of development of Georgian literary language.
The writers from the west Georgian region of Imerety widely use wealthy treasure of Imeretian dialect.
Otia Ioseliani  is one of the most impressive representatives of writers from Imereti region. He establishes  

his reputation as a short-story writer, novelist, poet, dramatist.
The influence  of dialecticisms left profound impression on the works of O.Ioseliani .
There is double meaning of  dialecticisms:  they create ethnic colour n and show fine psychological studies 

of the life of Georgian province.
All of Otia Ioseliani ‘s  works demonstrate the writer’s mastery of form:  an economical and exact rendition  

of a keen sense  of form (place), often an interest for provincial region, depth of the country, equally economical 
skill in character through dialectic speech.

The dialecticisms are shown through unusual  vocabulary and phraseology.
There are a lot of unusual syntagmas in the stories of  Otia Ioseliani . There are not shown at dictionaries. 

Their semantical  meanings are not usual.
There are some groups of dialecticisms:
1.Usual Imeretian dialecticisms;
2.The dialecticisms usual in other regions of Georgia;
3.The dialecticism we cannot find at dictionaries.
Otia Ioseliani    has  published many volumes drawing his imagery from Imeretian dialect. He has contributed 

a great deal to the Georgian prose.
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lida obolaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

Tanamedrove lingvistikis paradigmuli dinamika  

da am dinamikis fuZemdebeli principi 

winadadebisa da sametyvelo-kompoziciuri formis 

urTierTmimarTebis ganxilvisas

statiaSi kvlevis Sinaarsisa da mimarTulebis warmmarTvelad unda miviCnioT ori 
Semdegi Teoriuli da meTodologiuri principi - erTis mxriv, is paradigmuli situacia, 
romelic gamoixateba lingvisturi azrovnebis ama Tu im paradigmis dominirebiT, 
xolo amave dros im principiTac, romliTac zogadad xasiaTdeba humanitaruli 
azrovnebis paradigmuli dinamika (anu paradigmaTa urTierTmonacvleoba kvlevis 
humanitarul sferoSi): nebismieri axali paradigma ki ar auqmebs wina paradigmiT 
miRebul kvleviT Sedegebs, aramed eyrdnoba maT da axdens maT integrirebas sakuTar 
kvleviT procesSi. Tu gaviTvaliswinebT imas, rom Cveni kvlevis mizans warmoadgens 
im mimarTulebis gansazRvra, romelic unda arsebobdes winadadebasa da sametyvelo-
komunikaciur formas Soris da Tu amave dros gaviTvaliswinebT imasac, rom dReisaTvis 
dominirebs lingvisturi azrovnebis komunikaciuri paradigma, maSin cxadi gaxdeba 
isic, Tu rogori unda iyos statiaSi warmarTuli kvlevis magistraluri Teoriul-
meTodologiuri mimarTuleba.

Cveni mizania winadadebisa da sametyvelo-kompoziciuri formis urTierTmimarTeba 
ganvixiloT Tanamedrove lingvisturi azrovnebis ori paradigmis - sistemur-
semiotikuri da anTropocentristul-komunikaciur paradigmaTa - Teoriul-
meTodologiuri `Sexvedris" safuZvelze. ra Tqma unda, TviT es `Sexvedra" rogorc 
istoriuli faqti iZleva problemaTa uaRresad farTo speqtris ganxilvis saSualebas 
da amitom aucilebeli xdeba xsnebuli speqtridan im Teoriul-meTodologiur 
problemaTa dasaxeleba, romlebic Sinaarsobrivad maqsimalurad mWidrod arian 
dakavSirebulni CvenTvis aqtualur konkretul problemasTan. swored am ukanasknelis 
Sinaarsobrivi specifikidan gamomdinare migvaCnia, rom statiaSi Cveni kvlevis 
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Teoriul da meTodologiur safuZvlad unda iqces  zemoT xsenebul lingvistur 
paradigmaTa ori principis, saxeldobr doneebrivi principisa da komunikaciis 
principis sinTezuri Serwyma, Tumca amave dros Tavidanve gaTvaliswinebuli unda 
iqnes Semdegi: iqidan gamomdinare, rom lingvistikis dRevandeli paradigmuli situacia 
gulisxmobs komunikaciuri paradigmis domininebas [lebaniZe 2004:145], doneebrivi da 
komunikaciuri principebis xsenebuli sinTezi unda ganxorcieldes komunikaciuri 
principis primatis safuZvelze. statiaSi aucilebelia ganisazRvros principi, 
romlis mimarT komunikaciurma principma unda gamoavlinos Tavisi Teoriuli da 
meTodologiuri upiratesoba. es ki imas niSnavs, rom ukve kvlevis am etapze  saWiroa 
gvqondes doneebrivi principis dasayrdeni terminebis, anu ̀ donis" sruli ganmarteba. 
vfiqrobT, gamarTlebuli iqneba, Tu am ganmartebas ̀ davesesxebiT" sistemur-semiotikuri 
lingvistikis iseT warmomadgenels, rogoricaa e. benvenisti. xsenebuli avtoris 
mixedviT, ̀ imis dasadgenad, Tu ras warmoadgens analizis procedura, unda ganisazRvros 
donis cneba. es swored is cnebaa, romlis saSualebiT SegviZlia adekvaturad avsaxoT 
enis iseTi arsebiTi Tavisebureba, rogoricaa misi Sinagani danawevrebuloba da mis 
elemetTa diskretuloba. mxolod donis cnebas SeuZlia dagvexmaros imaSi, rom 
davinaxoT nawilisa da mTelis urTierTmimarTebis Tavisebureba" (Бтенвенист 1965: 
206).  rogor unda gavigoT lingvisturi analizis benvenistis mier gansazRvruli 
principis kavSiri CvenTvis aqtualur problemasTan, anu winadadebisa da sametyvelo-
kompoziciuri formis urTierTmimarTebis gansazRvris problemasTan? vfiqrobT, 
enobrivi donis benvenistiseuli gansazRvra saSualebas gvaZlevs gvqondes amosavali 
warmodgena imis Sesaxeb, Tu ra mimarTebaSi imyofebian erTmaneTTan winadadeba da 
sametyvelo-kompoziciuri forma: am mimarTebis centraluri momenti, romlis Tanaxmad 
winadadeba miviCnieT sametyvelo-kompoziciuri formis integrantad, interpretirebuli 
unda iyos swored enobrivi sistemis doneebrivi modelis safuZvelze. sxvagvarad 
rom vTqvaT, am modelis mixedviT winadadeba, erTis mxriv, unda ganvixiloT rogorc 
sametyvelo- kompoziciuri formis nawili, meore mxriv ki unda vigulisxmoT, rom 
sametyvelo-kompoziciuri formis farglebSi nebismieri winadadeba mocemulia da 
funqcionirebas rogorc diskretuli elementi.

ra Tqma unda, SeiZleba Seiqmnas STabeWdileba, rom winadadebisa da sametyvelo-
kompoziciuri formis urTierTmimarTebis zemoT mocemuli ganmarteba atarebs 
Zalian zogad da elementarul xasiaTs da rom xsenebuli urTierTmimarTeba ukve 
igulisxmeba iseTi terminis SinaarsiT, rogoricaa `integranti", magram Cven advilad 
davrwmundebiT am STabeWdilebis zedapirulobaSi, Tu gaviTvaliswinebT donis cnebis 
benvenistiseuli ganmartebis Semdeg aspeqts:

a) pirveli aspeqti mdgomareobs imaSi, rom donis cneba im saxiT, romliTac igi 
ganmartebulia benvenistis mier, unda aRqmul iqnas Cvens mier ara rogoc sistemur-
semiotikuri lingvistikis erT-erTi cneba, aramed rogorc am lingvisturi paradigmis 
centraluri koncepti - swored is koncepti, romelic Tavis TavSi asaxavs mTeli 
paradigmis arss. es ki imas niSnavs, rom, Tu gvsurs gavxadoT xsenebuli paradigma 
Cveni kvlevis Tanamonawile, am SemTxvevaSi maqsimalurad unda iqnas gaTvaliswinebuli 
donis benvenistiseuli cnebiT nagulisxmev Teoriul da meTodologiur nabijTa 
mTeli speqtri. Cvens kvleviT konteqstSi ki naTqvami unda niSnavdes Semdegs: unda 
maqsimaluri sisruliT gaeces pasuxi kiTxvas imis Taobaze, Tu ras unda niSnavdes 
winadadebis rogorc nawilis diskrituli saxiT mocemuloba sametyvelo-kompoziciuri 
formis rogorc mTelis farglebSi;

b) meore aspeqti mdgomareobs imaSi, Tu rogor ganmartavs benvenisti doneebrivi 
analizis mizans. misi azriT, `analizis mTeli proceduris mizani mdgomareobs 
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imaSi, rom gamovyoT elementebi im mimarTebaTa safuZvelze, romlebic maT 
erTmaneTTan akavSireben. es procedura Sedgeba im ori urTierTganmapirobebeli 
operaciebisgan, romelzec damokidebulia yvela danarCeni operacia: 1) segmentaciisgan 
da 2) substituciisgan" (ibid 1965:206). avtori Semdegnairad ganmartavs am ori 
urTierTganmapirobebeli operaciis arss: `nebismieri sigrZis gansaxilveli teqsti 
unda iqnas pirvel rigSi segmentirebuli sul ufro da ufro wvril monakveTebad 
manam, sanam ar iqneba dayvanili arasegmentirebad elementebamde. amis paralelurad 
ki xdeba elementTa identificireba dasaSveb substituciaTa saSualebiT" (ibid 
1965:206-207). avtors mohyavs amgvari analitikuri proceduris Semdegi magaliTi: ̀ ase 
magaliTad, franguli sityva raison  `goneba" - segmentirdeba Semdegnairad [r] - [ ]ε - /z/ 
- {o}. Sesabamisad SeiZleba ganvaxorcieloT substituciebi [ ]s , [ ]z  magivrad (=saison, 
"ñåçîí"); [ ]a , [ ]ε  magivrad   (=rasons - I  piri, mravlobiTi ricxvi zmnisa raser  `parsva")... 
(ibid 1965:207). avtori Semdegnairad ajamebs aq demonstrirebuli analizis arss: 
`aseTia, mokled Tu vityviT distribuciuli analizis meTodi. am meTodis arsi 
mdgomareobs imaSi, rom yoveli elementis gansazRvra xdeba im simravlis saSualebiT, 
romlis farglebSi igi SeiZleba Segvxvdes da, amave dros Semdegi ori mimarTebis 
safuZvelze: pirvelia im gansxvavebul elementebTan mimarTeba, romlebic erTdroulad 
warmodgenilni arian gamonaTqvamis igive monakveTSi (sintagmatikuri mimarTebebi) da 
im mimarTebis safuZvelze, romlebic am elements akavSireben Canacvlebad elementebad 
(paradigmatuli mimarTeba) (ibid 1965:207);

g) ismis kiTxva: ratom dagvWirda cneba ̀ donis" da masTan dakavSirebuli analitikuri 
proceduris benvenistiseuli ganmartebis da, Sesabamisad, sintagmatikisa da 
paradigmatikis cnebaTa benvenistiseuli gansazRavrebis metnaklebad detalizirebuli 
saxiT gadmocema? - es xom swored is cnebebia, romlebmac ukve didi xania moipoves 
qrestomaTiuli statusi. saqme isaa - da es iqneba Cveni pasuxi am kiTxvaze -, rom 
enobrivi sistemis doneebrivi modeli da, Sesabamisad, am modelTan dakavSirebuli 
analitikuri procedura gamomuSavebul iqna, rogorc zemoT ukve aris xazgasmuli, im 
paradigmis safuZvelze, romelic ara mxolod arsebiTad gansxvavdeboda komunikaciuri 
paradigmisagan, aramed arc operirebda im teqstobrivi cnebebiT, romelTa genezisi 
da arsi ukavSirdeba anTropocentristul komunikaciur paradigmas, sxvanairad rom 
vTqvaT, doneebrivi modeli jer kidev Sorsaa im kvleviTi principisgan, romliTac 
Cven vxelmZRvanelobT Cvens kvlevaSi da romelic Sinaarsobrivad arsebiTad 
ukavSirdeba komunikaciur paradigmas, anu vgulisxmobT teqstocentrizms, rogorc 
kvleviT princips.
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Лида Оболадзе
 Парадигмальная динамика современной лингвистики и основополагающий принцип этой

динамики при рассмотрении соотношения предложения и композиционно-речевой формы
Ðåçþìå

Ó÷èòûâàÿ òî îáñòîÿòåëüñòâî, ÷òî öåëüþ èññëåäîâàíèÿ â ñòàòüå ÿâëÿåòñÿ îïðåäåëåíèå 
ñîîòíîøåíèÿ, êîòîðîå äîëæíî ñóùåñòâîâàòü ìåæäó ïðåäëîæåíèåì è êîìïîçèöèîííî-
ðå÷åâîé ôîðìîé, à òàêæå òî, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ëèíãâèñòè÷åñêîé ìûñëè äîìèíèðóåò 
êîììóíèêàòèâíàÿ ïàðàäèãìà, ñòàíîâèòñÿ î÷åâèäíûì, êàêèì äîëæíî áûòü ìàãèñòðàëüíîå 
òåîðåòèêî-ìåòîäîëîãè÷åñêîå íàïðàâëåíèå íàøåãî èññëåäîâàíèÿ: ñîîòíîøåíèå ïðåäëîæåíèÿ 
è êîìïîçèöèîííî-ðå÷åâîé ôîðìû íåîáõîäèìî ðàññìàòðèâàòü íà îñíîâå òåîðåòèêî-
ìåòîäîëîãè÷åñêîé «âñòðå÷è» äâóõ ïàðàäèãì – ñèñòåìíî-ñåìèîòè÷åñêîé è àíòðîïîöåíòðè÷åñêî-
êîììóíèêàòèâíîé.

Lida Oboladze
 Paradigmatic Dynamics of the Modern Linguistics and a Fundamental Principle of this
Dynamics Based on the Interrelation of a Sentence and a Compositional - Speech Form

Abstract

Considering the fact that the article deals with defining the interrelation which must exist between a sentence 
and a compositional - speech form and also considering the fact, that communicative paradigm in linguistics 
is dominant, it seems vivid what the magisterial theoretical - methodological approach of our work is like. 
While  presenting and finding a solution to the problem of the interrelation of a sentence and a compositional 
speech form, we tend to rely on the basis of the theoretical - methodological "junction" of the two paradigms 
of modern linguistics ___ systemic-semiotic and anthroposentric-communicative praradigms.
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rodinaZe SoTa
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mTargmnelobiTi ekvivalentoba sityvis doneze

adamianis cxovreba da saqmianoba bavSvobidan sikvdilamde ganuyrelad 
dakavSirebulia enasTan. xolo efeqturi komunikacia erTi enidan meoreze kidev ufro 
met sirTuleebTan aris dakavSirebuli, vinaidan leqsikur erTeulTa urTierTgacvla, 
TargmniTi ekvivalentobis daZebna da maTi sruli dekodireba sapirispiro enaSi am 
saukunis erTerTi centraluri problemaa. 

statiaSi saubaria sityvasa da mis mniSvnelobas Soris Sesabamisobaze samizne da 
wyaro enebSi, Targmnis procesis kanonzomierebebze, mTargmnelobiT ekvivalentobaze 
da sityvaTa da sametyvelo fragmentebis tipebze. 

zogadad, ori enis urTierTobas Sedegad moaqvs leqsikur erTeulTa urTierTgacvla. 
es procesi ki, rig SemTxvevaSi garkveul problemebTan aris dakavSirebuli da 
umeteswilad srulyofili saxiT ar vlindeba, radgan ena mravalferovani da mudmivad 
cvladi cocxali organizmia. 

adamianis cxovreba da saqmianoba bavSvobidan sikvdilamde ganuyrelad dakavSirebulia 
enasTan. enis gareSe SeuZlebeli iqneboda erTmaneTisTvis gagvegebinebina raime, 
gagveziarebina fiqri, azri an gamocdileba. ufro metic - verc viazrovnebdiT, radgan 
azrovnebac ki SeuZlebelia usityvod. 

rogorc mTargmnelebis, Cveni umTavresi mizania uzrunvelvyoT  efeqturi komunikacia 
erTi enidan meoreze. amis misaRwevad aucilebelia im enobrivi erTeulebisa Tu 
struqturebis dekodireba, romlebic mniSvnelobis matarebelni arian. umciresi 
erTeuli, romelsac mniSvneloba gaaCnia aris sityva. ufro farTo gagebiT, „sityva 
aris asoTa Tanmimdevruli wyoba, romelsac orive mxridan orTografiuli sivrceebi 
gaaCnia." [Baker, 2011: 30].

bevri Cvengani fiqrobs, rom enis mTavari mniSvnelobis matarebeli elementi 
aris sityva. rasakvirvelia, es mcdari mosazrebaa. mniSvneloba SesaZloa sityvebze 
ufro mcire erTeulebmac ki ataron. amis TvalsaCino magaliTad morfema SeiZleba 
ganvixiloT. gansxvaveba morfemasa da sityvas Soris aris is, rom morfema ar 
Seicavs mniSvnelobis erTze met elements da misi ufro siRrmiseuli gaanalizeba 
SeuZlebelia. magaliTad, inglisuri sityva inconceivable erT sityvas warmoadgens, 
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magram is Seicavs sam morfemas: in - uaryofiTi TavsarTi, conceive - fiqri, warmodgena 
da able - SesaZlebloba. sityvis inconceivable Sesabamisi perifrazi Semdegnairia: 
warmoudgeneli. 

"Targmanis lingvisturi Teoriis fuZemdebelTa (roman iakobsoni da jon ketfordi) 
mosazrebiT "Targmani" aris erT enaze (anu wyaro enaze) mocemuli teqstobrivi 
masalis Secvla ekvivalenturi teqstobrivi masaliT meore enaze (anu Targmanis 
enaze). aqedan gamomdinare, Targmanis praqtikis centraluri problemaa, Targmanis 
erTeulSi TargmniTi ekvivalentobis daZebna, xolo Targmanis Teoria TargmniTi 
ekvivalentobis bunebis aRweras unda emsaxurebodes" [fanjikiZe, 1995: 37].

zemoTqmulidan gamomdinare, sityvasa da mniSvnelobas Soris ar aris erTi-
erTze Sesabamisoba samizne da wyaro enebSi. ganvixiloT sityva rebuild. is Seicavs 
mniSvnelobis or gansxvavebul elements: re da build, rac niSnavs „xelaxla aSenebas". 
igive SiZleba iTqvas sityvaze disbelieve, raSic niSnavs - „ar dajereba". mniSvnelobis 
elementebi, romlebic ramodenime orTografiuli sityviT aris warmodgenili erT 
enaSi, magaliTad inglisurSi, SesaZloa meore enaSi erTi orTografiuli sityviT 
warmogvidges da piriqiT: tennis player qarTulad iTargmneba rogorc „CogburTeli", 
TurqulSi „tenisçi", rusulSi „òåííèñèñò". magram sityva type sami sityviT gadadis espanur 
enaSi: „pasar a maquina", da ufro metic, qarTuli sityvis - „zeg" mniSvneloba inglisurad 
oTxi sityviT gamoixateba: „the day after tomorrow". 

mecniereba Targmnis procesis kanonzomierebebis Sesaxeb, mxolod meoce saukunis 
meore naxevarSi Camoyalibda. aseTi dagvianeba swored Targmnis kompleqsuri xasiaTiT 
da sxva disciplinebTan mWidro kavSiriT aixsneba, vinaidan Targmani axdens ara 
mxolod sxvadasxva enebis, aramed sxvadasxva kulturebis Sepirispirebasac [Áðåóñ, 
2003: 4]. 

Targmanis, rogorc enaTSorisi komunikaciis procesis uzrunvelyofisaTvis 
gamovarCevT or gansxvavebul orientirs – erTi mxriv formalur ekvivalentobas, 
xolo, meore mxriv – dinamikur ekvivalentobas. naidaseuli „dinamikuri ekvivalentobis" 
principi aSkarad upirispirdeba formaluri ekvivalentobis princips. masSi pirvel 
planzea wamoweuli Targmanis pragmatuli ganzomileba – mTargmnelis orientacia 
Targmanis teqstis adresatze. es Targmanis iseTi xarisxobrivi maxasiaTebelia, roca 
originalis azrobrivi Sinaarsi iseTnairad aris gameorebuli mimRebi enis formebSi, 
rom Targmanis adresatis reaqcia adekvaturia sawyisi teqstis adresatis reaqciisa 
[Nida, 1969: 202].

TargmanmcodneobaSi gamoyofen 7  saxis ekvivalentobas, esenia:
1. denotaciuri an referaluri ekvivalentoba: wyaro da samizne teqstebi 

miuTiTeben erTsa da imave obieqtze realur samyaroSi. 
2. konotaciuri ekvivalentoba: wyaro adresats da samizne adresants aqvT 

erTnairi mentaluri asociaciebi. 
3. teqstur-normatiuli ekvivalentoba: wyaro da samizne teqstebi warmoadgenen 

teqstebis msgavs an identur porciebs.
4. pragmatuli ekvivalentoba: wyaro da samizne teqstebi aRweven erTsa da imave 

emociur efeqts. 
5. formaluri ekvivalentoba: msgavsi orTografiuli da fonologiuri 

Tvisebebi Cndeba wyaro da samizne teqstebSi.
6. teqsturi ekvivalentoba: msgavseba SeimCneva informaciis struqturul da 

koheziur rolebze. 
7. funqcionaluri ekvivalentoba: Targmnis procesSi prioriteti eniWeba 

situaciaze damokidebul cvladebs. [Chantler; Dente, 2009: 36].
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gamomdinare zemoTqmulidan, sityvis an leqsikuri erTeulis leqsikuri mniSvneloba 
SeiZleba miCneul iqnas rogorc specifikuri Rirebuleba, romelic mas aqvs konkretul 
lingvistur sistemaSi da rogorc „individualoba", romelsac is iZens am sistemis 
farglebSi gamoyenebisas. iSviaTad aris SesaZlebeli rom gavaanalizoT sityva, forma 
an struqtura gansxvavebuli mniSvnelobis komponentebSi.

kruzis Tanaxmad, ganvasxvavebT sityvaTa da sametyvelo fragmentebis oTxi tipis 
mniSvnelobas: propoziciuli mniSvneloba, eqspresiuli mniSvneloba, presupoziciuri 
mniSvneloba da aRqmadi mniSvneloba. [Cruse, 1986: 271].

sityvis propoziciuli mniSvneloba warmoiSoba am sityvasa da mis mniSvnelobas 
Soris urTierTobisgan an aRwers mas realur an warmosaxviT samyaroSi rogorc 
konkretuli enaze mosaubreTa mier aRqmul sityvas. es aris mniSvnelobis tipi, romlis 
mixedviTac Cven SegviZlia sityvis WeSmariteba an cru arsi ganvixiloT. magaliTad, 
sityvis shirt propoziciuli mniSvneloba aris „tanisamosis saxeoba, romelsac sxeulis 
zeda nawilze icvamen". ar iqneba adekvaturi Tu Cven shirt-s gamoviyenebT Cveulebriv 
situaciaSi mniSvnelobiT „tanisamosis saxeoba, romelsac fexze icvamen", rogoricaa 
magaliTad, socks (winda). rodesac Targmans aRweren rogorc „araadekvaturs", 
mxedvelobaSi swored propoziciuli mniSvneloba aqvT. [Baker, 2011: 32].

eqspresiuli mniSvneloba ar ganixileba rogorc WeSmariti an mcdari, vinaidan 
eqspresiuli mniSvneloba ufro mosaubris gancdebTan, an damokidebulebasTan aris 
kavSirSi, vidre TviT sityvis mniSvnelobasTan. gansxvaveba Don’t complain da Don’t whinge-s 
Soris unda veZioT ara maT propoziciul mniSvnelobebSi, aramed maT eqspresiulobaSi, 
vinaidan whinge miuTTebs imaze, rom mosaubre moqmedebas Semawuxeblad aRiqvams. 
maSasadame, or an ramdenime sityvas SesaZloa hqondeT erTnairi propoziciuli 
mniSvneloba, magram gansxvavdebodnen eqspresiuli mniSvnelobis TvalsazrisiT. es 
mosazreba WeSmaritia ara mxolod sityvebTan mimarTebiT erT enaSi, sadac msgavsi 
sityvebi xSirad miiCnevian sinonimebad an nawilobriv sinonimebad, aramed - im 
sityvebTan mimarTebiTac, romlebic sxvadasxva enebs ganekuTvnebian. gansxvaveba 
inglisur famous-sa da frangul fameux-s Soris ar mdgomareobs maT Sesabamis 
propoziciul mniSvnelobebSi. orive erTeulis mniSvnelobaa „cnobili", rac TavianTi 
eqspresiuli mniSvnelobebidan Cans. Cveulebriv Famous neitraluria inglisur enaSi: 
mas ar aqvs Sinagani SefasebiTi mniSvneloba an konotacia. meore mxriv Fameux 
potenciurad SefasebiTi xasiaTisaa da SesaZloa misi gamoyeneba zogierT konteqstSi 
damamcirebeli mniSvnelobiT (magaliTad, une femme fameuse niSnavs „a woman of ill repute"-
cudi reputaciis mqone qali). 

msgavsi mimarTeba an Sefaseba fiqsirdeba aseve or sityvaSi, romelTac siZlieris 
farTod gansxvavebuli xarisxi gaaCniaT. magaliTad, sityvebi unkind da cruel arsebiTad 
eqspresiuli bunebis arian, romlebSic naCvenebia mosaubris ukmayofileba adamianis 
mimarTebisadmi. Tumca,  ukmayofilebis elementi sityvaSi cruel ufro Zlieria, vidre 
sityvaSi unkind. 

presupoziciuli mniSvneloba gamomdinareobs SezRudvebis Tanaarsebobis 
mdgomareobidan. es aris SezRudvebi imasTan dakavSirebiT, Tu ra sxva sityvebsa Tu 
gamonaTqvamebs velodebiT konkretul leqsikur erTeulamde an mis Semdeg. msgavsi 
SezRudvebi ori tipisaa: 

1. seleqciuri SezRudvebi: eseni aris sityvis propoziciuli mniSvnelobis 
funqciebi. zedsarTav saxelTan studious subieqtis rolSi Cven moveliT adamians da 
usulo subieqts - zedsarTavTan geometrical. seleqciuri SezRudvebi Segnebulad 
irRveva xatovani enis SemTxvevaSi, magram sxva SemTxvevaSi is mkacrad aris daculi.
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2. kolokaciuri SezRudvebi: es aris semantikurad TviTneburi SezRudvebi, 
romlebic logikurad ar Seesatyviseba sityvis propoziciul mniSvnelobas. magaliTad, 
inglisur enaSi kanonis darRveva aris break laws, xolo arabulSi - contradict laws. 
inglisur enaSi teeth are brushed (kbilebs ixexaven), magram germanulsa da italiurSi - 
teeth are polished (kbilebs iprialeben), polonurSi ki - teeth are washed (kbilebs irecxaven), 
rusulSi teeth are cleaned (kbilebs iwmenden). 

aRqmadi mniSvneloba momdinareobs dialeqtisgan da registris nairsaxeobisgan. 
dialeqti enis nairsaxeobaa, romelsac mimarTaven konkretul sazogadoebaSi an 
mosaubreTa jgufSi. is SeiZleba daiyos Semdeg bazebad:

1. geografiuli (mag.: Sotlandiuri dialeqti an amerikuli rogorc britanulis 
sapirispiro ena: lift da elevator).

2. droebiTi (mag.: sityvebi da struqturebi, romelsac iyenebs sazogadoebis 
sxvadasxva asakobrivi jgufi, an sityvebi, romlebic enis istoriis sxvadasxva periodSi 
gamoiyeneba: verily da really).

3. socialuri (sityvebi da struqturebi, romelsac sxvadasxva socialuri fenebi 
iyeneben: scent da perfume, napkin da serviette).

registri aris enis nairsaxeoba, romelsac enis matarebeli miiCnevs Sesabamisad 
konkretul situaciaSi. registri Semdegi parametrebis mixedviT iyofa:

1. diskursis veli: es aris abstraqtuli termini mniSvnelobiT - „is rac xdeba", 
romelic relevanturia mosaubris mier lingvisturi erTeulebis SerCevisa. sxvadasxva 
lingvisturi arCevani sxvadasxva mosaubris mier keTdeba, rac damokidebulia imaze 
Tu, maTi azriT, saubris ra saxis qmedebebSi, garda dauyovnebeli qmedebisa, iReben 
isini monawileobas. magaliTad, lingvisturi arCevanebi gansxvavdebian imis mixedviT 
mosaubre monawileobas iRebs safexburTo matCSi Tu ganixilaven matCs; uyvarT Tu 
ganixilaven siyvaruls; politikur sityvas warmoTqvamen Tu ganixilaven politikas; 
asruleben operacias Tu ganixilaven medicinas. 

2. diskursis tenori: es abstraqtuli termini gamoiyeneba im adamianTa 
urTierTobebis asaRwerad, romlebic diskursSi iReben monawileobas. saubris 
monawile adamianebi iyeneben variaciebs iseT interpersonalur urTierTbebze 
dayrdnobiT, rogoricaa deda/Svili, eqimi/pacienti an ufrosi/umcrosi. pacienti 
naklebad savaraudoa, rom iyenebdes saficar sityvebs eqimTan urTierTobisas da 
deda naklebad savaraudoa, rom Svils aseTi TxovniT mimarTavdes „sainteresoa, xom 
ver SeZlebdiT..." TargmanSi diskursis tenoris asaxva SesaZloa garkveul siZneleebs 
ukavSirdebodes. es damokidebulia imaze, rom zogierTi adamiani formalurobis 
garkveul dones miiCnevs „sworad" wyaro an samizne kulturebis perspeqtividan 
gamomdinare. magaliTad, amerikelma Tineijerma SesaZloa mimarTos araformalur 
tenors Tavis mSoblebTan mimarTebiT, maTi saxelebis gamoyenebiT nacvlad Mum/Mother 
da Dad/Father. araformalurobis msgavsi done SesaZloa uaRresad Seusabamo iyos bevr 
sxva kulturaSi. mTargmnelis movaleobaa is, rom sworad SearCios tenori: samizne 
enaSi mkiTxvelis molodinTan Sesabamisi Tu araformaluri tenoris gadacema, rac 
am konkretul SemTxvevaSi, amerikel Tineijers aqvs sakuTar mSoblebTan mimarTbiT 
amerikul sazogadoebaSi. is, razec mTargmneli arCevans SeaCerebs, ra Tqma unda, 
damokidebuli iqneba imaze, Tu ras iTvaliswinebs konkretuli Targmanis saerTo 
miznebi.

3. diskursis reJimi: termini miuTiTebs im rolze (sityva, ese, leqcia, instruqcia), 
romelsac ena TamaSobs da gadacemis saSualebaze (zepiri, weriTi). lingvistur 
arCevanebze gavlenas axdens es sami ganzomileba. magaliTad, sityva, rogoricaa re, 
sruliad SesabamisobaSia saqmian werilTan an eleqtronuli fostis subieqtis velTan, 
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magram iSviaTad, an iqneb arc arasdros gamoiyeneba sasaubro inglisur enaSi. [Baker, 
2011: 35].

maSasadame, TiToeul eTnikur jgufs ama Tu im kulturaSi aqvs gansxvavebuli 
molodini imasTan dakavSirebiT, Tu ra tipis ena gamoiyenos Sesabamis situaciaSi. 
adamianebisTvis, romlebic miuCvevelni arian ukiduresad ritualizebul situaciebs, 
rogoricaa, magaliTad, komitetis Sexvedrebi da samsaxureobrivi gasaubrebebi, rTulia 
TavianTi azris gamoxatva, ramac SeiZleba sasacilo mdgomareobamdec ki miiyvanos 
saubari, vinaidan maTi ena sxva monawileebTan SedarebiT Seuferebelia konkretuli 
situaciisTvis. msgavs situaciaSi aucilebelia teqstis adeqvaturi aRqma da gadacema 
adresatisTvis mTargmnelma  aiRos sakuTar Tavze. 
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                                                                                                                        Шота Родинадзе
Переводческая эквивалентность на уровне слова

Резюме
Æèçíü è äåÿòåëüíîñòü ÷åëîâåêà îò ðîæäåíèÿ è äî ñàìîé ñìåðòè íåðàçðûâíî  ñâÿçàíà ñ ÿçûêîì. 

À ýôôåêòèâíàÿ êîììóíèêàöèÿ ñ îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîé ñâÿçàíà ñ åù¸ áîëüøèìè òðóäíîñòÿìè, 
òàê êàê âçàèìîîáìåí ëåêñè÷åñêèìè åäèíèöàìè, ïîèñê ïåðåâîä÷åñêèõ ýêâèâàëåíòîâ è èõ ïîëíîå 
äåêîäèðîâàíèå â ïðîòèâîïîëîæíûé ÿçûê  ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç öåíòðàëüíûõ ïðîáëåì íûíåøíåãî 
âåêà.

Â ñòàòüå ðå÷ü èäåò î ñîîòâåòñòâèè ñëîâà è åãî çíà÷åíèÿ â öåëåâîì ÿçûêå è ÿçûêå-èñòî÷íèêå, 
î çàêîíîìåðíîñòÿõ ïðîöåññà ïåðåâîäà, ïåðåâîä÷åñêîé ýêâèâàëåíòíîñòè è òèïàõ ñëîâ è ðå÷åâûõ 
ôðàãìåíòîâ. 

Shota Rodinadze
Translation equivalence at word level

Abstract
People’s lives and activities are related to the language from their childhood to death. And effective 

communication among them is related to more and more complexities since the exchange of lexical units, 
searching translation equivalents and their complete decoding in the opposite language is one of the central 
problems of this century.

The present article deals with the correspondence between the word and its significance in the target 
and source languages, the regularities of the translation process, the equivalence of translation, and types 
of word and speech fragments.
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Òëåóáåðãåíîâà Ãóëüñóì 

ã. Àêòîáå, Ðåñïóáëèêà Êàçàõñòàí

Ãîäîíèìèÿ êàê ýëåìåíò ÿçûêîâîãî ïîðòðåòà ãîðîäà Àêòîáå

Êëàññèôèöèðóþòñÿ ãîäîíèìû ã. Àêòîáå, Ðåñïóáëèêè Êàçàõñòàí, ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé 
ïîäñèñòåìó åäèíèö, â êîòîðîé õðàíèòñÿ èñòîðè÷åñêàÿ, ïîëèòè÷åñêàÿ, ëèíãâèñòè÷åñêàÿ 
è êóëüòóðîëîãè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ. ßçûê ãîðîäà ÿâëÿåòñÿ îòðàæåíèåì îñîáåííîñòåé 
îáðàçà æèçíè, õàðàêòåðà è ìèðîâîççðåíèÿ åãî æèòåëåé.

Ëþäè âîñïðèíèìàþò ìèð ÷åðåç èìåíà è íàçâàíèÿ, íî ðåäêî çàäóìûâàþòñÿ íàä òåì, êàê îíè 
âîçíèêëè è ÷òî îçíà÷àþò. Îñîáåííî ìíîãî ìîãóò ðàññêàçàòü íàì ãîäîíèìû.

Ãîäîíèìû (ãðå÷. godos- «ïóòü, äîðîãà, óëèöà, ðóñëî» + îíèì) – ýòî íàçâàíèÿ ëèíåéíûõ îáúåêòîâ 
â ãîðîäå, â òîì ÷èñëå ïðîñïåêòîâ, óëèö, ëèíèé, ïåðåóëêîâ, ïðîåçäîâ, áóëüâàðîâ, íàáåðåæíûõ [2:23].

Åñëè âíèìàòåëüíî ïðèñìîòðåòüñÿ ê ãîäîíèìàì, îíè ðàññêàæóò î ïðîæèòîì âðåìåíè, î ñâîèõ 
ñîçäàòåëÿõ, î æèçíè, áûòå è íðàâàõ ñâîèõ òâîðöîâ è íàñåëÿâøèõ èõ ëþäåé. Îíè ïîìíÿò ìíîãèå 
ñîáûòèÿ, íàçîâóò äîðîãèå ãîðîäó èìåíà. 

Ïîëèòè÷åñêèå è ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèå ïðåîáðàçîâàíèÿ ãîðîäà Àêòîáå íàøëè åñòåñòâåííîå 
îòðàæåíèå â ïåðåèìåíîâàíèè óëèö, ïðîñïåêòîâ, ïëîùàäåé. 

Ãîðîä  âîçíèê íà ìåñòå êðåïîñòè Àêòþáå/À›òéáå (áóêâ. «áåëûé õîëì»), îñíîâàííîé â 1891 
ãîäó. Óêðåïëåíèå Àê-Òþáå (ðóñ. äîðåô. Àêú-Òþáå) ñòàëî óåçäíûì ãîðîäîì Ðîññèéñêîé èìïåðèè. 
Çàòåì äî 1999 ãîäà ïî-ðóññêè ãîðîä íàçûâàëñÿ Àêòþáèíñê (Àêòþáèíñêú). À ñ  11 ìàðòà 1999 ãîäà 
óêàçîì ïðåçèäåíòà Êàçàõñòàíà Íóðñóëòàíà Íàçàðáàåâà íàçâàíèå ãîðîäà íà ðóññêîì ÿçûêå áûëî 
èçìåíåíî íà âàðèàíò «Àêòîáå». Íàçâàíèå ãîðîäà, îáðàçîâàííîå èç ñëîâ à› (îò òþðê. aq — áåëûé) 
è òéáå (töpü — âåðøèíà), îçíà÷àåò «áåëûé õîëì». Ïî ýòîé ïðè÷èíå Àêòîáå èíîãäà íàçûâàþò 
«Ãîðîä íà áåëîì õîëìå» èëè «Áåëîâåðøèíñê» (Ácëîâåðøèíñêú). Ñëîâî à› â êàçàõñêîì ÿçûêå, 
ïîìèìî çíà÷åíèÿ «áåëûé», òàêæå îçíà÷àåò «íåîñêâåðí¸ííûé», «÷èñòûé», «íåâèííûé» [4].

Â òå÷åíèå ïåðâûõ òðåõ äåñÿòèëåòèé ïîñëå îñíîâàíèÿ õîçÿéñòâåííàÿ æèçíü Àêòþáèíñêà áûëà 
òåñíî ñâÿçàíà ñ êî÷åâûì ñêîòîâîäñòâîì êàçàõîâ. Îäíîâðåìåííî ïðîèñõîäèëî îñåäàíèå íàñåëåíèÿ 
âîêðóã ñåëåíèÿ. Ïëîäîðîäíàÿ ïî÷âà è ïðåêðàñíîå ðàñïîëîæåíèå âïîñëåäñòâèè ïðèâëåêóò ñþäà 
ìíîãî ïåðåñåëåíöåâ èç ðàçíûõ êîíöîâ Ðîññèéñêîé èìïåðèè. Ïåðâûé ãåíåðàëüíûé ïëàí çàñòðîéêè 
óêðåïëåíèÿ áûë ðàçðàáîòàí â 1874 ãîäó. Ïîñåëåíèå äåëèëîñü íà ñâîåîáðàçíûå ìèêðîðàéîíû: 
Êóðìûø, Òàòàðñêàÿ ñëîáîäà, Îòîðâàíîâêà. Ïåðâûå óëèöû íàçûâàëèñü Ãàðíèçîííàÿ, 
Êðåïîñòíàÿ, Îðåíáóðãñêàÿ, Èëåöêàÿ, Ãåîðãèåâñêàÿ. Â 1891 ãîäó ãàðíèçîííîå óêðåïëåíèå Àêòþáå 
ïðåîáðàçîâàëè â óåçäíûé ãîðîä Àêòþáèíñê Òóðãàéñêîé îáëàñòè. À â ñàìîì íà÷àëå XX â. ÷åðåç 
Àêòþáèíñê ïðîøëà æåëåçíàÿ äîðîãà Îðåíáóðã-Òàøêåíò, êîòîðàÿ äàëà íîâûé òîë÷îê ê ðàçâèòèþ 
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ýêîíîìèêè ãîðîäà. Â 1891 ãîäó ÷èñëåííîñòü íàñåëåíèÿ ñîñòàâëÿëà 2817 ÷åëîâåê, à ê 1970 ãîäó 
âûðîñëà äî 149 914 ÷åëîâåê.

10 ìàðòà 1932 ãîäà Àêòþáèíñê ñòàë öåíòðîì Àêòþáèíñêîé îáëàñòè. Ñ ñåðåäèíû 60-õ ãîäîâ 
íà÷àëîñü ñòðîèòåëüñòâî æèëûõ ìèêðîðàéîíîâ è ìàññèâîâ. Â 1977 ãîäó Àêòþáèíñê ñòàë öåíòðîì 
Çàïàäíî-Êàçàõñòàíñêîé æåëåçíîé äîðîãè. 11 ìàðòà 1999 ãîäà ïî Óêàçó Ïðåçèäåíòà Ðåñïóáëèêè 
Êàçàõñòàí ãîðîä Àêòþáèíñê îôèöèàëüíî áûë ïåðåèìåíîâàí â À›òéáå (Àêòîáå) [1].

Ñîáðàâ è ïðîàíàëèçèðîâàâ ãîäîíèìû ãîðîäà Àêòîáå, ìû ïîïûòàëèñü îïðåäåëèòü, ê êàêèì 
ïðèíöèïàì íîìèíàöèè îíè âîñõîäÿò è êàêèå èç ýòèõ ïðèíöèïîâ ïîëó÷èëè íàèáîëüøåå 
ðàñïðîñòðàíåíèå. 

Â îñíîâå îïèñàíèÿ ãîäîíèìîâ ëåæèò òèïîëîãèÿ, ðàçðàáîòàííàÿ Ò.Â. Øìåëåâîé. Â ÷àñòíîñòè, 
ó÷åíûé ïðåäëàãàåò êëàññèôèöèðîâàòü ãîäîíèìû ñëåäóþùèì îáðàçîì:

 ïî ñåìèîòèêå: äåìîíñòðàòèâíûé ïðèíöèï, â çàäà÷ó êîòîðîãî âõîäèò ïðåäúÿâëåíèå 
êðóãà öåíèìûõ îáùåñòâîì ïîíÿòèé, ñèìâîëîâ, ðåàëèé è ìåìîðàòèâíûé ïðèíöèï,  êîòîðûé 
«ïðèêðåïëÿåò» ê óëèöå èìÿ ëèöà èëè ñîáûòèÿ, ÷åì ñîâåðøàåò àêò åãî óâåêîâå÷åíèÿ;

 ïî ñåìàíòèêå: õàðàêòåðèçóþùèå ãîäîíèìû, êîòîðûå «îòðàæàþò» îáðàç æèçíè ãîðîæàí, è 
îðèåíòèðóþùèå ãîäîíèìû, êîòîðûå â ñâîþ î÷åðåäü äåëÿòñÿ íà äâå ãðóïïû: âíóòðåííèå (âûáèðàþò 
â êà÷åñòâå îáúåêòà îðèåíòàöèè çäàíèå èëè ñîîðóæåíèå) è âíåøíèå (îáúåêòîì îðèåíòàöèè ñëóæèò 
÷òî-ëèáî, íå ïðèíàäëåæàùåå ãîðîäó, ÷àùå âñåãî êàêîé-ëèáî äðóãîé ãîðîä) [3: 35-36].

Íà äàííûé ìîìåíò â  Àêòîáå øèðîêî ïðåäñòàâëåíû íàèìåíîâàíèÿ óëèö, îñíîâàííûå íà 
ìåìîðàòèâíîì ïðèíöèïå.

Íàçâàíèÿ óëèö, îáðàçîâàííûå îò àíòðîïîíèìîâ – èìåí çíàìåíèòûõ ïèñàòåëåé, ó÷åíûõ, 
ïîëèòèêîâ, âûäàþùèõñÿ èñòîðè÷åñêèõ ëè÷íîñòåé (54%)

1. Áîëüøèíñòâî èç íèõ ôóíêöèîíèðóþò â âèäå èìåíè ëèáî ôàìèëèè (25%): óë. Ìàðåñüåâà, 
óë. Àòàíèÿçîâà, ïåð. Êàíàõèíà, óë. Àáàÿ, óë. Àëòûíñàðèíà, óë. Êàðàòàåâà, óë. Êóòóçîâà, 
óë. Äæàìáóëà, óë. Íåêðàñîâà, óë. Ïàíôèëîâà, óë. ×åðíûøåâñêîãî, óë. ×åõîâà, óë. ßíøèíà, 
óë.Àõòàíîâà.

2. Íåêîòîðûå íàçâàíèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñî÷åòàíèå èìåíè è ôàìèëèè (5%): ïåð. Ëèçû 
×àéêèíîé, ïð. Àëèè Ìîëäàãóëîâîé., óë. Äåìüÿíà Áåäíîãî, óë. Ìàíøóê Ìàìåòîâîé , óë. Îëåãà 
Êîøåâîãî, óë. Ìàðàòà Îñïàíîâà.

3. Íàçâàíèÿ óëèö ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñî÷åòàíèå èìåíè è òèòóëà (3%): óë. Ìîíêå Áè, óë. 
Àæèáàé Áè, óë. Àéòåêå áè, ïð. Àáóëõàèð-õàíà, óë. Áîãåíáàé-áàòûðà, óë. Áàêòûáàé Áàòûðà, óë. 
Êàðàãóë Áàòûðà, óë. Êàðàñàé-áàòûðà. (êàç. áè – «â òðàäèöèîííîé êàçàõñêîé ïðàâîâîé ñèñòåìå: 
òðåòåéñêèé ñóäüÿ, êîòîðîìó  ñòîðîíû äîâåðÿëè ðåøåíèå ñóäåáíûõ òÿæá», êàç. áàòûð - «áîãàòûðü, 
ãåðîé»)

Ñðåäè ìåìîðàòèâíûõ íîìèíàöèé ïî òåìàòè÷åñêîìó ïðèíöèïó ìîæíî âûäåëèòü 5 òèïîâ.
1. Íàçâàíèÿ óëèö, íîñÿùèå èìåíà ëþäåé, âíåñøèõ çíà÷èòåëüíûé âêëàä â ðàçâèòèå íàóêè è 

êóëüòóðû (9%): ïåð. Çåëåíñêîãî, ïåð. Ìàÿêîâñêîãî, ïð. Àáàÿ, óë. Áàóìàíà, óë. Áàéñåèòîâîé, óë. 
Ãåðöåíà, óë. Ãëèíêè, óë. Ãîãîëÿ, óë. Íåêðàñîâà, óë. Ïóøêèíà, óë. Ø. Êàëäàÿêîâà, óë.Àõòàíîâà, 
óë. Áðàòüåâ Æóáàíîâûõ.

2. Èìåíà ëþäåé, ïðåäñòàâëÿþùèå èìåíà ðåâîëþöèîíåðîâ, ó÷àñòíèêîâ Âåëèêîé 
Îòå÷åñòâåííîé âîéíû è âèäíûõ ïîëèòè÷åñêèõ äåÿòåëåé (4%). óë. Æàìàíêóëîâà, óë. Íîêèíà, óë. 
Ïàöàåâà, óë. Ïóãà÷åâà, óë. Ðàçèíà, óë. Ñàòïàåâà, óë. Ñóâîðîâà, óë. Ñåëèâåðñòîâà.

3. Óëèöû, íàçâàííûå â ÷åñòü ëþäåé, ñòàâøèõ Ãåðîÿìè Ñîöèàëèñòè÷åñêîãî òðóäà (4%).óë. 
Êóíàåâà, óë. Âàâèëîâà, óë. Àêèìæàíîâà

4. Íàçâàíèÿ óëèö, íîñÿùèå èìåíà èñòîðè÷åñêèõ ãåðîåâ, ãåðîåâ ëèðî-ýïè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèé, 
ñêàçîê è ëåãåíä (1%): óë. Êàðàãóë Áàòûðà, óë. Êàðàñàé Áàòûðà, óë. Åñåò Áàòûðà, óë. Æàíêîæà 
Áàòûðà.
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Ñðåäè äåìîíñòðàòèâíûõ ãîäîíèìîâ ãîðîäà Àêòîáå ìîæíî âûäåëèòü íîìèíàöèè, ñâÿçàííûå 
ñ èñòîðè÷åñêèìè ñîáûòèÿìè (äàòû îïðåäåëåííûõ ñîáûòèé è èõ ãîäîâùèí è ò.ä.): óë. 1905 ãîäà, 
óë. 70 ëåò Îêòÿáðÿ, óë. 8 Ìàðòà. (2%)

Äîñòàòî÷íî ÿðêî â ãîðîäå Àêòîáå ïðåäñòàâëåíû õàðàêòåðèçóþùèå è îðèåíòèðóþùèå íàçâàíèÿ. 
Ñðåäè õàðàêòåðèçóþùèõ ãîäîíèìîâ (44%) ìîæíî âûäåëèòü ÷åòûðå ãðóïïû:

1. Íàèìåíîâàíèÿ óëèö ïî ïðîôåññèè è ðîäó çàíÿòèé ëþäåé, íàöèîíàëüíîñòè, îáùåñòâåííûì 
ðîëÿì, à òàêæå íàçâàíèÿ, îáîçíà÷àþùèå ãðóïï ëèö, êîòîðûå îöåíèâàþòñÿ îáùåñòâîì 
ïîëîæèòåëüíî (8%): ïåð. Äåòñêèé, ïåð. Ìåõàíèçàòîðà, ïåð. Íåôòÿíèêîâ, ïåð. Íîâàòîðîâ, 
óë. Äåêàáðèñòîâ, óë. Êîììóíàëüíèêîâ, óë. Ìåòàëëóðãîâ, óë. Ìîëîäåæíàÿ, óë. Ïàðêîâàÿ, óë. 
Ïëàâèëüùèêîâ, óë. Ðàáî÷àÿ, óë. Ðàäèñòîâ.

2. Íàèìåíîâàíèÿ, îïèñûâàþùèå ðåëüåô ìåñòíîñòè: ïåð. Áåðåãîâîé, ïåð. Ãîðíûé, ïåð. Ëåñíîé, 
óë. Êëåíîâàÿ, óë. Ëóãîâàÿ, óë. Íàáåðåæíàÿ, óë. Áåðåãîâàÿ, ïåð. Êàìåííûé, ïåð. Êîâûëüíûé, ïåð. 
Ïåñ÷àíûé.

3. Õàðàêòåðèñòèêè ñàìèõ óëèö: ïåð. Çåëåíûé,  ïåð. Ïîëÿðíûé, ïåð. Ñàìàë (êàç. «ñâåæèé 
âåòåðîê»), ïåð. Òîðãîâûé, ïåð. Õîáäèíñêèé, óë. Âàãîííàÿ, óë. Âåñåííÿÿ, óë. Çâåçäíàÿ, óë. Îçåðíàÿ, 
óë. Ñàäîâàÿ, óë. Ñòàíöèîííàÿ,  óë. Öåìåíòíàÿ, óë. Óäàðíàÿ, óë. Òðóäîâàÿ.

4. Ëåêñåìû, èìåþùèå ïðîñòðàíñòâåííóþ ñåìàíòèêó (3%). Óëèöû íàçûâàþòñÿ ïî ñòîðîíàì 
ñâåòà: ïåð. Âîñòî÷íûé, óë. Þæíàÿ,  Þãî-çàïàä, ïåð. Çàïàäíûé. Ïî îòíîøåíèþ ê äðóãèì óëèöàì: 
ïåð. Äàëüíèé, ïåð. Êîðîòêèé, ïåð. Ìàëûé, ïåð. Ïåðâûé. 

Ïðè êëàññèôèêàöèè ñîáðàííûõ ãîäîíèìîâ íàìè áûëè îáíàðóæåíû íàçâàíèÿ óëèö, êîòîðûå 
ìîæíî âûäåëèòü â îòäåëüíóþ ãðóïïó ñî çíà÷åíèåì «ïîçèòèâû» (ïîëîæèòåëüíûå, âûçûâàþùèå 
ïðèÿòíûå ýìîöèè íàçâàíèÿ). Ïîÿâèëèñü òàêèå íàçâàíèÿ íå â ñâÿçè ñ êàêèìè-òî èñòîðè÷åñêèìè 
ñîáûòèÿìè, à äëÿ óäîáñòâà ñàìèõ æèòåëåé (7%): ïåð. Ñ÷àñòëèâûé, ïåð. Ñïîðòèâíûé, ïåð. Ñâåòëûé, 
ïåð. Âåñåëûé, óë. Àç Íàóðûç, óë. Ôåñòèâàëüíàÿ, óë. Ñîëíå÷íàÿ, óë. Ìèðà, óë. Ïåðâîìàéñêàÿ, ïð. 
Ïîáåäû, ïåð. Òåàòðàëüíûé.

Õàðàêòåðèçóþùèì íàçâàíèÿì ïðîòèâîïîñòàâëÿþòñÿ îðèåíòèðóþùèå íàçâàíèÿ(16%).
Îíè, â ñâîþ î÷åðåäü. äåëÿòñÿ íà 2 òèïà:
1. Ëåêñåìû ñ ãåîãðàôè÷åñêîé ñåìàíòèêîé: óë. Òàìäèíñêàÿ, óë. Òàøêåíòñêàÿ, óë. Òóðêñèáà, 

óë. Óðàëüñêàÿ, óë. Öåëèííàÿ, óë. Ýìáåíñêàÿ, óë. Îðåíáóðãñêàÿ, óë. Îðñêàÿ, óë. Ìîñêîâñêàÿ, óë. 
Êàðãàëèíñêàÿ, óë. Êàíäàãà÷ñêàÿ, óë. Èëåöêàÿ, óë. Ëóãîâàÿ, óë. Ëåíèíãðàäñêàÿ, óë. Êóñòàíàéñêàÿ, 
Óë. Êðàñíîãîðñêàÿ, ïåð. Ïåòðîïàâëîâñêèé, ïåð. Ïîëòàâñêèé, óë. Àëãèíñêàÿ, óë. Àëìà-Àòèíñêàÿ, 
óë. Àêòþáèíñêàÿ, ïåð. Êðûìñêèé, ïåð. Áàêèíñêèé, ïåð. ßðîñëàâñêèé, ïåð. Èëåöêèé, ïåð. 
Êàçàíñêèé.

2. Íàèìåíîâàíèÿ, íàçûâàþùèå ãîðîäñêèå îáúåêòû:  ïåð. Äîðîæíûé, ïåð. Æåëåçíîäîðîæíûé, 
ïåð. Ìåñòïðîì, ïåð. Ïðîôñîþçíûé, óë. Àâèàöèîííàÿ, ïåð. Øêîëüíûé, ïåð. Ýëåâàòîðíûé, ïåð. 
Òðàíñïîðòíûé, ïåð. Ñòàäèîííûé, óë. Âîêçàëüíàÿ, óë. Ãàðíèçîííàÿ, óë. Êóçíå÷íûå ðÿäû, óë. 
Çàâîäñêàÿ, óë. Èíäóñòðèàëüíàÿ, óë. Èíòåðíàöèîíàëüíàÿ, óë. Ìåáåëüíàÿ, óë. Ìåëüíè÷íàÿ, óë. 
Ëîêîìîòèâíàÿ, óë. Íîâî-êîîïåðàòèâíàÿ, óë. Ðåíòãåíçàâîäñêàÿ, óë. Ïî÷òîâàÿ, óë. Ïðèâîêçàëüíàÿ, 
óë. Ïðîìûøëåííàÿ.

Íàçâàíèÿ, îáðàçîâàííûå ïî äåìîíñòðàòèâíîìó ïðèíöèïó (9%),  ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé îñîáî 
öåííûå äëÿ îáùåñòâà ïîíÿòèÿ, ñèìâîëû, ðåàëèè. 

Ïðåäïðèíÿòûé àíàëèç ïðîäåìîíñòðèðîâàë, ÷òî ãîäîíèìû ñîîòíîñÿòñÿ ñ êóëüòóðîé, 
èñòîðèåé, îáùåñòâåííîé æèçíüþ ãîðîäà è ñòðàíû, ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñèñòåìó íàèìåíîâàíèé, 
îáðàçîâàííûõ ïðåèìóùåñòâåííî ïî òðàäèöèîííûì ìîäåëÿì. Âìåñòå ñ òåì, ïðîàíàëèçèðîâàííûé 
ìàòåðèàë âûÿâèë ãðóïïó ãîäîíèìîâ,  íå âïèñûâàþùèõñÿ â êëàññèôèêàöèþ Ò.Â. Øìåëåâîé.

Òàêèì îáðàçîì, ãîäîíèìèÿ ñîâðåìåííîãî ãîðîäà Àêòîáå îõâàòûâàåò äîñòàòî÷íî áîëüøîé 
êðóã ëåêñèêè, âêëþ÷àþùèé êàê îáùåóïîòðåáèòåëüíûå íàçâàíèÿ, òàê è ïðîôåññèîíàëüíûå.  
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Âåäóùèì ïðèíöèïîì èìåíîâàíèÿ óëèö â ãîðîäå Àêòîáå ÿâëÿåòñÿ ìåìîðàòèâíûé ïðèíöèï. 
Äàííûé ôàêò, ïî íàøåìó ìíåíèþ, ãîâîðèò îá Àêòîáå êàê î ãîðîäå, ñòðåìÿùåìñÿ óâåêîâå÷èòü 
ïàìÿòü îá èçâåñòíûõ ëþäÿõ, èìåþùèõ êàê «ìåñòíîå», òàê è «îáùåìèðîâîå» çíà÷åíèå. Ñòîèò 
îòìåòèòü, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ Àêòîáå ïðîäîëæàåò ðàñòè. Õîòåëîñü áû, ÷òî íîâûå ãîäîíèìû 
èìåëè ïîä ñîáîé äîñòàòî÷íîå èñòîðè÷åñêîå, êóëüòóðîëîãè÷åñêîå è ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêîå 
îñíîâàíèå.
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Gulsum  Tkeubergenova 
Gjdjnimia as a element of a languuage portrait of the city Aktobe

Abstract

 Classified hodonimy Aktobe, Republic of Kazakhstan, which is a subsystem of units in which is stored 
the historical, political, linguistic, and cultural information. The language of the city is a reflection of the 
particular way of life, character and worldview of its residents.

Рецензент: проф. Н. Квирикадзе 
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dali futkaraZe, iagor balanCivaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

adreuli ganaTlebis sferoSi dakvirvebisa  

da monacemebis Segrovebis instrumentebi

adreuli ganaTlebis sferoSi monacemTa Segroveba, dakvirveba, dokumentacia da 
monacemTa Sefaseba mniSnelovania ara mxolod bavSvebis saWiroebebis gasacnobad 
da am saWirobebis gaTvaliswinebiT ganviTarebis mxardasaWerad, aramed programis 
efeqturobisa da efeqtianobis Sesafasebladac. adreuli ganaTlebis programebSi 
sxvadasxva saSualebebi gamoiyeneba monacemebis Sesagroveblad da dasakvirveblad. 
naSromSi cal-calke aris ganxiluli Semdegi instrumentebi: Canawerebi, kiTxvarebi, 
cxrilebi. aqve saubaria TiToeuli maTganis upiratesobasa da naklze, magram 
yvela erTad srul warmodgenas gvaZlevs bavSvze da gvexmareba maTi interesebis 
gaTvaliswinebiT avagoT saaRmzrdelo procesi. adreuli ganaTlebis sferoSi 
dakvirvebisa da monacemebis Segrovebis nebismieri instrumentebi gvexmareba 
ganuviTaroT aRsazrdels is unar-Cvevebi, romlebic mas dasWirdeba swavlebis Semdgom 
safexurze.

adreuli ganaTlebis sferoSi dakvirebas sul ufro meti yuradReba eTmoba da 
Sesabamisad, monacemebis Segrovebis, dakvirvebisa da monacemTa Sefasebis unari 
aRmzrdelis erT-erT wamyvan profesiul unarad moiazreba. monacemTa Segroveba, 
dakvirveba, dokumentacia da monacemTa Sefaseba mniSnelovania ara mxolod 
bavSvebis saWiroebebis gasacnobad da am saWirobebis gaTvaliswinebiT ganviTarebis 
mxardasaWerad, aramed programis efeqturobisa da efeqtianobis Sesafasebladac. 
adreuli ganaTlebis programebSi sxvadasxva saSualebebi gamoiyeneba monacemebis 
Sesagroveblad da dasakvirveblad. esenia: Canawerebi (SemTxvevis Canaweri, mimdinare 
Canaweri, Jurnali, refleqsuri dRiuri), kiTxvarebi (Ceklistebi, reitinguli skalebi), 
cxrilebi (monawileobis cxrili, sixSireebis daTvla, drois gazomva), bavSvebis 
namuSevrebi (mag. nimuSebi, naxatebi), fotosuraTebi, audio da video Canawerebi. 
aRmzrdelebs aseve SeuZliaT gamoiyenon mSoblebTan interviu monacemebis 
Sesagroveblad. 

tyfsvtwybtht,f         Языковедение        Linguistic
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ganvixiloT TiToeuli araformaluri meTodi Tavis upiratesobebiT da nakliT.
Canawerebi - Canawerebi pirdapiri dakvirvebis martivi formaa. arsebobs SemTxvevis 

Canaweri, mimdinare Canawerebi. aseve Jurnali da aRmzrdelis refleqsuri dRiuri.
SemTxvevis Canaweri konkretuli incidentis mokle, naratiuli Canaweria, romelic 

xSirad gamoiyeneba bavSvis qcevis gasagebad. es Canaweri ar saWiroebs cxrilebs an 
specifiur formas, CarCos. Canawerebis gakeTeba SesaZlebelia nebismier garemocvaSi 
da ar saWroebs specifiuri unarebis gawafvas. rac gWirdeba es aris qaRaldi, saweri 
kalami da faqtebis obieqturi Cawera. es Canaweri mokle moTxrobas gavs, romelsac 
aqvs dasawyisi, Sua nawili da dasasruli. SemTxvevis Cawera saWiroebs dakvirvebul 
Tvals da swrafi Caweris unars, rom detalebi dafiqsirdes. am dros unda Caiwero 
Tu vin aris CarTuli, ra, rodis da sad xdeba. Canaweri unda gakeTdes swrafad da 
akuratulad. 

dakvirvebis naratiuli formis gamoyenebisas aRmzrdelis Tvalebi da yurebi video 
kameris fuqncias unda asrulebdes.  Canawerebi im suraTs unda aRwerdes, rasac 
xedav, TamaSis, muSaobis da interaqciis dros. unda Caiwero Tu rogor komunikacias 
amyareben bavSvebi - sulierTia verbalurs Tu araverbalurs, - rogor gamoiyurebian, 
ras akeTeben, rogoria maTi Jestebi da moZraobebi. aseve iwereba maTi urTierToba 
sxva bavSvebTan, ufrosebTan, masalebTan. unda Caiwero rac SeiZleba meti detali. 
dakvirvebis procesisas mniSvnelovania CaiweroT mxolod obieqturi mtkicebulebebi. 
imisaTvis rom iyoT obieqturi, mtkicebulebam, romelsac werT, ori kriteriumi unda 
daakmayofilos: 1) unda aRweros dakvirvebadi moqmedeba. anu, ar unda ganazogadoT 
bavSvebis motivebi, damokidebulebebi da gancdebi, magaliTad, mowyenili iyos nacvlad, 
marto ijda da sevdiani gamometyvelebiT iyureboda; gabrazdas nacvlad, kopebi Sekra 
da gverdze gaixeda. 2) Cawerili informacia ar unda iyos SefasebiTi da gansjadi; 
is ar unda moicavdes interpretacias, Tu ratom moxda esa Tu is movlena, da arc 
imas unda askvnides, rom rac moxda araswori an cudi iyo; msjeloba da daskvnebi 
ar unda iyos mocemuli. qvemoT ixileT naratiuli dakvirvebis magaliTi:

`nini movida baRSi dedaze xelCaWidebuli. igi nela miuaxlovda Tavis karadas, 
gaixada qurTuki da Camokida. miubrunda dedas da uTxra - wadi samsaxurSi. deda 
Caexuta da upasuxa - samsaxuris mere kbilis eqimTan wagiyvan. ninim Sexeda dedas 
da tirili daiwyo. upasuxa - ar waval eqimTan, davrCebi baRSi. deda Caexuta. ninim 
gaagrZela tirili da Camoekida dedas.  aRmzrdelma gamoiara da yurSi uCurCula 
ninis. Semdeg xeli gauwoda da uTxra - wamo nini, Cven axali bavSvi gvyavs dRes 
baRSi. giorgim zazuna mouyvana. ninim tirili Sewyvita da aRmzrdels xeli CaWida. 
erTad wavidnen zazunas sanaxavad. deda cotaxans uyurebda da Semdeg datova 
oTaxi". am magaliTSi dasakvirvebeli qcevis mxolod obieqturi aRweraa mocemuli. 
mtkicebulebebi ar moicavs arc erT qvemoT CamoTvlils: mizezs, emocias, axsnas, 
gancdas, mizans, motivs, saWiroebas, an survils (2). Tu aRmzrdeli axdens calkeuli 
SemTxvevebis periodul Caweras mTeli wlis ganmavlobaSi, maSin  sxvadasxva saSualeba 
gigrovdebaT progresis Sesafaseblad. Canawerebis seria Zalian mdidar detalebs 
iZleva. Canawerebi SeiZleba Zalian Rirebuli iyos progresis, Zlieri mxareebis, 
saWiroebebis da interesebis sanaxavad. 

SemTxvevis Canawerebis upiratesoba da nakli: am meTodis gamoyenebas aqvs rogorc 
upiratesoba, aseve nakli. yvelaze mniSvnelovania is, rom igi advili gamosayenebelia, 
radgan ar saWiroebs specifiur garemocvas an drois monakveTs. SemTxvevis CanawerebiT 
SeiZleba gakeTdes mimdinare dakvirveba garkveuli periodis ganavlobaSi, rac kargi 
mtkicebulebaa bavSvis zrdisa da ganviTarebis progresis saCveneblad. aRmzrdels, 
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romelic wlis ganmavlobaSi awarmoebs SemTxvevis Canawerebs, mdidari masala 
ugrovdeba bavSvis progresis Sesafaseblad. 

am meTods garkveuli naklic aqvs. dasakvirvebeli SemTxveva damokidebulia 
damkvirveblis interesze da sruli suraTi SeiZleba ar iyos mocemuli, anu is Caweros 
aRmzrdelma, rasac is CaTvlis Rirebulad. Canawerebi SeiZleba ar iyos yovelTvis 
zusti da akuratuli. Tu damkvirvebeli SemTxvevas dRis bolos Caiwers SeiZleba 
gauWirdes yvela detalis gaxseneba da mniSvnelovani informacia daikargos. 

mimdinare Canaweris dros igive teqnika gamoiyeneba, rac SemTxvevis, incidentis 
Cawerisas. es aris faqtobrivi, detaluri, werilobiTi angariSi raRac drois 
monakveTze. moqmedebebi aRwerilia, frazebi citirebuli da mocemulia rac SeiZleba 
meti detali. komentarebi da interpretacia Cawerilis Sesaxeb calkea mocemulia 
da ar aris Sereuli angariSTan. mimdinare Canaweris dros damkvirvebeli akvirdeba 
da iwers raRac erT drois monakveTs da fokusirebas axdens an erT bavSvze, an erT 
saTamaSo arealze. mimdinare Canaweri Cveulebriv iwereba movlenis paralelurad, 
xolo SemTxvevis, incidentis Canaweri am mniSvnelovani SemTxvevis Semdeg maleve. 
SemTxvevis Canaweri patara moTxrobis msgavsia, dasawyisiT, SuiT da dasasruliT. 
mimdinare Canaweri ki Sereulia da gvaZlevs obieqtur, wuTier STabeWdilebas 
garkveuli drois segmentze. iwereba yvelaferi, rac am drois monakveTSi xdeba. raRac 
periodis Semdeg Canaweri wydeba. es ar aris aucilebeli moxdes movlenis dasrulebis 
dros. es procesi drois raRac monakveTSi video kameris CarTva gamorTvas hgavs 
[nilseni, 2004]. 

mimdinare Canaweri saWiroebs Zlier koncentracias da yuradRebis fokusirebas. am 
dros saWiroa damatebiTi ufrosi bavSvebis meTvalyureobisTvis. mimdinare Canaweri 
gamoiyeneba qcevis an qcevebis detalurad asaRwerad drois erT monakveTSi. erT 
bavSvze dasakvirveblad. mimdinare Canawerebis gamoyeneba SeiZleba ganviTarebis 
yvela sferos gasaanalizeblad. mag. fizikuri, socialuri, emociuri, metyveleba, 
sakuTar Tavze warmodgena, yuradRebis koncentracia, problemis gadaWris unarebi, 
mexsiereba, swavlebis stili. mimdinare Canawerebi oTaxis romelime sivrcis SeswavlaSi 
dagexmarebaT - Tu ra xdeba Cveulebriv romelime saTamaSo sivrceSi an arealSi.

mimdinare Canaweris upiratesoba da nakli. mimdinare Canaweri exmareba aRmzrdels 
detaluri informacia Seinaxos drois erT mocmeul periodze. erT CanawerSi Cans 
ganviTarebis bevri sfero. SeuZlia am monacemebiT Seafasos centrebis efeqturoba. 

rac Seexeba nakls, vinc dakvirvebis qveS aris grZnobs am dakvirvebas da SeiZleba 
Secvalos movlenis bunebrivi mimdinareoba. SeiZleba dakvirvebis dros ar moxdes 
is, rac Cveulebriv xdeba. damkvirvebeli ver xedavs, ra xdeba oTaxis sxva nawilSi. 
procesis intensiurobis gamo damRlelia damkvirveblisTvis [nilseni, 2004]. 

Jurnali - xdeba dRis ganmavlobaSi specifiuri, mokle informaciis Cawera TiToeul 
bavSvze. gamoiyeneba erTi qcevis an unaris dasakvirveblad yvela  bavSvTan mag.: ̀ mari-
uyurebda mamas fanjridan. Cumadaa,  itira SuadRes"; `elene-moiyvana bebiam, gauSva 
oTaxidan bebo. eZina"; `nini-ar iyo.  unda davureko"

Cveulebriv aRmzrdels axsovs Zlieri STabeWdilebebi yoveldRiuri praqtikidan. 
Jurnali exmareba aRzmrdels yvela bavSvze gaakeTos mokle Canaweri erTi kategoriis 
informaciaze. es meTodi SegiZiaT gamoiyenoT mTeli jgufis konkretul unarze 
dasakvirveblad mag. makratlis gamoyeneba, an romelime msxvili motoruli unari, 
maTmatikuri warmodgena, wigniereba, xatva. 

upiratesoba da nakli. Jurnali Canawerebis warmoebis efeqturi meTodia. es aris 
swrafi da advili gamosayenebeli. SesaZlebelia specifiuri informaciis Cawera 
TiToeul bavSvze. iZleva mokle, faqtobriv informacias. SeiZeba am informaciis 
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advilad gadatana sxva formaSi. SeiZleba am informaciis mogvianebiT gamoyeneba 
SedarebisTvis. rac Seexeba nakls, SezRuduli informaciaa, romelic kargavs azrs 
rogorc ki bavSvebi izrdebian, an euflebian axal unarebs. 

kiTxvarebi - monacemebis Segrovebis meore formaa kiTxvarebi, sadac mocemulia 
qcevebis da unarebis nusxa, romelic gaerTianebulia an ganviTarebis zogadi sferoebis 
(motorika, metyveleba, socialuri da a.S.), qvesfeorebis (prosocialuri, socialuri 
TamaSi), da/an Sinaarsobrivi Tematikis (wera, warmosaxva, wigniereba, Semoqmedeba) qveS. 
kiTxvarebia Ceklistebi da reitinguli skalebi. 

Ceklistebi gamoiyeneba specifiuri qcevis, Tvisebis arseboba/ar arsebobis Casawerad. 
Ceklistebi advili Sesavsebia da gansakuTrebiT kargi gamosayenebelia, rodesac 
saWiroa sxvadasxva qcevaze, unarze da sferoze dakvirveba. Cveulebriv Ceklisti 
moicavs specifiuri qcevebis nusxas, romelsac uyureb dakvirvebis dros da aRniSnav 
mxolod dasakvirvebeli qcevis Tu Tvisebis arseboba/ar arsebobas. imis mixedviT, Tu 
ra funqcia aqvs, Ceklistebi SeiZleba iyos sxvadasxva zomis da sirTulis. Ceklistis 
mofiqreba da Sedgena SesaZlebelia ganviTarebis nebismier sferoze - fizikuri, 
socialuri, emociuri, da kognituri. kargad mofiqrebuli Ceklisti bevr informacias 
gvaZlevs bavSisa da jgufis Sesaxeb.

Ceklistebis mofiqreba da Sedgena xdeba bavSvis an bavSvebis jgufis gamosakvlevd. 
samizne qcevebi logikuri TanmimdevrobiT aris Camowerili da erTnairi sakiTxebi 
dajgufebulia. Sesabamisad, swrafad SegiZliaT aRnusxoT qcevebis/indikatorebis 
arseboba an ar arseboba. mag.:

ბავშვის უნარის ჩეკლისტი 
# ემოციური განვითარება დიახ არა 
1. . . . ბრაზს უფრო მეტად გამოხატავს სიტყვებით, ვიდრე 

ნეგატიური მოქმედებებით 
  

2. . . . რთულ და სახიფათო სიტუაციებში ინარჩუნებს 
სიმშვიდეს 

  

3. . . . სიყვარულს გამოხატავს სხვების მიმართ   
4. და ა. შ.   

 
 
 
 
 აქტივობა ყოველთვის 

სწორად 
ასრულებს 

ცდილობს/ 
ნაწილობრივ 
ასრულებს 

საერთოდ ვერ 
ასრულებს 

1. დგას ცალ ფეხზე 2-3 წამის 
განმავლობაში 

   

2. 20 სმ სიმაღლიდან ხტება    
3. შეუძლია თითისწვერებზე 

სიარული 
   

4. კიბეებზე 
ფეხისმონაცვლეობით ადის 

   

 

Ceklistebis upiratesoba da nakli. Ceklistis erT-erTi upiratesobaa is, rom 
monacemTa Segroeba ar aris droSi SezRuduli. informacia swrafad iwereba da 
SesaZlebelia programis nebismier dros da bevr situaciaSi gamoyeneba. Ceklistis 
monacemebis interpretacia ki advilia. 

nakli - ar moicavs detalur informacias. ar aris iseTi mdidari rogorc naratiuli 
Canaweri. formatis gamo konkretul qcevebze xdeba dakvirveba da Sedegad qcevis 
mniSnelovani aspeqtebi SeiZleba gamogvrCes, magaliTad, rogor xorcieldeba qceva, 
ramdeni xani. aq mocemulia mxolod arseboba an ar arseboba qcevis. 

reitinguli skalebi Ceklistebis msgavsia, romlis mizani specifiuri qcevis 
aRnusxvaa. reitinguli skalebi gamoiyeneba dasakvirvebeli qcevis gamovlenis 
xarisxis Casawerad. magram am dros SeiZleba obieqturoba dairRves damkvirveblis 
Sexedulebisamebr.   

upiratesoba: advili gamosayenebelia da cota dros saWiroebs. zogierTi skala 
moicavs ricxobriv skalas, sxvebi ki ufro specifiurad gansazRvravs qcevas. 

nakli: qcevis fragmentebs moicavs. reitinguli skalis arCevisas damkvirvebeli 
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kargad unda icnobdes dasakvirvebel qcevas, romlis xarisxobriv Sefasebasac akeTebs. 
mag.: tipiuri reitinguli skala - fizikuri ganviTareba

ბავშვის უნარის ჩეკლისტი 
# ემოციური განვითარება დიახ არა 
1. . . . ბრაზს უფრო მეტად გამოხატავს სიტყვებით, ვიდრე 

ნეგატიური მოქმედებებით 
  

2. . . . რთულ და სახიფათო სიტუაციებში ინარჩუნებს 
სიმშვიდეს 

  

3. . . . სიყვარულს გამოხატავს სხვების მიმართ   
4. და ა. შ.   

 
 
 
 
 აქტივობა ყოველთვის 

სწორად 
ასრულებს 

ცდილობს/ 
ნაწილობრივ 
ასრულებს 

საერთოდ ვერ 
ასრულებს 

1. დგას ცალ ფეხზე 2-3 წამის 
განმავლობაში 

   

2. 20 სმ სიმაღლიდან ხტება    
3. შეუძლია თითისწვერებზე 

სიარული 
   

4. კიბეებზე 
ფეხისმონაცვლეობით ადის 

   

 

cxrilebi - cxrilebis saSualebiT SesaZlebelia rogorc erTi bavSvis aseve 
jgufis konkretuli qcevebis sixSiris daTvla, monawileobis naxva, drois gazomva.

monawileobis  cxrili dgeba specifiur qcevaze dasakvirveblad da informaciis 
misaRebad. monawileobis cxrili jgufSi sxvadasxva miznebisTvis gamoiyeneba, 
magaliTad, Tavisufali TamaSis dros bavSvebis upiratesi arCevanis Sesaxeb informaciis 
mosapoveblad. zogjer aRmzrdelebi naxuloben, rom bavSvis arCevani ar Seesabameba 
mis saWiroebas. magaliTad,  elenes susti Tvalisa da xelis koordinacia aqvs, arada 
igi umetes dros  atarebs zRaprebis mosmenaSi, musikis mosmenasa da sxva bavSvebis 
TamaSis yurebaSi. imisaTvis rom aRmzrdelma elenes saWiroeba daakmayofilos, man 
unda moifiqros saintereso aqtivobebi xelovnebis centrSi, an samagido aqtivobebi - 
fazilis awyoba, an sxva manipulaciuri aqtivobebi. aseTi tipis aqtivobebi da masalebi 
daexmareba elenes ganiviTaros Tvalisa da xelis koordinacia, rac Semdgom werasa 
da kiTxvaSi daexmareba.

sixSireebis cxrilis gamoyeneba SegiZliaT dasakvirvebeli qcevis gamovlebis 
sixSiris sanaxavad. cxrilSi mocemulia, rogor SeiZleba gamoiyeno sixSireebis 
cxrili mcire jgufSi prosocialuri da antisocialuri qcevebis dasaTvlelad.

qvemoT mocemuli qcevebis nusxa, romelTa dasakvirveblad SegiZliaT sixSireebis 
cxrili gamoyeneba. maTi zrdisa da Semcirebis naxva Sesabamisi strategiebis 
ganxorcielebis Semdeg. magaliTad:
•	 agresiuli moqmedebebis Semcireba
•	 aRmzrdelis mxridan pozitiuri waxalisebis gazrda
•	 aRmzrdelis Carevis/daxmarebis Semcireba 
•	 masalis arasasurvelad xarjvis Semcireba
•	 dasjiTi RonisZiebebis Semcireba
•	 jgufSi ufrosis dominanturi xmis Semcireba 
•	 kooperaciuli TamaSis gazrda
•	 bavSvis doneze saubris gazrda 
•	 saswavlo centris gamoyenebis gazrda
•	 TviTmovlis gazrda (nilseni, 2004).
cxrilebis upiratesoba: es aris monacemTa raodenobrivi sazomi, imis sanaxavad, Tu 

risi Secvlis strategiaa gansaxorcielebeli. amgvari cxrilis Sevseba swrafiad 
xdeba da igi obieqturad zomavs qcevis sixSires.

tyfsvtwybtht,f
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cxrilebis nakli: mxolod sixSiris daTvla gvikargavs detalebs. zomavs mxolod 
erTi tipis qcevas, ris gamoc Sedegi SeiZleba Zalian seleqciuri iyos. 

Cven ganvixileT sxvadasxva saSualebebis is nawili, romelsac aqtiurad iyeneben 
aRmzrdelebi monacemebis Sesagroveblad da dasakvirveblad adreuli ganaTlebis 
programebSi. aqve saubari iyo TiToeuli maTganis upiratesobasa da naklze, magram 
aqcenti unda gavakeToT dadebiTze, radgan yvela erTad srul warmodgenas gvaZlevs 
bavSvze da gvexmareba maTi interesebis gaTvaliswinebiT avagoT saaRmzrdelo 
procesi. Zalian Sedegiani aris rodesac gavakeTebT bavSvis namuSevrebis gamofenas 
da davakvirdebiT bavSvis qcevas, an kidev SevZlebs video gadaRebas da Semdeg 
gavukeTebT analizis. adreuli ganaTlebis sferoSi dakvirvebisa da monacemebis 
Segrovebis nebismieri instrumentebi gvexmareba ganuviTaroT aRsazrdels is unar-
Cvevebi, romlebic mas dasWirdeba swavlebis Semdgom safexurze.
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Дали Футкарадзе, Иагор Баланчивадзе

Полевые наблюдения и инструменты сбора данных для раннего образования
Резюме

Сбор данных, наблюдение, документация и оценка данных в области образования важны не только для 
изучения потребностей детей и поддержки развития, но и для оценки эффективности и эффективности 
программы. В программах раннего обучения различные средства используются для сбора и наблюдения за 
данными. В статье анализируются следующие аналитики: образцы, анкеты, таблицы. Вот преимущества 
и недостатки каждого из них.

Любые инструменты раннего наблюдения и сбора данных в раннем образовании помогают нам 
развивать навыки ребенка, который нуждается в нем на следующем этапе обучения.
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Dali Phutkaradze, Iagor Balanchivadze
Early education field observation and data collection tools

Abstract

Data collection, observation, documentation and evaluation of data in education field is important not only for 
the purpose of studying children’s needs and to support development, but to evaluate efficiency and effectiveness 
of the program. In early education programs, various means are used to collect and observe data. In the paper, 
the following analytics are discussed separately: samples, questionnaires, tables. Here are the advantages and 
disadvantages of each of them.

Any tools for early observation and data collection in early education help us to develop the skills of the 
child who needs it in the next step of teaching.

htwtyptynb5 ghja8 j8 uectdf
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qeTevan janeliZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

laTinuri enis saerTaSoriso statusi

 laTinuri kulturis erTaderTi ena aris. laTinuri ena Seicvala imdenad, 
rom dialeqtebis rigebSi aRmoCnda. renesansis periodamde laTinuri asrulebda 
saerTaSoriso enis rols. Nnegatiuri gavlena cocxali laTinuri enis SenarCunebaze 
moaxdina kidev erTma faqtorma, universaluri enis gaCenis ideam. laTinizebuli 
leqsika Yyvela sferoSi progresulad mzardi mecnierebisa da teqnikis terminologiis  
Semavsebeli ZiriTadi wyaro gaxda. laTinuri es aris evropuli kulturis mTavari 
ena, literaturuli ganaTlebis donis amaRlebis saSualeba.

laTinuri ena kulturis erTaderT enas warmoadgenda da renesansis epoqamde 
saerTaSoriso enis funqciebs asrulebda. laTinuri - es aris mTavari ena, evropuli 
kulturis, literaturuli ganaTlebis donis zrdis saSualeba. laTinizebuli 
leqsika emsaxureba terminologiis zrdas Yyvela sferoSi,  rogoricaa mag: mecniereba 
da teqnika. warmoadgens ra romis imperiis saxelmwifo enas, romelsac Cv. w.aR. 
III  saukunidan uzarmazari teritoria ekava xmelTaSua zRvis irgvliv, laTinuri   
kulturis erTaderT enad iTvleboda. Mmis istoriul rols, rogorc mecnierebis 
da literaturis saerTaSoriso enisa, mniSvnelovnad ganasxvavebs mas sxvadasxva 
xelovnuri enebidan, romlebic Seiqmna saerTaSoriso urTierTobebisaTvis.

Aamgvarad, XII-XIII  ss laTinuri rCeboda mxolod literaturul enad, mxatvruli 
Semoqmedebisa da samecniero azris iaraRad. magram, upirveles yovlisa, kaTolikuri 
religiis enad, romelic Sua saukuneebis ideologiis safuZvelze iyo Seqmnili. 
mravalricxovani romanuli tomebis zepiri urTierTqmedebisas, laTinuri ena ise 
Seicvala, rom aRmoCnda dialeqtebis rigSi, romelic vulgaruli  laTinuri  enis 
saxelis matarebelia. garda amisa, am dialeqtebma misca dasabami Tanamedrove romanul 
enebs. laTinuri enis mcodneebs hqondaT ormxrivi komunikaciis saSualeba, rogorc 
romanuli qveynis macxovreblebTan, aseve mis farglebs gareT. Sua saukuneebis 
SesaniSnavi laTinuri literaturis qresTomatiis Semqmnelebi weren: "laTinuri ena ar 
iyo mkvdari ena da laTinuri literatura ar iyo mkvdari literatura. laTinurad ara 
mxolod werdnen, aramed saubrobdnen kidec, es iyo sasaubro ena, romelic aerTianebs 
mcirericxovan ganaTlebul adamianebs im periodisas...da laTinur enaze ara marto 
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traqtatebi iwereboda aramed qadagebebi, istoriuli nawarmoebebi da leqsebic" "[2].
Sesabamisad, laTinuri ena saukuneebis ganmavlobaSi, renesansis epoqamde asrulebda 
saerTaSoriso enis funqcias, ara marto mecnierebaSi, aramed poeziaSic.renesansis 
epoqam Seqmna ra mkacri norma klasikuri laTinurisTvis, mniSvnelovnad SezRuda 
axali laTinuri da damatebiTi stimuli misca literaturis ganviTarebas erovnuli 
enebze. Aam sferoSi, laTinuri enis etapobrivi da stabiluri ukan daxeva aRiniSneba, 
rogorc kulturuli ganviTarebis pozitiuri momenti laTinuri enis harmoniuli 
Serwymis epoqa saerTaSoriso da erovnul enebisa, rogorc misi memkvidris tolfasi 
iyo XVIII  saukuneSi [3].  am faqtis magaliTia m. lomonosovis samecniero Semoqmedeba. 
laTinur enas is iyenebs Tavis naSromebSi: qimia, fizika, astronomia, mineralogia. am 
naSromebis umravlesoba iTargmneba rusulad da iqmneba rusuli sabunebismetyvelo 
terminologiis baza, rogorc cnobilia, m. lomonosovisaTvis laTinuri SemoqmedebiTi 
azrovnebis sistema, ganviTarebis gamomsaxveli axali saSualebebis amouwuravi wyaro 
iyo [1; 23].

 aRsaniSnavia, rom erovnuli moZraobebis uwyveti zrdis zemoqmedebis qveS 
moxda laTinuri enis gadaadgileba erovnuli dialeqtiT da gamoiwvia intensiuri 
samecniero urTierTobebis aSkara dazianeba.Nnegatiuri gavlena cocxali laTinuri 
enis SenarCunebaze moaxdina jer kidev erT-erTma faqtorma –i dea universaluri enis 
gaCenisa, xelovnurad Seqmnili ena kacobriobisaTvis gankuTvnili, rogorc saerTo da 
erTaderTi ena. iqmneba saerTaSoriso enis gagebis myari tradicia, rogorc xelovnuri, 
romelic inarCunebda Zalas maSin, rodesac saerTaSoriso enaze daiwyes SezRudvis 
miReba da damxmare enis Seqmnis namdvili roli, mxolod garkveul sferoebSi 
adamianebis urTierTobebisaTvis.

arsebobs saintereso Teoria, italieli maTemtikosis j.peanos 1909 wels 
SemoTavazebuli proeqti saerTaSoriso enis saxelwodebiT "interlingva", romlis arsi 
ixsneba mis meore saxelwodebaSi" Latino sine flexione"[3]. es ena mTlianad orientirebulia 
laTinur da laTinizebul leqsikaze, gansakuTrebiT gramatikuli konstruqciebis 
gamoyeneba j. peanom Camoayaliba, rogorc minimum Teoriuli SesaZlebloba gramatikis 
moculobisa ra Tqma unda, saubari aris gramatikis uaryofaze mTlianobaSi, rac 
warmoadgenda lingvistur absurds. 

 miuxedavad imisa,  rom laTinurma dakarga adre arsebuli Rirebuleba mecnierebis 
nebismieri specialobis saerTaSoriso enisa, misi pozicia ZalaSi rCeba dResdReoboT 
Semdeg samecniero dargebSi: anatomia, medicina,samarTali, farmakologia. laTinizebuli 
berZnuli leqsika ki gamoiyeneba yvela sferos mecnierebis da teqnologiebis 
TandaTanobiT mzardi terminologiebis Semavsebel ZiriTad wyarod. laTinuri ena- 
aris evropuli kulturis mTavari ena antikuri droidan dRemde. laTinuri enis 
gamoyenebis praqtika xasiaTdeba, rogorc mecnierebis saerTaSoriso da literaturuli 
Semoqmedebis enis moZraobis dinamika cocxali laTinurisTvis. ZiriTadi maCvenebeli 
iyo xelmisawvdomi Jurnalebi, laTiur enaze gamocemuli samecniero statiebiT. 
magaliTad, holandiuri literaturuli Jurnali "Mnemosyne,", romelic bolo dromde 
laTinur enaze beWdavda statiebs (amJamad ki  inglisur, , germanul, frangul da italiur  
enebze) [1; 55]. Dda bolos laTinur enaze gamoicema Jurnalebi, romelic specialurad 
eZRvneba cocxal laTinurs: “Latinitas” (vatikani),”Palaestra Latina”(barselona),”Vox Latina” 
(saarbriukeni),”Vita-Latina”(avinion), “Orbis Latinus” (mendosa, argentina). am JurnalebSi 
sistematurad qveyndeba sxvadasxva qveynebSi axali laTinuri enis standartizaciis 
mimdinare samuSaoebis Sedegebi. 
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laTinuri, rogorc samecniero da mxatvruli kulturis saerTaSoriso enis, istoriis 
ZiriTad maCvenebelze mimoxilva iZleva daskvnas misi unaris Sesaxeb, icxovros da 
ganviTardes am funqciebiT Cveni drois saWiroebebis Sesabamisad.
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Кетеван Джанелидзе
МЕЖДУНАРОДНЫЙ СТАТУС ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА

 
Резюме

Ëàòèíñêèé ÿçûê ïðåäñòàâëÿë ñîáîé åäèíñòâåííûé ÿçûê êóëü òóðû. Ëàòèíñêèé ÿçûê èçìåíèëñÿ 
íàñòîëüêî, ÷òî ïðåâðàòèëñÿ â ðÿä ëîêàëüíûõ äèàëåêòîâ. Äî ýïîõè Âîçðîæäåíèÿ ëàòèíñêèé 
ÿçûê áåçóïðå÷íî âûïîëíÿë ôóíêöèè ìåæäóíàðîäíîãî ÿçûêà. Îò ðèöàòåëüíîå âëèÿíèå íà 
ïîääåðæàíèå æèâîé ëàòûíè îêàçàë åùå îäèí ôàêòîð – âîçíèêíîâåíèå èäåè óíèâåðñàëüíîãî 
ÿçûêà. Ëàòè íèçèðîâàííàÿ ëåêñèêà ñëóæèò îñíîâíûì èñòî÷íèêîì ïîïîëíåíèÿ ïðîãðåññèâíî 
âîçðàñòàþùåé òåðìèíîëîãèè âî âñåõ îáëàñòÿõ íà óêè è òåõíèêè. Ëàòèíñêèé ÿçûê – ýòî îñíîâíîé 
ÿçûê åâðîïåéñêîé êóëüòóðû. Ëàòèíñêèé ÿçûê ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñðåäñòâ ïîâûøåíèÿ óðîâíÿ 
ôèëîëîãè÷åñêîãî îáðàçîâàíèÿ. 

Ketevan Djanelidze
International status of  Latin language

Abstract

Latin is  the only language of culture, the Latin has changed so much that it is isn the ranks of dialects. Before 
the Renaissance, Latin played the role of international language. The negative influence on the  preservation of 
live  Latin was another factor- the idea of universal language. Latinic vocabulary became the main source of 
filling in the sphere of progressive science and technology in all areas, Latin is the main language of European 
culture. Latin language is a way to increase literacy education.
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« Le Vitrail du Meurtrier »: reflet du mythe biblique de Caïn dans 
« L’Emploi du Temps » de M. Butor

Le texte littéraire comme un espace multidimensionnel de la métamorphose du langage, se constitue souvent 
à travers d’autres formes d’expression, verbale ou visuelle, et se perçoit dans le cadre du dialogue complexe qui 
s’instaure entre le corps textuel d’une œuvre et une représentation artistique qui se décrit au sein de ses confins 
narratifs. De fait, l’art représente un exemple d’excellence de ce dialogue réussi, voire traditionnel, pris dans 
un rapport de concurrence ou de correspondance avec la littérature. La représentation du réel par le biais du 
processus d’appropriation, de transformation spéculaire dans une sorte de « miroir » pictural/artistique subit 
une série de dédoublement, d’inversion, de fluctuation, de fracture. C’est ainsi que depuis Horace la peinture et 
la littérature créent un lieu d’échange où les correspondances entre «visible/lisible» s’inscrivent dans le champ 
du dialogue très riche, ce qui nous permet de parler de « lecteurs de l’image, spectateurs du texte ». Compte 
tenu de toutes leurs particularités d’expression et de fonctionnalité, l’époque classique a attribué à la peinture 
un statut d’une poésie « muette », alors que la littérature a été qualifiée d’une « peinture parlante » [Rajkumar, 
2006]. L’importance de la « poétique de l’espace » dans la modernité s’accompagne ainsi d’une reprise de ce 
dialogue ancien entre littérature et peinture (les relations intertextuelles ou intermédiales, définies comme le « 
passage d’un système de signes à un autre » ou comme la « transposition » [Kristeva, 1972]). 

L’image en tant qu’un phénomène polysémique suscite une multitude d’interprétations et ces interprétations 
s’expliquent par la perception consciente ou inconsciente de ses données visuelles objectivement repérables. 
Apprendre à décoder une image en général, c’est d’une part, de comprendre l’espace de son propre discours et 
d’autre part, de la mettre en relations (en interaction) avec d’autres codes, d’autres discours. En d’autres termes, 
on est en présence de la naissance d’un univers à deux niveaux, d’un double discours - textuel et iconographique 
dont la complexité des relations est déterminée par la polysémie de l’image elle-même. Fonctionnant comme un 
métalangage important qui dote le signifiant visuel d’un signifié verbal, le modèle du signe linguistique impose 
un découpage de la surface du tableau. Alors le tableau, « singularisé par un système de relations spatiales », 
représente une structure avant tout visuelle et dynamique [Paquet, 1990:35-55]. L'emprise du mot sur la peinture 
se transforme en un métalangage « à son tour saisi dans un procès de connotation » qui tient lieu de l’œuvre, 
qui s'y substitue, qui en devient de son côté le signe [Barthes, 1964:8]. Dans tel contexte, L. Steinberg parle de 
«migrating motifs» [Steinberg, 1979], ce qui s’apparente au sens étymologique du mot motif : « [...] ce qui met 
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en mouvement ». Ainsi, le texte n’est jamais clôt, elle ouvre ses frontières et se prête à un échange instance des 
multiples codes, discours, énoncés antérieurs, ce qui détermine son caractère communicatif. 

Chaque production artistique accomplit ce que R. Jakobson nomme de la fonction poétique de l’art visuel, 
parlant de construction/déconstruction/construction continuelle du nouveau code. Ainsi, partant de cette réflexion, 
la question principale qu’on se pose dans le cadre du présent article, c’est par quels procédés la représentation 
picturale de Caïn et Abel s’intègre-elle dans le roman de M. Butor « L’Emploi du Temps »? Vu la corrélation de 
ces deux instances artistiques, comment est-ce que les rapports de convergence, de divergence ou de réciprocité 
s’articulent entre le texte du mythe et un code visuel qui le représente? Comment est-ce que l’auteur gère ce 
passage du dit et du vu (du perçu?) ? 

Dans « L’Emploi du Temps », le mythe de Caïn et Abel s’incorpore par l’intermédiaire d’un code artistique 
- le Vitrail de Meurtrier. C’est par le biais du roman policier « Le Meurtre de Bleston » que le Vitrail de Caïn 
entre véritablement dans la structure du roman et en devient un acteur majeur de l’intrigue. Or, c’est l’Anci-
enne Cathédrale, un topos significatif et énigmatique, comme un espace symbolique du rappel constant et de 
la reprise du premier crime de l’humanité, avec son Vitrail de Meurtrier - représentation matérielle du premier 
fratricide biblique - constitue un pivot de la stratégie narrative de M. Butor qui, de sa part, se lance dans ce jeu 
complexe d’interaction du vécu (le mythe) et perçu (sa représentation picturale) et met en avance une portée 
dialogue du texte littéraire avec un code artistique qui régit d’ailleurs toute une série de ramifications narratives 
dans le roman. Les diverses ramifications textuelles forme un nœud autour du Vitrail qui fonctionne comme un 
condensateur de toute énergie narrative du roman (version primaire et secondaire de l’épisode IV). Le repérage 
de quatre importantes étapes de l’épisode IV de la Genèse, correspond à quatre moments clé dans la relation 
Revel/Ville (« une métaphore de sa propre histoire » [Roques, 1999]). Ainsi, dans « L’Emploi du temps », le 
vitrail qui représente un code artistique majeur qui reflète, voire dédouble une partie de l’action à de divers 
moments du déroulement de l’action, assume la fonction de la mise en abyme, voire de l’Ekphrasis et joue un 
rôle important dans l’organisation de l’espace. Le micro-récit que représente la description du Vitrail par le 
protagoniste Revel et le métatexte d’un ecclésiastique, devient un « foyer de convergence », selon la formule de 
Jean Ricardou. De même que l’enchâssement des intertextes bibliques sous forme d’une mise en abyme assume 
d’autres fonctions importantes. Dans « Mythologie et Intertextualité », M.Eigeldinger remarque:

« La mise en abyme remplit une fonction structurale et sémantique par son insertion dans l’espace du roman, 
par les coïncidences qu’elle instaure, par les clartés qu’elle projette sur le déroulement et le sens du récit. Elle 
assume aussi une fonction révélatrice en englobant les trois caractères distinctifs que lui attribue Jean Ricardou: 
l’acte de la répétition, qui reprend et «multiplie» le récit, le phénomène de la condensation, qui le réduit à ses 
schémas fondamentaux, et l’anticipation sur le futur qu’il implique. » [Eigeldinger, 1987:81]

Dans « L’Emploi du Temps » l’insertion du Vitrail acquiert une valeur d’un immense miroir qui reflète le 
parcours du protagoniste au sein de l’espace urbain. Il devient une réflexion de sa propre condition interne, ainsi 
que donne un écho à la réalité dans lequel le protagoniste Revel se développe. Dans ce contexte, il est significatif 
de mentionner les propos de Ph. Daros qui affirme que « le moirage provoqué par la diffraction paradigmatique 
de l’œuvre sur elle-même instaure précisément un jeu d’altérations de son identité en la métamorphosant en 
espace multidimensionnel et […] transitionnel, à proprement parler, en lui conférant son volume de «volume» 
[Daros, 2002:165]. Le Vitrail fonctionne comme un tableau qui modèle l’aventure de Revel à Bleston et de 
surcroît, lui sert d’un support visuel de son cheminement désarçonné au sein de la ville maudite - ville de Caïn 
(le Vitrail n’est-il pas un symbole élogieux du premier meurtrier). Revel y repère des signes qui sillonnent son 
errance dans cet espace hostile et lui parle de son sort dans une perspective à la fois analeptique et proleptique. 
Ceci dit, on est en présence de la création d’une œuvre bi-générique dans laquelle d’après L. Dallenbach deux 
strates narratives se frôlent, se croisent à plusieurs reprises. La description du Vitrai permet ainsi de porter une 
réflexion multidimensionnelle sur l’aventure de Revel. C’est justement à l’intermédiaire de ce miroir immense 
que le passage du regard du mot vers le code visuel et vice versa, met en cause l’objet même de ce va-et-viens: 
Revel qui se voit projeter à travers le récit de Caïn, visualise à travers le Vitrail l’interaction, la collision de deux 
espaces, de deux temporalités et devient un véritable architecte de la réalité. Et l’intersection de la réalité de 
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départ avec sa représentation forge des relations complexes, instables et fusionnantes. Cette double médiation 
sur le mythe de Caïn se base ainsi sur la pratique de la spécularité référentielle et décrit au deuxième degré 
une « œuvre déjà représentative » [Hamon, 1999:210]. Le jeu de miroir ne met pas en concurrence Caïn avec 
le protagoniste, mais le pousse à s’identifier à lui. Ce miroitement se poursuivit pourtant par la description des 
miroirs sphériques qui reviennent d’une manière récurrente dans le texte (les salons de Burton et Baily qui « 
sous forme contractée et déformée » retrace « une aventure sentimentale » de Revel). De sa part, au niveau 
relativement plus élevé, Else Jongeneel repère cinq miroirs les plus importants dans le récit: « Vitrail de Caïn 
» dans l’Ancienne Cathédrale; Les tapisseries de Thésée; Le plan de la ville; « Le Meurtre de Bleston » et la 
Nouvelle Cathédrale » [Jongeneel, 1988:25]. C’est le Vitrail du premier meurtrier à la base duquel Revel con-
struit sa propre vision, un édifice de la nouvelle réalité dont les diverses étapes s’organisent justement autour 
ces cinq tableaux majeurs. 

L’image passe du pictural à la réalité par un prisme de plusieurs interprétations, de décodages qui se superposent 
afin d’aboutir à la perception subjective de Revel: source première (biblique); représentation picturale ou codage 
pictural (Vitrail) [Jongeneel, 1988:60]; perception individuelle, directe (Revel face au Vitrail); le commentaire, 
l’explication du guide (métadiscours explicatif); la description du Vitrail dans la collection « Notre Pays et ses 
Trésors »; la transposition du premier meurtre dans le roman de Burton; un nouveau « métadiscours » - l’em-
ploi du temps mené par le protagoniste où la source première se transforme à la base du partage de l’effet entre 
la représentation picturale et le texte même, avant de faire une partie intégrante de la réalité de Revel. Ainsi, 
la convocation du code pictural dans le texte, modifie «l’organisation du langage littéraire » et détermine « la 
capacité descriptive du texte » [Nyikos, 2004:21-26]. L’image picturale qui offrait une représentation si précise 
de Bleston se démembre et ses composants, les morceaux s’étendent dans le temps et l’espace et génèrent le 
récit polyvalent. Or, Revel qui établit une certaine correspondance entre le Vitrail du Meurtrier et les Tapisseries 
de Thésée, fait convertir le fratricide de Caïn en un fratricide glorieux qui valut au meurtrier le titre de roi. Il 
s’assimile à un certain moment à Caïn biblique (lutte pour la maitrise de l’espace et meurtrier de son frère) ou 
à Thésée qui tue la Minotaure dans les labyrinthes de Bleston obtenant la victoire sur la ville - les tapisseries 
sont donc le pendant positif du « Vitrail de Caïn » [Jongeneel, 1988:53]. La répartition des rôles au seuil de la 
réalité et l’imaginaire s’effectue graduellement et à chaque moment majeur du séjour de Revel correspond à 
une scène concrète du Vitrail (et le vitrail n’est-il pas une sorte de puzzle reconstruit?). 

Un Vitrail exclusivement consacré à Caïn (agriculteur) met en avance ses descendants (Yabal - tisser, Tubalcaïn 
- forger et Yubal - musicien) et Revel qui tisse et forge, défriche la terre de Bleston et écoute son bourdonnement, 
réunit en lui toute la complexité des personnages qui sont à l’origine de la civilisation: « [...] Caïn le père de 
tous les arts. » Or, le Vitrail de Caïn, placé à droite, n’est qu’une partie d’un grand ensemble qui démontre une 
opposition nette entre la verrière en vitres blanches d’Abel et de Seth, placé à gauche, dont aucun dessin n’a 
pas été conservé et qui n’est reconstruit virtuellement qu’à l’aide de l’écrit, du verbal (la description d’un chro-
niqueur). Ainsi au centre de Jérusalem c’est le Seigneur qui domine la partie d’Abel et celle de Caïn et donne 
une représentation à l’envers de deux frères (effet de miroir): à gauche, Caïn (« Caïn si fort dans sa cuirasse ») 
et les villes maudites (Babel, Sodome, Gomorrhe et les autres villes de la Mer Morte), alors qu’à droite Abel (« 
la tête d’Abel si blanche au milieu de sa flaque de sang ») et les villes saintes - le Vitrail d’Abel fracassée lors 
des émeutes, au VI siècle. Et Bleston (Belli Civitas, la cité de la guerre) n’était-elle pas cette ville maudite du 
Vitrail qui vengeant par le biais de son véritable citoyen - James Jenkins que Revel soupçonne d’avoir tenté le 
meurtre de l’auteur du «Meurtre de Bleston». Revel revisitant le Vitrail dans l’Ancienne Cathédrale, à travers 
la tunique rouge de Caïn, s’identifie à ce meurtrier qui accomplissait son crime en silence - dans cette alliance 
magique du rouge et du silence la ville intervient par son bruit, par le raclement de la voiture de police et un 
hurlement arraché à cette espace qui préparait un nouveau meurtre: 

Le sang rouge s’est mis à couler jusqu’en bas, comme une lente averse dans tout le ciel rouge de la cité, 
derrière les métiers de Yabal, derrière l’orchestre de Yubal, derrière la forge de Tubalcaïn, puis, débordant du 
Vitrail, à couler sur les murs et sur les dalles, même sur les bancs, même sur mes mains, surtout sur mes mains 
couvertes, teintes, imprégnées de cette épaisse couleur lumineuse, comme des mains de meurtrier, comme si 
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j’étais condamné au meurtre, mes mains au centre de la flaque, mes mains au centre de la tache projetée par la 
scène d’en haut dans le silence [Butor, 1956:258].

Revel qui passe ainsi tous les stades symboliques du chapitre IV de la Genèse - du meurtre imaginaire au 
sacrifice, de la révolte à l’errance, du pacte au signe - clôt son aventure dans l’image de la « Nouvelle Cathédrale 
» qui représente la force de la survie de la ville qui refuserait d’être anéanti, qui résisterait. Revel la considère 
comme un vivant, une menace éloquente qui semble lui lancer le défi, « ce nouveau visage de l’hydre » [Butor, 
1956:306]: 

Je suis Bleston, Jacques Revel, je dure, je suis tenace! Et si quelques-unes de mes maisons s’écroulent, ne 
va pas croire pour autant que moi je tombe en ruines et que je suis prête à laisser la place à cette autre villes 
de tes faibles rêves, de tes rêves que j’ai réussi à rendre si minces, si obscures, si dispersés, si balbutiants, si 
impuissants [...], mes cellules se reproduisent, mes blessures se cicatrisent; je ne change pas, je ne meurs pas, 
je dure, j’absorbe toute tentative dans ma permanence; ce nouveau visage que je te montre, tu le vois bien, ce 
n’est pas un visage du présent [...], c’est le visage présent de cette ville non pas ancienne, mais vieille que je 
demeure, de cette ville que certains disent condamnée [Butor, 1956:306].

Il convient de remarquer que M. Butor valorise l’image en tant qu’un porteur de la force narrative profonde 
- l’image textuelle et le récit dans l’Emploi du Temps représentent des composants corrélatives, entre lesquels 
s’établit un réseau d’échanges implicites ou explicites. Vue le rôle de l’image dans le processus de l’identifica-
tion du sujet, J. Jouve fait la référence à la théorie de J. Lacan sur « Le stade du miroir », où Lacan développe 
l’idée de la perception de moi par un enfant à travers de son propre image dans un miroir. C’est l’image reflétée 
dans un miroir qui lui fournit le premier indice de son unité corporelle. C’est ainsi que le réel et l’image sont 
entrelacés et tendent souvent à la confusion. A part cette image renvoyée par le miroir, le sujet/enfant se voit 
identifier souvent dans l’image de son semblable, « qui lui fait objectivement défaut ». Le vide s’instaure entre 
l’image réelle et l’image venue de son double [Jouve, 2001:94]. Et ceci provoque l’aliénation et l’incertitude 
dans l’identité du sujet, ce qui est le cas du personnage Revel, qui s’oppose à « des personnages fantomatiques 
», les variantes de sa personnalité formées par Bleston. La construction de l’identité est également liée à cette 
alternance de l’imaginaire et du symbolique. Ravel n’arrive à reconstruire son identité qu’après le passage aux 
mots, voire à l’écriture [Jouve, 2001:91]. C’est ainsi que M. Butor crée une œuvre d’art qui ne donne pas « une 
vision claire et totale des choses, ni même une « interprétation »; mais, seulement un «effort d’interprétation 
», d’où cet effet de « mystère » [Albérès, 1964:54]. Il se lance ainsi dans cette aventure artistique où la réalité 
est impossible à saisir- le roman ne transpose directement la réalité, il n’y a qu’ « une série d’équations roman-
esques qui essaient de définir symboliquement le réel sans jamais pouvoir l’atteindre » [Albérès, 1964:54-55]. 
Or, son objectif n’est pas la description minutieuse du réel en accumulant les détails, mais par ces précisions 
objectives, d’occulter sur « l’étude critique de la connaissance du réel », « expérimenter toutes les « formes » et 
les « catégories » » de la réalité (« Michel Butor », p.58). Butor est un constructeur [Diéguez, 1960] qui utilise 
la matière première du mythe, en l’occurrence le mythe de Caïn, l’énergie expressionniste de l’art pictural, afin 
de fragmenter le récit et les morceaux éparpillés dans ce réseau spatio-temporel, de donner cette profondeur 
narrative à « L’Emploi du Temps » qui fournit des indices à la réalité du protagoniste - un certain nombre de 
croisements, d’intersections commence à saturer le texte romanesque, selon une « sorte d’abyssal jeu de miroir 
» [Viart, 1994:275], de construire une illusion même de cette réalité - une sorte d’un simulacre.
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maia beniZe
«mkvlelis vitraJi» kaenis bibliuri miTis anarekli 

m. butoris romanSi «drois ganrigi»
reziume

mocemuli statiis mizania, kaenis bibliuri miTis vizualuri reprezentaciis an-
alizi m. butoris romanSi «drois ganrigi». «mkvlelis vitraJi», romelic romanSi 
umniSvnelovanes semiotikur niSans warmoadgens, bibliuri kaenisa da urbanul la-
birinTSi dakarguli protagonistis damakavSirebeli simboloa - erTgvari lakani-
seuli sarke, romelSic personaJi miTologiuri droisa da sivrcis miRma realobisa 
da sakuTari identobis anarekls eZebs. 

Maia Benidze
 Murderer’s Window »: reflection of the biblical myth of Cain in the «

Passing Time » of M. Butor «
Abstract

The main object of the present article is to study the iconographic representation of the myth of Cain in the 
« Passing Time » of M. Butor. « Murderer’s Window » which represents a strong semiotical sign in the novel, 
constitutes itself a major unifying symbol of biblical Cain and the protagonist Revel - lost in the urban labyrinth 
of Bleston. The window isn’t only reflecting the reality through the mythological space and time, but it works 
like Lacan’s mirror (Lacan Mirror Stage) for the character  who is trying to collate the pieces of his own identity.
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sofiko gvaramaZe

cfvw[t-]fdf[tsb7 cfmfhsdtkj

mamuka baraTaSvilis Semoqmedebis Zireuli motivebi 

(`saxesa vetrfialebi, sulo~)

„aRorZinebis" periodis qarTulma literaturam gaagrZela bibliuri simbolikis 
tradicia. saRmrTo saxe-simboloebi Taviseburad aisaxa araerTi qarTveli poetis 
SemoqmedebaSi. Zveli da axali aRTqmis simbolur-alegoriuli saxeebi poeturadaa 
gaazrebuli mamuka baraTaSvilis SemoqmedebaSic. Mmisi Semoqmedebis Zireuli motivebi 
enaTesaveba rogorc Zvels, aseve Sua saukuneebisa da axal qarTul literaturas 
(SoTa rusTveli, arCil mefe, vaxtang VI, daviT guramiSvili, akaki, galaktioni). 

mamuka baraTaSvilis poezia Tematuri mravalferovnebiTac gamoirCeva. mis poezias 
laitmotivad gasdevs msoflio sevdis motivi - soflis samduravis Tema. Ee.w. 
`aRorZinebis xanaSi soflis mdurvis gamoxatvas garkveuli socialur-politikuri 
mizezebi hqonda, es iyo `sulieri midrekileba mTeli epoqisa, romelsac ver upovia 
sinaTlisa da optimizmis naTeli sarkmeli~ [caiSvili, 1966: 58]. Ggarda amisa, religiuri 
motivic SesamCnevia, werda satrfialo-samijnuro leqsebsac, exeboda filosofiur 
da patriotul Temebs. SeiZleba iTqvas, igi qarTuli emigrantuli poeziis erT-
erTi TvalsaCino warmomadgenelia. `mamukam qarTuli satrfialo poezia zeciuri 
sayarodan amqveynad Camoiyvana da daamkvidra~ [kekeliZe, 1981: 634]. Mmamuka baraTaSvilis 
Semoqmedebis saero mxareze msjelobs meri guguSvilic, Tavis naSromSi: `werilebi 
literaturaze~: ̀ mamukas SemoqmedebaSi asaxuli siyvaruli amqveyniuri da realuria. 
Tavis leqsebSi poeti iZleva miwieri siyvarulis motivs da etrfialeba amqveyniur 
qals~ (guguSvili, 1990, 19); m. guguSvili aqve sagangebod aRniSnavs: `leqsi swavlis 
wignSi~ mamukas gatarebuli aqvs is mosazreba, rom poeziis sagans umTavresad saRvTo, 
saeklesio Temebi unda Seadgendes. amasve imeorebs ̀ jimSedianis~ SesavalSic: ̀ leqsi 
aqebdes maRalsa RmrTisa trfialsa ndomisao~. Tavis praqtikul moRvaweobaSi ki 
poeti-Teoritikosi naklebad axorcielebs am Sexedulebas, saRvTo Temaze man mxolod 
erTi Txzuleba `wamebuli~ dawera [iqve]. 

vfiqrob, mamuka baraTaSvilma `WaSnikSi~ Camoyalibebuli wesdeba sworedac, rom 
kargad ganaxorciela leqsSi `vixile Seni Sveneba~, sadac saero siyvarulis fonze 
warmodgenilia saRvTo mijnuroba, romelsac mamuka baraTaSvilis kulturuli da 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!*7 @_!*



- 115 -

ISSN 1987-7232

ideuri winamorbedni arCili (`samijnuroni~) da vaxtang VI  (`satrfialoni~) poeturad 
gamoxatavdnen, garda amisa vaxtang VI  sagangebod aRniSnavda: „sayvareli qristes 
hqvian".

sayovelTaod cnobilia mosazreba imis Taobaze, rom saero poezia zogjer 
alegoriulia RvTaebrivi trfialisa. Lleqsi ki Zalze Camohgavs ~daviTians~, kerZod 
ki `zubovkis~ yaidisaa. k. kekeliZem pirvelma miaqcia yuradReba, im garemoebas, rom: 
„guramiSvilTan qalisadmi trfobasa da mijnurobaze laparaki araa... masSi, ise 
rogorc vaxtang mefisa da mamuka baraTaSvilis nawerebSi, igulisxmeba macxovari" 
(kekeliZe, 1952: 540-541). 

satrfo, rogorc macxovris paradigmuli saxe XIX saukunis qarTul poeziaSic 
gvxvdeba. kerZod, akakis lirikaSi. rogorc amiran gomarTeli aRniSnavs: „guramiSvilis 
„zubovkis" refreni: „sad wavida, vera vnaxe Cemi sayvareli", mere akakis „sulikoSi" 
transformirdeba: („sayvarlis saflavs veZebdi, ver vnaxe!.. dakarguliyo!.."), sadac 
RvTis Zieba religiur egzaltaciamde midis" (gomarTeli, 2005: 24).

RmerTi satrfos saxiT xSirad aris warmodgenili qarTul literaturaSi. amgvari 
alegoriulobiT leqsi enaTesaveba daviT guramiSvilsac da e.w.  „aRorZinebis" 
epoqis sxva SemoqmedTac. siyvarulis alegoriuli gaazreba e.w. „aRorZinebis" 
epoqis tendenciad iyo qceuli, - aRniSnavs korneli kekeliZe (kekeliZe, 1986: 143). 
erTi SexedviT, mkiTxveli ifiqrebs, rom leqsSi aRwerili mijnuroba qalisadmi 
gaSmagebuli trfialia, magram sakmarisia Tvali gadavavloT Zvel aRTqmas, rom 
yovelive cxadi gaxdeba. siyvarulis alegoriuli gamosaxva bibliur „qebaTa qebas" 
ukavSirdeba, iq iRebs saTaves, rac Semdgom qristianul literaturaSi gadmovida. 
saerTod saero siyvaruliT, ufro zustad qalisadmi trfialiT, simbolurad qristes 
siyvarulis gamoxatva klasikuri periodis damaxasiaTebeli niSani iyo. vaxtang VI 
vefxistyaosnis komentarebSi aRniSnavs: „sayvareli qristes hqviano", igives gamoZaxilia 
guramiSvilTan: „sad wavida, vera vnaxe, Cemi sayvareli"; akakisTan: „sayvarlis saflavs 
veZebdi, ver vnaxe dakarguliyo"; vaJa-fSavelas leqsSic „samefo siyvarulisa" igive 
motivia warmodgenili: „satrfo davkarge, imas veZebdi, Semoviare mTeli qveyana", 
mamuka baraTaSvilTan ki satrfo=qriste „sulos" saxiT warmoCindeba. kvlav amiran 
gomarTels davimowmeb: „macxovris epiTeti „suliko" mamuka baraTaSvilTanac gvxvdeba 
(oRond„sulos" formiT da isic im leqsSi, romlis orplanovneba aSkaraa („vixile 
Seni Sveneba – saxes vetrfialebi... sulo")" [gomarTeli, 2011: 63]. igive suliskveTebaa 
galaktionis leqsSi „qari qris" [grZeliSvili, 2008: 28-32]; 

„sada xar, sada xar, sada xar?... 
rogor wvims, rogor Tovs, rogor Tovs,
ver gpoveb verasdros... verasdros!
Seni me saxeba damdevs Tan
yovel dros, yovelTvis, yovelgan!" 
[tabiZe, 1982: 218]. 
erTgvari Sejamebis saxiT, unda iTqvas, rom mamuka baraTaSvili metad sainteresod 

agrZelebs rusTveliseul simbolikas „pirvelmijnurobis" Sesaxeb, rac Semdeg, XVII 
saukunidan moyolebuli qarTul poezias gasdevs da erT uwyvet jaWvad warmoaCens. 

sruliad marTebuli iqneba imis aRniSvna, rom mamuka baraTaSvilis `vixile Seni 
Sveneba~ saRvTo siyvarulis poeturi sagalobelia, momxiblavi satrfos saxeSi ki 
macxovari moiazreba.

Ppoetis mistikuri xilva da zecisken mimarTuli RaRadisi ara mxolod 
egzaltirebuli Wvretaa mistikuri qveynisa, aramed masSi gamosWvivis sakuTari 
ubedobiTa da qveynis ukuRmarTobiT Sewuxebuli kacis Civili, romelsac erTaderTi 
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imedi zebunebriv samyaroSi eguleba. leqsi mTlianad religiuri grZnobebiTaa 
gaJRenTili. esaa adamianis sulis xedva uxilavi silamazisa, romelic TeologiaSi 
mravalgzisaa aRniSnuli da is uzenaesi siyvarulia, romelic „aRgvamaRlebs" da 
romlis Sesaxebac saubroben mociqulebi. sagangebodaa aRsaniSnavi korinTelTa I 
wignis me-13 Tavi, romelsac Teologebi „siyvarulis himns" uwodeben. jer kidev saxareba 
qadagebda mistikur siyvaruls qristesa da ganuyofeli samebisas.

leqsis personaJi aris Tavad avtori, romelic sasoebiT mzirali adamiania. leqsSi 
mravalferovan simbolo-epiTetebs mimarTavs poeti qristes Sesaferisi gamosaxvisTvis. 

simbolurTa Soris yvelaze mravalmniSvnelovania vardi. ̀ kokobni vardni SeTxzulni-
bageTa vetrfialebi~ [qarTuli mwerloba, 1990: 27]. romelic ganixileba, rogorc 
esTetikuri, aseve saxismetyvelebiTi TvalsazrisiT. igi samecniero literaturaSi 
silamazisa da mowameobis simbolodaa gaazrebuli. vardi simboloa rogorc qristes, 
aseve RvTismSoblis: „aRyuavna nergi igi vardisaò morCi unayofoTaò gamomRebeli 
yuavilisa cxorebisaò" [modrekili, 1978: 318].  `mewamuli feris vardi da misi eklebi 
macxovris mowameobis simbolod aris aRqmuli~ [bubuteiSvili 2009: 126]. 

vardis simbolika erT-erTi yvelaze popularulia ara mxolod sasuliero 
mwerlobaSi, aramed saeroSic, sadac mas qalisa da mamakacis silamazis gamosaxatavad 
mimarTavdnen. mxatvrul saazrovno sistemaSi vardis simboloze msjelobisas, nestan 
sulava aRniSnavs, rom vardi alegoriul-metaforuli funqciis matarebelia [sulava, 
2003: 52].

vardis simbolikas sufistur literaturaSic vxvdebiT, sadac igi universumis 
simboloa. Tumca, qarTul literaturaSi sufisturi tendenciebis mxolod 
tipologiuri msgavsebaa da meti araferi. sufisturi poeziis gageba niSnavs 
alegoriuli mniSvnelobis miRma samyaros danaxvas. sufizmi emyareba yurans, Tumca 
gamoiyena qristianuli saxeebi, magram misgan mkveTrad gansxvavebulia. qarTul 
literaturaSi, am etapze ki mamukas SemoqmedebaSi sufistur saxeebTan Sinaarsobrivi 
identoba unda gamovricxoT, radgan misi Semoqmedeba qristianuli suliskveTebiTaa 
ganmsWualuli. 

warmosaxvis orplanovneba damaxasiaTebelia Suasaukuneebis mwerlobis araerTi 
literaturuli ZeglisaTvis. asea aRmosavlur poeziaSic, sadac orplanianoba Seitana 
sufizmma. igi Zalze gavrcelebuli iyo e.w. „aRorZinebis" epoqis literaturaSi. magram 
ar iqneba marTebuli imis Tqma, rom Cveni „aRorZinebis" xanis poeziaSi orplanovneba 
oden sufizmis gavlenis Sedegia. piriqiT, sufizmia davalebuli qristianuli 
mwerlobisagan. orplanovneba imTaviTve axasiaTebda qristianuli mwerlobis 
saxismetyvelebiT struqturas, romlis safuZvelis (dasabamis) Ziebas isev da isev 
Zvel aRTqmasTan mivyavarT (aq kidev erTxel unda gavixsenoT bibliuri „qeba qebaTa"). 
Tumc imis Tqma albaT dasaSvebia, rom aRmosavlurma poeziam erTgvari biZgi misca 
„aRorZinebis" periodis qarTul mwerlobas, xatovnad Tu vityviT, gaexsenebina kargad 
daviwyebuli Zveli qristianuli saxe-simboloTa mravalplanianoba.

Kkidev erTi simboluri saxea Zvirfasi qva margaliti, romelic saRvTo 
mniSvnelobisaa da moaswavebs ganwmendili azrovnebis, misi simyaris da mudmivobis 
simbolos, swored amgvari mniSvnelobiT vxvdebiT „vefxistyaosanSi" TinaTinis mier 
avTandilis dasaCuqrebas margalitiT [abzianiZe..., 2006: 30]. mas xSirad vxvdebiT 
sasuliero poeziaSi, romlis saxismetyvelebac bibliiTaa nasazrdoebi. Qqristianul 
samyaroSi margaliti macxovris simboloa, igi momdinareobs saxarebiseuli igavidan, 
romlis Tanaxmad, caTa sasufeveli Sedarebulia vaWarTan, romelic Zvirfas margalits 
daeZebs, da roca ipovis, yvelafers gayidis, rom is margaliti SeiZinos (mT. 13, 45-46); 
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„da poa ra erTi margaliti mravalsasyidlisa, warvida da ganyida yovelive, rac edva 
da moiyida igi" (mT. 13, 46). 

margaliti, aseve RvTismSobelicaa: „gadidebs yoveli Tesli, saxarulevano, patiosansa 
margalitsa, romelman itvirTe meufeñ" (uZvelesi..., 1980: 379). 

margaliti „mravalsasyidelia~.  anton I  Tavis „RvTismetyvelebaSi" saxarebaze 
dayrdnobiT margalits ganmartavs Semdegnairad: „Zieba igi usasyidloisa mis 
margalitisa ars udidesi xmevaò sibrZnisaò" (bagrationi, 1980: 558). sruliad marTebulad 
aRniSnavs boris darCia, rom margaliti aris caTa sasufeveli, samoTxe, romelic 
moipoveba vaWrobiT. amdenad, sasufeveli savaWro sasyidelia, radgan is yvelaze 
Zvirfasi da sanukvaria, amitomaa fasdaudebeli da usasyidlo (darCia, 2000: 94). ilia 
abulaZis „Zveli qarTuli enis leqsikonSi" „mravalsasyideli" ganmartebulia, rogorc 
didfaseuli, e.i. Zvirfasi, didi Rirebulebis. aseTi ZviradRirebuli margalitia 
macxovari. „mravalsasyidliani" margaliti saRvTo sibrZnis simboloa, romlis 
mopovebas, saxarebiseuli vaWris darad, cdilobs yvela adamiani, vinc qristes gzas 
Seudga. zeciuri margalitis mopoveba, qristes sibrZnesTan ziareba wmidanTa cxovrebis 
umTavresi mizania, ramac saboloo adgili unda ganukuTvnos maT caTa sasufevelSi. 
amdenad, margaliti, rogorc qristes, aseve mariam RvTismSoblis simboloa, rogorc 
viqtor nozaZe „vefxistyaosnis ferTametyvelebaSi" mogviTxrobs, margaliti iyo 
namis anu cvris wveTi, igi mzesTan wilnayari qvaa, RvTaebrivi sinaTlisa da sulieri 
srulyofis simboloa. maTes saxarebaSi „Zvirfasi margaliti", esaa macxovari, swored 
mis Sesaxeb wers ioane damaskeli: „RvTismSobels hyavs Tavisi margaliti, ieso 
RvTaebrivi elvisagan Casaxuli".

muSkTa samyofi soTurad-saynosels vetrfialebi...sulo/ kokobni vardni SeTxzulni-
bageTa vetrfialebi~

[qarT. Mwerloba, 1990: 27]. 
„abo Tbilelis wamebaSi" vkiTxulobT: „margalit ewoda, rameTu igi viTarca 

margaliti Soris orTa maT ficarTa, sulisa da ôorcTaòsa, RmrTeebiT gamobrwyindebis, 
romelsa RmrTis moyuareni igi vaWarni sasufevlisani, viTarca RmerTsa ara SiSuelsa 
da kacsa ara litonsa, aramed viTarca RmerTsa da kacsa sarwmunoebiT eZiebn da 
moiyidian mxolosa mas mravalsasyidelisas soflisa wargebiTa da sisxlTa TósTaca 
daTxeviTa" (Zeglebi, 2008: 306).

„margalitni arn mijrilni – TeTr kbilTa vetrfialebi... sulo"
[qarT. mwerl., 1990: 27].
„sayvarelo, saxiT Tqmulo usasyidlo margalito!" 
[guramiSvili, 1979: 270)] 
moxmobili nimuSebi TvalnaTliv cxadyofs mamuka baraTaSvilis poetur xats, mis 

Sinagan Tvalsazriss, romelic naTlad metyvelebs saxarebiseul enaze.
TiToeuli simbolos analizisas, saTanado bibliur-Teologiuri wyaroebis 

moZiebisa da damowmebis gziT, saSualeba mogveca kidev erTxel davrwmunebuliyaviT 
leqsis Teologiur gaazrebaSi, rac savsebiT Tavsdeba sasuliero poeziis kanonikur 
CarCoebSi da exmianeba qristianuli msoflmxedvelobis matarebeli pirovnebis 
sulier-zneobriv parametrebs. amasTan erTad, TiToeuli simbolo Rrma Teologiuri 
datvirTvis matarebelia. cxadia, maTi Zirebi Zvelsa da axal aRTqmaSia saZiebeli.  
Ppoetis SemoqmedebiTi memkvidreobidan Cvenamde yvelaferi araa moRweuli, Tumca 
rac xelT gvaqvs myar safuZvels gvaZlevs imisas, rom mamuka baraTaSvils qarTuli 
literaturis istoriaSi sapatio adgili mivuSinoT. `mogvca leqsTwyobis is 
mravalferovani sazomi, romelic mere ase ostaturad gamoiyena daviT guramiSvilma 
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da besikma. Mman pirvelma Semoitana literaturaSi xalxuri simRerebis kilo, pirvelma 
gamoiyena rusuli xalxuri simRerebi qarTuli versifikaciis gasamdidreblad~ 
[kekeliZe 1981: 637].  
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Софико Гварамадзе
Основные мотивы творчества Мамука Бараташвили

Резюме

В статье обсуждается христианское мировоззрение в работе Мамуки Бараташвили. Существует 
божественная тайна, которая исходит из библейских «свитков». Мамука Бараташвили по-прежнему очень 
интересен о символике Руставели «гордости жизни», которая после XVII века демонстрирует грузинскую 
поэзию как непрерывную цепь. В работе также отмечаются связи с символами лица, используемые в 
работе поэта, как с сифилисом, так и с Библией.

Sopiko Gvaramadze
Main motives of Mamuka Baratashvili’s creativity

Abstract

The article discusses Christian worldview in Mamuka Baratashvili’s work. There is a divine mystery that 
originates from the biblical “scrolls”. Mamuka Baratashvili continues to be very interesting about Rustaveli 
symbolism of “pride of life”, which, after XVII century, shows Georgian poetry as a continuous chain. The 
work also notes the face-symbol ties used in the poet’s work, both with the syphilis and the Bible.
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Tea TalakvaZe 

s,bkbcb7 cfmfhsdtkj

gardatexis literatura, igive gardamavloba sabWoTa 

literaturidan postsabWoTa literaturamde

    qarTuli literaturis istoriis periodizaciisa da  etapebis sakiTxi araerTi 
qarTveli literatoris kvlevis sagani gamxdara. profesori irma ratiani wignSi 
„qarTuli mwerloba da msoflio literaturuli procesi" ajamebs qarTuli 
literaturis periodizaciisa da etapebis mkvlevarTa mosazrebebs da gvTavazobs 
aRniSnuli sakiTxis irgvliv gansazRvrul definiciaTa ramdenime variantis sinTezss 
da askvnis, rom „qarTuli literaturis periodizaciis yvela meTodologiuri 
mcdeloba orientirebulia qarTuli mwerlobis mimarTebebze dasavlur qristianul 
kulturasTan" [ratiani, 2017,52)] 
     aRniSnuli Tvalsazrisisa da aqamde arsebuli qarTuli literaturis istoriis 
etapebis sqemis gaTvaliswinebiT, vfiqrobT, interesmoklebuli ar unda iyos 80 _ 
90- iani wlebis literaturuli etapis gaanalizeba da gardamavali xanis, igive 
gardatexis literaturis etapad gaazreba. aRniSnuli mosazreba upirvelesad eyrdnoba 
saqarTveloSi am droisaTvis mimdinare istoriul – politikur cvlilebebs da 
iTvaliswinebs aRmosavleT evropis, kerZod germaniis, literaturul gamocdielbas, 
sadac 80-90-ian wlebSi mimdinare politikuri movlenebis paralelurad, germaniis 
gaerTianebam Seqmna analogiuri sivrce Zvelisa da axlis sinTezuri analizis da 
mogvca auracxeli, zRva teqstebi berlinis kedlis rRvevamde da Semdeg. literaturul 
periods ki ewoda gardatexis literatura (Wende Literatur). 

 gardatexis literaturas, igive gardamaval periods sabWoTa literaturidan 
postsabWoTa literaturaze gadasvlas, win uswrebda sabWoTa literaturis 
formirebis procesi, rac qarTul literaturaSi socialisturi realizmis 
saxelwodebiT damkvidrda. socialisturi realizmis Teoriisa da strategiis arsis 
praqtikuli Sedegi siRrmiseuladaa gaazrebuli akaki baqraZis wignSi „mwerlobis 
moTviniereba", sadac mkvlevari sabWoTa mwerlobis xanaSi Seqmnil „partiul 
literaturas" zedmiwevniT mimoixilavs da xelovnurad Tavsmoxveuli ideoloogiis 
safuZvelze Seqmnili literaturis siRrmiseul analizs gvTavazobs, xolo aRniSnul 
kvlevaze dayrdnobiT literatori maia jaliaSvili socialisturi realizmis, 
rogorc diskursis principebs Semdegi TanmimdevrobiT ayalibebs: 1. partiuloba; 2. 
xalxuroba; 3. istoriuli optimizmi; 3. socialisturi humanizmi; 5. internacionalizmi.  
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CamoTvlili principebis dacviT mwerloba unda Camdgariyo sabWoTa ideologiisa da 
partiuli interesebis samsaxurSi. literaturas unda warmoeCina sabWoTa saxelmwifos 
mSeneblobaSi CarTuli  adamiani  da Seeqmna formiT nacionaluri da SinaarsiT 
socialisturi xelovneba, ramdenadac „SemoqmedebiTi Tavisufleba upirvelesad or 
aucilebel komponents gulisxmobda – pirveli, mwerals (saerTod xelovans) unda 
hqonoda sakuTari koncefcia da mere – zneobrivi pasuxismgebloba. literaturis 
partiulobis principi uaryofda orive komponents da SemoqmedebiT Tavisuflebasac" 
[baqraZe, 1990: 35] Sesabamisad, socialisturi realizmi sabWoTa adamianis cnobierebaSi 
tradiciul Rirebulebebs fsevdoRirebulebebiT anacvlebda [jaliaSvili, 2016: 154- 
162] da mniSvnelovnad zRudavda literaturuli Tavisuflebis farglebs [ratiani, 
2015: 123].

  literatura xelisuflebisTvis iqca masebis marTvisa da maTi Rirebulebebis 
orientaciis gansazRvris iaraRad. mwerlebisa da sazogado moRvaweebis nawili 
daemorCila SemoTavazebul principebs da energiulad Caeba „axali saxelmwifosa 
da sazogadoebis" Senebis procesSi, xolo mcire nawilma ar miiRo SemoTavazebuli 
diskursi da sxvadasxva formebiT cdilobdnen winaaRmdegobis gawevas, rac xSir 
SemTxvevaSi maTi fizikuri ganadgurebiT sruldeboda. 

mas Semdeg, rac partiulobis principis mixedviT Seqmnilma Semoqmedebam  da  
sazogadoebaSi xelovnurad danergilma Rirebulebebma „sabWoTa sazogadoeba 
uzneobis WaobSi CaZira, mwerloba gaubedavad alaparakda sulier faseulobaze, 
radgan adamianis suls marqsizm – leninizmma veraferi misca da adamianis damSeuli 
samSvinveli isev ukan, qristianobisken mibrunda, mwerloba iZulebuli gaxda iq eZebna 
zneobrivi ideali" [baqraZe, 1990: 69– 70)] swored „zneobrivi idealis" Ziebiskenaa 
mimarTuli 1930-iani wlebidan mimdinare sabWouri modelebis nacionaluri SinaarsiT 
datvirTva. Tumca, msgavsi modelebi gasagebia mxolod mkiTxvelTa SedarebiT mcire 
wrisaTviss, maTTvis visac gacnobierebuli qonda totalitarizmis zemoqmedeba. „am 
periodSi erovnuli orientaciis mkiTxvelisaTvis (da es swored masobrivi da ara 
elitaruli wre iyo) nacionaluri msoflmxedveloba da Sesabamisi Sinaarsis modelebi 
erTaderT realur, aramarginalur sinamdviles warmoadgenda" [wifuria, 2016:42]. 

socialisturi realizmi saqarTveloSi sabWoTa kavSiris daSlamde gagrZelda, 
Tumca garkveuli formaciiTa da fleqsiurobiT, xolo 30-iani wlebidan dawyebuli 
nacionaluri identobis Ziebis procesi gadavida 50-60-iani wlebis „daTbobis 
periodisa" da 70-80-iani wlebis „uZraobis xanaSi" [ratiani, 2015;161], rac qarTvel 
mwerlebs  gamoxatvisa da reprezentaciis Tavisuflebis met saSualebas aZlevda. 
daTbobis politikam saSualeba misca sabWoTa kavSiris moqalaqeebs dasavleTidan 
Semosuli produqtis xilvisa da tkbobis. Seqmnilma socialurma fonma xelovnebas, 
kerZod literaturas, ubiZga da gaaCina gansxvavebuli, socialisturi realizmisTvis 
miuRebeli sxvadasxva diskursis modelebi: eqsistencialuri proza, subieqtivisturi 
diskursi, rogorc antisabWoTa narativis SeniRbuli modeli. mwerlebi sruliad 
gansxvavebul Janrebs, meTodebsa da stilistur modifikaciebs mimarTaven, Tumca 
paralelurad, sabWoTa diskursic modernizebuli formiT agrZelebda  Tanaarsebobas. 
[ratiani, 2015: 173–178]. 

mocemul kvlevebze dayrdnobiT ideologiisa da Semoqmedebis urTierTTanaarsebobis 
fonze SesaZlebelia XX saukunis  qarTul literaturaSi gamokveTili tendenciebis 
mixedviT gamovyoT ramdenime etapi: 20-iani wlebi: literatura partiulobis 
dacvis samsaxurSi; 30–40- iani wlebi: nacionaluri identobis Zieba; 50–60 daTbobis 
politika da aRmocenebuli diskursebi; 70-80-iani wlebis uZraobis xana, gamokveTili 
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alternatiuli kulturuli sivrce, romelic tipologiurad qarTuli modernizmis 
sivrces ukavSirdeba da esTetikurad nacionaluri narativis sivrcis alternativas 
warmoadgens; 1990-iani wlebidan: postabWouri, postkoloniuri, postmodernistuli 
orientaciis literatura;

cxadia, qarTli literaturis istoriis periodizaciisa da  etapebis sakiTxs 
sxvadasxva dros ikvlevdnen qarTveli literatorebi1. mkvlevarTa Soris saintereso 
mosazrebas gamoTqvams literatori irakli kenWoSvili,  misi azriT „periods saxeli 
Cevn ki ar unda davarqvaT, aramed igi periodma unda gvikarnaxos" [kenWoSvili, 2007: 
133] da garda amisa, periodizaciis mkvlevarTa mier SemuSavebuli periodizaciis 
yvela meTodologiuri mcdeloba orientirebulia qarTuli mwerlobis mimarTebaze 
dasavlur qristianul kulturasTan [ratiani, 2015:52]. aRniSnuli Tvalsazrisisa da 
aqamde arsebuli qarTuli literaturis istoriis etapebis sqemis gaTvaliswinebiT, 
vfiqrobT, interesmoklebuli ar unda iyos 80 - dan 90- ian wlebamde literaturuli 
etapisTvis gardamavali xanis, igive gardatexis literaturis saxeldeba, ramdenadac 
qarTuli literaturaSi am etapis gansazRvreba istoriul - politikuri konteqstisa 
da dasavluri gamocdilebis gaazrebis safuZvelze ar momxdara. aq upirvelesad 
viTvaliswinebT istoriuli konteqsts, saqarTvelosa da msoflioSi mimdinare 
politikur procesebs, kerZod, sabWoTa kavSiris daSlasa da saqarTvelos swrafvas 
damoukideblobisaken, socialuri cvlilebebis  kvaldakvar mimdinare literaturul 
tendenciebs, ramdenadac Semoqmedebi ver auvlidnen gverds realobis refleqsias 
literaturaSi.  

aqedan gamomdinare, migvaCnia, rom 80- 90- ian wlebSi am procesebis inspiraciiTa da 
gadaazrebiT Seqmnili teqstebi ver moeqceva postsabWoTa literaturis farglebSi da 
vfiqrobT, es periodi umjobesia Sefasdes gardamavli literaturis saxeliT, rogorc  
xidi Zvelis gaazrebisa da axlis gadafasebis mijna. aqve viTvaliswinebT aRmosavleT 
germaniis  literaturul gamocdilebas, sadac 80-90-ian wlebSi mimdinare politikuri 
movlenebis paralelurad, germaniis gaerTianebam Seqmna analogiuri sivrce Zvelisa 
da axlis sinTezuri analizis da mogvca auracxeli, zRva teqstebi berlinis kedlis 
rRvevamde da Semdeg, ramdenadac mwerlebis garkveuli nawilisTvis daiwyo axali era 
(Neue Zeit)  da gamoikveTili  istoriuli fazebis (revolucia, arCevnebi, ekonomikuri 
gadatrialeba, konsolidacia da a.S.) kvaldakval unda gaeazrebinaT adamianis bedi 
axal politikur realobaSi, rac rasakvirvelia efuZneboda Zvels da iTavsebda 
axals Tanmdevi dramatulobiTa da eqspresiulobiT. literaturul periods ki ewoda 
gardatexis literatura (Wende Literatur). 

amdenad, ori mniSvnelovan argumentad, Tu ratom vuwodebT 80-90 - iani wlebis 
literaturul periods gardamavals, migvaCnia: istoriuli konteqsti, sabWoTa kavSiris 
daSla, saqarTvelos damoukideblobis aRdgena, igive gardamavali xana erT politikuri 
mocemulobidan meore politikur mocemulobaSi da aseve, mcdeloba dasavlur, kerZod 
aRmosavleT germaniis literaturul procesebTan mierTebisa, rac komparativistuli 
TvalsazrisiT sainterso da mniSvnelovani daskvnebis gamotanisken gvibiZgebs. 

1 qarTuli literaturis periodizaciis sakiTxis Sesaxeb gamoTqmul mosazrebebs profesori irma 
ratiani ajamebs wignis qarTuli mwerloba da msoflio literaturuli procesi erT–erT TavSi: "kanoni, 
literaturuli istoria da qarTuli mwerlobis periodizaciis sakiTxi"
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Теа Талаквадзе
Трансформация грузинской литературы

Резюме

Периодизация истории грузинской литературы стала предметом многих исследователей. В этой статье 
далее рассматривается вопрос о состоянии современной грузинской литературы после постсоветского 
пространства, обсуждаются различные взгляды ученых по этому вопросу.

Tea Takarvadze
Transformation of Georgian literature

Abstract

Periodization of the history of Georgian literature has become the subject of many researchers. In this article, 
the question of the state of modern Georgian literature is further analyzed after the post soviet space, the different 
scholars’ views on this issue are discussed.
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naTia nasariZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

`obieqturi korelatebi" giunter grasis romanSi  

`Tunuqis doli"

giunter grasis Semoqmedebas TviTmyofadi, specifikuri xasiaTi gamoarCevs, mas 
yvelasagan gansxvavebuli stili da weris manera gaaCnia. masTan forma da Sinaarsi 
erTmaneTTan mWidrod gadaxlarTul erTeulebs warmoadgens, romlebic weris 
procesSi bunebrivad da erTdroulad warmoiqmneba. yoveli forma warmoqmnis Sinaarss 
da Sinaarsic Tavadve ganapirobebs formas. giunter grasze, rogorc mweralze, did 
zegavlenas axdens misi gamocdileba saxviT xelovnebaSi. TiTqos yoveli sityva 
Tu sagani masTan ferweruli tilos Seqmnis mcdelobad moiazreba, igi sagnebs Tu 
movlenebs grafikosis TvaliT akvirdeba da ise aRwers.  masTan TiToeul sagans Tu 
nivTs konkretuli datvirTva da mdebareoba gaaCnia saerTo suraTSi. 

mecnierebi msjeloben imis Taobaze, ramdenad Rebulobs simbolur mniSvnelobas 
grasTan sagnebi Tu movlenebi. Tavad mweralma erT-erT amerikel kritikosTan 
saubrisas  kategoriulad ganacxada, rom simboloebi masTan arafer SuaSia, roca 
igi saubrobs kartofilze, gulisxmobs mxolod da mxolod kartofils. magram 
TviTonve romanSi „Aus dem Tagebuch einer Scnecke“ werda, rom lokokina masTan progresis 
simboloa. giunter grasis Semoqmedebis mkvlevari georg iusti grasTan „obieqturi 
korelatebis" arsebobaze miuTiTebs, raTa Tavidan airidos simbolos cnebasTan 
dakavSirebuli sirTuleebi. Tavad cneba „obieqturi korelati" pirvelad tomas sternz 
eliotma gamoiyena Tavis erT-erT TxzulebaSi. elioti am termins uwodebs „sagnobriv 
Sesabamisobas" [elioti, 1969: 98], sxva sityvebiT rom vTqvaT, arsebobs wyeba sagnebisa, 
situaciebisa, jaWvi movlenebisa, romlebic romelime sulieri gancdis formulad 
iqcevian da maTi gamoCena ukve am gancdis arsebobaze miuTiTebs. e. i. garegnuli 
movlena da Sinagani grZnoba erTmaneTis adeqvaturia. „Tunuqis dolSi" Cndeba mTeli 
rigi sulieri gancdebisa, romlebic konkretul sagnebTan kavSirs avlenen, ise rom 
xSirad romelime sagani Tu nivTi ama Tu im fsiqikuri procesis mimdinareobas 
gvatyobinebs. erT-erT leqsSi „Diana – oder die Gegenstände"  mwerlis pozicia sagnebTan 
mimarTebaSi aSkarad fiqsirdeba: „Als sie mich traf, traf ihr Gegenstand meine Seele, die ihr wie ein 
Gegenstand ist.“ (http://www.beck-shop.de/fachbuch/leseprobe/9783423344463_Excerpt_001.pdf ).
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e. i. grasisaTvis sulic ki sagnobrivi xdeba. sagnebisadmi aseTi damokidebuleba 
Cndeba „Tunuqis dolSi", sadac sagnebi adamianebze, ufro sworad ki oskar maceratze 
garkveulwilad batonoben. sagnebs ZaluZT adamiani aqcion subieqtad, romelsac 
aiZuleben, acTuneben, ubrZaneben. subieqtis SesaZleblobebis proeqcia sagnebSi am 
SesaZleblobis materializebas uwyobs xels. adamiani xdeba damokidebuli sagnebze. 
fsiqikuris konkretizeba sagnebSi am sagnebis dinamiurobas iwvevs. sagnebi adamianuri 
qmedebis ubralo sasceno fonad ki ar aRiqmeba, rogorc tradiciul literaturaSi 
iyo, aramed igivenairad wonadi xdeba, rogorc Tavad adamianuri samyaro. 

Ooskaris perspeqtiva romanSi dominanturia, Cvenc misi perspeqtividan aRqmuli 
informacia mogvewodeba, Tumca misi xedva da sagnebisadmi misi damokidebuleba 
gansxvavdeba misi garemomcveli, „zrdasrulTa" samyaros xedvisagan da mkiTxvelis 
mier aRiqmeba, rogorc sasacilo, TvalSisacemi. Tu „zrdasruli" adamianebi sagnebSi 
verafers uyureben Tu ara ubralo nivTebs, romlebic saWiroebisamebr unda moixmaron 
da romlebic maT daqvemdebarebaSia, oskarisaTvis saganTa samyaro cocxldeba, iZens 
TviTmyofadobas, avlens nebas, romelsac protagonisti mSvenivrad gebulobs, mag. 
risi gaxseneba surs dols da risi ara. sagnebisadmi zrdasrulTa damokidebulebaSi 
ikveTeba e. w. „biurgeruli ideologia", romelic garemomcvel samyaros uyurebs 
momxmareblis prizmidan da Sesabamisad, misTvis ucxo ar aris am samyaros da masSi 
arsebuli nivTebisa Tu movlenebis sakuTar mizanze daqvemdebareba. swored aseTi  xedvis 
winaaRmdeg, kritikuli intenciiT gamodis grasi, roca igi oskars sami wlis asakSi 
CarCeniT biurgeruli samyarosgan aucxoebs da sagnebisadmi axlebur xedvas aZlevs. 
swored aseTi gaucxoebuli midgomiT samyarosadmi, adamianisadmi qmnis mwerali axal 
enas, „Tunuqis doliseul" enas, romelic adamianuri komunikaciis polarul poluss qmnis 
da Sinagani samyaros, wminda cnobieris gadmocemas virtuozulad axerxebs.                   

sagnebisadmi aseT mimarTebas safuZvelSi rusuli formalisturi skolis, kerZod 
ki Sklovskiseuli idea udevs gaucxoebis xerxebis Sesaxeb. Tavis TxzulebaSi 
,,xelovneba rogorc xerxi" (1917) Sklovski gamodis iqedan, rom literaturuli 
nawarmoebis mizans warmoadgens Cveuli amocnobisa da avtomatizirebuli aRqmis 
winaaRmdeg mimarTuli ,,deavtomatizacia", rac miiRweva e. w. ,,gaucnaurebis xerxiT". 
Sklovskiseuli ,,gaucnaureba"   esaa sagnisa Tu movlenis ,,avtomatizmidan" gamoyvana 
da misi uCveuli, axleburi aRqma, ,,semantikuri gadaweva", rac formas arTulebs da 
aRqmas aucxoebs (Sklovski, 1990: 64). masSi devs winapiroba axali, esTetikuri aRqmisa. 
gaucxoebis formalisturi gageba iqceva oskaris mier samyaros aRqmis mTavar 
principad, rac TamaSis xelovnebad Camoyalibdeba romanSi. mag. rodesac oskari 
„zrdasrulTa" samyaros ebrZvis, Zalas pirdapir maT winaaRmdeg ki ar mimarTavs, 
aramed SuSis msxvrevas iwyebs. e. i. biurgeruli samyaros ideologia xorcs 
isxams da materializdeba SuSis saxiT. sasiyvarulo urTierTobebic konkretuli 
sagnebis meSveobiT realizdeba: mag. mariasadmi siyvaruli   SuSxuna fxvniliT, 
medda doroTeasadmi   qoqosis WilofiT. xandaxan es materializeba sunis meSveobiT 
xorcieldeba: mag. maria vanilis sunTan asocirdeba, rozvita   dariCinis sunTan, 
xolo grefebs Camoyalibebulad mJave suni gamoarCevT.  es laitmotivuri atributika 
subieqtis funqcias iRebs da pirovnebas Caanacvlebs. xdeba fsiqikuris materializeba. 
suli iqceva sagnad, romelic droiT-sivrculi kategoriebiT izomeba da romelzec 
moqmedebs garesamyaros, fizikuri samyaros kanonebi. TvalsaCinod gamodgeba oskaris 
Sexeduleba dedamisze, sadac swored zemoTqmuli Teoriuli mosazreba marTldeba: 
„TvalebiT, romlebic TiTqos miCveulni arian sagnebad aRiqvan garSemomyofi 
adamianebi da sakuTari sulic ki, magaliTad yavis Wiqa an sigaretis wveri" [grasi, 
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2012: 53]. oskaris xedvac dedamisis xedvis analogia, isic saganTa samyaroSi cxovrobs. 
refleqsiis procesi mimdinareobs ara „gmiris" cnobierebaSi, aramed obieqtebsa 
da cnobierebas Soris, sadac cnobierebac materializebulia. motivebi, romlebic 
qmedebebs ganapirobeben, gvevlineba ara rogorc subieqturi impulsebi, romlebzec 
subieqti iqneboda pasuxismgebeli, aramed motivebi imaleba sagnebSi, xdebian obieqtebi, 
romlebzec ver batonobs subieqti. aqedan gamomdinare subieqtis Tavisuflebaze 
laparakic zedmetia da Sesabamisad, moraluri pasuxismgeblobac aseTi perspeqtivisas 
ar arsebobs. samyarosa da sagnebisadmi swored aseTi midgomiT azrsmoklebuli xdeba 
„wollen“-isa da „sollen“-is dapirispireba pirovnebaSi. oskari, rogorc wminda esTeti, 
gaurbis nebismier moralur pasuxismgeblobas da uars acxadebs zrdasrulTa samyaros 
wevrobaze, romelic gulisxmobs subieqtis nebis Tavisuflebas da Sesabamisad, mis 
pasuxismgeblobasac. TviT Txrobac ki materializebulia romanSi, oskari ki ar 
mogviTxrobs Tavisi nebiT rac unda, aramed is mxolod faqtebs gadmoscems, rasac 
mas fotoalbomi, sxva SemTxvevaSi ki Tunuqi aiZulebs. fotoalbomSi fotosuraTebis 
mimdevrobiT gadafurcvla analogiuria Txrobis procesis mimdevrobisa. fotoalbomi 
nivTad ganxorcielebuli Txrobaa. „msoflioSi vis an romel romans SeiZleba hqondes 
fotoalbomiviT epikuri sivrce"M[grasi, 2012: 47]   aRniSnavs oskari. mas sakuTari 
sunic ki gamoarCevs: „alboms tyavis yda gaaCnia da daZvelebasTan erTad sul ufro 
igrZnoba tyavis suni" [grasi, 2012: 47]. Tunuqis dolic materializebuli Txrobaa, Tan 
amavdroulad mTxrobelicaa, oskaris mokarnaxec da damxmarec: „dResac SemiZlia Cemi 
dolis joxebis daxmarebiT im TiTis yvela nawili SevigrZno da movTvalo kidec... 
rogorc ki ... gaxseneba mindoda, ... dolze dakvras viwyebdi, am gziT mexsierebas 
vexmarebodi." [grasi, 2012: 190]. roca Txroba mZafri da tragikulia, doli TavgamodebiT 
braxunobs, xSirad dalewila kidec: „doli gautyda, doli veRarafers ambobda, dols 
aRarc ki axsovda... " [grasi, 2012: 231]. 

Ggiunter grasiseul „obieqtur korelatebTan" erTi Tviseba xdeba TvalSisacemi. 
isini Zalian xelovnurad da gaangariSebulad arian mofiqrebulni. rac ufro 
arabunebrivia kavSiri sagansa da mis „obieqtur korelats" Soris, miT ufro did 
stilistur momzadebas iTxovs igi mTxrobelisgan. „Tunuqis dolSi" sagnebi Txrobis 
procesSi iZenen „obieqturi korelatebis" funqcias. rogorc aRvniSneT oskari 
gare samyarosTan uSualo kavSirs ver amyarebs, igi komunikaciisaTvis saWiroebs 
sagnebs, amitom es sagnebi ufro mets unda itevdes sakuTar TavSi, vidre ubralod 
maTi konkretuli mniSvnelobaa. maTSi fsiqoanalitikurad unda iqnas gaxsnili 
warmosaxviTi samyaros funqciuri detalebi. 

„Tunuqis dolis" „obieqtur korelatebs" Soris mniSvnelovania gvelTevzebis, 
ferebis, dolze braxunis da sxva mravali motivebi. 

vnebis paraskevs maceratebis ojaxi ian bronskisTan erTad zRvis sanapiroze 
gaiseirnebs, sadac zvirTsaWrelTan aRmoaCenen, rom moxuci mtvirTavi Tevzaobs. 
male igi wylis zedapirze Savi cxenis Tavs amoaTrevs, romelSic gvelTevzebi 
dafuTfuToben. oskaris dedas amis danaxvaze guli aereva, iani mas awynarebs, alfred 
macerati ki aRtacebuli cdilobs moxucs rac SeiZleba nakleb fasad dastyuos 
kargi sadili gvelTevzebis saxiT. erTi SexedviT Txrobis empiriul doneze uCveulo 
araferi mosCans, magram Tu fsiqoanalizs moviSveliebT, ukve gvelTevza „obieqturi 
korelatis" saxes miiRebs. fsiqoanalizis mixedviT, gvelTevza mamrobiTi sqesis 
simboluri gansaxierebaa, sizmris simbolikis mixedviT ki misi ZilSi dasizmreba 
seqsualuri survilebis gaRviZebaze miuTiTebs. (http://traum-deutung.de/aal/) cxenis 
Savi feri tradiciuli ferTa simbolikis mixedviT, sikvdilis fers warmoadgens. 
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Sesabamisi simbolikis gaTvaliswinebiT giunter grasma epikur konteqstSi gvelTevzebi 
„obieqturi korelatebis" funqciiT Semoiyvana. seqsualuroba da sikvdili agnes 
koliaiCekis, mogvianebiT ki medda doroTeas mxatvrul saxeebSi erTmaneTs erwymis. 
Oorive konteqstSi ki swored gvelTevzebi Semodis. vnebis paraskevis epizodSi 
gvelTevzebi ian bronskis da alfred macerats warmoadgens, cxenis Tavi ki agnesis 
nacvlad gvevlineba. aseve fsiqoanalizis mixedviT, cxenis Tavi mdedrobiTi sqesis 
seqsualur simbolos warmoadgens, arqetipulad mdedrobiTi sqesis cxeni sicocxlis, 
didi dedis simbolo iyo, mxatvrul literaturaSi ki cxeni xSirad Seyvarebulis 
simbolodac qceula. (http://www.symbolonline.de/index.php?title=Pferd) 

sainteresoa ra mxatvruli saSualebebiT axerxebs grasi sagnebis „obieqtur 
korelatebad" qcevas. teqstis aseTi interpretacia xdeba ara empiriuli 
moqmedebis doneze, aramed ufro Rrma, Sinagan SreSi SeRwevisas. mwerali sxvadasxva 
aramotivirebuli elementebis alogikuri kavSiriT, stilizirebuli citatebiT, 
epizodTa simultanurobiT, aluziebiT, laitmotivuri ganmeorebebiT axerxebs 
sasurveli miznis miRwevas. „dedas" amoraluri, gulisamrevi urTierToba or mamakacTan 
Tavis „obieqtur korelats" poulobs gvelTevzebis epizodSi. iq ukve xilulad ereva 
guli agnes koliaiCeks gvelTevzebis danaxvaze, romlebic cxenis TavSi dasrialeben. 
„Tavidan patara, gacofebuli, Ria mwvane gvelTevzebi xtebodnen...da rodesac mtvirTavi 
orive xeliT cxens xaxaSi CauZvra da erTdroulad ori, xelis sisqis da sigrZis 
gvelTevza amoaZvrina, piri dedaCemsac moerRva: mTeli sauzme zvirTmWrelis qvabze 
amoaRebina." (grasi, 2012: 160).Ggulisamrevi urTierToba grasma xilul gulis arevad 
warmogvidgina da amaSi mas swored „obieqturi korelati"   gvelTevza daexmara. 
xsovnam vnebis paraskevis gaseirnebaze da xelaxali gaseirnebis SiSma, oskaris azriT, 
dedamisi sasikvdilod gaswira. is, rac man Seicno, iyo cxovrebis uazroba, cxovrebisa, 
romelic wriulad moZraobs. am uazrobis Secnobac sagnobrivad xdeba grasTan: deda 
uyurebs, rogor iWers mtvirTavi gvelTevzebs, romlebic zRvis fskerze damxrCvali 
mezRvaurebis gaxrwnili sxeulebiT ikvebebian da maT swored mezRvaurebze yidis, 
romlebic maT miirTmeven da ase grZeldeba usasrulod. deda Tavis sikvdiliT 
gadawyvets am wriul amaoebas wertili dausvas da Wams gvelTevzebs, raTa TavisTan 
erTad miwaSi damarxos da amiT simSvide damyardes: „magram dedas ar uRebinebia. 
yvelaferi daitova, Tan waiRo, gvelTevzis miwaSi Catana undoda, raTa yvelaferi 
amiT dasrulebuliyo" [grasi, 2012: 174] georg iusts miaCnia, rom radgan maradisobis 
es wrebrunva seqsualuri simboloebiT gamoixateba nawarmoebSi, niSnavs imas, rom 
grassma amiT samyaros ganviTarebis filosofiuri principi biologiur substratamde 
daaknina [iusti, 1972: 138].
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 Натиа Насаридзе
»Объект коррелирует» в романе Гюнтера Грасса «The Tink of Dolly«

Резюме

Творчество Гюнтера Грасса отличается уникальным, специфическим характером, который отличается 
стилем и стилем письма. Форма и содержание с ним тесно переплетаются друг с другом, которые 
возникают естественно и одновременно в процессе написания. Каждая форма создает контент, а сам 
контент формирует форму.

Гюнтер Грасс, как писатель, оказывает большое влияние на его творчество в искусстве. Как будто 
каждое слово считается попыткой создать живописную картину с ним, он или она видит вещи или 
события в глазах графики. Каждый предмет или предмет имеет конкретную нагрузку и местоположение 
в общем изображении.

Natia Nasaridze
“Object Correlates” in Günter Grass’s novel “The Tink of Dolly”

Abstract

Günther Grass’s creativity is distinguished by its unique, specific character, which has a different style and 
writing style. The form and content with him is closely intertwined with each other, which arise naturally and 
simultaneously in the process of writing. Each form produces the content and the content itself forms the form.

Günther Grass, as a writer, has great influence on his work in art. As if every word is considered as an attempt 
to create a pictorial painting with him, he or she sees things or events in the eyes of the graphic. Each subject 
or thing has a specific load and location in the overall picture.
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Ì. Â. Ìèõàéëîâà, À. Â. Íàçàðîâà

Ìîñêâà, Ðîññèÿ

ÒÀËÀÍÒ, ÑËÀÂÀ, ÑÓÄÜÁÀ  

(ÐÀÇÌÛØËÅÍÈŸ Å.Í. ×ÈÐÈÊÎÂÀ ÎÁ Ó÷ÀÑÒÈ ÏÈÑÀÒÅËŸ Â 

ÐÎÑÑÈÈ)

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ñâîåîáðàçèå ïüåñû Å.Í. ×èðèêîâà «Çà ñëàâîé» (1902), 
ïîñâÿùåííîé êîíôëèêòó òâîð÷åñêîé ëè÷íîñòè è ïðåññû â öàðñêîé Ðîññèè. Â íåé ïèñàòåëü 
îäíèì èç ïåðâûõ îçâó÷èë ìûñëü î êàòàñòðîôè÷åñêîé çàâèñèìîñòè õóäîæíèêà îò ñðåäñòâ 
èíôîðìàöèè, êîòîðûå ïî ñâîåìó óñìîòðåíèþ ñïîñîáíû ñ ëåãêîñòüþ êàê ñîçäàòü, 
òàê è ðàçðóøèòü ðåïóòàöèþ ïèñàòåëÿ, ÷òî âûíóæäàåò åãî ñëåäîâàòü ïðåäïèñàííîé 
æóðíàëèñòîì ìîäåëè ïîâåäåíèÿ è íåèçáåæíî ëèøàåò òâîð÷åñêîé ñâîáîäû. Òåì ñàìûì 
äðàìàòóðã çàòðîíóë ïðîáëåìó, ñòàâøóþ åùå áîëåå àêòóàëüíîé â ñîâðåìåííîì ìèðå, – î 
ðîëè è ìåñòå ëèòåðàòîðà â îáùåñòâå, î âñåâëàñòèè ÑÌÈ, ìàíèïóëèðóþùèõ ñîçíàíèåì 
ïóáëèêè.

Ðàçìûøëåíèÿ î ñóäüáå õóäîæíèêà ñëîâà, åãî ìåñòå â æèçíè îáùåñòâà – îäíà èç çíà÷èìûõ 
òåì ðóññêîé ëèòåðàòóðû. Òðàäèöèîííî â ÷èòàòåëüñêîì ñîçíàíèè ïèñàòåëü ïðåäñòàâàë êàê 
«âëàñòèòåëü äóì» è «ïðîðîê», íîñèòåëü îïïîçèöèîííûõ âëàñòè íàñòðîåíèé, îáðàçåö äîñòîèíñòâà 
è ãðàæäàíñêîãî ìóæåñòâà. Îò íåãî æäàëè îáëè÷åíèÿ íåñîâåðøåíñòâ îêðóæàþùåé æèçíè, çàùèòû 
«óíèæåííûõ è îñêîðáëåííûõ», ðåöåïòîâ ñïðàâåäëèâîãî ñîöèàëüíî-ïîëèòè÷åñêîãî ïåðåóñòðîéñòâà 
ãîñóäàðñòâà, íðàâñòâåííîãî âîñïèòàíèÿ ãðàæäàí. Íî åñëè îí íå ñîîòâåòñòâîâàë ýòèì îæèäàíèÿì 
èëè æå ïðîâîäèë íåêóþ ñîáñòâåííóþ ëèíèþ, íå ñîâïàäàþùóþ ñ îáùåäåìîêðàòè÷åñêèìè 
ïðåäñòàâëåíèÿìè, òî ïîäâåðãàëñÿ îñòðàêèçìó, êàê Í.Ñ. Ëåñêîâ, èëè çàïèñûâàëñÿ â ëàãåðü 
ïðîòèâíèêîâ ïðîãðåññà, ÷òî ïðîèçîøëî ñ Í.Â. Ãîãîëåì è Ô.Ì. Äîñòîåâñêèì. Èõ ïîëåìèêà 
ñ ïðèâåðæåíöàìè ðàäèêàëüíûõ èäåé âûçâàëà âîëíó íåãîäîâàíèÿ â êðóãàõ ïåðåäîâîé 
èíòåëëèãåíöèè, îíè øåëüìîâàëèñü ðåâîëþöèîííî-äåìîêðàòè÷åñêîé êðèòèêîé è æóðíàëèñòèêîé, 
à èõ ïðîèçâåäåíèÿ çàìàë÷èâàëèñü ëèáî èíòåðïðåòèðîâàëèñü îäíîñòîðîííå è êðàéíå íåãàòèâíî.

Íå ìåíåå ñóðîâî îòíîñèëèñü ðåöåíçåíòû è ê òåì àâòîðàì, êòî íå ñîîòâåòñòâîâàë èõ 
ëèòåðàòóðíûì âêóñàì è ñîçäàííîìó êàíîíó. Èíòåðåñíûé ïðèìåð â ýòîé ñâÿçè ïðåäñòàâëÿåò 
ôèãóðà Åâãåíèÿ Íèêîëàåâè÷à ×èðèêîâà (1864–1932). ßðêèé õóäîæíèê ðóáåæà XIX–ÕÕ âåêîâ è 
ïåðâîé òðåòè ÕÕ âåêà (äî ðåâîëþöèè äâàæäû áûëè èçäàíû åãî ñîáðàíèÿ ñî÷èíåíèé â 16 òîìàõ, 
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SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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à â ýìèãðàöèè îí ñîçäàë ïîòðÿñøèå ýìèãðàíòñêèé ìèð ðîìàí-òðàãåäèþ «Çâåðü èç áåçäíû» î 
Ãðàæäàíñêîé âîéíå â Ðîññèè è ýïîïåþ «Îò÷èé äîì»), îí áûë íåäîîöåíåí ñîâðåìåííîé åìó 
êðèòèêîé, ÷üå ìíåíèå òàê îêîí÷àòåëüíî è íå ñôîðìèðîâàëîñü. Äîáðîæåëàòåëè öåíèëè åãî 
êàê õîðîøåãî çíàòîêà ïðîâèíöèàëüíîé æèçíè è òàëàíòëèâîãî áûòîïèñàòåëÿ, ïðîèçâåäåíèÿì 
êîòîðîãî ñâîéñòâåí íåïîääåëüíûé þìîð, íåäîáðîõîòû óïðåêàëè çà ìåëêîòåìüå, îòñóòñòâèå 
ãëóáîêîãî ïñèõîëîãè÷åñêîãî àíàëèçà è ïîäëèííîãî ôèëîñîôñêîãî ñîäåðæàíèÿ. Â èòîãå îí áûë 
îòíåñåí ê ðàçðÿäó áåëëåòðèñòîâ, è îáùèé âåðäèêò áûë òàêîâ: îí íå èç òåõ ïèñàòåëåé, «êîòîðûõ 
ìîæíî ïåðå÷èòûâàòü» [1:275]. Ñàì õóäîæíèê â îäíîì èç ïèñåì íå áåç ãðóñòè çàìåòèë ïî ýòîìó 
ïîâîäó: «Êðèòèêè ìåíÿ íèêîãäà íå ëþáèëè. <…> Òîëüêî ïî÷åìó? Øåêñïèðîì ÿ ñåáÿ íèêîãäà 
íå ñ÷èòàë. <…> Óæ, êàæåòñÿ, âåäó ñåáÿ ñêðîìíî, à âîò ïîäè æå…» [2:152].

Îñìûñëåíèå ïðè÷èí ñòîëü ïðèñòðàñòíîãî îòíîøåíèÿ ê ëèòåðàòîðó ïðîíèçûâàåò è 
õóäîæåñòâåííîå òâîð÷åñòâî ×èðèêîâà, ïðè÷åì åãî ðåôëåêñèÿ ïî÷òè íå èìååò àíàëîãèé â ðóññêîé 
ëèòåðàòóðå ýòîãî ïåðèîäà. Âàæíî îòìåòèòü, ÷òî åãî èíòåðåñîâàëî íå ñòîëüêî îáùåñòâåííîå 
çâó÷àíèå òâîð÷åñòâà õóäîæíèêà, õîòÿ è ýòîìó îí ïðèäàâàë îãðîìíîå çíà÷åíèå, ïîñêîëüêó ñâÿçàë 
ñåáÿ ñ äåìîêðàòè÷åñêîé ñòðóåé â ëèòåðàòóðå, ñêîëüêî, åñëè òàê ìîæíî âûðàçèòüñÿ, ëè÷íàÿ 
ïñèõîëîãèÿ, âíóòðåííåå ñàìî÷óâñòâèå ÷åëîâåêà, îêàçàâøåãîñÿ â ëèòåðàòóðíîé ñðåäå. Òåìû 
«ïèñàòåëü è åãî ìèññèÿ», «ïèñàòåëü è ñåìüÿ» ëåãëè â îñíîâó çàìûñëà òåòðàëîãèè ×èðèêîâà 
«Æèçíü Òàðõàíîâà», íà÷àòîé â Ðîññèè è çàâåðøåííîé óæå â ýìèãðàöèè. Â íåé âîññîçäàí ïðîöåññ 
äóõîâíî-íðàâñòâåííîãî ôîðìèðîâàíèÿ ÷åëîâåêà, óâëå÷åííîãî ëèòåðàòóðîé è ðåøèâøåãî 
ñòàòü ïèñàòåëåì. Åãî ìîëîäîñòü ïðèøëàñü íà ðóáåæ 1880–90-õ ãîäîâ, õàðàêòåðèçîâàâøèéñÿ 
áóíòàðñêèìè íàñòðîåíèÿìè. Ñíà÷àëà Òàðõàíîâ âñåöåëî ïîãðóæåí â íèõ, à ïîòîì, ðàçóâåðèâøèñü 
â ðåâîëþöèîííûõ èäåÿõ, íàùóïûâàåò ñâîé ïóòü â ëèòåðàòóðå.

Íî ïîäñòóïîì ê ýòîé òåìå è åå ðàçðåøåíèþ, êîòîðîå âûãëÿäèò êàê ðàçî÷àðîâàíèå â 
ïèñàòåëüñêîì ïîïðèùå – âåäü ñëóæåíèå ëèòåðàòóðå òðåáóåò ïîëíîé ñàìîîòäà÷è, ÷òî íåèçìåííî 
îáîðà÷èâàåòñÿ óòðàòîé ñåìüè, ðîäñòâåííûõ ñâÿçåé è äðóçåé, " ìîæåò ñëóæèòü ïüåñà «Çà ñëàâîé» 
(1902). Êðàõ ñåìåéíîé æèçíè ïåðåæèâàåò ìîëîäîé óñïåøíûé äðàìàòóðã Íèêîëàé Ãðèãîðüåâè÷ 
Êðîíèí, ÷åé áûñòðûé óñïåõ, à çàòåì îõëàæäåíèå ïóáëèêè ê åãî òâîðåíèÿì, ïðèâîäÿò åãî ê 
íåðâíîìó ñðûâó è ìîðàëüíîìó êðàõó. Åãî æåíà, Âåðà Íèêîëàåâíà, íå âûäåðæèâàåò ñêàíäàëîâ è 
íåæäàííî îáðóøèâøåéñÿ íèùåòû è óõîäèò îò íåãî. Ôèíàë îñòàåòñÿ îòêðûòûì: Êðîíèí óçíàåò, 
÷òî îíà æäåò ðåáåíêà, íî, ïî-âèäèìîìó, íå âåðíåòñÿ ê íåìó; åãî æå ôèçè÷åñêîå ñîñòîÿíèå âíóøàåò 
îïàñåíèå (îí ñåðüåçíî áîëåí).

×òî æå ïðèâåëî ê òàêîìó èñõîäó? È çäåñü ×èðèêîâ êàñàåòñÿ îñòðåéøåé ïðîáëåìû: 
âçàèìîîòíîøåíèå òâîðöà äóõîâíûõ öåííîñòåé è ïðåññû, ðîëü ãàçåò, êðèòè÷åñêèõ îòçûâîâ äëÿ 
ðåïóòàöèè õóäîæíèêà. Ïîýòîìó ñåðüåçíóþ ðîëü â ñîçäàâøåìñÿ êîíôëèêòå (æåëàíèå ñëàâû, 
åå îáðåòåíèå, à çàòåì èñ÷åçíîâåíèå) èãðàåò ñîòðóäíèê ãàçåòû «Ìîëâà» (ìíîãîçíà÷èòåëüíîå 
íàçâàíèå!) Óõîâ. Îí âñåìè âîçìîæíûìè ñïîñîáàìè æåëàåò âûâåäàòü äåòàëè áèîãðàôèè, 
ñåìåéíûå ïåðèïåòèè è òâîð÷åñêèå ïëàíû Êðîíèíà, ÷òîáû ñäåëàòü ýòî äîñòîÿíèåì ïóáëèêè è 
òàêèì îáðàçîì îáåñïå÷èòü ðåêëàìó. Ïðè÷åì ñàì Óõîâ ïðåêðàñíî ñîçíàåò, ÷òî «ìû, ìàëåíüêèå 
òðóæåíèêè ïå÷àòíîãî ñëîâà, èíîãäà áûâàåì âîëåíñ-íîëåíñ íàçîéëèâû» [3:91], íî íå òîëüêî 
áåç ñìóùåíèÿ ïðèçíàåòñÿ â ñâîåé ïîðîé îòêðîâåííî áåñòàêòíîé ìàíåðå äîáûâàòü íîâîñòè, íî 
äàæå áðàâèðóåò åþ. Êîãäà æå äîñòîâåðíûõ ôàêòîâ íå õâàòàåò, îí ñ ëîâêîñòüþ èõ ïðèäóìûâàåò. 
Â ðåçóëüòàòå äðàìàòóðã æèâåò â ïîñòîÿííîì íàïðÿæåíèè: îò íåãî æäóò î÷åðåäíîãî øåäåâðà, 
ïðèõîäÿò íåæäàííûå ïîñåòèòåëè, äîêó÷àþùèå ñâîèì âíèìàíèåì. Âñå ýòî ñòàíîâèòñÿ îäíîé èç 
ïðè÷èí åãî òâîð÷åñêîãî êðèçèñà. Òåì ñàìûì ×èðèêîâ íàïðÿìóþ ñâÿçûâàåò ñóäüáó õóäîæíèêà 
ñ òîé ðåïóòàöèåé, êîòîðàÿ ôîðìèðóåòñÿ â ïå÷àòíûõ îðãàíàõ ïîìèìî åãî âîëè è âî ìíîãîì 
îïðåäåëÿåò ìíåíèå øèðîêèõ ÷èòàòåëüñêèõ è çðèòåëüñêèõ ìàññ. À ðåïóòàöèÿ âî ìíîãîì çèæäåòñÿ 
íà ñëó÷àéíîñòè è ñåíñàöèè.



- 131 -

ISSN 1987-7232

Î ðîëè êðèòèêè è ãàçåòíûõ îòêëèêîâ ðàññóæäàþò íà ñòðàíèöàõ ïüåñû âñå ïåðñîíàæè, òåì ñàìûì 
ïîäãîòàâëèâàÿ çðèòåëÿ ê ïîñòèæåíèþ äðàìû õóäîæíèêà, êîòîðûé íóæäàåòñÿ «â îäîáðåíèè, êàê 
ìàøèíà â ñìàçî÷íîì ìàñëå», ÷òî äåëàåò åãî çàâèñèìûìè è áåççàùèòíûìè ïåðåä ëèöîì òåõ, êòî 
«ïðèãîòàâëèâàåò» ýòî «ìàñëî». «Óñïåõ, ïîõâàëà, ðóêîïëåñêàíèÿ, – ïðèçíàåòñÿ äðóã Êðîíèíà 
õóäîæíèê Êîçûðåíêî, – ýòî äëÿ íàñ òî æå, ÷òî ïîëèâêà äëÿ êîìíàòíûõ ðàñòåíèé» [3:72]. À áûâøèé 
äðàìàòóðã, íûíå îáîçðåâàòåëü ãàçåòû «Ñåâåðíîå ñëîâî» Ñòðåëüñêèé óòâåðæäàåò, ÷òî «ó íàñ 
êðèòèêà èìååò òîëüêî äâà äåâèçà: îäèí – “â ìîðäó”, äðóãîé “ðó÷êó, ïîæàëóéòå”» [3:75]. Îäíàêî 
ìûñëü, ÷òî «ïóñòü ëó÷øå ðóãàþò, ÷åì ìîë÷àò…» [3:76], ÿâëÿåòñÿ èõ îáùèì êðåäî. Âåäü â òàêîì 
ñëó÷àå èìÿ òâîðöà ó ïóáëèêè íà ñëóõó, à åå ïðèñòàëüíûé èíòåðåñ è åñòü, ïî èõ ìíåíèþ, çàëîã 
åãî òâîð÷åñêîãî äîëãîëåòèÿ. Ïîäîáíîå îòíîøåíèå ê íàäåëåííîìó òâîð÷åñêèì äàðîì ÷åëîâåêó 
Êðîíèí íàçûâàåò «íàäçîðîì ïóáëèêè» [3:90]. 

Íî ãëàâíûì íàäçèðàòåëåì, êàê ÿâñòâóåò èç òåêñòà ïüåñû, âñå æå ÿâëÿåòñÿ ãàçåò÷èê, êîòîðûé 
è ôîðìèðóåò ýòó ïîòðåáíîñòü âèäåòü è çíàòü âñå î âîñõîäÿùåé çâåçäå. Ïîýòîìó èç óñò Êðîíèíà 
âûðûâàåòñÿ òàêîå ïðèçíàíèå: «Èíîãäà ìíå êàæåòñÿ, ÷òî, íàïèñàâ ñâîþ äðàìó, ÿ ñîâåðøèë 
êàêîå-òî óæàñíîå ïðåñòóïëåíèå, è âîò òåïåðü ìåíÿ òàñêàþò íà äîïðîñ ê ñëåäîâàòåëþ» [3:91]. 
Íî ëè÷íàÿ åãî òðàãåäèÿ êàê ðàç è ïðîèñõîäèò âî ìíîãîì ïîòîìó, ÷òî, êàê òîëüêî âíèìàíèå 
ïóáëèêè ïåðåêëþ÷àåòñÿ íà êîãî-òî äðóãîãî, ýòè «äîïðîñû» ïðåêðàùàþòñÿ, è îí ÷óâñòâóåò ñåáÿ 
çàáûòûì è íåíóæíûì. Ýòîò ïàðàäîêñ òî÷íî ïîäìå÷åí ×èðèêîâûì è ïðèäàåò îðèãèíàëüíîñòü 
êîíôëèêòó ïüåñû.

Ïðè÷èíîé, ïî êîòîðîé Êðîíèí âíåçàïíî âûïàäàåò èç îáîéìû ïîïóëÿðíûõ àâòîðîâ, 
ñòàíîâèòñÿ ôåëüåòîí, ãäå Óõîâ, ÿâëÿþùèéñÿ, î÷åâèäíî, ïðîòèâíèêîì äðàìàòóðãèè «íàñòðîåíèé», 
áåçæàëîñòíî «îòäåëàë» [3:114] åãî ïîñëåäíþþ ïüåñó, ðàñöåíèâ åå êàê «äåêàäåíòñêèå âûêðóòàñû». 
È ýòîãî îêàçàëîñü äîñòàòî÷íî, ÷òîáû, êàê èðîíè÷åñêè çàêëþ÷àåò Âåðà Íèêîëàåâíà (êñòàòè, 
çàìåòèì óäà÷íîå îáûãðûâàíèå èìåíè ãåðîèíè: óòðàòèâ ñâîþ Âåðó, Êðîíèí òåðÿåò è âåðó â ñåáÿ), 
èç èçâåñòíîãî è âûäàþùåãîñÿ îí òåïåðü ïðåâðàòèëñÿ ïðîñòî â «íåáåçûçâåñòíîãî» [3:120], òî åñòü 
âûøåë â òèðàæ. 

Òàê, â ýòîé ïüåñå ×èðèêîâ îäíèì èç ïåðâûõ îçâó÷èë ìûñëü î êàòàñòðîôè÷åñêîé çàâèñèìîñòè 
õóäîæíèêà îò ñðåäñòâ èíôîðìàöèè, êîòîðûå, ïî ñóòè, îïðåäåëÿþò åãî òâîð÷åñêèé íàñòðîé è 
ñàìî÷óâñòâèå, ìîäåëèðóþò åãî ïîâåäåíèå. Îáíàðóæèâ â ãàçåòå îñíîâàííîå íà ñâåäåíèÿõ èç 
«äîñòîâåðíûõ èñòî÷íèêîâ» ñîîáùåíèå î òîì, ÷òî îí «êîí÷èë íîâóþ äðàìó» è «íà ýòîò ðàç 
îíà áåç âñÿêèõ “ïðåòåíçèé” è áåç “íàñòðîåíèÿ”» [3:123], Êðîíèí ïðèõîäèò â óæàñ, ïîñêîëüêó 
îí íè ê íèêàêîé äðàìå åùå íå ïðèñòóïàë. Îí ÷óâñòâóåò ñåáÿ â ëîâóøêå, âåäü îòíûíå âûíóæäåí 
äåéñòâîâàòü òîëüêî òàê, êàê åìó ïðåäïèñàíî êåì-òî, è íå èìååò ïðàâà ïîñòóïèòü èíà÷å… Îäíàêî 
íà ïðèìåðå áûâøåãî äðàìàòóðãà Ñòðåëüñêîãî ×èðèêîâ ïîêàçûâàåò, ÷òî è òîò, êòî èäåò íà ïîâîäó 
ó òîëïû, íå âñåãäà ìîæåò ïðåòåíäîâàòü íà óñïåõ. Ïüåñà «Êðîêîäèëîâû ñëåçû» Ñòðåëüñêîãî ñ 
òðåñêîì ïðîâàëèëàñü… È õîòÿ îñòàåòñÿ íåÿñíûì, ïðèëîæèë ëè ê ýòîìó ñâîþ ðóêó Óõîâ, íî 
íåêîå ïîäîçðåíèå ñîõðàíÿåòñÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî ñåìåéíàÿ äðàìà, î êîòîðîé ãîâîðèëîñü âíà÷àëå, 
ñîñòàâëÿåò ëèøü âíåøíèé ñþæåò ïüåñû. À ïîäëèííàÿ åå ñóùíîñòü – êîíôëèêò ñîöèàëüíî-
ïñèõîëîãè÷åñêèé, âûðàñòàþùèé èç äðàìàòè÷íûõ îòíîøåíèé òâîð÷åñêîé ëè÷íîñòè è ïðåññû, 
êîòîðàÿ ïðîãðàììèðóåò áóäóùåå õóäîæíèêà ïî ñâîåìó óñìîòðåíèþ, îò÷óæäàåò îò íåãî 
ñîçäàâàåìûé èì «ïðîäóêò», ïðåâðàùàÿ îíûé â çàáàâó äëÿ òîëïû.
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The peculiarity of E. N. Chirikov’s the play “For glory” 
Abstract

The article discusses the peculiarity of E. N. Chirikov’s the play “For glory” (1902), devoted to the 
conflict of the creative personality and the press in tsarist Russia. In this play the writer was one of 
the first announced the idea of the catastrophic dependence of the artist from the media, which at its 
discretion can easily how to create and destroy the reputation of the writer, forcing him to follow a 
prescribed pattern of behaviour and inevitably deprives creative freedom. Thus, Chirikov has addressed 
the issue has become even more relevant in the modern world – about the role and place of the writer 
in society, about the omnipotence of the media, manipulating the public consciousness.
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`selinjeriseuli tragizmi" rogorc   

interdisciplinaruli kvlevis kulturologiuri 

aspeqti da misi kavSiri selinjeriseul qveteqstTan

winamdebare statiaSi ganxilulia Cven mier Semotanili ,,selinjeriseuli 
tragizmis" cneba, romelic warmoadgens konceptualur hi poTezas. saWiroa, 
gaviazroT selinjeriseuli nawarmoebis specifika, romelic gulisxmobs Cveni 
kvlevisTvis mniSvnelovani cnebis _ ,,egzistencialuri frustraciis" (v. frankli) _ 
,,egzistencialur tragizmad" (m. n.) transformirebas. selinjeris novelaSi "A Perfect 
Day for Bananafish” (,,bananaTevzis amindi") warmodgenili gmiri _ konkretulad ki _ 
simor glasi _ Tavisi bediTa da aRsasruliT _ swored selinjeriseuli tragizmis 
gamoxatulebad gvevlineba.

mocemul statiaSi ganvixilavT iseT cnebas, rogoricaa ,,selinjeriseuli tragizmi" 
da misi kavSiri j. d. selinjeris mokle moTxrobis ,,A Perfect Day for Bananafish" 
qveteqstTan.

imisaTvis, rom vilaparakoT ,,selinjeriseul tragizmze" da, rac mTavaria, gamoviyenoT 
es cneba selinjeriseuli novelis iseTi lingvokulturologiuri analizisTvis, 
romlis farglebSi ganxorcieldeba nominaciisa da egzistenciis fenomenTa sinTezi, 
rac Cveni kvlevisTvis arsebiTi mniSvnelobisaa, aucileblad migvaCnia, pirvel rigSi, 
davsvaT Semdegi kiTxva: rogor unda iqnas danaxuli Sinagani kavSiri iseT or 
cnebas Soris, rogoricaa erTis mxriv egzistencialuri frustracia, meores mxriv 
ki tragizmis cneba? magram, sanam SevecdebodeT am kiTxvaze pasuxis gacemas, saWirod 
migvaCnia TviT am kiTxvis amgvarad dasmis Sinagani logikis ganmarteba. Aam ganmartebas 
ki, Cvenis azriT, unda hqondes Semdegi etapobrivi struqtura: a) upirveles yovlisa, 
ganmartebuli unda iqnas Tavad sityvaTSexameba ,,selinjeriseuli tragizmi" im 
TvalsazrisiT, rom am ganmartebis farglebSi erTmaneTs daukavSirdes erTis mxriv 
selinjeriseuli novelis modernistuli arsi, meores mxriv ki is analitikuri roli, 
romelic xsnebulma cneba-sityvaTSexamebam unda Seasrulos Cveni kvlevis farglebSi; 
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b) iqidan gamomdinare ki, rom Cven vukavSirebT Cvens kvlevas iseTi Tanamedrove 
moazrovnis saxels, rogoricaa viqtor frankli, aucileblad migvaCnia gaviazroT 
SesaZlo Sinagani kavSiri iseT sityvaTSexamebiTad gamoxatul cnebas Soris, rogoricaa 
,,egzistencialuri frustraciis" frankliseuli cneba da ,,selinjeriseuli tragizmis" 
is cneba, romlis saSualebiTac gvsurs, davinaxoT selinjeriseuli qveteqstis Sinagani 
kavSiri modernistuli mxatvruli kulturis Sinagan dinamikasTan; g) da imis Semdeg, 
roca ukve ganxorcielebuli iqneba ,,selinjeriseuli tragizmiT" nagulisxmevi 
xsenebuli ori Sinaarsobrivi momenti, SesaZlebeli da aucilebelic gaxdeba imis 
garkveva, Tu ras iZleva kvleviTi TvalsazrisiT ,,selinjeriseuli tragizmis" 
cneba iseT lingvokulturologiur konteqstSi, romelic interdisciplinarulad 
ukavSirebs erTmaneTs nominaciisa da egzistenciis fenomenebs.

rogorc dasawyisSive iTqva, aucilebeli iqneba ,,selinjeriseuli tragizmis" 
dakavSireba viqtor franklisTvis iseT mniSvnelovan cnebasTan, rogoricaa 
,,egzistencialuri frustraciis" cneba;  Cveni kvlevis kulturologiur aspeqts 
vukavSirebT swored am moazrovnis mier dafuZnebul egzistencialur analizs (viqtor 
frankli -,,egzistencialuri analizi"). Mmagram, amave dros, migvaCnia Semdegic: imisaTvis, 
rom mTlianad da adekvaturad iqnas gaazrebuli modernistuli mxatvruli kulturis 
selinjeriseuli etapi, aucilebelia xsenebuli etapi aRviqvaT iseTi farTo sulier-
kulturuli cnebis fonze, rogoricaa ,,tragizmis" cneba. mxolod ,,tragizmis" cnebas 
ZaluZs iseTi ori fenomenis adekvaturad urTierTdakavSireba, rogoricaa ,,nominacia" 
da ,,egzistencia". Sesabamisad ki vfiqrobT, CvenTvis amosavali mniSvneloba unda 
hqondes tragizmis (Tu tragikulis) Semdegnair zogad gansazRvras: ,,tragikuloba 
(anu tragizmi – m.n.) warmoadgens iseT filosofiur-esTetikur kategorias, romelic 
asaxavs cxovrebis im damRupvel da autanel aspeqtebs, sinamdvilis im gadaulaxav 
winaaRmdegobebs, romlebic xelovnebaSi warmogvidgebian gadaulaxavi konfliqtis 
saxiT" [liubimova 2010: 85]. ra Tqma unda, tragizmis am zogadma gagebam garkveuli 
evolucia ganicada saukuneebis ganmavlobaSi, romelsac bolomde ver mivyvebiT Cveni 
statiis farglebSi, Tumca mniSvnelovnad migvaCnia Semdegi garemoeba: ,,meoce saukuneSi 
tragikuloba gagebulia rogorc adamianis arsebobis egzistencialuri daxasiaTeba" 
(iqve). vfiqrobT, kvlevis am etapze xazi gavusvaT im garemoebas, romelic, Cvenis azriT, 
lakoniurad, magram adekvaturad  gamoxatavs tragizmis arss: Tanamedrove epoqaSi 
tragizmis gageba SeuZlebeli xdeba egzistenciis cnebaze dayrdnobis gareSe.

 magram, ra Tqma unda, aucilebelia _ da amas moiTxovs Tavad Cvens mier ukve 
zemoformulirebuli konceptualuri hipoTeza _ davamyaroT kavSiri iseT or cnebas 
Soris, rogoricaa, erTis mxriv, tragizmis zemoganxiluli zogadi cneba, meores mxriv, 
ki egzistencialuri frustraciis frankliseuli cneba.  da ratom unda vifiqroT, 
rom marTlac aucilebelia am or cnebas Soris amgvari kavSiris damyareba? am 
kiTxvaze saboloo pasuxi gveqneba, albaT maSin, roca metnaklebad dasrulebuli 
gveqneba selinjeris im novelis interdisciplinaruli analizi, romliTac iwyeba 
misi novelaTa cikli (anu misi pirveli novela "A Perfect Day for Bananafish”) [selinjeri 
1976: 3]. saWirod migvaCnia frankliseuli ,,egzistencialuri frustraciis" rogorc 
konceptis Sinaarsobrivi momentebis gamoyofa; es momentebia: 

1) pirvel rigSi, unda mivuTiToT frankliseuli ,,egzistencialuri frustraciis" 
fuZemdebel kavSirze iseT fenomenTan, rogoricaa ,,swrafva sazrisisken".  rogorc 
frankli ambobs, ,,Cvens droSi bevri adamianis swrafva sazrisisken ver aRwevs Tavis 
mizans, es ki imas niSnavs, rom adamianebi itanjebian TavianTi arsebobis uazrobis 
gancdisagan, anu im gancdisagan, romelsac unda vuwodoT ,,egzistencialuri 
frustracia" [frankli 2009: 67]; 
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2) mniSvnelovania isic, rom franklTan ,,egzistencialuri frustraciis" cneba 
ukavSirdeba iseT cnebas, rogoricaa ,,egzistencialuri vakuumi": ,,roca adamiani 
itanjeba egzistencialuri frustraciisagan, man aRar icis, Tu riT Seavsos es 
egzistencialuri vakuumi" (anu egzistencialuri sicarile – m.n.);

3) da, rogorc frankls miaCnia, ,,ufro xSirad ,,egzistencialuri frustracia" iZens 
farul, anu latentur formas" (iqve).

,,adamiani ganicdis sicarielis SiSs, anu  "horror vacui”-s, da am SiSs igi ganicdis ara 
mxolod fizikur, aramed, aseve, fsiqologiur doneze" (iqve, gv.: 70). Aam TvalsazrisiT, 
Cvenis azriT, mniSvnelovania zemoxsenebuli ,,egzistencialuri frustraciis" Semdegi 
frankliseuli ganmarteba: ,,egzistencialur frustracias, anu sxvanairad rom 
vTqvaT, sazrisisaken ausrulebel swrafvas araferi aqvs saerTo avadmyofobasTan, 
radgan sazrisisaken swrafva warmoadgens adamianis bunebriv survils _ Seitanos 
sazrisi Tavis arsebobaSi. amitomacaa, rom am swrafvis stimulireba medikamentebis 
saSualebiT SeuZlebelia" [frankli 2009: 71].  frankli cdilobs dainaxos 
egzistencialuri frustraciis fenomeni zogadad adamianuri sinamdvilis mTeli 
realobis gaTvaliswinebiT. amasTan dakavSirebiT ki igi wers: ,,homo sapiens, anu gonieri 
adamiani arsebobs sami ipostasiT: rogorc homo faber, anu rogorc raRacis Semqmneli, 
adamiani romelic Tavisi sicocxlis sazriss SromaSi xedavs;  rogorc homo amans, 
anu rogorc mosiyvarule adamiani, romelic sicocxlis sazriss siyvarulSi xedavs 
da rogorc homo patiens, anu rogorc tanjuli adamiani" [frankli 2009: 73]. 

iqidan gamomdinare, rom selinjerTan saqme gvaqvs ara mxolod adamianis am bolo 
tipTan _ rac TavisTavad cxadia _ aramed aseve modernistuli sinamdviliT nagulisxmev 
(TiTqmis) mTel adamianur sinamdvilesTan, saWirod migvaCnia imis gaTvaliswinebac, 
Tu rogor axdens frankli adamianTa warmodgenili tipologiis modelirebas:

Tavad frankli Semdegnairad ganmartavs zemoTmocemul grafikul models: homo faber 
afasebs Tavis cxovrebas horizontaluri SkaliT, xolo homo patiens ki _ vertikaluri 
SkaliT. Aase rom, ,,Sinagani harmoniis" kategoria uswrebs ,,warmatebis" kategorias. 
SeiZleba iTqvas, rom homo patiens-s SeuZlia miaRwios Sinagan  harmonias warumateblobis 
SemTxvevaSic. misTvis ,,warumatebloba’’ ar gamoricxavs ,,Sinagan harmonias", ,,warmateba" 
ki ar gamoricxavs ,,sasowarkveTilebas" [iqve].
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selinjeris novelaSi frankliseuli warumatebloba SeiZleba SevadaroT novelis 
finalSi gamoxatul mTavari moqmedi pesronaJis (anu simoris) beds _ konkretulad 
ki _ TviTmkvlelobas. Tumca es "warumatebloba" anu TviTmkvleloba ar gamoricxavs 
"warmatebasac" _ simorisTvis es TviTmkvleloba erTgvari gamosavalia Seqmnili 
situaciidan, misi azriT esaa erTaderTi "xsna". 

rogorc vxedavT, simoris TviTmkvleloba moTxrobaSi esaa selinjeriseuli 
tragizmis realuri gamoxatuleba, romelic aseve qveteqsturad ukavSirdeba 
moTxrobaSive asaxul bananaTevzis ambavs, romelic amavdroulad iRupeba.
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Маиа Начкепиа
«Òðàãèçì Ñýëèíäæåðà» êàê «ìîäåðíèñòñêèé äèñêóðñ»  

Ðåçþìå

Â ïðåäñòàâëåííîé ñòàòüå ìû èìååì äåëî ñ ââåäåííûì íàìè òåðìèíîì «Òðàãèçì Ñýëèíäæåðà». 
Ýòîò òåðìèí-ïîíÿòèå ÿâëÿåòñÿ íàøåé êîíöåïòóàëüíîé ãèïîòåçîé, íàñêîëüêî ýòî äîëæíî ïîìî÷ü 
íàì ïîíÿòü âíóòðåííþþ ñâÿçü ìåæäó òàêèìè äâóìÿ ÿâëåíèÿìè, êàê «ìîäåðíèñòñêèé äèñêóðñ» â 
åãî îáùåì è øèðîêîì ñìûñëå, à òàêæå ðàáîòû Ñýëèíäæåðà. Âîñïðèÿòèå ýòîé ñâÿçè ïîìîæåò íàì 
ïîíÿòü ñïåöèôèêó ðàáîòû Ñýëèíäæåðà, ÷òî îçíà÷àåò ïðåâðàùåíèå ïîíÿòèÿ «ýêçèñòåíöèàëüíàÿ 
ôðóñòðàöèÿ» (Â.Ôðàíêë) â ïîíÿòèå «ýêçèñòåíöèàëüíîãî òðàãèçìà» (Ì.Í.). Ãëàâíûé ãåðîé, 
ïðåäñòàâëåííûé â ðàññêàçå Ñýëèíäæåðà «Ñîâåðøåííûé äåíü äëÿ áàíàíàôèøà», à èìåííî - 
«Ñåéìóð Ãëàññ» - ñ åãî ñóäüáîé è òðàãè÷åñêèì êîíöîì - ÿâëÿåòñÿ ñàìîé ðåàëèçàöèåé òðàãèçìà 
Ñýëèíäæåðà.
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Maia Nachkepia 
"Selinjer"s Tragicizm" as a culturological aspect of interdisciplinar research

AAbstract
In the presented article we deal with the term-notion “Salinger’s Tragizm” brought in by us. This term-notion 

is our conceptual hypothesis as much as it should help us perceive the inner connection between such two 
phenomena as “modernist discourse” in its general and wide meaning and Salinger’s works. Perceiving this 
connection will help us realize the specific character of Salinger’s work, which means transforming the notion 
of “existential frustration” (V. Frankl) into the notion of “existential tragizm” (M. N.).  The main character 
introduced in Salinger’s short story “A Perfect Day for Bananafish,” namely -  Seymour Glass – with his fate 
and tragic end - is the very realization of Salinger’s tragizm.
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НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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Tamar osiZe
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bibliuri aluziis, rogorc qveteqstis warmomqmneli 

interteqstis TargmanSi transformaciisaTvis 

(devid herbert lorensis moTxrobis "The Shadow in the Rose 

Garden" erTi fragmentis qarTul TargmanTan Sepirispirebis 

safuZvelze) 

interteqstualoba, rogorc mniSvnelobis warmomqmneli meqanizmi, teqstTaSorisi 
urTierTqmedebiT badebs asociaciaTa jaWvs. marTalia, teqsti, rogorc `gandevnis 
meqanizmi~, winaaRmdegobas uwevs ukve arsebuli teqstebis zemoqmedebas, magram axali 
teqstis warmomSobi goneba mainc inaxavs maTi meSveobiT gancdil STabeWdilebebs. 

am TvalsazrisiT, lorensis teqstebi marTlac ̀ mexsierebis manqanad~ [kinwuraSvili 

2009:57] warmogvidgeba. es manqana, mwerlis subieqturi msoflaRqmidan gamomdinare, 
epoqaluri konteqstis prizmaSi gaatarebs da gadaamuSavebs sxvaTa teqstebisagan 
manamde miRebul STabeWdilebebs – iqneba es biblia, miTosi, froidis naazrevi Tu 
nicSes Semoqmedeba. 

devid herbert lorensis cnobiereba siymawvileSi ise gajerda bibliuri sinamdviliT, 
rom  mTeli kritikuli ganwyoba, rac mas wlebis ganmavlobaSi eufleboda bibliis 
dogmaturi ganmartebebis mosmenisas, SemdgomSi aisaxa mwerlis rogorc mxatvrul, 
ise aramxatvrul SemoqmedebaSi, romelic religiur gavlenebze reaqciis erTgvar 
asparezad warmogvidga. 

bibliuri aluzia, sxva danarCenebisagan gamoirCeva imiT, rom xangrZlivad inarCunebs 
aqtualobas drosa da sivrceSi. es faqtori misi stilisturi siZlieris niSnadaa 
miCneuli. zogadad ki _ `aluziis teqstSi realizaciis procedura warmogvidgeba 
rogorc lingvistur da eqstralingvistur movlenaTa wyeba,  romelTa ganxorcielebis 
dinamikac SeiZleba Semdegnairad warmovidginoT (imis daSvebiT rom presupozicia 
arsebobs)þ 

1. aluziuri sityva-signalis amocnoba;
2. asociacia anda asociaciaTa jaWvi;
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3. dekodireba anu asociaciur informaciasa da konteqstur informacias Soris 
urTierTkavSiris xasiaTis dadgena da axali informaciis miReba;

4. interpretacia anu miRebuli axali informaciis aRqma mikro da makro konteqstebis 
fonze.~ [martaSvili, 2010: 39]

aluziis teqstSi realizaciis proceduris CamoTvlili oTxi etapidan Targmanis 
analizisas gansakuTrebiT aqtualuria mesame da meoTxe etapebi anu orgvari konteqstis 
urTierTkavSiriT axali informaciis miReba, kerZod teqstis informatulobis erT-
erTi umniSvnelovanesi qvekategoriis _ qveteqstis warmoSoba da interpretacia, 
romelic, Tavis mxriv, Targmnis procesis organuli nawilia. mometebul interess iwvevs 
bibliuri aluziis unari, warmoSvas orSriani qveteqsti, rasac ganapirobebs bibliuri 
teqstis metaforul-igavuri Tavisebureba, rac, Tavis mxriv, ukve gulisxmobs qveteqstis 
arsebobas dasamowmebul teqstSi. misi meoreuli gamoyeneba ki uzrunvelyofs 
bibliuri qveteqstis axali nawarmoebis qveteqstze daSrevebas. `The Tree of Heaven~1 
lorensis moTxrobaSi `The Shadow in the Rose garden~ warmoadgens bibliur aluzia-
simbolos, amitom misi amocnoba SedarebiT martivia da amgvari stilisturi xerxis 
gadatana TargmanSic ar unda gaZnelebuliyo. 

devid herbert lorensis gansakuTrebulad Tamami interpretaciis samiznes 
warmoadgenda dabadebis wigni Zveli aRTqmidan. qalisa da mamakacis urTierToba 
mTels mis rogorc poetur, ise prozaul SemoqmedebaSi erTi didi aluziaa adamisa 
da evasi, romelTa mrwamss, piradi religiidan gamomdinare, ingliseli mwerali 
axleburad gadaiazrebs. 

iseve rogorc moTxrobaSi ̀ The Shadow in the Rose Garden~, kidev bevrgan Tavis mxatvrul 
SemoqmedebaSi avtori gansakuTrebul aqcents akeTebs vaSlis nayofis gasinjvaze, 
romelic, misi warmodgeniT, tanjvis dasawyisTan ar unda asocirdebodes. amasTan 
dakavSirebiT sainteresoa, rom romanSi `Sons and Lovers~ (iTvleba, rom am nawarmoebiT 
avtorma srulad gaacnobiera `sakuTari religia~, Seasxa ra mas xorci mxatvruli 
formiT.) pol moreli bibliis dabadebiseul epizods amgvarad aviTarebs: adami 
ganrisxebuli iyo da ainteresebda, ra jandabad atyda mTeli es ayalmayali – nuTu 
vaSlis erTi mokbeCvis gamo? _ rom moendomebinaT, ase Citebic ki amokortnidnen 
xilso, - ambobs mTavari personaJi. sainteresoa, rom redaqtorma, eduard garnetma, 
swored es epizodi amoWra nawarmoebidan, rogorc Cans, am gancxadebis religiuri 
TvalsazrisiT Tamami xasiaTis gamo [Wright, 2009:46] moTxrobis `The Shadow in the Rose 
Garden~ Cven mier gansaxilvel pasaJSic erT-erTi mTavari personaJi Tavdajerebulad 
da madianad kbeCs vaSls, romelic, misda gasakvirad, tkbili aRmoCnda. vaSlis gemo aq 
SemTxveviT araa naxsenebi, miT ufro, rom situaciur konteqstSi aRniSnuli personaJi 
yuradRebasac ar miaqcevs,  ise Cauvlis samoTxis xes (`The Tree of Heaven~) da miadgeba 
misTvis sasurvel nayofiT daxunZlul vaSlis xes. Cven viciT, rom samoTxis xec 
vaSlis xea, romlis nayofis gasinjvamac didi ubedureba moutana adamsa da evas, 
amitom es cnobili ̀ dagemovneba~ Sedegis TvalsazrisiT mware aRmoCnda – amas mohyva 
sakuTari siSiSvlis gacnobiereba, sircxvilis cnebis gaCena, samoTxidan gandevna. 
lorensis msoflmxedvelobas uwyvetad gasdevs mtkiceba imisa, rom Tavdapirvelad 
xorcieleba ar yofila samarcxvino, rom vaSlis gasinjva sulac araa dasagmobi 
aqti, rom es mxolod Tavisufali nebis mqone adamianebs ZaluZT – monuri moralis 
winaarmdeg mebrZolT – da rom akrZaluli xis arseboba miuTiTebs uzenaesis SiSze 
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– ar dakargos yovlismcodnisa da yovlismpyroblis statusi samyaroSi – adamianTa 
saxiT metoqeTa gaCenis SiSze, amitomac xorcielebis gandideba, romelic erT-erTi 
pedalirebuli Temaa lorensis SemoqmedebaSi, dasavlur kulturaSi wminda avgustines 
mier damkvidrebuli pirvelyofili codvis mgmobeli dogmaturi interpretaciis 
winaaRmdeg saprotesto gamosvla ufroa, vidre Tavad lorensis axireba. codvis 
avgustineseuli cnebis mixedviT, cdunebisaTvis brali mTlianad adamsa da evas 
ekisrebaT. lorensi gamudmebiT amtkicebda, rom yovel droSi biblia axlebur 
interpretacias saWiroebs da, rom uamisod es wigni mokvdeba. 

zemoT aRniSnul Sexedulebas ukavSirdeba swored interteqstis, rogorc 
originaluri da ara sxvisi sityvis arsi – roca is sxva drosa da sxva subieqtis 
mier sxva sivrceSi sxva pragmatuli prizmidanaa gaazrebuli da ori droiT-sivrculi 
konteqstis erTurTze daSrevebiT amdidrebs da kravs Txrobas. rogorc Cans, ukve 
arsebuli teqstis axlebur interpretacias gulisxmobda blumi, rodesac `teqsts 
ganixilavda, rogorc gandevnis meqanizms, romelic cdilobs, gaanadguros winamavali 
teqstebis kvali, magram ver axorcielebs amas~ [kinwuraSvili 2006 : 46] kerZod,á 
lorensis SemoqmedebaSi amgvar gandevnaSi unda vigulisxmoT bibliur ambavTa Tu 
simboloTa Tanamedrove epoqalur konteqstSi moqceviT misi moZvelebuli dogmaturi 
aRqmis gandevna da wminda werilis ideaTa axleburi, droisa da socialur-kulturuli 
garemos Sesabamisi interpretacia.  

qvemoT vecdebT, vaCvenoT, Tu ra kavSiri arsebobs ukve warmodgenil msjelobasa 
da gansaxilveli pasaJis qarTuli Targmanis dednis teqstTan Seusabamobas Soris. 
warmovadgenT fragmentis qarTul Targmans: 

`In a state of self-suppression, he went through into the garden. His jacket, however, did not look dejected. 
It was new, and had a smart and self-confident air, sitting upon a confident body. He contemplated the Tree of 
Heaven that flourished by the lawn, then sauntered on to the next plant. There was more promise in a crooked 
apple tree covered with brown-red fruit. Glancing round, he broke off an apple and, with his back to the house, 
took a clean, sharp bite. To his surprise the fruit was sweet. He took another. Then again he turned to survey 
the bedroom windows overlooking the garden. He started, seeing a woman’s figure; but it was only his wife. 
She was gazing across to the sea, apparently ignorant of him.~ [Lawrence, 1994 :301]

`sxvebisagan SeumCnevlad baRSi gaipara. axalTaxali, eleganturi qurTuki tanze 
mSvenivrad adga da mis Tavdajerebul xasiaTs kidev ufro cxadad warmoaCenda. gazonis 
Soriaxlos msxmoiare vaSlis xe SeniSna. sxva xexiliskenac gaiseirna. moyavisfro-
mowiTalo nayofiT daxunZluli vaSlis xe SearCia. irgvliv mimoixeda, erTi cali 
mowyvita da saxlisaken zurgSeqceulma madianad CakbiCa. xili uCveulod tkbili 
aRmoCnda. sxvasac miswvda. Semdeg isev Semotrialda da baRSi gamomavali saZinebeli 
oTaxis fanjrebi SeaTvaliera. qalis figuras mohkra Tvali. misi coli iyo. zRvas 
miSterebuli kacs verc ki amCnevda~ [bolaSvili, 2007:55]

samizne teqstis analizisaTvis SevniSnavT, rom mTargmnelma gamotova Sesityveba 
`The Tree of Heaven~ (samoTxis xe) – lorensis msoflmxedvelobaze mimaniSnebeli 
mniSvnelovani markeri. cnobadis xidan mowyvetilma vaSlma imdeni tanjva mouvlina 
adamsa da evas, rom logikis mixedviT, igi tkbili ar unda yofiliyo, magram lorensi 
ganzrax asaxelebs aq vaSlis or xes (erTia The Tree of Heaven,  (bibliidan aluzirebuli 
`xe cnobadisa~, romelic edemis baRSi izrdeboda), xolo meore -- Cveulebrivi vaSlis 
xe, romlis nayofis sitkboc sasiamovno aRmoCnda mamakacisTvis). am xeTa sxvadasxvaoba 
TargmanSi ar Cans da amitom, erTi mxriv, dakargulia bibliuri aluzia-simbolo, xolo, 
meore mxriv, gaurkvevelia, ratomaa xazgasmuli mamakacis mier gasinjuli nayofis 
uCveulod tkbili gemo. aqedan gamomdinare, dakargulia mniSvnelovani qveteqstic. 
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aqve unda aRiniSnos, rom lorensi mTeli cxovreba eZiebda miwier samoTxes. bevrs 
mogzaurobda da Tavisi Semoqmedebis erT-erT umniSvnelovanes Temad swored adamisa 
da evas mier dakarguli samoTxis dabrunebis problema airCia. amqveyniuri edemis 
Ziebis wyurvilis fonze miwieri vaSlis xis samoTxis xesTan Sepirispireba qveteqstis 
kidev erT sagulisxmo Sres aCens, romelic ikargeba samoTxis xis qarTul teqstSi 
uTargmnelobiT. meore mxriv, am xarvezma gamoiwvia is, rom TargmanSi ar gamoCnda 
teqstis lingvistikaSi gamoyofili iseTi principuli kategoriis mniSvneloba, 
rogoricaa Tanmimdevruloba. dednis Txrobis mixedviT, lorensis ̀ adami~ jer samoTxis 
xesTan SeCerdeba da misi dawunebis Semdeg midis nayofiT daxunZlul Cveulebriv 
vaSlis xesTan. aluziis Semfaseblur-stilisturi funqcia qveteqstTan erTad aq 
isaa, rom samoTxis xis ugulvebelyofiT avtorma misi nayofis simwares gausva xazi: 
adamisa da evas samoTxidan gandevna gaaprotesta da amis Semdeg Semoitana teqstSi 
Cveulebrivi da ara edems rguli vaSlis xe, romelic amqveyniuri edemis simbolod 
unda aRviqvaT. amgvari Tanmimdevruloba rom ar yofiliyo dedanSi, dairRveoda 
Txrobis konceptualuri xazi. TargmanSi ki vaSlis ori xis erTmaneTTan gaTanabrebiT 
zemoT aRniSnul Tanmimdevrobas azri ekargeba da avtoris Canafiqric gaugebari 
xdeba. `Tanmimdevrobis safuZvelia azrobrivi urTierTkavSiri. am ukanasknelSi 
gadamwyvetia is informacia, is semantika, romelic gadmocemulia pirvel metateqstSi. 
meore an sxva metateqstebi gvawvdian  sxvadasxva axal-axal informacias pirveli 
metateqstis referentis Sesaxeb~ [sergia, 1997:258]. `metateqstTa Tanmimdevroba azris 
logikis mkacr kanonzomierebas emorCileba~ [iqve]. `Tu komponentTa Tanmimdevrobas 
davarRvevT, Tu metateqstebs adgilebs SevucvliT, ara Tu Seicvleba da dairRveva 
teqstis Sinaarsi, aramed ver miviRebT teqsts~[iqve]. Cvens SemTxvevaSi Targmanis teqstSi 
konponentTa Tanmimdevroba ar irRveva,  magram informaciulad maTi urTierTmimarTebis 
TvalsazrisiT,  aluzia-simbolos gauCinarebis gamo, Tanmimdevrobis kategoriis 
mniSvneloba gaufasurebulia.  

warmodgenili analizidan gamomdinare, ver ganxorcielda aluziis samizne teqstSi 
relizaciisaTvis saWiro verc erTi faza: amocnoba; asociaciis warmoSoba; asociaciis 
qveteqstTan kavSiriT axali informaciis miReba da aqedan gamomdinare – swori 
interpretacia. Sedegad TargmanSi dednis qveteqstis verc erTi Sris kodireba 
ver moxda: pirveli Sre unda yofiliyo bibliuri, rac wyaro teqstSi samoTxis xis 
xsenebiT edemis baRidan adamianTa winaprebis gandevnis, tanjvis dasawyisis asociacias 
iwvevs, xolo meore Sre qveteqstisa momdinareobs uSualod nawarmoebis situaciuri 
konteqstidan da zogadad mwerlis msoflmxedvelobidan, romelic konfliqtSia 
bibliur qveteqstTan: lorensis moTxrobis personaJi samoTxis xis gverdis avliTa 
da iqve mdgari Cveulebrivi vaSlis xis nayofis mowyvetiT aprotestebs adamianTa 
modgmis satanjvelis mizezis – bibliuri edemis xis arsebobas da miwieri samoTxis 
Ziebisaken, mogviwodebs, rasac Tavad avtori mTeli cxovreba eltvoda. 

dasasrul unda iTqvas, rom Targmanis ekvivalenturobis misaRwevad mniSvnelovania 
msgavsi interteqstebiT mdidari teqstis Targmans mTargmnelma daurTos Sesavali 
werili an komentari, rogorc amas gvirCevs Targmanis Tanamedrove Teoretikosi 
lorens venuti [Venuti, 2009: 159], romelSic warmodgenili iqneba interteqstis 
gasaSifrad aucilebeli fonuri informacia.            
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Тамар Осидзе
Для трансформации в переводе библейской аллюзии как переводчик подтекста генератора

Резюме

Интертекстуальность, в качестве важного концептуального механизма, увеличивает цепь ассоциации с 
текстом в том взаимодействии. Правда, текст, как «механизм освобождения» противоречит воздействиям 
существующих текстов, но ум нового текста все еще сохраняет впечатление их восприят

Tamar Osidze
For transformation in the translation of biblical allusion as the subtext generator interpreter

Abstract

Intertextuality, as an important conceptual mechanism, increases the chain of association with inter text 
interaction. True, the text as a “mechanism of emancipation” contradicts the impacts of existing texts, but the 
mind of the new text still keeps the impression of their perception.
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CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!*7 @_!*

nestan ratiani

homerosidan galaktionamde  -  

erTi problema, samnairi xedva

statiaSi gamoTqmulia varaudi, rom galaktion tabiZis oTx leqss, romlebic 1911-
1915 wlebSia Seqmnili, SesaZloa, STagonebis erTi wyaro, Seqspiris ̀ hamleti" hqondeT. 
Tumca is diskursi, romelic ramdenime problemas ukavSirdeba, bevrad ufro adre 
daiwyo. pirveli problema, romelic colisa da dedis gaTxovebiTaa gamowveuli, 
antikur sabreZneTSi or legendasTanaa gadajaWvuli. erTia troas saxelovani gmiris 
agamemnonis colis klitemnestras gaTxoveba,  da wlebis Semdeg agamemnonisa da 
klitemnestras vaJis mier dedis mkvleloba. saukuneebis Semdeg es ambavi sxvadasxva 
tragediis Tema gaxda.  igive Tema ukve Seqspiris ̀ hamletis" konteqstad iqca. gasagebia, 
rom diskursSi monawile avtorebi problemis ganviTarebisa da gadawyvetis sxvadasxva 
xedvas gvTavazobdnen. statiaSi gamoTqmulia mosazreba, rom  galaktionma leqsSi 
`mesaflave" am problemis gansxvavebuli kuTxidan Sexedva SemogvTavaza da amiT 
saukuneebis manZilze ganxiluli Tema sxva sibrtyeze gadaiyvana. statiaSi gamoTqmuli 
varaudis dasamtkiceblad ganxilulia kidev sami leqsi, romlebic daaxloebiT 
erTsadaimave periodSia Seqmnili. metic, miRebuli daskvnebi saSualebas gvaZlevs 
vTqvaT, rom galaktionma ara marto es Tema (sc. daqvrivebuli qalis gaTxovebis 
ambavi) waswia win, aramed mkiTxvels Seqspiris `hamletSi" dasmuli sxva problemebis 

axleburi perspeqtivac SemogvTavaza.

amboben, maiakovski trabaxobda, puSkinTan didi siaxlove maqvs, rusul anbanSic aso m 
da p, is asoebi, romlebzec Cveni gvarebi iwyeba, erTmaneTTan axlos dgas, mxolod maT 
Soris ori asoa, n da o-o. amaze esenini icinoda, radgan rusul enaze sityva, romelic 
am ori asos erTmaneTTan SeerTebiT gamodis, "Tumca" aris. es ambavi Cemma erTma 
dainteresebam gamaxsena. rodesac galaktionis wigns gadaSli, leqsebi "mesaflave", 
"gmarTebs tirili", "hamletis qnari" da "lurja cxenebi" erTmaneTTan axlos dgas, 
radgan isini 1912-dan 1915 wlebSia Seqmnili. Tumca oTxi weli arcTu ise cota droa 
da leqsebis siaxlove wignSi ufro kargad Cans, vidre – erTi wakiTxviT, me mainc 
mgonia, rom maT kidev sxva ramec aerTianebT.

gasuli saukunis aTian wlebSi galaktionis poeziaSi gansakuTrebuli adgili 
uWiravs wuTisoflis amaoebaze Seqmnil leqsebs. poetis daintereseba am TematikiT 
sxvadasxva mizeziT SeiZleba aixsnas. erTi mizezi, SesaZloa, msoflioSi momxdari 
kataklizmebi iyos. mZime politikuri, ekonomikuri Tu socialuri faqtorebi, cxadia, 
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gavlenas moaxdenda nebismier Semoqmedze, Taviseburad aisaxeboda, mniSvnelovan kvals 
daamCnevda da gamoZaxils hpovebda mis SemoqmedebaSi. ra gasakviria, Tuki galaktionis 
poeziis wakiTxvac am konteqstSi moxdeba. Tumca, Cemi azriT, ramdenime, kerZod, oTxi 
leqsi, miuxedavad imisa, rom isini sxvadasxva wlebSia Seqmnili, SesaZlebelia, erT 
ciklad gaerTiandes, radgan maTi STagonebis wyaro aSkarad saerToa. es leqsebia 
zemoT naxsenebi da yvelasTvis kargad nacnobi „mesaflave", romelic 1912 wels 
daiwera, „lurja cxenebi", romelic 1915 welsaa dawerili, 1911 wels raisa CixlaZisadmi 
miZRvnili leqsi „hamletis qnari" da imave wels Seqmnili usaTauro leqsi „gmarTebs 
tirili da cremlTa frqveva", romelic monazon qal ofelias eZRvneba.

am oTxi leqsis erT ciklad gaerTianebisken erTma cxovrebiseulma ambavma mibiZga. 
universitetis saswavlo kursebis Seqmnisas xSirad adgils vucvli, vamateb teqstebs, 
radgan vfiqrob, garkveuli kanonzomierebis dacviT mofiqrebuli Tanmimdevroba 
gauadvilebs studentebs masalis ukeT aRqmas. erT-erTi aseTi morigi gadaadgilebisas 
saWirod miviCnie, homerosis „odisea"-s Semdeg esqiles trilogia „orestea"-s 
pirveli nawili, tragedia „agamemnoni" meswavlebina, xolo „agamemnonis" Semdeg 
Seqspiris „hamleti". saukuneebiT daSorebuli es teqstebi sxvadasxva mkvlevaris 
mier gansxvavebuli interpretaciis sagans warmoadgens. CemTvis am teqstebs ki erTi 
laitmotivi gasdevs, esaa mefis colis, romelic imavdroulad dedacaa, gaTxovebiT 
gamowveuli tragediis araerTgvarovani ganviTareba. mogexsenebaT, am teqstebSi mefis 
coli da deda Txovdeba maSin, roca igi an daqvrivebulia („hamleti") an, roca igi 
cocxali qmris arsebobis SemTxvevaSi iCens axal qmars („agamemnoni") an, jer ar 
gaTxovila, magram misi SesaZlo gaTxovebis Semdeg seriozuli safrTxe emuqreba 
kanonier memkvidres („odisea"). Tavdapirvelad vaswavlidi „odiseas", vaswavlidi ise, 
rogorc universitetebSi arsebuli tradicia gvavaldebulebs, anu qronologiur 
WrilSi. magram teqstis swavlebis mravalwlianma gamocdilebam damarwmuna, rom 
„odisea" sxva araerT saWirboroto sakiTxTan erTad qveynis, kunZul iTakaze Seqmnil 
politikur situaciaze mogviTxrobs. troas aTwliani omis gamarjvebiT damTavrebam 
omSi simamaciT da sazrianobiT gamorCeuli politikuri liderebi ver gaabedniera. 
klitemnestram sxva mamakaci airCia cxovrebis megzurad da ukandabrunebuli qmari, 
udavo lideri da saxelmwifoebrivad moazrovne  agamemnoni abanoSi moakvlevina. 
misi iniciativa iyo Zmis, menelaosis, parisTan erTad troaSi gaqceuli colis, 
elenes, dabruneba da, am motiviT, sxva danarCeni, imas, rasac mogvianebiT saberZneTis 
mxareebi daerqva, xalxis gaerTianeba da omSi erTiani ZaliT galaSqreba. ai aseT 
samagaliTo mamakacs Rupavs coli. amis Semdeg raRa unda vifiqroT qalebze da 
rogorRa unda endon SedarebiT naklebad cnobili mamakacebi TavianT colebs? Tuki 
agamemnons gaubeda colma Ralati, Tuki agamemnonis coli ar SeSinda da moakvlevina 
qmari, daRupa troas omis gamorCeuli mebrZoli da daasamara masTan erTad Zlieri 
saxelmwifos sanimuSo meTauris idea, risi imedi unda hqondeT sxva kacebs? magram 
danaSauli dausjeli ar darCa, RmerTebi imis mxares arian, vinc SurisZiebas gadawyvets. 
oRondac SurisZiebis ufleba yvelas ara aqvs. SurisZieba mxolod kanonieri 
memkvidris legitimuri uflebaa da es ufleba ganmtkicebulia miwieri da zeciuri 
kanonebiTac. colisa da misi sayvarlis mier mokluli agamemnonis gamo Suri iZia 
orestem, klitemnestrasa da agamemnonis vaJma, mas Semdeg, rac is srulwlovani gaxda. 
orestem mokla dedac da dedis axali qmaric. miuxedavad imisa, rom mSoblis, da am 
SemTxvevaSi, dedis  mkvleloba udidesi danaSaulia, orestes saqcieli araa danaSauli. 
Tavdapirvelad igi saSinlad itanjeba, mas ar asveneben, ZilSic da RviZilSic ar 
aviwyeben Cadenil sisastikes, Zils ufrTxoben, devnian, fexdafex dasdeven eriniebi, 
qalRmerTebi, romlebic aravis patioben ojaxis wevrebis mkvlelobas, magram sabolood 
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eriniebic daSoSmindebian, radgan orestes danaSauli realuri danaSauli ki araa, 
aramed samarTliani ganaCenia. SesaZloa, eTikis arsebuli kanonebis mixedviT, dedis 
mkvleloba upatiebeli codva iyos, magram eTikis kanonebi xom adamianebis Seqmnilia 
da zogierT SemTxvevaSi maTi gadaxedva da Secvla xdeba. eTikis normebi droebiTia, 
maTi dacva savaldebuloa, magram mxolod garkveul dromde, iqamde, sanam maTze 
ukeTesi, ufro daxvewili da ufro samarTliani ar daiwereba. magram, sanam eTikis 
kanonebis gadaxedva moxdeba, jer saWiroa dasturi RmerTebisgan. orestes SemTxvevaSi 
ki RmerTebi mis mxares arian. amitomac ixeven ukan eriniebi, amitomac ibrunebs oreste 
simSvides, amitomac gadaiqceva oreste ubralo dedis mkvlelidan sanimuSo gmirad, 
vaJi - Svilad, romelmac darRveuli wonasworoba, harmonia kanonzomierad aRadgina. 

axla warmovidginoT da erTi wamiT mainc CavdgeT telemaqes mdgomareobaSi. homeross 
sxva sakiTxebTan erTad swored es unda, mas ainteresebs mis mier moTxrobili ambis 
msmenelma gaigos da gaiTavisos telemaqes Tavs datexili ubedureba. „odisea" odisevsis 
Sin dabrunebis ambavs mogviTxrobs, magram odisevsis Sin dabruneba aucilebelia ara 
mxolod imis gamo, rom troas saxelovani gmiri amas imsaxurebs, aramed imitomac, rom 
es yvelaze metad mis kanonier memkvidres sWirdeba. sxvagvarad telemaqe dakargavs 
samefos, mas yvelanairad gaanadgureben, jer sulierad da mere, Tu amis saWiroeba iqneba, 
fizikuradac. odisevsis Rirseuli memkvidre, miuxedavad asakisa, sakmaod brZenia, Tumca 
es, erTi SexedviT, ase ar gamoiyureba. teqstis kargad gacnobis Semdeg vrwmundebiT, 
rom odisevss saukeTeso moWadrakesaviT gaTvlili aqvs yvela svla, romelsac igi 
mogebamde miiyvans. magram am partias erTaderTi ram aferxebs, esaa klitemnestras 
magaliTi. miuxedavad imisa, rom movlenebis ganviTareba aCvenebs, rom odisevsis coli 
meuRlis erTgulia, avtors unda dagvanaxos, rom igi pirvel rigSi sakuTari Svilis 
erTgulia da mis interesebs yvelaze maRla ayenebs. sayovelTaodaa aRiarebuli 
penelopes erTguleba qmris mimarT, saukuneebis manZilze etalonadaa miCneuli misi 
Tavdadeba. magram amaSi eWvi epareba mis sakuTar Svils. da, cxadia, es gamowveulia 
klitemnestras mier Cadenili saqcieliT. kunZulidan kunZulze ambebi elvis siswrafiT 
vrceldeboda momReralTa wyalobiT. aedebi mRerodnen legendebadqceul sagmiro 
istoriebs, Tumca maT namRerSi didi adgili ekava im mzakvrul qmedebebsac, romlebsac 
ver airidebda kacTa modgma. sainteresoa, rom „odiseas" pirveli simRera RmerTebis 
krebiT iwyeba. am Tavyrilobaze gaaJRerebs olimpoel RmerTTa meTauri zevsi Tavis 
guliswyromas imis gamo, rom Tavis ugvan saqciels adamianebi mas abraleben, arada, mas 
aranairi braleuloba ara aqvs kacTa danaSaulebSi. es Seexeba klitemnestras, egisTes, 
agamemnonisa da orestes urTierTobebsac, razec ukve yvela saubrobs, es ki imas niSnavs, 
rom yvela ganixilavs sababebs, mizezebs da Sedegebs. azrebi iyofa, viRaca xvdeba, 
rom adamianis buneba veragia, viRaca ki adamianebis cud arCevans imiT amarTlebs, rom 
isini oden morCili marionetebi arian RmerTebis xelSi. am Tavyrilobaze ixelTebs 
dros odisevsis mfarveli RvTaeba aTena da zevss Seaxsenebs, rom droa, xeli Seuwyon 
odisevsis saxlSi dabrunebas. Tumca amaze saubari araa, magram moqmedebis ganviTareba 
imas miuTiTebs, rom odisevsis Sin dabrunebis dro pirdapir kavSirSia telemaqes 
srulwlovanebasTan, e.i. im drosTan, rodesac telemaqem unda ivaJkacos da, Tuki unda 
miiRos legitimuri Zalaufleba, romelic mas yvelanairi kanoniT ekuTvnis, sadaveebi 
xelSi unda Caigdos da Tavis sasikeTod Semoabrunos arsebuli viTareba. Zalian 
bevri ram uSlis telemaqes xels, Tavxedi da urCi sasiZoebis Tavgasuli saqminobis 
alagmva arc ise advilia, Tanac mis mxares ar dadgeba aravin ramdenime adamianis 
garda. iTakis mosaxleobas ki axsovs mamamisi, brZeni da moxerxebuli odisevsi, magram 
iTakis mosaxleoba samarTlianadaa ganawyenebuli masze. garda imisa, rom odisevsi 
Tavad daikarga, man mSvidobianad ver daabruna saxlebSi laSqari, am laSqarSi ki 
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swored is kacebi Sediodnen, visi ojaxebic cxovroben iTakaze, meomarTa mamebi, Zmebi, 
Svilebi. albaT omidan Sinmousvlelebis ojaxis wevrebi kunZulis mosaxleobis 
umravlesobas Seadgenen. amitomac maT aranairi safuZveli ara aqvT, mxari dauWiron 
cudi lideris vaJiSvils, romelic albaT mamasaviT cudi lideri iqneba. am mizezis 
garda telemaqes meore mizezica aqvs, frTxilad iyos da am SiSs uneblieT gaamJRavnebs 
aTenasTan saubarSi. kunZulze stumris saxiT mosuli qalRmerTi telemaqes ekiTxeba: 
vin xar, Wabukoo. telemaqes ucnaur pasuxSi Cans misi didi goniereba. imis nacvlad, 
rom telemaqem martivi pasuxi gasces da uTxras saxeli, mamis saxeli, ambobs, rogorc 
deda meubneba, Svili var saxelovani mamiso. diax, im dros, rodesac ar arsebobs 
laboratoriebi, romlebic dnm analizis pasuxebs gascemen da daadgenen WeSmariti 
mSoblis vinaobas, erTaderTi, vinc dazustebiT icis, vinaa misi Svilis namdvili mama, 
dedaa. odisevss klitemnestras istoria aqvs magaliTad. man ar icis, unda endos Tu 
ara dedas, romelsac wlebia, rac sasiZoebi awuxeben. erT mSvenier dRes, romelic 
telemaqesTvis sulac ar iqneba mSvenieri, Tuki penelope Tavisi nebiT aarCevs sasiZos 
da gaTxovdeba, kacma ar icis, ra bedi eweva telemaqes. mas axal qmarTan SeiZleba 
SeeZinos vaJi, aseT SemTxvevaSi ki mis pasuxze iqneba yvelaferi damokidebuli, vis xelSi 
gadava iTakis samefo. amitomac man iqamde unda imoqmedos, vidre deda gauTxovdeba, 
vidre dedis pasuxze iqneba damokidebuli misi bedi. sanam deda gancxadebas gaakeTebs, 
man unda daaswros da moZebnos is xalxi, vinc icnobda mamamiss da daadasturebs 
odisevsisa da telemaqes msgavsebas. pirveli, vinc amis dasturs iZleva, aTenaa, romelic 
am pasuxidan gamomdinare ambobs, rom moswrebuli gonivruli sityva-pasuxiT darwmunda 
telemaqes gonierebaSi, rac mis msgavsebas adasturebs mamamisTan. amis Semdeg diagnozs 
svamen odisevsis megobrebi, nestori da menelaosi. am or saxelovan mefesTan telemaqes 
xanmokle stumrobisas ikveTeba, rom isini ar gauwbilebia telemaqes, radgan maT 
molodini hqondaT, rom odisevsis vaJiSvili Rirseuli gamodgeboda da mamis saxels 
ar Searcxvenda. menelaosisa da nestoris molodini ki gaamyara orestes saqcielma, 
romelmac srulwlovanebis dadgomisTanave aRasrula samarTali. maTi warmodgeniT, 
axla jeri telemaqezea da veravin ver daiwyebs misi gasakeTebeli saqmis Sesrulebas. 
erTaderTi, rac maT SeuZliaT isaa, mxarSi amoudgnen megobrisa da TanamebrZolis 
vaJkacs, manamde ki gaamxnevon fraziT, romlis mosmenac mas yvelaze metad swadia, anu 
uTxran, rogor hgavxar mamaSens, Wkua-gonebiTa da sityva-pasuxiT gamorCeul odisevsso. 
mokled, telemaqes garjam tyuilad ar Caiara, misi gaTvlebi uzustesi aRmoCnda da 
misma gegmam, anu Tavad man, gaimarjva kidec. nawarmoebis msmenelma Tu mkiTxvelma 
ki Tavad unda gansajos, ramdeni taqtikuri svlis mofiqreba mouxdeboda odisevsis 
vaJs, sanam Sedegamde mividoda, rogor moamzada sasiZoebisa da penelopes nebismier 
SesaZlo reaqciaze sapasuxo. axla am sakiTxebze msjeloba Sors wagviyvans da es 
ar aris am statiis mizani. 

cxadi erTia, „odiseas" ambis ganviTarebas safuZvlad daedo orestes istoria, 
orestes ambavi telemaqes samoqmedo gegmis konteqstia. swored amitom CavTvale 
saWirod, homerosis „odisea" da esqiles „agamemnoni" erT silabusSi momeqcia da 
ise mimewodebina studentebisTvis. Tumca arc imis daviwyeba SeiZleba, rom esqiles 
tragedia bevrad ufro gvianaa dawerili, magram masSi aRwerili movlenebi „odiseaSi" 
aRweril movlenebze ufro adre moxda. saqme isaa, rom colis Ralati, dedis gaTxoveba 
imdenad saintereso Tema aRmoCnda bevri mwerlisTvis, rom isini xSirad amuSavebdnen 
mas. im avtorebs, romelTac meti fantazia aRmoaCndaT, kidev ufro Sors wavidnen 
da maT dasafiqreblad Temis gagrZeleba SemogvTavazes. amis magaliTia Seqspiris 
„hamleti". miiuxedavad imisa, rom Seqspiris personaJebs aravin uambobs arc orestes 
da arc telemaqes ambavs, nawarmoebSi TvalnaTliv Cans, rom misi konteqsti swored 
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es ori nawarmoebia. „hamletis" SemTxvevaSi mama hamletis qvrivi dedofali gertruda 
gaTxovda qmris sikvdilis Semdeg. penelopesgan gansxvavebiT, is ar fiqrobs vaJiSvilis 
momavalze. Svili hamleti ki, romelic safuZvlian ganaTlebas iRebs sazRvargareT, 
marto filosofiiT ki ar unda iyos gatacebuli, aramed klasikur teqstebsac unda 
kiTxulobdes originalSi. mkiTxvels aucileblad unda gaaxsendes da amitomac 
advilad unda mixvdes, ratom daeWvdeba hamleti da ratom moindomebs gonzagos 
mkvlelobis gaTamaSebas Tavisi eWvebis dasadastureblad. man literaturidan icis, rom 
istoriaSi uxvadaa iseTi faqtebi, roca deda Svilis momavals Tavis keTildReobas 
anacvalebs. albaT mama hamletis sikvdilis Sesaxeb gavrcelebuli Worebi, rom mas 
yurSi sawamlavi Caayares, usafuZvlo araa da amgvari miniSnebiT avtori gveubneba, 
rom mkvlelma pirvel rigSi yurebi dauxSo msxverpls, romelsac albaT manamdec 
awveTebdnen da mianiSnebdnen colis Ralatis ambavs. mefes pirdapir vin gaubedavs 
ramis Tqmas. albaT Zvel, yvelasTvis nacnob istoriebs Seaxsenebdnen sabralo daniis 
mmarTvels. daniac iseve yarda da yars, rogorc manamde yarda argosi, rogorc manamde 
yarda iTaka. ubralod argosSi es suni kasandram igrZno, daniaSi ki marcelusma. 
miuxedavad imisa, rom Seqspirma Taviseburad daamuSava gacveTili Tema da am 
uZvelesi motivis originaluri interpretacia SemogvTavaza, igi ufro win wavida da 
maSin, rodesac hamlets cnobili monologi warmoaTqmevina, xelSi adamianis Tavis 
qala daaWerina. filosofiiT zomaze metad gatacebuli hamletisTvis kacobriobis 
maradiul SekiTxvaze pasuxi napovni araa, amitomac misTvis yofna da aryofna TiTqmis 
erTia, misTvis TiTqmis sul erTia, ra elis, dakargavs Tu ara samefo Zalauflebas, mis 
adgils sxva memkvidre, Tundac aralegitimuri daikavebs Tu ara. misTvis erTaderTi 
WeSmariteba gardacvlilisgan darCenili ConCxia, romelic wuTisoflis amaoebis 
sinonimia. es wuTisoflis amaoeba ki yvelaze ukeT mesaflavem icis, mesaflavem, romlis 
viTom umniSvnelo saqmianobac yvelaze mniSvnelovania da is aqcevs mas brZenkacad. 

rodesac Cems silabusSi Seqspiris „hamletsac" mivuCine Tavisi adgili, mivxvdi, rom 
leqciis msvlelobisas qarTveli studentebisTvis galaktionis „mesaflaves" Temac 
ar iqneboda Znelad mosaqcevi am Cems mier SemoTavazebul ciklSi. Tumca hamletis 
monologis analizisas,  Cemda uneburad, galaktionis sityvebs viyenebdi „lurja 
cxenebidan", radgan miRmieri samyaros uimedo ganwyobileba, romlis gancdac aqvs 
daniis ufliswuls, saukeTesod aRwers galaktioni. es sityvebia „ar Canda Senapiri, 
ver vnaxe verafri, civ da miusafari samudamo mxareSi. samudamo mxareSi mxolod 
simwuxarea, cecxli ar krTis TvalebSi, wevxar civ samaresi, wevxar civ samareSi da arc 
suls uxaria. SeSlili saxeebi, ConCxiani tyeebi, usuldgmulo dReebi rbian, miixarian... 
gasagebia, rom galaktioni am leqsiT hamlets ar ganmartavs, magram Cemi varaudia, rom 
es leqsi, iseve rogorc „mesaflave" , Seqspiris „hamletis" yvelaze popularuli pasaJis 
gavleniTaa dawerili, romelzec, Tavis mxriv, homerosis „odiseam" da orestes ambavma 
moaxdina gavlena. am varaudis dasamtkiceblad davinteresdi, ramdenad SeiZleboda, 
SesaZlebeli yofiliyo galaktionis am or konkretul leqsze amis Tqma. gasagebia, 
rom poemas galaktioni ki ara, TiTqmis yvela mokvdavi icnobs Sinaarsis doneze 
mainc. magram galaktionis SemTxvevaSi es Sinaarsis ubralo codna ki ara, esaa Temis 
axleburi damuSaveba da misi kidev ufro win waweva. Sesabamisad, davinteresdi, 
xom ar gvxvdeba poetis poeziaSi sxva leqsebic, romlebic pirdapir miuTiTebs am 
kavSirze. Ziebam damarwmuna1, rom gasuli saukunis aTian wlebSi galaktioni udavod 

1 rogorc miTxres, axalgazrdobaSi galaktioni"odiseas" Targmnida kidec.
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dainteresebulia Seqspiris „hamletiT" da es aisaxa mis or leqsSi. erTi leqsis 
saTauri uSualod asaxavs am kavSirs, radgan mas „hamletis qnari" hqvia. meore leqsi 
ki monazon qal ofelias eZRvneba. am leqsis adresati, cxadia, hamletis personaJia, 
romelmac poemaSi ar daujera hamletis Txovna-Segonebas monasterSi wasvlis Taobaze 
da amis gamo misi cxovreba tragikulad dasrulda. ofeliam umZimesi codva Caidina 
da cxovreba TviTmkvlelobiT daamTavra. ai es Segoneba galaktionis zemoT aRniSnul 
leqsSi mowodebasaviT, gana TxovnasaviT, aramed ufro brZanebasaviT gaisma :"wadi, 
wadi monasterSi, monasterSi, ofelia". amitomac meore leqsSi poeti ukve monazvnad 
aRkvecil Seqspiris personaJs mimarTavs, warmogvidgens im sityvebis adresatad, 
romlebSic tiriliTa da cremlTa frqveviT unda moxdes sxvaTa codvebis, TviT 
adamisa da evas codvebis gamosyidvac ki. bibliurma adamma da evam boroti gvelis 
STagonebiT kacobriobis ocneba gaanadgures. maT RmerTi moTareSe SurismaZieblad 
aqcies. 

ra Tqma unda, galaktionis „mesaflaves" sxva STagonebis wyaroc SeiZleboda 
hqonoda. imitom rom galaktionis leqsSi ar Cans, rom qvrivi imavdroulad dedacaa, 
SesaZloa, vifiqroT, rom masSi vaJa-fSavelas leqsis „mogoneba" motivis gagrZelebaa. 
„nu miwyenT, momagondeba qalis vaJisTvis naTqomi: „Tu Sen ar gxedav cocxalsa, arc 
me var cocxlad damrComi! cocxali Tan Camogyvebi, saflavSi dagetanebi… satrfo 
dastiris Wabuksa, cremli sdioda Rvarada, gulic rom uwuxdeboda, wyalsac asxamdnen 
kvalada. guldabnedilsa diacsa, abrunebdian Zalada. … – ra uyav fici, gogonav, Cahyev, 
vis meelodebi? – sad gavyve, Zmao, ras vargeb, mkvdars ra vuSvelo amiTa?"

miuxedavad galaktionisa da vaJas am ori leqsis msgavsebisa, me, zemoT CamoTvlili 
argumentebis gamo, miviCnev, rom galaktioni swored „hamletSi" dasmuli problemiT 
iyo dainteresebuli da man sakiTxi sxvadasxvanairi damuSavebiT SemogvTavaza da im 
diskursis monawile aRmoCnda, romelic Zvel saberZneTSi daiwyo da originaluri 
gadamuSavebiT win waswia Seqspirma. gasuli saukunis aTian wlebSi ki galaktionis 
„hamletiT" gatacebis dasturia misi oTxi leqsi, romlebSic sxvadasxva saxiT aisaxa 
es gataceba.

da bolos unda aRvniSno, rom „lurja cxenebSi" centraluri Tema mxolod miRmieri 
samyaros aRwera ar aris. sxva saintereso sakiTxebTan erTad leqsSi Cans, rom lurja 
cxenebi, rogorc ori samyaros SemakavSirebeli saSualeba, galaktions ara mxolod 
saiqioSi gadasasvlelad, aramed konkretuli „adamianebis" iqidan gadmoyvanisTvisac 
sWirdeba. radgan im samyaroSi araferia sanaxavi, iq azri ara aqvs arc asparezobis 
gamarTvas da arc sxva amqveyniuri molodinebis ganxorcielebis imedad darCenas. 
amitomac ukve sxva leqsSi, kerZod, 1922 wels daweril „efemeraSi" poetma ukve sruliad 
axleburad gaagrZela sakiTxi da miRmieri samyaros mkvidr poetTa Sejibri, sadac 
ukve yvelaferi amaoa da azri ekargeba msgavs saqmianobebs, am samyaroSi gadmoitana.…

 litertura:
galaktioni: http://galaktion.ge/?page=Poetry&id=308
http://galaktion.ge/?page=Poetry&id=22
http://galaktion.ge/?page=Poetry&id=312
http://galaktion.ge/?page=Poetry&id=332
http://galaktion.ge/?page=Poetry&id=500
vaJa-fSavela: http://www.face.ge/blog/224542/mogoneba
http://litklubi.ge/biblioteka/admin/files/%E1%83%A8%E1%83%94%E1%83%A5%E1%83%A1%E1%83

%9E%E1%83%98%E1%83%A0%E1%83%98%20-%E1%83%B0%E1%83%90%E1%83%9B%E1%83%9A%E
1%83%94%E1%83%A2%E1%83%98.pdf
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Seqspiri: https://www.w3.org/People/maxf/XSLideMaker/hamlet.pdf
homerosi: http://classics.mit.edu/Homer/odyssey.html

Nestan Ratiani
From Homer to Galaktion - one problem, three vision

Abstract

In the article Varasu says that Galaktion Tabidze’s four poems, written in 1911-1915, may have one source 
of inspiration “Shakespeare’s Hamlet”.

However, the problem associated with the marriage of the wife and the mother is related to the two legends 
of antiquity in Greece.
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nestan sulava 

Tbilisi, saqarTvelo

giorgi mciris cnobebi qarTuli saeklesio galobis 

mravalxmianobis Sesaxeb 

"wm. giorgi mTawmindelis cxovrebis" mixedviT

wm . giorgi  mTawmindelis  himnografiuli  moRvaweobis , qarTuli  galobis 
mravalxmianobisadmi misi damokidebulebis Sesaswavlad sagangebo mniSvneloba eniWeba 
misive biografis, giorgi mciris hagiografiuli Txzulebis monacemebsa da wm. giorgi 
mTawmindiseuli himnografiuli krebulebisaTvis mis mierve darTul anderZebs, romelTa 
gaTvaliswinebiT SesaZlebeli xdeba zogierTi varaudis gamoTqma qarTuli galobis 
mravalxmianobis, mexelTa da maTi Semdgomi Taobis mgaloblebis saqmianobis Sesaxeb. am 
mxriv giorgi mciris TxzulebaSi yuradRebas sami epizodi iqcevs. 

1. wm. giorgi mTawmindeli qarTul galobas ukve mravalxmianad rom aRiqvams, uwinares 
yovlisa, amas giorgi mciris hagiografiuli Txzulebis ramdenime epizodi mowmobs. wm. 
giorgi mTawmindelis samgaloblo monacemebis Taobaze giorgi mcire Tavis hagiografiul 
TxzulebaSi mogviTxrobs, rom giorgi ymawvilobaSive “umetes yovelTa hasakis - sworTa 
misTasa waremata. da sagalobelni igi saweliwdoni da Sewyobilebani igi galobaTani 
meysa Sina zepiriT daiswavlna” [Zeglebi 1967: 116], rac imas niSnavs, rom xmaTa Sewyobas 
advilad  imaxsovrebda da zepirad icoda mTeli wlis sagaloblebi xmaTa SewyobiT, riTac 
Tavis TanamgalobelT aRemateboda da riTac saocrad hgavda Tavis did winamorbedebs 
wm. grigol xanZTels da miqael modrekils. xmaTa SewyobaSi ki galobis mravalxmianoba 
igulisxmeba. galoba mravalxmiani rom ar yofiliyo, xmaTa Sewyobaze saubari arc 
iqneboda.

2. ivane javaxiSvilma gansakuTrebuli mniSvneloba mianiWa am TxzulebaSi dacul 
cnobas wm. giorgi mTawmindelis mier gawvrTnili oTxmoci oboli bavSvis galobis Sesaxeb 
bizantiis keisris winaSe, romelmac bavSvebis mier Sesrulebuli galobis mosmenis bolos 
qarTvel wminda mamas Semdegi sityvebiT mimarTa: “gangiswavlian berZulsa guarsa zeda, 
keTilo bero, Senni obolni” [Zeglebi 1967: 184]; e. i. bizantiis imperatorma icoda, rom 
qarTuli da berZnuli galobebis gvarebi sxvadasxva iyo; es sityvebi uciloblad amtkiceben 
qarTuli da berZnuli galobis sxvadasxvaobas. iv. javaxiSvilis ganmartebiT: “aTonis 
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qarTveli berebi TavianT monasterSi qarTulsa “guarsa zeda" galoben da is berZnuli 
gvari galoba, romelic wm. giorgi mTawmindelma moasmenina, piradad mis saameblad iyo 
mowyobili” [javaxiSvili, 1998: 600]. faqtobrivad, am epizodSi miTiTebulia, rom qarTuli 
galoba mravalxmiania, xolo berZnuli galoba - erTxmiani, isini gansxvavebuli bunebisaa.

saqarTveloSi qristianuli religiis saxelmwifoebriv religiad gamocxadebis Semdeg 
saeklesio galobac, rogorc sazogadod liturgia, palestinidan Semovida, magram es 
imas ar niSnavs, rom igi ar ganviTardeboda da erovnul, qarTul xasiaTs ar SeiZenda. 
qarTuli enis buneba da qarTuli musikaluri mravalxmianobis sistema palestinuri da 
berZnuli wiaRidan wamosuli qristianuli saeklesio galobis gaqarTulebas moiTxovda. 
cnobilia, yoveli eris warmomadgeneli garesamyaros aRqmas da mis gamoxatvas yvelaze 
ukeT mSobliur enaze aRwevs, rac imas miuTiTebs, rom religiuri gancda da ganwyobac, 
melosiT gamoxatuli, yvelaze naTlad mSobliuri musikaluri sistemiT aRiqmeba da 
gadmoicema.  

3. qarTuli galobis mravalxmianobis kanonikurobas mowmobs wm. giorgi mTawmindelis 
polemika antioqiis patriarqTan, rodesac aTonis ivironis monastris erT-erTma udidesma 
moRvawem qarTuli eklesiis samociqulo wilxvedriloba da misi mravalsaukunovani 
damoukidebloba daasabuTa. giorgi mciris hagiografiuli Txzuleba mogviTxrobs wm. 
giorgi mTawmidelisa da antioqiis patriarqis Tevdosis Sexvedris mizanze. msjeloba 
Seexeboda qarTuli eklesiis damoukideblobis, qarTvelTa marTlmadideblobisa 
da qarTul eklesiaSi liturgiis aRsrulebis sakiTxs. patriarqma wm. giorgi 
mTawmidelisagan gamoikiTxa yoveli, rac mas ainteresebda, “gulisÃma-yo patriaqman, 
viTarmed madli RmrTisaÁ damkÂdrebul ars mis Tana” da bers Semdegi sityvebiT mimarTa: 
“patiosano mamao, kurTxeul ars RmerTi, romel vixile siwmide Seni. da aha esera, gxedav 
mowyalebiTa RmrTisaÁTa, daRacaTu naTesaviT qarTveli xar, sxÂTa kula yovliTa 
swavlulebiTa sruliad berZeni xar. xolo miTxar naTesavisa SenisaTÂs, ars raÁ 
naklulevanebaÁ marTlisa sarwmunoebisaÁ maT Tana gina urTierTars ganyofilebaÁ maT 
Soris da Cuen Soris?” [Zeglebi, 1967: 151]. wm. giorgi mTawmidelma moatanina wm. andria 
pirvelwodebulis "mimoslvani~ da antioqiis patriarqs warudgina, romelSic qarTuli 
eklesiis samociqulod miCnevis safuZveli iyo dasabuTebuli, man qarTuli eklesiis 
avtokefaluroba daicva: “...wmidaTa mociqulTa ganaTlebulni varT da vinaÁTgan erTi 
RmerTi gÂcnobies, arRara uar-gÂyofies da arca odes wvalebisa mimarT midrekil ars 
naTesavi Cueni. da yovelTa uaris-myofelTa da mwvalebelTa SevaCuenebT da vswyevT. amas 
safuZvelsa zeda marTlmadideblobisasa da mcnebaTa da qadagebaTa zeda wmidaTa maT 
mociqulTasa mtkice varT” [Zeglebi, 1967: 154].  

vfiqrob, rom giorgi mTawmidelis polemika antioqiis patriarqTan mowmobs qarTuli 
galobis mravalxmianobis kanonikurobas, rodesac aTonis qarTvelTa monastris erT-
erTma udidesma moRvawem mowinaaRmdegeebs daumtkica qarTuli eklesiis saukuneobrivi 
damoukidebloba, samociqulo wilxvedriloba da marTlmadideblobis ganuxreli dacva 
ise, rom arasodes midrekila romelime mwvalebluri mimdinareobisaken. im droisaTvis, 
rodesac es polemika gaimarTa wm. giorgi mTawmidelsa da antioqiis patriarqs Soris, 
qarTuli galobis mravalxmianobis kanonikuroba aRiarebuli rom ar yofiliyo, cxadia, 
antioqiis patriarqi wm. giorgi mTawmidels uTuod usayvedurebda da liturgiis 
arakanonikurobaSi dasdebda brals iseve, rogorc qarTuli eklesiis avtokefalurobis 
Taobaze mosTxova pasuxi. wm. giorgi mTawmidelsa da antioqiis patriarqs Soris kamaTi 
imas mowmobs, rom am droisaTvis qarTuli galobis mravalxmianoba saukuneebgamovlilia 
da igi kanonikuria. wminda mama amas ase Tamamad ver ganacxadebda, qarTuli saeklesio 
galobis mravalxmianoba rom didi xnis dakanonebuli ar yofiliyo. es Tvalsazrisi 
wm. giorgi mTawmidelma bizantiis imperatorTan saubris drosac ganamtkica: “ese ars 
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sarwmunoebaÁ marTali naTesavisa CuenisaÁ. da raJams erTgzis gÂcnobies, arRara midrekil 
varT arca marcxl, gina marjul da arca mivdrkebiT, Tu RmerTsa undes” [Zeglebi, 1967: 
178]. es vrceli amonaridebi “wm. giorgi mTawmindelis cxorebidan” imisTvis davimowmeT, 
raTa gveCvenebina wm. giorgi mTawmidelis Seupovari brZola saqarTvelos eklesiis 
uflebebis dasacavad. 

giorgi mciris “giorgi mTawmidelis cxovrebaSi” daculi cnobebi da xelnawerebze 
darTuli wm. giorgi mTawmidelis anderZ-minawerebi utyuarad adastureben, rom wm. 
giorgi mTawmidelis moRvaweobis dros qarTuli galoba mravalxmiani iyo. safiqrebelia, 
rom IV saukunis dasawyisSi gaqristianebuli saqarTvelos eklesiis mrevli, romlis 
smena saukuneebis manZilze mravalxmian xalxur simRerasa da warmarTuli periodis 
mravalxmian sakulto galobas iyo SeCveuli, erTxmian galobas didxans ver iguebda 
da masSi uTuod adreve Seitanda erovnuli musikaluri saazrovno sistemis upirveles, 
umTavres maxasiaTebels - polifoniurobas. rogorc liturgiisaTvis aucilebeli 
saRvTismetyvelo wignebi iTargmna qarTulad qristianobis gavrcelebis adreul etapze, 
aseve gamravalxmianda qarTuli saeklesio galobac.  

marTalia, saqarTveloSi qristianuli religiis saxelmwifoebriv religiad 
gamocxadebisas saeklesio galobac, rogorc sazogadod liturgia, palestinidan da 
saberZneTidan Semovida, magram es imas ar niSnavs, rom igi ar ganviTardeboda da erovnul, 
qarTul xasiaTs ar SeiZenda. qarTuli enis buneba da qarTuli musikaluri mravalxmianobis 
sistema moiTxovda palestinuri da berZnuli wiaRidan wamosuli qristianuli saeklesio 
galobis gaqarTulebas. cnobilia, yoveli eris warmomadgeneli garesamyaros aRqmis 
gamoxatvas mSobliur enaze aRwevs yvelaze ukeT, rac imas miuTiTebs, rom religiuri 
gancda da ganwyobac, melosiT gamoxatuli, yvelaze naTlad mSobliuri musikaluri 
sistemiT aRiqmeba da gadmoicema. qarTveli eri frTxilad ekideboda yovelive ucxours, 
rac misi sulieri da fsiqikuri wyobisaTvis miuRebeli iyo da cdilobda erovnulis 
SenarCunebas, xolo saWiro SemTxvevaSi - saukuneTa manZilze oficialur doneze 
miCqmaluli, magram eris mexsierebaSi Semonaxuli erovnuli fenomenis aRorZinebas, 
gaqarTulebas.

ras  niSnavs  galobis  gaqarTuleba? galobis  gaqarTuleba  niSnavs  qarTuli 
galobisaTvis erovnuli musikaluri Tvisebebis SeZinebas. qarTuli erovnuli musikis, 
winareqristianuli galoba-simReris umTavresi Tviseba ki misi polifoniurobaa. amrigad, 
saeklesio galobis gaqarTuleba mis mravalxmianobaSi gamomJRavnda. ivane javaxiSvili 
werda: “mravalxmianoba qarTuli musikis orsave, saeklesio da saero StoSic gvaqvs. 
daujerebelia, rom mravalxmianoba erTsaca da meoreSic srulebiT damoukidebliv 
gaCeniliyo, amitom erTi maTgani unda mravalxmianobis damwyebi da Semqmneli iyos, meore 
mis SemTviseblad da damwinaureblad aris sagulisxmebeli” [javaxiSvili, 1998: 663].

saqarTveloSi adreve iTxzveboda qarTuli melodiis mqone sagaloblebi, e. i. iqmneboda 
qarTuli erovnuli samgaloblo tradicia, ris damkvidrebasa da kanonizebas saukuneebi 
dasWirda. saeklesio galobis gaqarTuleba mis mravalxmianobaSi gamomJRavnda, xolo 
mravalxmianoba qarTveli eris musikaluri saazrovno kategoriaa. XII saukuneSi qarTuli 
galobis mravalxmianobis saRvTismetyvelo-filosofiuri ganzogadeba mogvca ioane 
petriwma, romelmac qarTul galobaSi sami xma gamoyo: “mzaxr, Jir, bam”. ioane petriwis 
musikaluri terminologia imas mowmobs, rom yoveli Teoriuli debuleba praqtikuli 
saqmianobis ganzogadebis Sedegia. amitom, “mzaxr, Jir, bamis” erTeba, “Seyovleba” (anu 
yovladoba, yovlismomcveloba) qarTul musikalur yofaSi saukuneebis damkvidrebuli 
Cans da igi Teoriulad ioane petriwma ganazogada.

amrigad, qarTveli eris musikaluri azrovneba iseve Zvelia, rogorc qarTuli 
sityva, leqsi, cekva, miTopoeturi samyaro, folklori. mravalferovneba qarTveli 
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eris azrovnebis, misi erovnuli cnobierebis, Sinagani sulieri samyaros gamovlinebaa, 
qarTveli eris saazrovno sistemaa. amitom qarTul saeklesio galobaSi mravalxmianoba, 
romelic winareqristianuli musikaluri kulturis arsebiTi niSani iyo, adreve Sevida, 
im droidan mainc, rodesac pirveli qarTuli originaluri sagaloblebi Seiqmna. 
qarTul saeklesio galobaSi iseve Sevida winareqristianuli saero da warmarTuli 
galobis mravalxmianobis tradicia, rogorc qarTuli himnografiuli poeziis wiaRSi 
sagalobelTa paralelurad arsebuli qarTuli leqsis uZvelesi formebi, rogorc 
qarTul saeklesio xuroTmoZRvrebaSi _ winareqristianuli arqiteqturis elementebi. 

 litertura:
Zeglebi 1967 _ Zveli qarTuli agiografiuli literaturis Zeglebi, II, gamosacemad 

moamzades il. abulaZem, n. aTaneliSvilma, n. goguaZem, m. dolaqiZem, c. qurcikiZem, c. 
Wankievma da c. jRamaiam, ilia abulaZis xelmZRvanelobiTa da redaqciiT, Tb., ̀ mecniereba~, 
1967.

javaxiSvili 1998 _ i. javaxiSvili, qarTuli musikis istoriis ZiriTadi sakiTxebi, Txz. 
XI, Tb., Tsu gamomc., 1998.

Нестан Сулава

Георгий Мцир из грузинской духовной полифонии 
«Живого святого Георгия Мтацминдели»

Резюме
Гиорги Мцир в своей агиографической работе рассказывает о полифонии святого Георгия Мтацмидели. 

Он говорит, что святой Георгий Мтацмидели получил образование в области полифонии в юности. Он 
знал все гимны лет и легко принимался в устном учении, для этого он был превосходным среди своих 
коллег и как его великие предки святого Григола Хандзели и Микаэля Модрекили.

Чтобы изучить гимнографическое наследие и его отношение к грузинской полифонии, мы должны 
познакомиться с его биографией из агиографических работ Гиорги Мцира, а также с «Волей», 
добавленными к гимнографическим произведениям святого Георгия Мцацмидели. Из агиографических 
работ Гиорги Мцира мы подтверждаем, что гимны Гиорги Мтацмидели были полифоническими. 
Грузинская наука Иване Джавахишвили обратила большое внимание на тот факт, что в этой истории 
сохранились 80 сирот, выросших Святым Георгием Мтацмидели, они скандировали перед Цезарем 
Византии, и Цезарь упомянул полифонический стиль песни. Это означает, что Цезарь знал о различиях 
грузинских и греческих песнопений, и он уже упомянул об этом.

Из полемики Патриарха Антиохии и святого Георгия Мтацмидели мы подтверждаем канонически 
полифонию грузинских песнопений. Святой Георгий Мтацмидели подтверждает апостольскую историю 
и длительную независимость грузинской церкви. Во время этой полемики каноничность полифонии 
грузинского песнопения уже была подтверждена, иначе Патриарх Антиохийский выговорил бы святого 
Георгия Мтацмидели, и его обвинили бы в неканонистической литургии. Эта полемика подтверждает, 
что грузинские полифонические песнопения являются каноническими и имеют долгую историю. 
Предполагается, что первые годы христианство и христианские люди в церквях не использовали 
монофонический стиль скандирования, потому что грузинский народ и традиции были ознакомлены 
только с полифоническим стилем песен. Это означает, что изменения в стиле песнопений должны быть 
сделаны с самого начала. Грузинские песнопения изменились с монофонического на полифоническое 
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с ранней стадии литургии. Разнообразие - это главное обнаружение грузинского ума, грузинской 
национальной духовной жизни, разнообразие - это система мышления. Это дает нам возможность сказать, 
что полифония, должно быть, была стилем грузинских песнопений с раннего этапа развития нашей 
церкви. Параллельно с грузинской гимнографией использовался старый стиль грузинской поэзии, как это 
было в архитекторе грузинской церкви, на грузинском архитекторе есть много элементов докрестьянства.

Nestan Sulava

Giorgi Mtsire of the Georgian spiritual polyphony  of "The Live Saint Giorgi Mtatsmindeli"
Abstract

Giorgi Mtsire in his hagiographical work tells us about the polyphony of the Saint Giorgi Mtatsmindeli. He 
says that Saint Giorgi Mtatsmindeli was educated in the art of polyphony in his youths. He knew all hymns of 
years and was easily adopted in oral teaching, for this he was excellent within his colleagues and as like his 
great ancestors Saint Grigol Khandzteli and Mikael Modrekili.   

To study the hymnographical heritage and his attitude to the Georgian polyphony we must get acquainted his 
biography from the Giorgi Mtsire’s hagiographical works and also with The Will added to the hymnographical 
works of Saint Giorgi Mtsatsmindeli. From the hagiographical works of Giorgi Mtsire we confirm that hymns 
of Giorgi Mtatsmindeli were polyphonic. Georgian science Ivane Javakhishvili payed great attention to the fact 
saved in this story about the 80 orphans grew up by the  Saint Giorgi Mtatsmindeli, they chanted in front of 
the Caesar of Byzantium and the Caesar mentioned the polyphonic style of the song. It means that the Caesar 
knew about the differences of Georgian and Greece chants and he had already mentioned that. 

From the polemics within the Patriarch of Antioch and the Saint Giorgi Mtatsmindeli we confirm the 
canonically of polyphony of Georgian chants. The Saint Giorgi Mtatsmindeli confirms the apostolic history 
and long independency of Georgian church. At the time of this polemics the canonicality of Georgian chant’s 
polyphony had already been confirmed otherwise the Patriarch of Antioch would reprimanded Saint Giorgi 
Mtatsmindeli and he would have been accused in noncanonicallity of liturgy. This polemic confirms that the  
Georgian polyphonic chants are canonical and has long history. It is supposed that the first years Christianity and 
Christian people in churches did not get used the monophonic style of chants because Georgian folk and traditions 
were acquainted only to the polyphonic style of songs. It means that the changes in the style of chants must be 
made from the beginning. The Georgian chants would have changed from the monophonic to the polyphonic 
from the early stage of liturgy. Diversity is the main detection of Georgian mind, Georgian national spiritual 
life, diversity is the system of thinking. So it gives us the chance to say that the polyphony must have been the 
style of Georgian chants from the early stage of our church development. In parallel of Georgian hymnography 
there were used the old style of Georgian poetry as it was in architect of Georgian church, there are plenty of 
pre-Christianity elements on Georgian architect.    
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НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!*7 @_!*

nana fruiZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

akaki wereTlis `sami leqcia `vefxistyaosanze~

XIX saukunis 80-ian wlebSi `vefxistyaosnis~ dasabeWdad momzadeba rom daigegma, 
mtermac da moyvaremac kargad gaacnobiera, rom es rigiTi gamocema ar iqneboda, 
radgan poema TiToeuli qarTvelisTvis ara marto erovnuli siamayis sagani, aramed 
Tavisufali, erTiani da Zlieri saqarTvelos simboloc gaxldaT. 

saxelmwifoebriobadakarguli qarTveloba sami ramiT amayobda: istoriiT, eniTa 
da kulturiT, romlis gvirgvinadac samarTlianad miiCnevda rusTvelis qmnilebas. 
Sesabamisad, ruseTis reaqciuli wreebis mxridan swored am ̀ samebaze~ xorcieldeboda 
mudmivad Tavdasxma. guldasawyveti is iyo, rom xSirad ara marto oficiozis 
warmomadgenlebi, aramed mecnierebic scodavdnen. am TvalsazrisiT sxvaTagan 
udavod gamoirCeva o. senkovski – aRmosavleTmcodne, saimperatoro mecnierebaTa 
akademiis wevr-korespondenti, mwerali, redaqtori, cnobili Jurnalis - `Библиотека 
для чтения”-s damaarsebeli. samwuxarod, mis usamarTlo da, amavdroulad, sruliad 
usafuZvlo braldebebs metad xangrZlivmoqmedi efeqti aRmoaCnda, miuxedavad imisa, 
rom araerTgzis gaeca sakadrisi pasuxi. 

rasakvirvelia, rogorc ki cnobili gaxda, rom  qarTuli inteligencia seriozulad 
moekida saqmes: Segrovda xelnaweri nusxebi, Sedga teqstis damdgeni komisia, romlis 
SemadgenlobaSi Sevidnen iseTi avtoritetuli adamianebi, rogorebic iyvnen grigol 
orbeliani, gabriel qiqoZe, dimitri yifiani, vaxtang orbeliani, petre umikaSvili, daviT 
erisTavi, ilia WavWavaZe, akaki wereTeli, giorgi wereTeli, sergei mesxi da sxvebi  - 
poemis gamocemis faqtma kulturulze metad politikuri datvirTva SeiZina.  cxadia, 
gaaqtiurdnen Cveni `keTilis mosurneebic~ da, rogorc Cans, gaixsenes  o. senkovski 
misi TeoriiT – saqarTvelo, rogorc qveyana me-12 saukunemde ar arsebobda, qarTvel 
xalxs nayalbevi da sxvebisTvis moparuli istoria aqvs, aRmosavleT saqarTvelo didi 
somxeTis nawilia, xolo rac Seexeba rusTvelis genialobas, es saerTod absurdia, 
ramdenadac ricxobrivad patara ers ar gaaCnia geniosis warmoSobis unari. 

ratom vfiqrobT, rom senkovskis mier XIX saukunis 30-ian wlebSi gamoTqmuli 
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mosazrebebi 80-ian wlebSi kvlav gaxsenes? imitom, rom isini arc aravis daviwyebia. 
senkovskis araerTi mimdevari gamouCnda. sakmarisi iqneba Tundac prof. patkanovisa 
(1833-1889) da akad. niko maris (1865-1934) dasaxeleba. senkovskis Teoriam bevr sxva 
mecniersac auria davTrebi. ase, magaliTad, 1881 wlis seqtemberSi Tbilisma umaspinZla 
arqeologTa me-5 yrilobas. stumarTa Soris iyo vinme profesori d. xvolsoni, romelic, 
rogorc aRmoCnda, darwmunebuli iyo, rom somxeTSi imyofeboda da Tbilisic somxeTis 
dedaqalaqi egona. cnobilia, rom pativcemul profesors swored akakim ganumarta 
Cveuli iumoriT, rom mwared cdeboda. 

aq, albaT, isic unda gavixsenoT, rom 1881 wlis TebervalSi, anu maSin, roca muSaobas 
iwyebs ̀ vefxistyaosnis~ teqstis damdgeni komisia,  sul xuTiode Tvis gardacvlilia 
qarTvelTa didi gulSematkivari da moamage mari brose (1802-1880). swored is 
daupirispirda «Bulletin scientifique»-is furclebze  senkovskis, roca am ukanasknelma 
ganacxada, rom qarTvelebs me-12 saukunemde ar ucxovriaT saqarTvelos teritoriaze. 
xolo senkovskis 1838 wels gamoqveynebuli sakmaod vrceli narkvevis - `Некоторые 
сомнения касательно истории грузинов” - pasuxad brosem leqciebis mTeli cikli waikiTxa 
qarTveli xalxis istoriis,  kulturisa da literaturis Sesaxeb (niSandoblivia, rom 
amave 1881 wlis maisSi akaki  gamovida iniciativiT, mari broses saxelis ukvdavsayofad 
daewesebinaT premia saukeTeso istoriuli gamokvlevisTvis. poeti fiqrobda, rom es 
kargi Jesti iqneboda da mkafiod gamokveTda ̀ .rom is kaci (mari brose – n. f.)  Rirsi 
yofila dauviwyeblobis da Cvenc gvcodnia dafaseba~).  

rogorc zemoT aRvniSneT, „vefxistyaosnis“ teqstis damdgeni komisia muSaobas 1881 
wlis damdegs Seudga. pirvel sxdomas, romelic 6 Tebervals Sedga, akaki wereTeli 
ver daeswro, magram 13 Tebervals ukve aqtiurad CaerTo komisiis muSaobaSi. SesaZloa, 
swored am Sexvedraze gaCnda sajaro leqciebis wakiTxvis idea, radgan ukve meore 
dRes, 14  Tebervals, gaz. „droebam“ Tavis mkiTxvelebs auwya, rom akaki wereTeli mokle 
xanSi `vefxistyaosnis~ Sesaxeb sajaro leqciebis wakiTxvas gegmavda. xsenebuli 
varaudi sarwmunod gveCveneba, radgan leciebi am informaciis gavrcelebidan 
daaxloebiT Tvenaxevris Semdeg Catarda – akakis, cxadia, dro sWirdeboda; jer erTi, 
xelisuflebisgan nebarTva unda aeRo, amis garda uamravi teqnikuri sakiTxi iyo 
mosagvarebeli. marTalia, elisabed WavWavaZe-marjaniSvilisadmi miweril erT pirad 
baraTSi quTaisSi Seqmnil sirTuleebze saubrobs, magram Tamamad SegviZlia vTqvaT, rom 
saqmis mogvareba nakleb problemuri arc TbilisSi iqneboda: ̀ guSin iyo Cemi pirveli 
leqcia. Tumca ise gamtanja policiam, rom afiSebi saRamomde ar gamouSviaT. ase rom, 
TiTqmis gancxadeba ar yofila, magram xalxi mainc didZali Seikriba..~ (wereTeli, 
1963, gv. 242);  meorec,  sakuTari gamosvlebi ise unda daegegma da kompoziciurad ise 
Seekra teqsti, rom maqsimalurad  efeqturad mietana msmenlamde saTqmeli. 

27  marts „droebam“ gamoaqveyna gancxadeba imis Taobaze, rom 29 marts, 2 da 5 
aprils akaki wereTeli waikiTxavda sam leqcias „vefxistyaosnis“ Sesaxeb. vinmes 
rom ar efiqra, rom es leqciebi poemis teqstis damdgeni komisiis muSaobasTan da am 
muSaobis procesSi gamokveTil problematikasTan iyo dakavSirebuli, akakim saWirod 
miiCnia winaswar gamoeqveynebina nusxa da Tanmimdevroba sakiTxebisa, romlebsac 
leqciebze Seexeboda. es nusxa cxadyofs, rom akaki, upirveles yovlisa, senkovskis 
ideebis reanimatorTa winaaRmdeg ilaSqrebs. Pes rom namdvilad asea, adasturebs 
pirveli sakiTxi, romliTac poetma msjeloba daiwyo: saqarTvelos mouxsenebloba 
saqveyno istoriaSi. saqme isaa, rom  senkovskis mTavari argumenti swored is gaxldaT, 
rom uZveles saistorio wyaroebSi toponimi `saqarTvelo~ naxsenebi arsad iyo. igi 
ironiulad SeniSnavda: qarTvelebi Tavs uZveles xalxad asaReben, magram starboni, 
pliniusi, dionise, ptolemeosi, plutarqe, tacitusi da sxva avtorebi maT ar axseneben. 
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iberia ki zogadi saxelia am teritoriaze mcxovreb mTielTa mravalricxovani 
tomebisa da mas qarTvelobasTan saerTo araferi aqvso. amitomacaa, rom akaki swored 
senkovskis mTavari debulebis darRveviT iwyebs saubars da arwmunebs msmenels rusi 
mecnierisa da mis mimdevarTa mosazrebebis uniadagobaSi. 

gava kidev TiTqmis oci weli da 1898 wels `senkovskiadas~ motivebze akaki Seqmnis 
warmoudgenlad STambeWdav, istoriuli wyaroebis gasaocrad Rrma da safuZvliani 
codniT aRsavse statias `istoriuli ganxilva saxelwodebisa armenis, haistanis da 
somxeTis~ (kreb. `ucnobi akaki~, 2001); xolo rodesac niko mari Seecdeba  Sedavebas, 
akaki gamanadgurebel pasuxs gascems statiiT `profesor marris pasuxad~ (iqve). 1899 
wels senkovskis `ukvdav~ ideas ilia daupirispirebs Tavis erT-erT ubrwyinvales 
publicistur werils `qvaTa RaRadi~, romelSic ityvis: `saocari aq kidev is aris, 
rom es samoci wlis mTeli xana rusis mwerlisgan iwyeba (o. senkovskiT – n.f.) da 
rusis mwerliTve Tavdeba (g. golmstremiT – n. f. ), amaT Sua mTeli mwkrivia somex 
mecnier-mwignobrebisa ase, rom Tavidam bolomde erTi lari gaWimoT, sul yvelas igi 
lari mxarze gadauvlis, ase mwyobrad mRaRadebelni arian erTisa da imave gangeb 
akviatebul azrisa~ (WavWavaZe, 2007, gv. 177). Znelia, ar daeTanxmo did ilias, magram, Cveni 
azriT, is ufro saocaria, zogierTebs XXI  saukuneSic kargad rom axsovT senkovskis 
saxelica da misi mosazrebebic  - 2008 wels soxumSi  calke wignad dabeWdes senkovskis 
zemoxsenebuli narkvevi `Некоторые сомнения касательно истории грузинов”. 

ra Tqma unda, leqciebis wakiTxva akakis mxolod senkovskis cilismwamebluri 
msjelobis gaqarwylebis mizniT ar daupirebia. ubralod, usaTuod am sakiTxiT unda 
daewyo, Torem sxvagvarad mis mTavar saTqmels sayrdeni gamoecleboda. imisaTvis, rom 
TvalnaTliv davinaxoT, Tu ra mizans isaxavda poeti da ra iyo misi mTavari gzavnili 
sazogadoebisadmi, sakmarisia davxedoT leqciebis programas.

pirveli leqcia
Sesavali
a. saqarTvelos mouxsenebloba saqveyno istoriaSi
b. saqarTvelos bedis Sedareba promeTeosis bedTan
g. qarTvelTa ena – imisi simdidre da qarTulSi Semosuli ucxo enebis sityvebi
d. Cveni umecreba saqarTvelos tomTa Sesaxeb
xasiaTebi saqarTvelos xalxisa
e. qarTleli
v. imereli
z. guruli
T. megreli
i. mTiuli

meore leqcia
vefxvis tyaosani
kacebi
a. tarieli
b. avTandili
g. fridoni
d. amaTi gansxvaveba xasiaTebiT
mesame leqcia
vefxvis tyaosnis Sesaxeb
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qalebi
a. nestan darejan
b. TinaTin da
g. fatman xaTun
didi mniSvneloba rusTavelisa saqarTvelos bedis winaswarmetyvelebaSi.

rogorc vxedavT, samive leqcia konceptualurad erT mTlianobas warmoadgens da 
msmenelTaTvis erTi ideis gadacemas isaxavs miznad. cxadia, istoriuli eqskursiTa 
da qarTuli enis ukvdav bunebaze saubriT avtors qarTvelTa erovnuli TviTSegnebis 
gaRviveba surs. gulgatexil qarTvelobaSi optimisturi ganwyobis Sesaqmnelad avtori 
promeTeosis brwyinvale alegoriul saxes moixmobs, xolo Semdeg erTgvar analogia-
paralelebs sTavazobs msmenelebs saqarTvelos sxvadasxva kuTxis mcxovreblebisa 
da `vefxistyaosnis~ gmirebis xasiaTebs Soris. es yvelaferi poets sWirdeba, raTa 
msmeneli Tavis mTavar debulebamde miiyvanos: SoTa rusTvelis genialuri poema 
Rrmad erovnuli qmnilebaa, amasTan, masSi erTgvarad kodirebulia saqarTvelos 
istoriuli bed-iRbalica da Znelbedobis Jams  warmatebis miRwevis gzac. tarieli, 
avTandili da fridoni ganasaxiereben amier, imier da zRvispira qarTvelebs; da iseve, 
rogorc ver moxerxda nestanis araTu gamoxsna, aramed povnac ki manam, sanam sami 
gmiri raindi ar gaerTianda, saqarTvelosac araferi eSveleba erovnuli erTianobis 
miRwevamde. avtors surs Tanamedroveebs STaagonos, rom saxelmwifoebriobis aRdgena 
araTu SesaZlebeli, aramed garduvalia _ promeTe jaWvs aucileblad gawyvets, magram 
am ideis xorcSesxmisTvis aucilebelia sruliad saqarTvelo Canguris simebiviT 
Sexmatkbilebulad miiltvodes erTi miznisken. 

rogorc mosalodneli iyo, akaki wereTlis mier wakiTxulma pirvelive sajaro 
leqciam „vefxistyaosnis“ Sesaxeb sazogadoebaSi araerTgvarovani reaqcia gamoiwvia. 
umravlesoba moxibluli darCa. Fgaz. „droebis“  31 martis  nomris axali ambebis 
ganyofilebaSi gamoqveynda xelmouwereli werili, romlis avtoric aRniSnavda: „akaki 
wereTels  oratoruli niWi, marTalia, ara aqvs; is gemusaifeba, gelaparakeba, TiTqo 
ambavs rasme giambobso; magram es laparaki da musaifi iseTi tkbilia, iseT saamoa, rom 
ar SegiZliaT yuri moaSoroT. amas daumateT mSvenieri Sinaarsi TviTon leqciisa, 
maxvili Sedarebani, moxdenil andazebiTa da iumoriul kiloTi Sezavebuli saubari 
da Tqven advilad gaigebT, roca getyviT, rom wuxandelma imis leqciam Cinebuli 
STabeWdileba moaxdina mayureblebSi, mometebuli nawili aRtacebaSiac moiyvana“ 
(„droeba“, 1881, 31 marti, #68). Mmsgavsi reaqcia hqonda msmenels daaxloebiT ori kviris 
Semdeg quTaisSic. Aai, rogor aRwers momxdars akaki: `xSiraT mawyvetinebden kiTxvas 
taSiTa da `bravoTi~. Zalian kmayofili darCa xalxi. .  me mxolod im mxriT davrCi 
kmayofili, rom xalxma qarTul kiTxvas TanaugrZno~ (wereTeli, 1963, gv. 242). ̀ droebis~ 
korespondenti ki quTaisis ambebs ufro xatovnad aRwers: ̀ Teatris darbazi TiTqmis 
ver itevda mayureblebs da kedlebi kinaRam dasqden aRtacebaSi mosul damswreTa 
taSis kvrisa da ̀ bravosgan~.… swored moswrebul drozed iyo wakiTxuli es Cinebuli 
sakiTxavni; swored drozed gaisma millionjer ganmeorebuli mowodeba mamulis 
SvilTa Zmobisa da erTobisadmi; mowodeba, raTa daviviwyoT pirovnuli interesebi 
sazogado sargeblobisaTvis, vsdevnoT yvelam TiTosi da TiTom yvelasi seni~ 
(`droeba~, 1881, 1 maisi, #89). Tumca gamoCndnen ganmaqiqebelnic. mogvianebiT poeti `sam 
leqcias~ rom dabeWdavs, winasityvaobaSi aRniSnavs: ̀ gamoviden mebuke megangaSeebi da 
amtkicebden, rom me rusTaveli davamcire, Seuracxyofa mivayene, qarTlelebs sulelebi 
davuZaxe, imerlebs gaiZvera da sxvani…~. 
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akaki wereTlisaTvis Zalian mniSvnelovani iyo, ramdenad sworad gaugebda 
sazogadoeba da ramdenad mkafiod CaibeWdeboda msmenelTa gonebaSi misi mTavari 
gzavnili. swored amiT aixsneba misi TiTqosda gaumarTleblad mwvave reaqcia al.  
yazbegis statiaze. 

yazbegi daeswro akakis pirvel leqcias da miznad daisaxa, xsenebuli leqciebis 
Sesaxeb jer erTgvari informaciuli xasiaTis statiebi gamoeqveynebia, Semdeg ki 
kritikulad ganexila isini - `me saWiroTa vxedav, rom jer samive leqcia movismino, 
gadmogceT imaTi Sinaarsi da memre Seudge imaT garCevas~ (`droeba~, 1881, #69).   is 
garemoeba, rom akaki wereTlis mier sajarod wakiTxuli leqciis mokle Sinaarsis 
dabeWdvis sakiTxi dadga, miuTiTebs sazogadoebis did interesze. cxadia, dedaqalqSi 
Camosvlas  da leqciebis mosasmenad mTeli kviriT darCenas yvela ver SeZlebda. miT 
ufro, rom, rogorc irkveva, jer kidev sakmaod cioda da cudi amindebi iyo. Tumca, 
aqve unda vTqvaT, rom arc akakis Semdegi ori leqciis Sinaarsi da arc, miT ufro, am 
leqciebis yazbegiseuli garCeva „droebaSi“ aRar dabeWdila, radgan akaki wereTelma 
mkacrad gaakritika yazbegis statia da mas `ciliswameba“ uwoda. 

sazogadod, al. yazbegi cnobili iyo Tavisi ukompromiso xasiaTiT. mosalodneli 
iyo, rom mas epasuxa akakisTvis da Tavisi pozicia ganemarta, magram ase ar moxda. 
rogorc aRvniSneT, TavisTavad es idea – gazeTis mkiTxvelebisTvisac gaecnoT akakis 
leqciebis Sinaarsi - cudi ar iyo da akakis sawinaaRmdego, cxadia, araferi unda 
hqonoda. miT ufro, rom darwmunebulic ar iyo, sruli saxiT am leqciebis teqstis 
dabeWdvis uflebas odesme miiRebda Tu ara. korespondenti ki, am SemTxvevaSi al. 
yazbegi,  rTuli amocanis winaSe aRmoCnda: leqciebi sakmaod vrceli iyo, sagazeTo 
publikaciis formati moiTxovda yvelaze arsebiTis gamoyofas, oRond ise, rom 
leqtoris mTavari saTqmeli daumaxinjeblad gadascemoda gazeTis mkiTxvelebs.

marTalia, yazbegi Zalze niWieri mwerali iyo, magram rogorc korepondentma amjerad 
Tavi ver isaxela. pirveli leqciis Sinaarsis gadmocemisas yazbegi, marTalia, Seecada 
esaubra yvelaze ufro mniSvnelovan sakiTxebze, magram daekarga Sinagani ZarRvi,  
Txroba fragmentuli, aradamajerebeli gamouvida. sruliad uRimRamod gamoCnda 
saqarTvelos Sedareba,  erTi mxriv,  CangurTan da, meore mxriv - promeTeosTan. 
dasasrul ki, yazbegis TqmiT, akakim sakmaod arasasiamovno daxasiaTeba warmoadgina 
saqarTvelos sxvadasxva kuTxis mcxovreblebisa. amgvari korespondenciiT yazbegma 
uneburad `waSala~ is umTavresi „mesiji“, romelic akakim sazogadoebas gaugzavna. 
Sesabamisad, `droebis~ mkiTxvelebisTvis ukve sruliad gaugebari aRmoCndeboda, 
rogorRa moxda, rom „sazogadoebis mometebuli wili madlobeli darCa leqciisa. 
taSi iyo mravali, leqtori ramdonjerme gamoixmes“ (`droeba~, 1881, #69). 

savaraudod, swored leqciis mTavari saTqmelis dakargvam aaRelva akaki, amitomac 
`droebaSi~ meore dResve dabeWda misi mokle, magram mwvave pasuxi. misi azriT, yazbegis 
statiis mdare xarisxi an `ganZraxvis~ brali iyo, an `ucebobis~. 

`akakis warmodgeniT, rusTaveli iyo nacionaluri genia, romelic qarTul xasiaTebs 
Zerwavda da qarTuli saxeebis meSveobiT sakacobrio humanur ideebs qadagebda, 
xolo meTormete saukunis didi ostatis mier mxatvrulad gamoZerwili qarTuli 
xasiaTi zogad adamianur  sulier samyaros amdidrebda da amSenebda. akaki wereTlis 
es debuleba didad sayuradRebo movlenaa da am Sexedulebas Tavis droze didi 
erovnuli mniSvnelobac hqonda. SoTa rusTavelis gmirebze wakiTxul leqciebSi 
gamoTqmuli Sexedulebebi akakim Tavis leqsebSic gadaitana~ (Ciqovani, 1963, gv. 264). 
sim. Ciqovanis am metad marTebul dakvirvebas Cveni mxridan mxolod imas davamatebT, 
rom ara marto Sexedulebebi, aramed `sami leqciaSi~ gaaqtiurebuli mxatvruli 
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saxeebic misi poeziis mudmivi Tanamgzavrni gaxdnen. qveynis erTianobisa da Zlierebis 
im ideas, romelic, akakis azriT, `vefxistyaosanSi~ iyo CaSenebuli, poetma axleburi 
gamoxatuleba mouZebna amiranisa da Canguris saxiT.

`vefxistyaosnis~ Sesaxeb leqciebis wakiTxvamde mijaWvul amiransa da damonebul 
saqarTvelos Soris paraleli mxolod erT publicistur werilSia gavlebuli (`erTi 
mec mergos bankzeda~, ̀ droeba~, 1873, #13). Canguri ki, rogorc qveynis erTianobis simbolo 
– leqciebis wakiTxvamde aseve mxolod erTxelaa gamoyenebuli amave saxelwodebis 
statiaSi (`droeba~, 1876, 4  Tebervali, #13), romelic ̀ g. qarTveliSvilis~ fsevdonimiT 
aris gamoqveynebuli. 

leqciebis wakiTxvisas akakim TvalnaTliv dainaxa, ramdenad STambeWdavi aRmoCnda es 
ori mxatvruli saxe-simbolo, rogori zegavlena moaxdines maT msmenelebze, amitomac 
sul male maT Seucvleli adgili daimkvidres mis mxatvrul-saxeobiT sistemaSi. 

leqciebis wakiTxvidan ramdenime TveSi arqeologebisaTvis gamarTul sadilze 
warmoTqmul misasalmebel sityvaSi (`droeba~, 1881, 19 seqtemberi, #195) akakim 
saqarTvelo kvlav Seadara mijaWvul amirans, romelic usaTuod daixsnis Tavs 
tyveobidan. oriode weliwadSi, 1883 wels, akakim Seqmna Tavisi erT-erTi Sedevri – 
poema `Tornike erisTavi~, romlis ideur RerZs qmnis omidan dabrunebuli qarTveli 
jaris simRera - `kavkasiis qedze iyo amirani mijaWvuli..~. simReris teqsti, erTi 
SexedviT, Sinaarsobrivad sruliad Seuferebel adgilasaa Casmuli – alogikurad 
JRers gamarjvebuli jaris sityvebi: `mova dro, da Tavs daixsnis, im jaWvs gawyvets 
gmirTa-gmiri, sixarulad Seecvleba amdeni xnis gasaWiri~. magram saqmec isaa, rom es 
sityvebi Tavis TanamedroveTa gasagonad aTqmevina avtorma personaJebs. mijaWvuli 
amirani,  rogorc damonebuli saqarTvelos simbolo, figurirebs leqsSi ̀ gazafxuli~, 
romelic aseve 1883 welsaa dawerili (pirvelad gamoqveynda gazeTSi `Sroma~, 1883, 27 
aprili). mxedarTa simRera `Tornike erisTavidan~ calke leqsad dabeWda avtorma 
krebulSi ̀ salamuri~ (1893), xolo mogvianebiT CarTo poemaSi ̀ saqarTvelos dRevandeli 
saxe~. Pamiranis simboluri saxe akakim gamoiyena istoriul moTxrobaSic ̀ quTaTelis 
sizmari~ (`kvali~, 1894, #39-40). 

1896 wels ki akaki qmnis poemas `naTela~, romelSic, iseve, rogorc `Tornike 
erisTavSi~, nawarmoebis ideuri RerZis funqcia simReras ekisreba – amjerad esaa 
naTelas simRera: `Canguri saqarTveloa, simebi Cven varT yvelao, erTi maTganic rom 
gawydes, maSinve unda Svelao..~. ̀ amiranic~ da ̀ naTelas simRerac~ akakim calke leqsad 
araerTxel dabeWda periodul presasa Tu calkeul krebulebSi, rac kidev erTxel 
cxadyofs, ramdenad mniSvnelovnad miaCnda poets am leqsebiT gamoxatuli ideebi. 

amrigad, Tavisi leqciebis cikliT akakim Seqmna precedenti, erovnuli interesebis 
dasacavad sruliad originaluri meTodiT brZolisa; akakis leqciebs didi 
sazogadoebrivi rezonansi hqonda da, Sesabamisad, mniSvnelovani zegavlenac moaxdina 
poetis TanamedroveTa cnobierebaze.

literatura:
1. gurgeniZe n., gorgaZe i. (1989): akaki wereTeli. cxovrebisa da Semoqmedebis 

matiane. Tbilisi, mecniereba.
2. kreb. ̀ ucnobi akaki~ (2001): Semdg.: evgeniZe, i., fruiZe, n., Tbilisi, Tsu gamomcemloba. 
3. wereTeli akaki (1960): TxzulebaTa sruli krebuli (15 tomad), t. XII, sabWoTa 

saqarTvelo, Tbilisi.



- 161 -

ISSN 1987-7232kbnthfnehfsvwjlytj,f

4. wereTeli akaki (1963): TxzulebaTa sruli krebuli (15 tomad), t. XV, sabWoTa 
saqarTvelo, Tbilisi.

5. WavWavaZe ilia (2007): TxzulebaTa sruli krebuli 20 tomad, t. XIV,  Tbilisi, 
ilias fondi. 

6. Ciqovani s. (1963): rCeuli werilebi. Tbilisi, literatura da xelovneba.

Нана Пруидзе
Лекции Акакия Церетели о поэме Руставели „Барсова Кожа“

Резюме

В 80-х годах  XIX-го столетия  подгатовка к печати поэмы Руставели „Барсова Кожа“
из культурного скоро превратился в политический акт. Етот факт заставил  антигрузински настроенных 

сил деиствовать активнее. Акакий Церетели своими лекциями воспротивился тем людям, каторые  
старались дискредитировать Грузинскую культуру и историю. 

В своих публичних выступлениях поэт оригинальным суждением доказывал, что гениальная поэма  
Руставели  сугубо национальное творение, в котором содержится своеобразное предсказание по 
поводу счастливого будущего страны. В качестве  иллюстрации, поэт практически впервые исползовал 
художественные образы Прометея/Амирани и Чангури (нац. Муз. инструмент) с аллегорическим  
значением, а в  дальнеишем эти образы неоднократно встречаются в его произведениях.  

Nana Pruidze
Akaki Tsereteli’s three lectures about “Vepkhistkaosani”

Resume

In the 80’s of 19th century the fact that “Vepkhistkaosani” was getting ready to be published  had more 
political than cultural importance, that made Anti-Georgian societies more active. Akaki Tsereteli with his 
lectures went against those people, who tried to humilate Georgian culture and honor. 

In his public speeches the poet used original discussion to state that Shota Rustaveli’s great poem is deeply 
national creature, in which there is predicted Country’s bright future. To illustrate his idea, poet used 
Prometheus/Amirani’s artistic icons and Changuri (national musical instrument) with allegoric definition 
practically for the first time. Then they were repeated many times in his other works. 
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Tea xerxaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

personaJis garegnobis reprezentaciis zogierTi  

aspeqti mxatvruli prozis teqstSi

winamdebare statiaSi ganxilulia mxatvrul-verbaluri portretis problema 
mxatvruli prozis teqstSi personaJis garegnobis reprezentaciis TvalsazrisiT.

mxatvruli saxeebis sistemis centrSi dgas adamianis gamosaxva - personaJebisa da maTi 
urTierTobebis aRwera. adamiani rogorc portretirebis obieqti aRiqmeba garegnobis 
mixedviT. es ki personaJis aRqmis is aspeqtia, romelic,  miuxedavad misi mravalnairi 
transformaciisa, SenarCunebulia portretis nebismier tipSi __ rogorc araverbalurSi, 
ise verbalurSi.

literaturuli personaJis aRwera ayalibebs vizualur saxes mkiTxvelis gonebaSi. 
amave dros lingvisturi mecnierebis ganviTarebis am etapze gansakuTrebul interess 
warmadgens  mxatvruli portretis ori aspeqtis Seswavla: avtoris mier misi Seqmnis 
saSualebebi da mxatvrul nawarmoebSi maTi  gamoyenebis meqanizmi.

mxatvrul-verbaluri portretis problema, misi roli mxatvruli nawarmoebis 
struqturaSi i pyrobs bevri lingvistisa da literaturaTmcodnis yuradRebas. 
imavdroulad unda aRiniSnos, rom mxatvruli nawarmoebis personaJis portretis cneba 
sakmaod farToa. sxvadasxva mkvlevarebi ZiriTadad gamoyofen portretis sam saxeobas, 
maT Soris, literaturuli personaJis garegnobis aRwera, misi socialuri portreti, 
fsiqologiuri portreti, personaJis emociuri mdgomareobis gamomsaxveli portreti.

bevri mkvlevari xSirad tolobis niSans svams iseTi cnebebis Soris, rogoricaa 
`personaJis portreti" da `personaJis saxe", saubroben maT sinonimiaze. 

SeiZleba iTqvas, rom mxatvruli teqsti warmoadgens  urTierTmoqmedi (interaqciuli) 
saxeebis erTobliobas, romlebic samyaros modelirebadi suraTis nawilis warmoadgenen. 
mxatvruli nawarmoebis mxatvruli saxeebis sistemis centrSi dgas adamianis gamosaxva 
- personaJebisa da maTi urTierTobebis aRwera - rac, kerZod, Seadgens nawarmoebis 
Sinaarss, romelSic avtori axdens obieqturi sinamdvilis modelirebas [sorokina 
1981]. amave dros unda aRiniSnos, rom avtoris mier Seqmnili realuri samyaros modelis 
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mniSvnelovani nawili aris mkiTxvelismier misi `cnobadoba": mkiTxvelis cnobierebaSi 
unda Camoyalibdes vizualuri suraTi, xolo aRwerili personaJebi ki unda ̀ gacocxldes". 
am miznis misaRwevad mwerali qmnis  vizualur STabeWdilebas, romelsac warmoqmis 
obieqturi realobis movlenebi da adamianis garemocvaSi myofi xalxi. personaJis  
garegnobis sityvieri  aRwera xels uwyobs mis vizualizacias, mentaluri suraTis, 
cocxal saxis Seqamnas.

adamiani rogorc portretirebis obieqti upirveles yovlisa aRiqmeba garegnobis 
mixedviT. es ki personaJis aRqmis is aspeqtia, romelic miuxedavad misi mravalnairi 
transformaciisa, SenarCunebulia portretis nebismier tipSi __ rogorc araverbalurSi, 
ise verbalurSi. portretis semantikur konstantSi adamianis garegnobis pirveladoba 
dasturdeba portretis literaturaTmcodneobiTi gansazRvriT: ̀ portreti pirvel rigSi 
aris adamianis saxis, figuris, misi garegnuli aRnagobis aRwera..." [kormilovi 2001: 762].

Tumca aseve mniSvnelovania portretis rogorc esTetikuri fenomenis is aspeqtic, 
romlis mixedviT misi mniSvneloba scildeba individis farglebs da iZens rogorc 
socialur, ise epoqis amsaxvel niSnebs: `modelis ganumeorebeli individualuri 
Taviseburebis paralelurad portreti mis garegnobaSi avlens epoqisa da socialuri 
garemos tipiur niSan_Tvisebebs" [kormilovi 2001: 762 ].

dResdReisobiT mkvlevarTa umetesi nawili Tvlis, rom portreti literaturul 
nawarmoebSi aris peronaJis saxis Semadgeneli nawili: `literaturuli personaJis 
portreti, romelic warmoadgens misi saxis Seqmnis erT-erT saSualebas, SeiZleba 
ganxiluli iyos rogorc calkeuli problema, romlis gamokvleva xels uwyobs mxtvruli 
nawarmoebis ufro zust gagebas, misi ideuri Sinaarsis gaxsnas" [ titova 1990: 155].

     rogorc portretuli aRwerisadmi miZRvnili naSromebi mowmoben, literaturuli 
personaJis portreti Seicavs personaJis garegnobis, saxis nakvTebis, figuris, pozis, 
mimikis, Jestebis, sisrulis, tansacmlis, asakis da sxva maxasiaTebeli niSnebis  gamosaxvas, 
kerZod, fonuri. Tanamedrove romanebis portretebis Tavisebureba vlindeba imaSi, 
rom  portretis aRweris zogierTi xerxi gadmoRebulia xelovnebis sxva dargebidan, 
magaliTad, kinomatografiidan, ras xdis aRweras  moculobiTs, TvalsaCinos da 
dinamiurs [titova 1990: 149]. portretuli aRweris elementebi erwymis mxatvruli teqstis 
sxva kompoziciur elementebs, ris Sedegadac xdeba ori sametyvelo formis daaxloeba - 
Txrobis da aRweris. personaJis moZraoba, misi Jestebi, mimika TamaSobs Zalian did rols 
da umetes SemTxvevaSi Zalian xSirad aris naxsenebi, amitomac Tanamedrove kvlevebSi 
statikuri portretis ganxilvisas aucileblobas warmoadgens dinamiuri portretis 
gaTvaliswineba/ganxilva. portretis Seqmnis principi, komponentebis semantiuri 
gajerebuloba da aRweris sisrule pirdapir kavSirSia imasTan, Tu ra adgili ukavia 
konkretul personaJs nawarmoebSi, agreTve ganisazRvreba avtoris individualuri 
stiliT, mis sityvier da mxatvrul midgomaze mocemul teqstSi da imas, Tu raJanrs 
miekuTvneba mocemuli teqsti [sirica 1986].

kvlevebis umetes nawilSi, romlebic eZRvneba literaturuli gmiris portretis 
Seswavlas, pirvel adgilze dgas misi garegnobis aRwera  rogorc portretis mTavari 
Semadgeneli nawili. aseTi kvlevebis Sedegad aSkara xdeba, rom personaJis garegnobis 
aRwera miznad isaxavs ara marto imas, rom Seuqmnas mkiTxvels warmodgena misi garegnobis, 
vizualuri mxaris Sesaxeb, aramed imasac, rom daexmaros mas personaJis Sinagani samyaros 
wvdomaSi. `personaJTa garegnobis sityvier-mxatvruli aRweris enobrivi qsovilis 
filologiuri analizis safuZvelze  SeiZleba gamoikveTosis potenciali, romelic xels 
uwyobs literaturuli gmiris xasiaTis da zogadad nawarmoebis Canafiqris  gaxsnas", 
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agreTve gamovavlinoT is `Tu ra doneze xdeba ama Tu im sityvis arCevani, SesityvebaSi 
sityvebis dinamiuri zemoqmedeba da am dros warmoqmnili sxvadasxva kontonaciebi, 
azrobrivi gadasvlebi sityvebSi xels uwyobs mxatvruli saxis Seqmnas, mwerlis ideisa 
da Sexedulebebis asaxvas"  [titova 1990: 13].

amgvarad, garegnobis aRwera did rols TamaSobs literaturul nawarmoebebSi. 
personaJis garegnobis aRwera  xSirad `imaleba" maTi sulieri da emocionaluri 
mdgomareobis asxava, ama Tu im movlenaze fsiqologiuri reaqcia; amitom literaturuli 
gmiris garegnobis aRwera warmoadgens misi xasiaTis gaxsnis erT-erT xerxs. `yoveli 
portretuli Strixi - warmadgens erT safexurs mxatvruli saxis gaxsnaSi"   [titova 
1990: 65].

amrigad, literaturuli personaJis aRwera ayalibebs vizualur saxes mkiTxvelis 
gonebaSi. amave dros lingvisturi mecnierebis ganviTarebis am etapze gansakuTrebul 
interess warmadgens am saxis ori aspeqtis Seswavla: avtoris mier misi Seqmnis saSualebebs 
gamoyeneba da mxatvrul nawarmoebSi maTi  gamoyenebis meqanizmi. 
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художественной прозы

Ðåçþìå
Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ïðîáëåìà âåðáàëüíî-õóäîæåñòâåííîãî ïîðòðåòà â òåêñòå 

õóäîæåñòâåííîé ïðîçû ñ òî÷êè çðåíèÿ ðåïåçåíòàöèè âíåøíîñòè ïåðñîíàæà. 
 Â öåíòðå ñèñòåìû õóäîæåñòâåííûõ îáðàçîâ ñòîèò èçîáðàæåíèå ÷åëîâåêà - ïåðñîíàæåé è 

îïèñàíèå èõ âçàèìîîòíîøåíèé. Ýòî ÿâëÿåòñÿ òåì àñïåêòîì  âîñïðèÿòèÿ ïåðñîíàæà, êîòîðûé, 
íåñìîòðÿ íà ðàçíîîáðàçíóþ òðàíñôîðìàöèþ, ñîõðàíÿåòñÿ â ëþáîì òèïå ïîðòðåòà – êàê 
íåâåðáàëüíîì, òàê è âåðáàëüíîì. 

Îïèñàíèå   ëèòåðàòóðíîãî  ïåðñîíàæà ôîðìèðóåò âèçóàëüíûé îáðàç â ñîçíàíèè ÷èòàòåëÿ. Â 
òî æå âðåìÿ íà äàííîì ýòàïå ðàçâèòèÿ ëèíãâèñòè÷åñêîé íàóêè îñîáûé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿåò 
èçó÷åíèå äâóõ àñïåêòîâ õóäîæåñòâåííîãî ïîðòðåòà: ñðåäñòâà, èñïîëüçóåìûå àâòîðîì ïðè åãî 
ñîçäàíèè è ìåõàíèçì èõ èñïîëüçîâàíèÿ â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå. 
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                                                                                             Tea Kherkhadze

Some aspects of representing the character’s appearance in a prosaic text

Abstract 

The given article deals with the problem of literary-verbal portrait in the fiction prosaic text through presenting 
the character’s appearance. 

 In the center of the system of fiction images, there is a person _ the description of the characters and their 
relationships. A person as the object of portrait is, first of all, understood according to his/her appearance. And 
this is the aspect of perceiving the character which, despite their various transformations, is preserved in all 
types of portrait _ in both non-verbal and verbal.  

The description of a literary character establishes a visual image in the reader’s mind. At the same time, at 
this stage of the development of linguistic science, the study of two aspects of a literary portrait is particularly 
interesting: the means of creating them by the author and the mechanisms of their usage in a literary work.   
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Sida qarTlis mTianeTis toponimika

Sida qarTlis teritoriaze arsebuli toponimikuri masala mniSvnelovan rols 
TamaSobs istoriuli suraTis  aRdgenis sakiTxSi. centraluri saqarTvelos 
mTianeTis mosaxleobasTan erTad Camoyalibda Sesabamisi qarTulenovani toponimebi. 
amas adasturebs Cvenamde moRweuli mravalricxovani istoriuli dokumenti. aqve 
unda aRvniSnoT, rom toponimebis cvlileba nawilobriv mainc moxda Sida qarTlis 
ukiduresad CrdiloeT raionebSi, sadac osurma elementebma gvin saukuneebSi hpoves 
asaxva, Tumca es garemoeba odnavadac ver cvlis saerTo suraTs.

e.w. samxreT oseTis avtonomiuri olqis teritoriaze arsebuli toponimikuri masala 
mniSvnelovan rols TamaSobs obieqturi istoriuli suraTis gaSuqebaSi.. centraluri 
saqarTvelos mTianeTis mkvidr mosaxleobasTan erTad Camoyalibda Sesabamisi 
qarTulenovani toponimebic. amas adasturebs Cvenamde moRweuli mravalricxovani 
onomastikuri masala.  

toponimika _ qveynis teritoriis geografiuli saxelwodebaTa erToblioba garkveul 
teritoriaze mcxovrebi ZiriTadi erisaTvis istoriuli memkvidreobis arsebiTi da 
utyuari Semadgeneli komponentia. igi ganixileba enaTmecnierebis, istoriografiis, 
geografiis poziciebidan, rogorc kvlevis obieqti da warmoadgens mosaxleobisa da 
misi kulturis warsulis Semecnebisa da istoriis mniSvnelovan wyaros [xaraZe, gv. 
31]. 

toponimebis warmoqmna_ganviTareba urTulesi procesia. gansakuTrebiT qveynis im 
kuTxeebSi, romlebic mtris mravalricxovani SemosevebiTa da dapyroba_ganadgurebiT 
xasiaTdeboda. am TvalsazrisiT gamonakliss arc Sida qarTlis mTianeTi warmoadgens, 
ris gamoc bevri warsuli geografiuli saxelwodebebi Seicvala an saerTod gaqra 
droTa viTarebaSi. am mxriv qarTuli toponimebi gansakuTrebul ignorirebas, uaryofa_
xelyofasa da devnas ganicdidnen osi mkvlevrebis mxridan. maT yovlad usafuZvlod, 
araswori Targmanisa da mosaxleobis yalbi gamokiTxvis Semdeg gadakeTebis gziT 
saWirod miiCnies qarTuli geografiuli saxelwodebebis gadasinjva.  

saqme isaa, rom amis Semdgom komisiam yalbi masalebi warudgina samxreT oseTis 
centralur aRmasrulebel komitets (cak_i), romelmac 1933 wlis 6 marts, sxdomaze 
miiRo yovlad ukanono  gadawyvetileba da daamtkica toponimTa axali CamonaTvali.
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1934  wels q. stalinirSi (osurad `stalinis oseTi~ _ m.v.), samxreT oseTis 
mxareTmcodneobis samecniero_kvleviTma institutma gamosca broSura _ ,,samxreT 
oseTis dasaxlebuli punqtebis, mdinareebis da mTebis axali saxelwodebebi", romelic 
moicavda yofili avtonomiuri olqis teritoriaze 686 toponimidan 411_is Secvlas. 
marTalia imdroindelma sabWoTa saqarTvelos centralurma aRmasrulebelma 
komitetma ar daamtkica axali nominaciebi, magram saxezea aSkara toponimikuri agresia 
qarTuli geografiuli saxelwodebebis mimarT, romelic jer kidev XX saukunis 
ocdaaTian wlebSi aqtiurad ganviTarda.  

sainteresoa Tu ras gulisxmobda zemoT aRniSnuli broSura? _ moviyvanT ramdenime 
magaliTs uZvelesi qarTuli geografiuli saxelwodebebis meqanikuri Targmanisa 
da xelovnur gadakeTebas osur enaze: _ vaSlovani _ fatkujin (fatku_vaSli _ m.v.); 
damwvara _ siRduTae (siRdu _ damwvari _ m.v.); koSka _ kusdjiTa; nadaburi _ nog 
Zimir; sabue _ rabin; kverneTi _ kubfite; Casavali _ nikkasan; didmuxa _ stirtul; 
frinevi _ kostae yau; xundisubani _ azat; sajvare _ ulafan; laSe _ dallagursdur; 
orWosani _ zilaxar; lomisi_ xusar; metexi _ cagaT; ikeTi _ CertkoTe; monasteri 
_ dongaron; WorWoxi _ ualvaz da sxva kidev mravali saxelwodebis dasaxeleba 
SeiZleba. TiToeuli maTganis axsnas ar Wirdeba didi lingvisturi ganaTleba, 
magram osi ,,mkvlevarebi" gulmodgined cdiloben saxelwodebebi maincdamainc 
osuri leqsikiT axsnan. TiToeul saxelwodebasTan dakavSirebiT mkvlevari k. xaraZe 
aRniSnavs: ,,yovel maTganSi eris, adgilis istoriaa da os mkvlevarebs erTi xelis 
mosmiT surdaT waeSalaT qarTuli istoriis cocxali mematianeebi, maT magivrad ki 
daemkvidrebinaT gamogonili saxelebi".  

miuxedavad imisa, rom saqarTvelos centralurma aRmasrulebelma komitetma ar 
daakmayofila aRniSnuli nominaciebis Secvla, zogierTi qarTuli toponimi mainc 
Secvlili saxiTaa warmodgenili dRes. am garemoebam, ra Tqma unda, ver daakmayofila 
zogierTi osi mecnieris survili. erT_erTi maTgani z. cxovrebova didi gulistkiviliT 
aRniSnavs _ ,,bevri saxelwodebis wamoyenebuli winadadeba broSuris farglebs ar 
gascdeniao" [osTa sakiTxi, gv.177].  

qarTuli da aramarto qarTuli wyaroebis mixedviT, sakvlevi regionis toponimika 
absoliturad umravles SemTxvevaSi qarTulia, Tumca aRniSvnis Rirsia is faqtic, rom 
osebiT dasaxlebul zog adgilebSi, rogorc gamonaklisi, gvxvdeba osuri warmoSobis 
toponimebic. savaraudoa, rom es toponimikuri erTeulebi arc Tu ise Zvelia da unda 
moicavdes XVII-XIX saukuneebs, radgan swored am periodSi xdeba md. didi liaxvis, 
qsnis da froneebis xeobebis nawilobriv osebiT dasaxleba. am adgilebSi gvxvdeba 
araqarTuli warmoSobis toponimebi. miuxedavad amisa, xeobebSi qarTuli toponimebi 
mainc bevrad aRemateba araqarTuls. magaliTisaTvis moviyvanT didi liaxvis xeobis 
toponimebs, romlebic mxolod da mxolod qarTuli leqsikiT ixsneba: _ roki, Jba, 
msxlebi, xvce, koSkebi, koSkebis_xevi, rokis xevi, java, sxlebi, geri, awrisxevi da sxva. 
amasTan, osebis mier warmodgenili e.w. osuri toponimebi rom yalbia amas amtkicebs 
isic, rom CrdiloeT kavkasiaSi, sadac osebi xangrZlivad saxloben, iq msgavsi 
toponimebi  ar gvxvdeba, rac imas niSnavs, rom warmodgenili toponimebi saerTod ar 
axasiaTebT osebs da isini aq yalbad Seqmnes.  

am mxriv saintereso cnobas gvaZlevs vaxuSti bagrationi qsnis xeobis Sesaxeb: 
,, xolo qarCoxis dasavliT ars ksansa zeda Jamuri. aq msaxlobelni arian osni. 
saSualos Jamursa ars cixe bercixed wodvili"[vaxuSti, gv. 69]. cxadia, jamuri da 
bercixe qarTul toponimebs warmoadgens, axlad Seqmnil osur eTnikur garemoSi. 
orive qarTul toponims qarTuli etimologiuri axsna aqvs.  
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saWirod migvaCnia md. didi liaxvis Sua welze mdebare dasaxlebuli punqtebis 
aRniSvnac. maTi sruli umravlesoba qarTuli warmoSobisaa _ TamaraSeni; aCabeTi; 
qurTa; xeiTi; zRuderi; qemerti; monasteri; sveri; dgvrisi; cxinvali da sxva.  

aRniSnuli toponimebidan absoliturad yvela qarTuli warmoSobisaa. analogiuri 
viTarebaa md. patara liaxvis xeobaSic: _ beloTi; sacxeneTi; vanaTi; inauri; awrisxevi; 
ylarwvi; eredvi; argvici; berula da sxva.  

aseve wminda qarTuli toponimebia md. frones xeobis geografiuli saxelwodebebic, 
mag.: _  Wolibauri, dvani, oqona, avnevi, didmuxa, muguTi, velebi, gvirgvina, frinevi, 
wunari, yornisi, TiRva, worbisi, arkneTi, ZaRina, muxauri, oJora, gomarTa da sxva uamravi 
toponimi, mxolod qarTuli leqsikis meSveobiT aixsneba. es toponimebi danarCen 
saqarTvelos iseT teritoriebzec gvxvdeba, sadac osTa dasaxlebebi ar arsebobs. 
xolo Crd. kavkasiaSi, sadac osebi saxloben _ arsad ar fiqsirdeba.  

e.w. samxreT oseTis avtonomiuri olqis  dedaqalaqi cxinvali wminda qarTuli 
warmoSobis saxelwodebaa. igi mraval istoriul dokumentebSia moxsenebuli. misi 
warmoSobis zusti TariRi cnobili ar aris, magram aq mosaxleoba rom uZveles 
droSic cxovrobda, daadastura araerTma arqeologiurma monapovarma, maT Soris  

aRsaniSnavia b. texovis [Òåõîâ,  115], g. gobejiSvilis, o. jafariZis da sxva mecnierTa 
mier gamovlenilma masalam.  

cxinvalTan dakavSirebiT vaxuSti bagrationi aRniSnavs : ,, didis_liaxvis kidezed 
ars mcire qalaqi qrcxilvani, keTilhaovani. msaxlobelni aria qarTvelni, somexni da 
uriani. garemo walkotovan venaxovani sazrdiliT maZRari" [vaxuSti, gv. 76]. rogorc 
irkveva, vaxuSti bagrationis dros (XVIII saukunis pirveli naxevari m.v.) cxinvalSi 
osi mosaxleoba saerTod ar cxovrobda. maTi am qalaqSi dasaxleba sakmaod gvian, 
me-20 saukuneSi moxda. gamomdinare aqedan, gasaocaria Tu ra motiviT undodaT os 
mecnierebs SeecvalaT qalaq cxinvalis saxelwodeba sxva nebismieri dasaxelebiT. 
cxadia, rom osebs gasul saukuneebSi cxinvalTan praqtikulad kavSiri ar gaaCndaT.  

uZvelesi droidan Sida qarTlis teritoria qarTveluri tomebiT iyo dasaxlebuli da 
aq ganviTarebuli toponimebic Sesabamisad qarTveluria, Tumca toponimebis cvlileba 
nawilobriv mainc moxda ukiduresad CrdiloeT raionebSi, sadac osebi Casaxldnen, 
maT mogvianebiT osuri toponimebi Caenacvla. danarCen adgilebSi gavrcelebulia 
mxolod qarTuli geografiuli saxelwodebebi. es gaxlavT qarTveli eris istoriuli 
kvali, romelsac dacva da saTuTad movla sWirdeba. `qarTuli toponimia... iseve 
Zvelia da mravalferovania, rogorc qarTuli saliteraturo ena. adamiani uZvelesi 
droidan miakuTvnebda ama Tu im adgils Sesaferis saxels da amas igi Taobidan 
Taobas gadasacemda. toponimebis darqmevis process aqvs sakuTari kanonzomierebani 
da ganpirobebulia sxvadasxva mizezebiT."9  Sida qarTlis mTianeTSi anu im adgilebSi, 
sadac mogvianebiT (XVIII-XIX s.s.) osuri kompaqturi mosaxleoba dasaxlda, toponimebis 
umetesi raodenoba qarTveluri enebis mixedviT aris warmoqmnili. Cven vxvdebiT 
megrul_Wanur, svanur toponimebsac. amasTan dakavSirebiT cnobilma mkvlevarma j. 
gvasaliam Zalzed saintereso Tvalsazrisi gamoTqva: _ ,,SesaZlebelia Sida qarTli 
warmoadgenda im teritoriis nawils, sadac moxda winare qarTveluri enis daSla 
qarTul, svanur da zanur enebad. ar vTvli gamoricxulad, rom svanursa da zanuris 
matarebelma tomebma Soreul warsulSi gaiares Sida qarTlis teritoria da kvali 
datoves toponimiaSi".10 iqve mkvlevars mohyavs mravali megrul_svanuri saxelwodeba: 
_  kucxoveTi, kora, CxoreTi, cxromi, wifori, CxuneTi, geri, isroli, faCuri, lafaCi, 
sacxumeTi, largvisi da sxv.  

jerjerobiT am mecnier_mkvlevaris absoluturad yvela versia dasabuTebuli 
ar aris, magram savsebiT damajereblad gamoiyureba. am sakiTxs qarTuli mecniereba 
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albaT safuZvlianad Seiswavlis da SeiZleba istoriis kidev erT saidumlosac 
aexados farda.
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Малхаз (Сосо) Вахтангашвили 
Топонимика Шида Картли Мтианети

Резюме
  
В статье анализируются грузинские топонимы Шида Картли, историческое поселение Самачабло и 

осетинские попытки сменить грузинские топонимы из Осетии в 30-е годы 20-го века. Однако они этого 
не достигли, и было выражено мнение, что многие осетинские ученые выразили свою озабоченность.

Но после 90-х годов ХХ века, когда они рассматривали патронаж земли и грузинского населения, 
превратилась в войну на родине, используя силу и войну. 

Malkhaz (Soso) Vakhtangishvili
Toponymica  of Shidaa Kartli Mtianeti 

Abstract

The article analyzes Georgian toponyms of Shida Kartli, historic Samachablo settlement and Ossetian attempts 
to change Georgian toponyms from Ossetia in the 30s of the 20th century. However, they did not achieve this, 
and it was expressed that many Ossetian scholars expressed their concerns.

But after the 90s of the twentieth century, when they considered the patronage of the land and the Ge orgian 
population,  turned into war in the homeland, using force and war.
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        partiuli dapirispireba demokratiul  

saqarTveloSi 

(quTaisuri perioduli gamocemebis mixedviT)

demokratiuli saqarTvelos periodSi mniSvnelovan sainformacio–saagitacio rols 
TamaSobda quTaisuri presa.

politikuri partiebis Sexedulebebs mkafiod gamoxatavdnen maTi perioduli 
gamocemebi: erovnul–demokratiuli partiis quTaisis organizaciis gazeTi – ,,Cveni 
qveyana". social–federalisturi partiis quTaisis perioduli organo – ,,xalxis 
megobari" da social–demokratiuli partiis gamocema – ,,social–demokrati".

socialistur partiebsa da erovnul–demokratiul partias Soris ZiriTadad azrTa 
sxvadasxvaobasa da principul dapirispirebas ramdenime sakiTxi iwvevda, kerZod: miwis, 
agraruli reforma. mZime finansur–ekonomikuri mdgomareobidan qveynis gamoyvanis 
gansxvavebuli Sexedulebebi. damfuZnebeli krebis arCevnebi.

dapirispireba gansakuTrebiT gamZafrda damfuZnebeli krebis arCevnebis dros. 
sagazeTo publikaciebs Tvisobrivad amsgavsebs is, rom saarCevno agitacia ZiriTadad 
mowinaaRmdege partiebis samoqmedo programebis kritikiTa da ganqiqebiT mimdinareobda.

quTaisuri presis maRal profesionalizmze metyvelebs is faqti, rom, sagazeTo 
statiebi ara marto akritikebdnen xelisuflebis ekonomikur politikas, aramed, 
sTavazobdnen mTavrobas ekonomikuri stagnaciidan gamosvlis gzebs; naTlad 
aSuqebdnen qveyanaSi mimdinare politikur, finansur, social–ekonomikur movlenebs.

demokratiuli saqarTvelos periodis beWduri media iZleva mkafio suraTs qveyanaSi 
mimdinare politikuri, social–ekonomikuri viTarebis Sesaxeb.

XX s. dasawyisis quTaisi perioduli gamocemebis mravalferovnebiT gamoirCeoda. 
1912 w. quTaisSi ibeWdeboda 18 dasaxelebis gazeTi, Jurnali da almanaxi (imave wels 
TbilisSi 13 gamocema gamodioda)

im periodisaTvis mTavari saagitacio saSualeba perioduli gamocemebi iyo. 
maSindeli quTaisuri presa mniSvnelovan sainformacio–saagitacio rols asrulebda, 
droulad aSuqebda qveyanaSi mimdinare movlenebs.
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quTaisSi moRvaweobda erovnul–demokratiuli partiis Zlieri jgufi. maTi 
perioduli organo ,,Cveni qveyana" gamodioda 1917–19 ww. (TbilisSi ibeWdeboda erovnul–
demokratiuli partiis gazeTi – ,,saqarTvelo") gazeTi icavda im mimarTulebebs, 
romlebic memkvidreobiT miiRo 1915–17wl. quTaisSi gamomaval gazeT ,,samSoblosagan" 
[iaralovi, 1988: 80]. gazeT ,,Cveni qveynis" redaqcia imyofeboda axlandel Tamar mefis 
quCaze, solomon miqelaZis saxlSi, ibeWdeboda stambaSi – ,,Zmoba". Tavdapirvelad 
gazeTis gamomcemel–redaqtori iyo veqili d. kvirkvelia, 1919 wlidan ki gazeTs 
saTaveSi Caudga saredaqcio kolegia, cnobili publicistis, vasil wereTlisa da 
konstantine kapanel–Wanturias xelmZRvanelobiT [TadumaZe, 2010: 21]

social–federalisturi partiis programasa da samoqmedo gegmebs mkiTxvels 
acnobda TbilisSi gamomavali gazeTi ,,saxalxo saqme", xolo quTaisis mosaxleobas 
_ partiis beWdviTi organo  ,,xalxis megobari". quTaisis sagubernio komitetis 
gazeTis pirveli nomeri gamovida 1917w. igi warmoadgenda 1915w. gamomaval social–
federalistTa sapolitiko da saliteraturo  gazeT ,,megobris", xolo 1916w. ki ,,Cveni 
megobris" gagrZelebas. gazeTi  srulad aRiarebda partiis ideur koncefcias, mis  
saTaveSi saredaqcio kolegia idga [TadumaZe, 2010: 27].

social–demokratiuli partiis beWdviT organos TbilisSi ewodeboda ,,erToba". 
social–demokratiuli partiis quTaisis organizacia gamoscemda imave saxelwodebis 
gazeTs – ,,social–demokrati". igi ibeWdeboda 1919–21 ww. gazeTis redaqcia mdebareobda 
balaxvnisa da puSkinis quCis kuTxeSi. gazeTis redaqtor–gamomcemeli iyo cnobili 
politikuri moRvawe _ grigol urataZe, xolo faqtobrivi redaqtori_ publicisti 
da mkvlevari,  viqtor nozaZe. 

gazeTebi mkafiod gamoxatavdnen TavianTi partiebis poziciebs da mkveTrad 
akritikebdnen sxva partiebis samoqmedo programebs.

ZiriTadad azrTa sxvadasxvaobasa da principul dapirispirebas ramdenime sakiTxi 
iwvevda, kerZod: miwis, agraruli reforma; mZime finansur–ekonomikuri mdgomareobidan 
qveynis gamoyvanis gansxvavebuli Sexedulebebi; damfuZnebeli krebis arCevnebi.

agraruli reformis sakiTxi daisva jer kidev amierkavkasiis komisariatisa da seimis 
winaSe. demokratiuli mTavrobis dros reforma daCqarda. saxelmwifo sakuTrebad 
gamocxadda saxazino miwis fondi, Catarda msxvili kerZo mamulebis konfiskacia. miwebi 
gamgeblobaSi gadasces adgilobrivi TviTmmarTvelobis saadgilmamulo komitetebs, 
romelTagan glexebs uvado ijariT unda aeRoT nakveTebi.

saxelisuflo gazeTad miCneuli ,,social–demokrati"(radgan parlamentSi 
umravlesoba menSevikebs eWiraT) gansakuTrebul yuradRebas amaxvilebs parlamentis 
mier SemuSavebul miwis kanonproeqtze, TagamodebiT icavs mas da mouwodebs 
mosaxleobas mxardaWerisaken.

parlamentis erovnul–demokratiuli fraqciis mxridan agrarul programas 
winaaRmdegoba Sexvda. maTi azriT, aseTi proeqti ar Seesabameboda glexobis 
moTxovnebs. partiis interesebs aqtiurad axmovanebdnen gazeTi ,,saqarTvelo" da 
quTaisis perioduli gamocema ,,Cveni qveyana". 1919w. 21 martis nomerSi (#146) – vasil 
wereTeli werda, rom mTavrobis moqmedebiT ,,kerZo sakuTrebis safuZveli Seryeulia". 
imave wlis 26 martis (#50) saredaqcio statia srulad aRwers glexTa mdgomareobas 
da akritikebs miwis reformas. 

erovnul–demokratiuli partiis programa (gansxvavebiT social–federalistebisa 
da eserebisagan, romlebic kooperatiuli meurneobebis Seqmnas varaudobdnen), 
iTvaliswinebda miwis kerZo sakuTrebisa da individualuri meurneobebis Seqmnas.

social–federalistTa da eserTa fraqcia,  piriqiT, mTavrobis agrarul politikas 
akritikebda da socializmis ideebisadmi RalatSi adanaSaulebdnen.
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social–federalisturi partiis gazeTi ,,xalxis megobari" werilSi ,,ai 
socialistebi" [1919w. #378, 19 Tebervali. avtori i. Zerulispireli] aRniSnavda: 
,,dRevandels glexobaSi jer kidev sakuTrebis siyvarulis instiktebs didad aqvs 
fesvebi gamjdari, magram is mudam asTe iqneba, Tu Cven ar SevaCvieT igi kerZo sakuTrebis 
mospobis aucileblobas rogorc miwebze, isTe sawarmovo iaraRebze. uimisod Cven 
muSaTa samefos, anu socializms ver davuaxlovdebiT".

igive gazeTi, Jurnalisti s. jinjixaZe statiaSi ,,miwis sakiTxi da glexoba" miuTiTebda: 
,,Cveni agraruli reforma,  romelic social–demokratiis ,,saxelmwifoebrivi 
mosazrebiT" mogvevlina, sruliad ar Seesabameba, rogorc glexobis moTxovnilebas, 
aseve socialistur partias".

xelisuflebam miiRo kritika rogorc erovnul–demokratiis, aseve social–
federalistebisa da eserTa mxridan. amitom mTavrobis agraruli politika 
kompromisul xasiaTs atarebda. 1919w 28 ianvars agrarul kanons daemata ramdenime 
muxli, romelTa mixedviT miwis nakveTebi glexobis sakuTrebad gamocxadda. 

damoukidebeli saqarTvelo umZimesi ekonomikuri problemebis winaSe aRmoCnda. I 
msoflio omis, revoluciebis periodSi mimdinare finansur–ekonomikuri stagnaciis 
procesi sul ufro Rrmavdeboda. moiSala savaWro kavSirebi, Semcirda sasoflo–
sameurneo warmoeba, qveyana umuSevrobam moicva. demokratiuli saqarTvelos samwliani 
arsebobis periodSi mTavari problema – ekonomikuri siduxWiris daZlevaSi 
mdgomareobda.

demokratiuli mTavroba, romelSic wamyvan rols social–demokrati menSevikebi 
asrulebdnen, ar aviwroebda kapitalistur warmoebas, ar zRudavda kerZo iniciativas, 
magram maTi mTavari ekonomikuri programa sakuTrebisa da warmoebis TanwyobaSi 
mdgomareobda.

qarTuli media, maT Soris quTaisSi gamomavali perioduli gamocemebi, aqtiurad 
aSuqebdnen saqarTvelos regionebSi arsebul mZime finansur da ekonomikur viTarebas: 
,,SimSilobaa raWis, leCxumis, ozurgeTis mazrebSi, iTxoven siminds" – werda 1918w. 
gazeTi ,,xalxis megobari" (#67, 23 maisi). igive gazeTi 24  ivlisis nomerSi aRniSnavda, 
rom qveyanaSi mZvinvarebs ,,siZvire da umuSevroba".  1918w. 21 ivniss gazeTi ,,Cveni 
qveyana" SeSfoTebuli werda, rom ,,SimSiloba mogvelis, Tan erTvis uamidoba". igive 
gazeTi 24  ivliss miuTiTebda, rom saqarTvelos mosaxleoba cxovrobs ,,saSineli 
siZvirisa da SimSilis" pirobebSi.

quTaisuri perioduli gamocemebi sworad afasebdnen qveyanaSi Seqmnil umZimes 
politikur fons, im safrTxeebs, rac iwvevda mwvave ekonomikur problemebs, siduxWiresa 
da inflacias: ,,purisa da sanaT–saTbobis saqme imdenad gadaudebeli sakiTxia 
mTavrobisa da qveynisaTvis dRes, rogorc sagareo omis warmoeba an anarqiuli cecxlis 
Caqroba... juRaSvili CrdiloeTiT da osmalebi da TaTrebi aderbaijaniT yvela 
Rones xmaroben CvenSi SimSilis gasamefeblad" – vkiTxulobT ,,xalxis megobarSi" 
(1919w. #112, 12 ivnisi)

,,social–demokratis" (1919w. #67, 26 marti) Jurnalisti, fsevdonimiT ,,ali" 
obieqturad afasebs ekonomikuri gajansaRebis xelisSemSlel mizezebs, saubrobs 
im seriozul finansur da ekonomikur safrTxeebze, rac dRiTi–dRe izrdeboda da 
saSiSroebas uqmnida qveynis damoukideblobas. amave dros avtori akritikebs sisustes  
xelisuflebis mxridan: ,,unda aRiniSnos, rom saqarTvelos respublikam dRemdi ver 
moicala ewarmoebina Signi is muSaoba,  romelic saWiro iyo Cveni qveynis mtkice 
niadagze dayenebisTvis ekonomiuri mxriv" – vkiTxulobT gazeTSi.

finansur–ekonomikur kriziss emateboda subieqturi siZneleebi. damfuZnebeli krebis 
specialuri komisiis mier gamorkveul iqna saxelmwifo uwyebis zogi moxelis mxridan 
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daudevari, korufciuli qmedebebi. finansuri danaSaulis aRkveTis mizniT Camoyalibda 
saxelmwifo kontrolis instituti. Catarebuli reviziebi avlenda moxeleTa mier 
saxelmwifo qonebis miTvisebis faqtebs. 1920w. 27  noembris nomerSi gazeTi ,,xalxis 
megobari" statiiT ,,vis xelSia sursaTis saqme?" exmianeboda am movlenas. sagazeTo 
werilSi vkiTxulobT: ,,xelisufleba xelSi uvardeba gamoucdel, ucodinar da ara 
saimedo xalxs. Cvenma gazeTebma gamoaqveynes, rom miliciam daatusaRa mTavrobis 
rwmunebuli sasursaTo saqmeSi". garda amisa, avtori (d. gociriZe) amxels nepotizmis 
faqtebs.

gazeTi ,,social–demokrati" statiaSi ,,rodis gveSveleba?" (avtori g. farcxnaleli) 
mwvaved akritikebs mTavrobis qmedebebs: ,,qalaqis vaWrebi da soflelebi erTmaneTs 
ejibrebian, pirveli Tu Zvirad yidis saqonelsa, meorec ar Camouvardeba mas da erTi 
aTad ufro Zvirad yidis Tavis sanovages. dRemde socialisturi mTavrobis imedi 
gvqonda, gvegona Tu is gviSvelida, saqmes moagvarebda da yidva–gayidvis saqmes wesier 
kalapotSi Caayenebda... gamosavali am saerTo gaWirvebidan is aris, rom mTavrobam 
rogorme unda moaxerxos da simindi Crdilo kavkasiidan miiRos, amas mTavroba advilad 
moaxerxebs, Tu am saqmeSi mcodne, moxerxebul da gamocdil pirebs Caayenebs, vinaidan 
marto social–demokratoba ar kmara am saqmis mosagvareblad" – vkiTxulobT gazeTSi. 

erovnul–demokratiuli partiis gazeTi ,,Cveni qveyana" mZime viTarebidan gamosavals 
erovnuli burJuaziisa da warmoebis gaZlierebaSi xedavda. gazeTSi vkiTxulobT:  
,,CvenSi jer ar aris ganviTarebuli warmoebis saqme imdenad, ramdenadac amas moiTxovs 
erovnuli ekonomikis fexze dayenebis saqme. marTalia, erovnuli burJuazia Zlier 
norCia, magram Tuki saTanado gzas aRmovuCenT, qveynis aRorZinebis saqmes Rirseulad 
gadavWriT" (1919w. #74, 29 aprili)

quTaisSi gamomavali zemoCamoTvlili gazeTebi, rogorc aRvniSneT, politikuri 
partiebis beWdviT organoebs warmoadgendnen; isini mwvaved akritikebdnen rogorc 
xelisuflebis, aseve mowinaaRmdege politikuri partiebis ekonomikur programebs.

partiuli dapirispireba gansakuTrebiT gamwvavda damfuZnebeli krebis arCevnebis 
dros. quTaisuri presac aqtiurad Caeba winasaarCevno maraTonSi. am periodis 
sagazeTo publikaciebs Tvisobrivad amsgavsebs is, rom saarCevno agitacia, ZiriTadad, 
mowinaaRmdege partiebis samoqmedo programebis kritikiTa da ganqiqebiT mimdinareobda.

gansakuTrebiT Zlier ideologiur dapirispirebas hqonda adgili erovnul partiebsa 
da socialisturi mimarTulebebis partiebs Soris. ganxeTqilebis mTavar  mizezs, 
erovnul–demokratiul partiasa da social–federalistebs Soris, avtonomiis sakiTxi 
warmoadgenda (mWedliZe, 1993: 451) xolo winaaRmdegoba erovnul–demokratebsa da 
social–demokratebs Soris, kerZo sakuTrebisadmi damokidebulebaSi mdgomareobda.

erovnul–demokratiuli partiis quTaisis komitetis gazeTi ,,Cveni qveyana" (1919w. 
#5, 30 ianvari) – statiaSi ,,damfuZnebeli krebis garSemo" – menSevikur partias 
bolSevikurs adarebs da amomrCevels sifrTxilisaken mouwodebs: ,,xmas Tu miscemT 
socialistur partiebs, ufskrulSi gadaiCexebiT" – vkiTxulobT gazeTSi.

imave nomerSi gamoqveynebul erovnul–demokratiuli partiis programaSi 
xazgasmulia, rom social–demokratiulma mTavrobam ver uzrunvelyo qarTuli fulis 
simyare, wagebaze muSaobs rkinigza da a. S. statia mTavrdeba mowodebiT: ,,marTva–
gamgeoba xelSi ar Caugdon social–demokratias, romelTac qveyana ekonomikuri 
kolafsisaken mihyavT".

gazeTi mwvaved akritikebs social–demokratebis mier SemuSavebul miwis 
kanonproeqts da amomrCevels afrTxilebs: ,,Tu maT eqnebaT xmis umetesoba, safuZveli 
Seeryeva kerZo sakuTrebas" – naTqvamia gazeTSi (,,Cveni qveyana", #4, 29 ianvari).



- 174 -

ISSN 1987-7232

saarCevno periodSi (Tebervlis pirveli ricxvebi) pirvel gverds gazeTi iwyebda 
mowodebiT amomrCevlebisadmi – ,,xma ar misceT socialistur partiebs".

sapirispirod, social–federalistebis perioduli organo ,,xalxis megobari" 
ilaSqrebs erovnuli partiebis winaaRmdeg da mouwodebs: ,,moqalaqeebma ar unda 
miscen xma iseT partiebs, romlebmac araferi ar gaukeTes qveyanas". statiis avtori 
(Zerulispireli) erovnul–demokratiul partias uwodebs kapitalistebis partias da 
mouwodebs: ,,arc erTi xma  #2 (erovnul–demokratiuli partiis saarCevno nomeri), 
radgan maTi gamarjvebiT daikargeba revoluciiT monapovari". gazeTi agrZelebs 
partiebis samoqmedo programebis kritikas da brals sdebs social–demokratebs 
socializmis ideebisadmi RalatSi: ,,social–demokratebi cnobilia Tavisi SepirebebiT 
da ar asrulebiT. maT uRalates xalxis interesebs da miiRes miwis Sesaxeb 
burJuaziuli programa" – vkiTxulobT 11 Tebervlis nomerSi.

gansakuTrebuli aqtiurobiT mowinaaRmdege partiebis mimarT gamodioda gazeTi – 
,,social–demokrati".

1919w. 8 Tebervlis #30-Si vkiTxulobT: ,,sxva socialisturi partiebi [social–
federalistebi da eserebi] ar arian namdvilad xalxis interesebis damcvelni". 
gazeTi mwvaved ilaSqrebs erovnul–demokratiuli partiis winaaRmdeg, uwodebs maT 
,,Tavadebisa da mRvdlebis partias". statiis avtori mxolod social–demokratebs 
moixseniebs, rogorc ,,xalxis mesaidumlesa da gulSematkivars". 

gazeTis 33-e nomerSi (12 Tebervali) statiaSi ,,damfuZnebeli krebis arCevnebisaTvis", 
,,alis" fsevdonimiT cnobili Jurnalisti wers: ,,damfuZnebel krebaSi Cveneburi 
memarjvene jgufebis – nacional–demokratebis, erovnuli partiisa da sxvebis 
gamarjveba, maTi umravlesobis gayvana, es imas niSnavs, rom qarTvelma demokratiam, 
xalxma TviT moaweros sakuTar sikvdilis ganaCenze xeli... es imas niSnavs, rom glexi 
unda gamoeTxovos miwas, muSa 8 saaTis samuSao dRes" da a. S.

,,social–demokratis" #34  (1919w. 13 Tebervali) isev upirispirdeba erovnul partiebs, 
gazeTSi vkiTxulobT: ,,yvelaze did safrTxes saqarTvelos damfuZnebeli krebis 
arCevnebSi, nacional–demokratiuli partia warmoadgens" da mouwodebs muSaTa klass, 
ar misces xma am partias.

gazeTis imave wlis momdevno nomeri (15 Tebervali, #36) – eserTa partias akritikebs, 
miuTiTebs, rom maT ar aqvT mtkice politika da taqtika arc erT sakiTxSi. ,,social–
demokratis" igive nomeri somex nacionalistTa partias – daSnakcutiuns akritikebs, 
uwodebs maT SovinistTa partias. 18 Tebervlis (#37) statia mimarTulia qarTveli 
bolSevikebis winaaRmdeg. sagazeTo werilSi xazgasmulia, rom bolSevikebi general 
denikinze uaresad iqcevian, muSaTa klass amxedreben qarTuli demokratiis winaaRmdeg. 

gazeTis yvela nomeri mTavrdeboda mowodebiT: ,,xma mieciT mxolod #1, social–
demokratiul partias"

rogorc aRvniSneT, saarCevno–saagitacio saqmianoba mimdinareobda rogorc sakuTari 
saprogramo debulebebis warmoCeniT, aseve sxva partiebisa da maTi perioduli 
gamocemebis kritikis fonze. 

quTaisuri presis maRal profesionalizmze metyvelebs is faqti, rom, sagazeTo 
statiebi ara marto akritikebdnen xelisuflebis ekonomikur politikas, aramed, 
sTavazobdnen mTavrobas ekonomikuri stagnaciidan gamosvlis gzebs; naTlad 
aSuqebdnen qveyanaSi mimdinare politikur, finansur, social–ekonomikur movlenebs.
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Русудан Кашиа
Политические разногласия в демократической Грузии

 (по данным Кутаисской прессы)
Резюме

Ïåðèîäè÷åñêèå èçäàíèÿ, êîòîðûå èçäàâàëèñü â Êóòàèñè, ñûãðàëè çíà÷èòåëüíóþ 
èíôîðìàöèîííî-àãèòàöèîííóþ ðîëü â äåìîêðàòè÷åñêîé Ãðóçèè.

Ïîëèòè÷åñêèå ïàðòèè ÷¸òêî èçîáðàæàëè ïîëèòè÷åñêèå âçãëÿäû, ïðè ïîìîùè ñâîèõ 
ïåðèîäè÷åñêèõ èçäàíèé: ,,Íàøà ñòðàíà,, - ãàçåòà Êóòàèññêîé îðãàíèçàöèè íàöèîíàëüíî-
äåìîêðàòè÷åñêîé ïàðòèè, ,,Äðóã íàðîäà,, - ïåðèîäè÷åñêèé îðãàí ñîöèàëüíî-ôåäåðàëüíîé ïàðòèè 
è  ,,Ñîöèàë-äåìîêðàò,, -  èçäàíèå ñîöèàë-äåìîêðàòè÷åñêîé ïàðòèè.

Ðàçíîãëàñèå è ïðèíöèïèàëüíîå ïðîòèâîñòîÿíèå, ìåæäó ïàðòèÿìè ñîöèàëèñòè÷åñêîãî è 
íàöèîíàëüíîãî íàïðàâëåíèÿ, âûçâàëè ñëåäóþùèå âîïðîñû: àãðàðíàÿ ðåôîðìà, ñîöèàëüíî-
ýêîíîìè÷åñêîå ñîñòîÿíèÿ ñòðàíû, âûáîðû  ãðóçèíñêîãî çàêîíîäàòåëüíîãî îðãàíà.

Ïðîòèâîñòîÿíèå îñîáåííî îñëîæíèëîñü âî âðåìÿ âûáîðîâ çàêîíîäàòåëüíîãî îðãàíà 
(,,Äàìôóäçíåáåëè êðåáà,,). Ïóáëèêàöèè âñåõ èçäàíèé êðèòèêîâàëè ïðîãðàìì äðóãèõ ïàðòèè. 

 Íà ïðîôåññèîíàëèçìà Êóòàèññêèõ æóðíàëèñòîâ óêàçûâàåò òîò ôàêò, ÷òî ñòàòüè íå òîëüêî 
êðèòèêîâàëè ýêîíîìè÷åñêóþ ïîëèòèêó ïðàâèòåëüñòâà, íî è ïðåäëàãàëè ïóòè, âûõîäû èç 
ýêîíîìè÷åñêîé ñòàãíàöèé, ÷¸òêî îñâåùàëè âñå ïîëèòè÷åñêèå, ôèíàíñîâûå, ñîöèàëüíî-
ýêîíîìè÷åñêèå ÿâëåíèÿ ñòðàíû.

        
 

Rusudan Kashia
Opposition Parties in Democratic Georgia
 (According to Kutaisi periodical issues)

Abstract
Kutaisi Press played a very important informative and agitated role in Democratic Georgia. The attitudes 

of political parties were obviously expressed by their periodical issues. Kutaisi National-Democratic party 
published the newspaper –“Our Country”. Kutaisi Social-Federal Party’s newspaper was – “People’s Friend” 
and Social-Democratic Party had a periodical issue – “Social-Democrat”.

The principal opposition and variety of opinions between social and national-democratic parties were mainly 
caused by several points. Agricultural land reform, hard financial-economic conditions, the elections of the 
foundation committee were the most controversial topics for political parties.

Their argument became more complicated during the election of the foundation committee. All the publications 
were similar as their agitation was based on the critic of the opposition parties.

Kutaisi Press was highly qualified. The newspaper articles were not just criticizing the government’s economic 
policy, but they were also offering the way how to overcome the economic, political and financial problems 
of the country.
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Tavdajerebulobis Camoyalibeba aRsazrdelebSi

saswavlo procesi unda iyos iyos  gaTvlili moswavlis saWiroebaze, unarsa, 
SesaZleblobaze, ArisTvisac aucilebelia maswavleblis individualuri midgoma 
TiToeuli aRsazrdelis mimarT, raTa man gaaaqtiuros is SesaZleblobebi  da unarebi, 
romlebic aucilebelia misi warmatebisTvis. warmatebis mniSvnelovan gasaRebs 
warmoadgens Tavdajerebuloba, TviTregulaciis unari. bavSvebSi sakuTari Tavisadmi 
rwmenis ganmtkicebis sasurvel Sedegs iZleva yuradRebis gamaxvileba maT unarebsa da 
dadebiT Tvisebebze, waxaliseba da mxardaWera mcire warmatebazec ki. mniSvnelovania  
maT mimarT gamoCenili ndoba, komfortuli da usafrTxo garemos Seqmna. 

moswavleTa warmatebis gasaRebs xSirad warmoadgens Tavdajerebuloba. Mmozardobis 
periodSi Tavdajerebuli aRsazrdelebi ufro amJRavneben pozitiur socialur qcevas. 
isini aqtiur monawileobas iReben saskolo cxovrebaSi da gamoirCevian ukeTesi 
akademiuri miRwevebiT, naklebad Tavdajerebul bavSvebTan SedarebiT.

Ppirovnebis Tavdajerebulobis donis ganmsazRvrelia sxvadasxva faqtori, maT 
Soris, Tu rogor epyrobodnen maT adamianebi bavSvobisa da mozardobis xanaSi. 
mniSvnelovania, rogor aRiqvams pirovneba sakuTar unarebsa da SesaZleblobebs. Ddidi 
gavlena aqvs moswavleTa Tavdajerebulobaze mSoblebs, maswavleblebsa da skolas. 
bavSvis ganviTarebisTvis sayuradReboa pozitiuri urTierTobebi, radgan am dros 
maT uviTardebaT Tavdajerebuloba, ris Sedegadac aRweven warmatebas.

Sedegebi gasaocaria, roca ojaxi, skola da sazogadoeba erTad moqmedeben 
mozardebSi Tavdajerebulobis gasaRviveblad.

bavSvebi viTardebian maTi Sinagani da gare samyaros urTierTobis gziT, amdenad 
mniSvnelovania  mSoblis roli, mSoblebi udides rols TamaSoben bavSvis samyaroSi. 
bavSvebi, rogorc wesi,Eelian rCevebs mSoblebisgan, iseve, rogorc gamxnevebas da imis 
swavlebas, Tu rogor unda moiqcnen am samyaroSi an rogor unda daimkvidron Tavi.

bavSvis piradi rwmenis gasaviTareblad mniSvnelovania Tavdajerebuloba. Aam 
yvelafris Camosayalibeblad karg Sedegs iZleva yuradRebis gamaxvileba bavSvis 
unarebsa da mis dadebiT Tvisebebze, mcire warmatebis xazgasmac mniSvnelovania 
Tavdajerebulobis ganviTarebisTvis. bednieri bavSvis aRzrda SeiZleba misi mudmivi 
waxalisebiTa da ocnebebis rwmenis mxardaWeriT.

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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rogor gamoviyvanoT bavSvi rTuli garemodan, anu rogor SevuwyoT xeli irwmunon 
piradi SesaZleblobebis? aRniSnuli problemis daZlevisTvis didi roli eniWeba maTdami 
ufrosebis, Tanatolebis mier ndobis gamoxatvas. aRsazrdelebSi Tavdajerebulobis 
mosapoveblad mniSvnelovania gamoCenili adamianebis gamonaTqvamebi, warmatebis 
miRwevisTvis, Tavdajerebulobis mniSvnelovani  rolis Sesaxeb. Aam dros bavSvebi 
iwyeben fiqrs, akeTeben Sedarebas Tu ramdenad exmareba Tavdajerebuloba pirovnebas 
da rogor abrkolebs aRniSnuli unaris nakleboba. jansaRi daskvnebis gamotanisTvis 
sasurvel Sedegs iZleva diskusia, azrobrivi rukis Sedgena, sadac daasaxeleben 
bavSvebi Tavdajerebuli adamianebis Tvisebebs da imsjeleben Tavdajerebulobis 
arsze anu unda davexmaroT mividnen sakiTxis kargi gagebiTa da gaazrebiT Semdeg 
daskvnamde: Tuki iqneba Tavdajerebuli, yvela adamians aqvs winsvlis da aRmasvlis 
SesaZlebloba.

Tavdajerebuloba yovelTvis axdens zegavlenas pirovnebis fiqrebze, grZnobebsa da 
qmedebebze. is gavlenas axdens adamianis saqmianobaze da imazec Tu risi Sesruleba 
SeuZlia mas. rac ufro metad Tavdajerebulia adamiani, miT metia masSi siaxleebis 
Secnobis survili. Aadamians miRwevebi da warmatebebi sZens met Tavdajerebulobas 
da aRuZravs survils miiRos meti informacia.

aRsazrdelebTan Tavdajerebulobis ganviTarebis procesSi saWiroa maTdami 
mxardaWera. sasurvelia mxardaWera gamovxatoT Tundac imis gamo, rom is iyo 
yuradRebiani msmeneli an gaamxneva megobari da a.S.

Tavdajerebuloba efuZneba sakuTari SeasaZleblobebis saTanado Sefasebas. bavSvis 
TviTSefaseba izrdeba, rodesac mSoblebi da mozrdilebi endobian bavSvs da aqvT 
maTdami rwmena. Ees rwmena Semdeg bavSvis Sinagan samyaroze aisaxeba. NyoveldRiurad, 
nabij-nabij bavSvi aviTarebs sakuTari Tavisadmi rwmenas. Zalian bevr cnobil adamians 
uTqvams, rom swored Tavdajerebulobis wyalobiT SeZlo warmatebebis miRweva. 
magaliTad: ,, irwmuneT sakuTari Tavis. CamoayalibeT sakuTari Tavi iseT pirovnebad, 
romelTanac bednierad icxovrebT mTeli cxovreba. maqsimalurad gamoiyeneT sakuTari 
SesaZleblobebi da patara naperwklebi gadaaqcieT warmatebis uzarmazar alad’’-
golda maeri.

Mmoswavles rom davexmaroT gaxdes Tavdajerebuli, mas unda gavacnoT efeqturi 
mosmenisa da pasuxis gacemis teqnikebi. isini SeZleben, rogor imoqmedon situaciis 
Sesabamisad, gaacnobiereben sakuTari Tavisa da sxvebisadmi pativiscemis mniSvnelobas, 
komfortulad igZnoben Tavs TiTqmis yvelgan, SeZleben sakuTari Sexedulebebisa 
da Rirebulebebis dacvas, eqnebaT pozitiuri damokidebuleba sxvebis mimarT, ar 
SeeSindebaT Secdomebis daSvebis, gauadvildebaT megobrebis SeZena, pativiscemiT 
moepyrobian adamianebs, daexmarebian sxvebs.

sasurvelia avuxsnaT moswavleebs, rom Tavdajerebuloba damokidebulia imaze, 
Tu rogor xedaven da ras xedaven sakuTar TavSi. Tu pirovneba amoicnobs sakuTar 
SesaZleblobebs da ganiviTarebs unarebs Tavdajerebulobac aucileblad gaizrdeba.

Mmoswavleebs Tavdajerebulobis ganviTarebaSi daexmareba warmatebebis miRweva. 
maTi warmatebisTvis mniSvnelovania davexmaroT ,,warmatebis’’ cnebis arsis gaazrebaSi. 
ganvumartoT, rom warmateba aris is, rac pirovnebam gaakeTa da Sesrulebulma samuSaom 
misca mas siamayisa da saqmis dasrulebis SegrZneba. magaliTad, roca exmareba 
sxvas swavlaSi, iRebs maRal Sefasebas romelime saganSi, xdeba ufro momTmeni da 
zrdilobiani, bejiTad swavlobs instrumentze dakvras da a.S.

warmatebisTvis mniSvnelovania pasuxismgeblobis grZnoba hqondes adamians anu ar 
daiviwyos Tavisi movaleoba. magaliTad: asrulebs dawyebul saqmes, vidre moqmedebs, 
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jer fiqrobs; icavs kanonebs da wesebs,  akeTebs imas, rac evaleba,  aris sando,  
amJRavnebs pativiscemas sakuTari Tavisa da sxvebis mimarT, ambobs simarTles, asrulebs 
Tavis sityvas.

maSasadame, yvela bavSvs SeuZlia gaxdes Tavdajerebuli, ganaviTaros sakuTari 
Tavisadmi rwmena, Tu xels SevuwyobT usafrTxo, misTvis saWiro garemos SeqmniT. 
mentorebis, ganaTlebis kreatiuli programebis daxmarebiT aRsazrdelebi moaxerxeben, 
iswavlian ,Tu rogor irwmunon sakuTari SesaZleblobebis. isini SeZleben gaxdnen 
Tavdajerebulni.
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Нино Бенделиани
Формирование самоуверенности в воспитанниках

Резюме
Учебный процесс должен быть рассчитан на нужды, способности и возможности учеников, для 

этого необходим индивидуальный подход преподавателя к каждому из учеников, чтобы они смогли 
активизировать те возможности и способности, которые необходимы для достижения успеха. Важным 
ключом в достижении успеха является самоуверенность, навык саморегуляции. Для достижения 
желаемого результата в деле укрепления самоуверенности в детях большую роль играет фокусирование 
внимания на их навыки и положительные качества, поощрение и поддержка преподавателем даже 
малых успехов ученика. Также важным является проявление доверия к ученикам и создание для них 
комфортной и безопасной среды.

Nino Bendeliani                                     
Building up Student’s Self-confidence

Abstract

Teaching process should be aimed at student's needs, skills and possibilities . So teacher's individual approach 
is important for each student in order to activate his/her possibilities and skills, which are necessary for success. 
An important key for success is developing self-confidence and self-regulation skills. In order to make self-
confidence stronger we must focus on their skills and positive features. We must encourage and support them 
even at the time of small success. It is significant to trust them, and to make their environment safer and more 
comfortable.

htwtyptynb5 ghja8 h8 ,fkfyxbdf't
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Natia Gabashvili
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IMPORTANCE OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE  
VOCABULARY

Language is the key means of communication between people. Information couldn’t be exchanged without 
words, thus,  for this main reason the knowledge of vocabulary is essential. Vocabulary represents one of most 
important skills necessary for teaching and learning a foreign language. It is the basis for the development of all 
the other skills: reading comprehension, listening comprehension, speaking, writing, spelling and pronunciation.

The article deals with the three significant aspects teachers need to be aware of and focus on. These are: form, 
meaning, and use or receptive and productive dimensions of vocabulary teaching. Categories of vocabulary 
are also discussed. 

The presented paper also refers to Steven Krashen’s theory of language acquisition and his hypothesis which 
is in connection with the teaching vocabulary. We also deal with the teachers’ hard work who can use various 
activities and strategies to deepen the knowledge of vocabulary. 

In this article we tried to highlight some of the strategies of teaching vocabulary and the importance of its 
knowledge. We consider the article will be some help for English language teachers and learners.

Globalization process worldwide has demanded the necessity of communication and nearness of people in 
this rapidly changing universe. 

Foreign language has become one of the most important factors for people who are studying, working or 
searching a job. As language is the means of communication human beings practice it for getting and conveying 
information among themselves.  Information couldn’t be exchanged without words, thus,  for this main 
reason the knowledge of vocabulary is essential. Vocabulary is the knowledge of words and word meanings. 
The knowledge of a word not only implies a definition, but it also implies  how that word fits into the world. 
Vocabulary is commonly defined as all the words known and used by a particular person. Words are the main 
carriers of meaning. This means that the more words students are able to handle accurately, the better their 
chances of understanding English and making themselves understood.

Vocabulary teaching is very important in English language teaching methodology as without enough 
amount of vocabulary, learners cannot properly understand others or express their own opinions. According to 
Wilkins (Wilkins, D.A.1972), "without grammar very little can be conveyed, without vocabulary nothing can 
be conveyed".

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
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According to Nation (2001), vocabulary can be divided into four categories. These are:  high frequency 
words, academic words, technical words, and low frequency words. 

The most commonly used list of high frequency words is General Service List of English Words (GSL), 
by West (1953), which includes around 2,000 word families. They cover about 80% of the running words in 
academic texts. Technical words refer to types of words that usually occur in a specific subject area. Academic 
vocabulary is the vocabulary which is used across all academic disciplines but is not the technical vocabulary of 
a particular academic discipline. Academic words are based on more Latin and Greek roots than most everyday 
spoken words. They cover about 10% of the running words in an academic text. This means that knowing 
the 2,000 high frequency words plus academic words will give about 90% coverage of the running words in 
academic texts. The last category is low frequency words. They are the biggest groups of words but only cover 
about 5% of the running words in an academic text (Zhou, 2010).

Vocabulary or the words we teach are thought to be "the basic nuts and bolts"(Tsitsishvili,  R.2008) .When 
teaching a word we must definitely teach three aspects of a word: The shape or form of the word; the meaning 
of the word and the rules of their connection or usage as the form and the meaning of the word go together. 

Form:  refers to the visible and audible parts of vocabulary and  functional expressions. With regards to form 
of vocabulary, language learners must understand pronunciation of a certain word, when writing   students 
should also know the spelling of a word. Students should be able to break down the words into components, 
thus, prefixes, suffixes and roots are also necessary to know. Learners should also recognize if a word is a noun, 
adjective, adverb or ethers. 

Meaning:  There exists two aspects of meaning.  First, what is literal or ‘essential’ meaning of the word, phrase 
or functional expression and the second, what does it mean in the context it’s being used in? Students should 
be able to connect the form of a word with its meaning. But guessing the meaning of a word is quite difficult 
as English word have numerous meanings, so, learners should be able to guess by the context and situation. 

Use: it  is interconnected with the meaning and  implies how word meaning and form come together and how 
they are used. While usage,  students should know when and what kind of word they should use. They should 
determine by the situation they are in and what they want to communicate to their listeners. 

The above mentioned three aspects could be regarded as receptive and productive dimensions of vocabulary 
teaching. When one is a language learner s/he requires developing and possessing these both dimensions. 

Receptive skills include understanding when you listen and when you read. Thus, you are in receptive control 
of the words that you understand when you hear them or read them.

Productive skills imply speaking and writing. You use the language that you have acquired and produce a 
message through speech or written text that you want others to understand.

Many scientists  believe that the best way of learning a foreign language vocabulary is the linguistic 
environment. When there is an appropriate environment, the feedback from learners is fruitful. 

In the early 80s of the 20th century, Steven Krashen (Kreshen, S.D. 1982) established his theory of second 
language acquisition. His theory consists of five main hypotheses: a. the Acquisition-Learning hypothesis; b. 
the Monitor hypothesis; c. the Natural Order hypothesis; d. the Input hypothesis; and e. the Affective Filter 
hypothesis  According to his Monitor hypothesis of second language acquisition, he raised two conditions of SLA 
. Firstly, in order to make learners acquire large amount of information input, the teacher has to pay attention 
to the filtering function of emotional factors upon input. Secondly, the input level should be higher than the 
existing language level of the student, and at the same time, a linguistic environment of lower affective filter 
should be created. Only when the above mentioned two conditions are satisfied can the input information be 
absorbed by students (Krashen, S.D.1985).

 We know that there is an important distinction between learning and acquisition. As learning is deliberate, 
explicit and  conscious process which is  often boring and suffering while, acquisition is a subconscious 
process and the material learned during acquisition is better remembered and put into the brain. Acquisition is 
an intuitive process of acquiring and building language system in the mind. The success of a student is a result 
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of acquisition rather than learning. As acquisition is similar process to learning a mother language, acquired 
language is penetrated deeply in the mind and brain and is seldom forgotten. 

 According to Beck and Mckeown (Beck & McKeown, 1991) between the ages of two and five, children learn 
an estimated 1500 new words every year, or about 5 words a day. For students between the ages of five and ten, 
vocabulary acquisition increases to approximately 8 new words per day. Adolescents aged ten to nineteen acquire 
4800-6500 words per year, or 13 to 18 words per day. Thus, Students need to be engaged in such a vocabulary 
acquisition activities to become familiar and remember with such a large number of new words and concepts.

In vocabulary teaching, teachers have very important roles in presenting new lexical items; teachers can use 
various activities and strategies to deepen the knowledge of vocabulary. As Hatch and Brown declare teaching 
strategies can refer to anything that teachers do or should do in order to help their learners learn(Hatch, E; 
Brown, C.2000).Thus, presenting new vocabulary by teachers  is the basement on which the results of teaching 
and feedback from students depends greatly. 

According to Tsitsishvili, (Tsitsishvili,R. et all 2008) the amount of presented items depends on the following 
factors:
l Target language level of students
l the difficulty of the vocabulary
l The "teachability"-can they be easily explained or not
l whether the words are learnt for production (in speaking and writing) or for recognition only (in listening 

and reading).More time is necessary fro productive learning of course.
The teacher explains both form and meaning of a word which may take place in either order. But the most 

often we meet vocabulary presentation in the following ways:
l connecting target language item with the first language equivalent to point out similiarities or differences
l meaning definition, which should be as clear as possible. Here teachers can use all the possible strategies-

verbal or visual ways for defining an item, by synonyms, antonyms, by connection or examples.
l  presenting words via context. In a situation created by the teacher a learner clearly contextualizes an 

item. Students can guess a word meaning through the context quite well.
l  involvement learners in explanation-discovering the words through pictures or certain realia. The use 

of realia, or real-life objects in the ESL classroom can make a huge difference in student learning. It engages 
them and motivates them to learn. It’s fun and sets a more natural learning environment.

According to Linse (Linse, C.2005), knowing a word includes:
a. Receptive knowledge: Recognizing & Understanding its meaning when heard/ read 
b. Memory: Recall it when needed 
c. Conceptual knowledge: Use it with correct meaning 
d. Using it correctly in spoken form (in isolation and in discourse)
e. Grammatical knowledge: Accurate use 
f. Collocation knowledge
g. Orthographic knowledge: spelling 
h. Pragmatic knowledge: style and register 
i. Connotational knowledge: positive and negative associations 
j. Metalinguistic knowledge: grammatical properties
There exist various exercises from matching words to pictures to completing gaps which teachers can offer 

the students to practice the presented words to make the knowledge of vocabulary systemic and target language 
usage fluent. The  activities  that help learners practice vocabulary could  be the following: 
l  complete the gaps
l matching he words with the definitions or pictures
l choosing and inserting the correct words
l odd one out
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l word building
l synonyms, antonyms
Vocabulary knowledge has great importance in communicative competence. Without words to express wide 

range of meaning, communication in foreign language can’t take place in a meaningful manner. Vocabulary 
knowledge is significant determinant of communication efficiency.

For vocabulary improvement  reading is the best way. The context of reading materials help students to 
understand the meaning of words that are new for them. Reading also provides repetition of vocabulary words 
one  has  already learned to help learners remember them. Thus, lots of reading is required for learners to 
increase the number of vocabulary. 

In conclusion, vocabulary is the most required skill when learning a foreign language. Vocabulary represents 
one of most important skills necessary for teaching and learning a foreign language. It is the basis for the 
development of all the other skills: reading comprehension, listening comprehension, speaking, writing, spelling 
and pronunciation. Vocabulary is the main tool for the students in their attempt to use English effectively. People 
need to use words in order to express themselves in any language. In this article we tried to highlight some of 
the strategies of teaching vocabulary and the importance of its knowledge. We consider the article will be some 
help for English language teachers and learners.
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Натия Габашвили 
Важность обучения словарь иностранному языку  

Резюме
Язык является ключевым средством общения между людьми. Информация не может быть обменена без 

слов, поэтому по этой основной причине знание лексики имеет важное значение. Словарь представляет 
собой один из самых важных навыков, необходимых для обучения и изучения иностранного языка. Это 
основа для развития всех других навыков: понимание прочитанного, понимание слушания, говорение, 
письмо, орфография и произношение.

В статье рассматриваются три важных аспекта, о которых нужно знать и сосредоточиться. Это: 
форма, смысл и использование, или восприимчивые и продуктивные размеры обучения лексике. Также 
обсуждаются категории лексики.
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Представленная статья также относится к теории восприятия языка Стивена Крашена и его гипотезе, 
которая связана с учебным лексиконом. Мы также занимаемся упорной работой учителей, которые могут 
использовать различные виды деятельности и стратегии для углубления знания лексики.

В этой статье мы попытались выделить некоторые из стратегий обучения лексике и важность ее 
знаний. Мы считаем, что эта статья будет полезной для преподавателей английского языка и учащихся.

naTia gabaSvili
ucxo enis leqsiki swavleba 

reziume

ena adamianebs Soris  komunikaciis ZiriTadi saSualebaa. sityvebis gareSe ki 
SeuZlebelia informaciis gacvla-gamocvla. swored amis gamo leqsikuri maragis 
qona aucilebelia. leqsika warmoadgnes erT-erT yvelaze mniSvnelovan unar-Cvevas, 
romelic aucilebelia ucxo enis swavleba-swavlisaTvis.misi saSualebiT enis flobis 
sxvadasxva  komponentebis ganviTarebaa SesaZlebeli, esenia:kiTxva, mosmena, saubari , 
wera.

statiaSi ganxilulia is sami mTavari aspeqti, razec pedagogebma didi yuradReba 
unda gaamaxvion leqsikis swavlebisas. esenia: forma, mniSvneloba da gamoyeneba anda 
leqsikis swavlebis receptuli da produqtuli mimarTulebebi. ganxilulia leqsikis 
kategoriebic.

warmodgenil naSromSi mimoxilulia stiven qreSenis enis SeTvisebis Teoriac da 
misi hipoTezebi, romlebic kavSirSia leqsikis swavlasTan.agreTve statiaSi saubaria 
ucxo enis pedagogze da mis Tavdauzogav Sromaze, romelTac  enis flobis donis 
gasaumjobeseblad bevri muSaoba da sxvadasxva strategiisa Tu aqtvobis gamoyeneba 
sWirdebaT.

migvaCnia statia mniSvnelovnad daexmareba ucxo enis pedagogebsa Tu samizne enis 
Semswavlelebs. 
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iulia gorjelaZe
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ucxo enis swavlebis inovaciuri tendenciebi

statiaSi saubaria im inovaciuri midgomebisa da swavlebis teqnologiebis 
gamoyenebaze, romlis gareSe SeuZlebelia Tanamedrove saswavlo procesi.  Tanamedrove 
teqnologiebis danergva aqtiurad mimdinareobs saqarTveloSi. arsebobs qarTuli 
internet-resursebi, romelTa gamoyeneba SeuZliaT maswavleblebsa da moswavleebs, rac 
Tavis mxriv, ufro mravalferovansa da sainteresos xdis swavlisa da swavlebis process. 
ucxo enebis Seswavlis miznebis Tanamedrove moTxovnebidan  gamomdinareobs is faqti, 
rom moswavlis da maswavleblis statusi icvleba da sqema „maswavlebeli-moswavle" 
gadadis swavlebis pirovnebaze orientirebul mWidro TanamSromlobiT teqnologiaSi.

ucxo enebis swavlebis meTodika da didaqtika mTavari amocanebis amoxsnisTvis 
mimarTavs iseT kvlevebs, sadac ganixileba enis, metyvelebisa da azrovnebis, azrovnebisa 
da komunikaciis, sityvis SemecnebiTi da komunikaciuri aspeqtebis Tanafardoba. 

variatulobis princi pis saSualebiT saswavlo dawesebulebas SeuZlia 
aarCios pedagogiuri procesis nebismieri modeli. aseT pirobebSi maswavlebeli 
Tavisufalia im inovaciuri modelebisa da swavlebis teqnologiebis gamoyenebis 
arCevaSi, romlis gareSe SeuZlebelia Tanamedrove saswavlo procesi. inovaciuri 
movlenebi gansazRvraven pedagogiuri procesis codnis paradigmidan pirovnebamde, 
„informatiulobidan" swavlebis interaqtiul meTodebamde gadasvlas.   

ucxo enebis swavlebis problema saswavlo dawesebulebebSi moiTxovs metyvelebisa 
da azrovnebis sistemur analizs fsiqolingvisturi, enobrivi da fsiqologiuri 
poziciebidan. azrovnebis ganviTarebis yvelaze efeqturi saSualebaa imitaciuri 
modelireba. amgvari midgoma uzrunvelyofs profesiuli saqmianobis, misi mniSvnelovani 
tipiuri elementebis imitacias.  misi gamoyeneba gakveTilebze aviTarebs komunikaciis 
unarebs, TviTkontrolis Cvevas; imitaciuri modelirebis gamoyenebiT gakveTili xdeba 
ufro cocxali, saintereso, informatuli, students ki eZleva saSualeba ufro xSirad 
gamoxatos Tavisi grZnobebi, azrebi, Sefasebebi, sxva sityvebiT, is fiqrobs ucxo enaze.  

ucxo enis swavlebis profesiuli unar-Cvevebis gasaviTareblad gamoiyeneba iseTi 
saSualebebi, rogoricaa: komunikacia-profesiul informaciasTan dakavSirebuli 
dialogi, socialuri da profesiuli situaciebis analizi, profiluri Sinaarsis 
SemoqmedebiTi amocanebis Sesruleba, roluri TamaSebi.  
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rogorc praqtika gviCvenebs, inovaciuri teqnologiebis gamoyenebis efeqti 
profesiuli unar-Cvevebis ganviTarebisTvis xdeba ufro SesamCnevi, rodesac es 
teqnologiebi gamoiyeneba mecadineobebis sistemaSi da uzrunvelyofen unar-Cvevebis 
mTeli kompleqsis aTvisebas, rac, Tavis mxriv, uyalibebs students produqtiul bazas 
misi efeqturi profilirebisTvis cxovrebaSi.  

ucxo enis swavlebis inovaciuri tendenciebi.
inovaciuri meTodebi mimarTulia pirovnebis ufro efeqtur ganviTarebaze da 

adaptaciaze (rogorc socialuri, aseve profesiuli) Tanamedrove cvalebadi 
sazogadoebis farglebSi. 

mravalmxrivi meTodi. Tanamedrove mravalxrivi meTodi dafuZnebulia e.w. 
„klivlendis gegmis" (1920w.) Semdeg principebze: 1. ucxo ena ar iswavleba meqanikuri 
damaxsovrebis gziT, radgan is iqmneba individualurad. Sesabamisad, prioriteti unda 
eniWebodes studentis spontanur metyvelebas; 2. ena aris kultura, anu kulturuli 
codna gadaicema enis Seswavlis dros avTenturi enobrivi masalebis meSveobiT; 3. 
TiTo gakveTili unda iyos mimarTuli mxolod erT fokusze, anu erT gakveTilze 
studenti swavlobs mxolod erTi gamoyofili erTeulis gamocnobas; 4. gramatika da 
leqsikoni iswavleba gazomil nawilebad mkacri logikuri TanmimdevrobiT. swavlebis 
procesSi aucilebelad unda iyos CarTuli sametyvelo moqmedebis oTxive unar-Cveva. 
saswavlo masala warmodgenilia grZeli dialogebiT da Tavisi savarjiSoebiT, 
kiTxva-pasuxis formiT. 

mocemuli meTodiT naswavli teqstebi, rogorc wesi, uyalibebs students Sesaswavli 
enis qveynis kulturis Sesaxeb warmodgenas. Tumca, maswavleblis roli aq zRudavs 
studentis mier Seswavlili masalis SemoqmedebiTi gamoyenebis SesaZleblobas 
pirdapiri komunikaciis dros. 

bunebrivi meTodi. misi mizania miaRwios ucxo enis saSualo doniT flobas. 
maswavlebeli arasodes aqcevs yuradRebas metyvelebaSi daSvebul Secdomebs, 
radgan man SeiZleba xeli SeuSalos sametyvelo unarebis ganviTarebas. adreuli 
produqtiuli periodi iwyeba maSin, roca studentis pasiuri leqsikoni aRwevs 
daaxloebiT 500 leqsikur erTeulebs.  

pedagogikis TvalsazrisiT inovaciuri midgomis mTavari Semadgenelia SemoqmedebiTi 
midgoma (Activity Approach). mas safuZvlad udevs is gageba, rom pirovnebis funqcionireba 
da ganviTareba, iseve rogorc studentebis interpersonaluri urTierTobebi,  
ganisazRvreba socialurad mniSvnelovani saqmianobis miznebiT, SinaarsiT da 
amocanebiT.

aqtiuri swavleba. es meTodi mimarTulia pirovnebis ganviTarebis organizaciis, misi 
TviTganviTarebisa da TviTorganizaciisTvis. mTavari principi imaSia, rom studenti 
sakuTari codnis TviTSemqmnelia. ucxo enebis swavlebis Tanamedrove etapze  aqtiuri 
swavleba, ra Tqma unda,   prioritetul  warmoadgens, radgan saswavlo-SemecnebiTi 
saqmianobis efeqturi marTva SesaZlebelia mxolod maSin, rodesac igi eyrdnoba 
moswavlis aqtiur gonebriv moqmedebas. 

inovaciuri teqnologiebis gamoyeneba ucxo enis swavlebaSi gulisxmobs iseTi 
fsiqologiuri midgomebis gamoyenebas (kognituri, pozitiuri, emociuri, motivaciuri, 
optimisturi, teqnologiuri), romelic mimarTulia studentis pirovnebaze.  

ucxo enis swavleba internet qselis gamoyenebiT.
sainformacio komunikaciuri teqnologiebis danergva swavlebis procesSi saocrad 

swrafi tempiT viTardeba. internet-teqnologiebis gakveTilze gamoyeneba efeqturi 
faqtoria moswavleebis motivaciis ganviTarebisTvis. umetes SemTxvevaSi kompiuterTan 
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muSaoba axalisebs maT. dResdReobiT internetis gamoyenebis perspeqtivebi sakmaod 
farToa. es SeiZleba iyos inglisurenovan adamianebTan mimowera eleqtronuli fostis 
meSveobiT; sxvadasxva saerTaSoriso internet-konferenciebSi, seminarebSi da sxva 
proeqtebSi monawileoba; qselSi saitebis da prezentaciebis Seqmna da ganTavseba, 
skai piT muSaoba. agreTve studentebisTvis sainteresoa interenet-resursebis 
Seqmnis procesi, romelic xasiaTdeba siaxleebiT, aqtualurobiT da kreatiulobiT. 
SemecnebiTi saqmianobis organizacia mcire jgufebSi aZlevs saSualebas TiToeul 
students gamoaCinos Tavisi aqtiuroba. 

axali mediis danergva aqtiurad mimdinareobs Cvens qveyanaSi. arsebobs qarTuli 
internet-resursebi (mag., www.readwritethink.org, www.ascd.org, http://espnet.eu), romelTa 
gamoyeneba SeuZliaT maswavleblebsa da moswavleebs. 

Tumca, unda aRvniSnoT, rom  internet-teqnologiebi ar warmoadgens  SemecnebiT 
procesSi moswavlis motivaciis da damoukideblobis gazrdis panaceas. swavlebis 
procesSi maqsimaluri efeqtis misaRwevad aucilebelia rogorc sxvadasxva 
saganmanaTleblo media teqnologiebis, aseve sxva farTo speqtris inovaciuri 
saSualebebis gamoyeneba. 

enobrivi portfolio rogorc ucxo enis swavlebis erT - erTi perspeqtiuli 
saSualeba. Tanamedrove pirobebSi enobrivi portfolio ganisazRvreba im samuSao 
masalebis paketiT, romlebic warmoadgenen moswavlis ama Tu im saswavlo saqmianobis 
gamocdilebas an Sedegs. masalebis amgvari nakrebi moswavles da maswavlebels 
saSualebas aZlevs gaaanalizos enobriv portfolioSi dagrovebuli moswavlis 
saswavlo saqmianobis Sedegebi, Seafasos saswavlo samuSaos moculoba, gansazRvros 
moswavlis miRwevebi da progresi. enobrivi portfolio warmoadgens moqnil saswavlo 
saSualebas, romelic SeiZleba iyos adaptirebuli nebismieri saswavlo situaciaSi. 
misi erT-erTi mniSvnelovani upiratesoba isaa, rom moswavles SeuZlia damoukideblad 
adevnos Tvali Sesaswavli enis aTvisebis  donis dinamikas garkveul droTa 
ganmavlobaSi. es saswavlo saSualeba qmnis ganviTarebis situacias da uzrunvelyofs 
realur CarTulobas saswavlo procesis msvlelobaSi. 

daskvnis saxiT SegviZlia vTqvaT, rom ucxo enebis swavlebis meTodebis 
ganviTareba, gaumjobeseba da optimizacia yovelTvis iyo da rCeba erT-erT aqtualur 
amocanad ganaTlebis sferoSi. rogorc kvlevebma gviCvena, ucxo enebis Seswavla 
dRes SeuZlebelia inovaciuri midgomis gareSe. ucxo enebis Seswavlis miznebis 
Tanamedrove moTxovnebidan  gamomdinareobs is faqti, rom moswavlis da maswavleblis 
statusi icvleba da sqema „maswavlebeli-moswavle" gadadis swavlebis pirovnebaze 
orientirebul mWidro TanamSromlobiT teqnologiaze.
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Июлия Горджеладзе
Изучения инностранных языков инновационных подходов и технологий

Резюме

В статье речь идет о применении тех инновационных подходов и технологий обучения, без которых 
немыслим современный учебный процесс. Современные технологии активно внедряются в Грузии. 
Существуют Грузинские интернет-ресурсы, которые могут быть использованы как преподавателями, 
так и учащимися, благодаря чему учебный процесс становится более интересным и многогранным. 
Задача развития, совершенствования, оптимизации методов обучения иностранным языком всегда была 
одной из актуальных проблем образования. Проведенные исследования педагогической работы в этой 
области показали, что обучение иностранным языкам в школе сегодня невозможно без инновационной 
составляющей. В ракурсе современных требований к целям обучения иностранному языку меняется 
статус как обучаемого, так и преподавателя, которые переходят от схемы "учитель _ ученик" к технологии 
личностно-ориентированного обучения в плотном сотрудничестве.

Iulia Gorjeladzethe 
Use of innovative technologies in educational process of foreign languages

Abstract

The article deals with the use of those innovative approaches and technologies that are necessary for the 
modern educational process. Media technologies are actively implemented in Georgia. There are Georgian 
Internet-resources, which could be successfully used by both teachers and students. They make an educational 
process to be more interesting and versatile. In the context of modern requirements to the goals of foreign 
language teaching, the status of both a student and a teacher changes from the "teacher-student" scheme to the 
technology of personal-oriented learning in close cooperation.
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mesfbcb7 cfmfhsdtkj 

aspeqtis swavlebisaTvis

statiaSi saubaria aspeqtis, rogorc zmnis morfologiuri kategoriis, swavlebis 
problemebze da ganxilulia am problemaTa gadaWris gzebi. swavlebis SemoTavazebuli 
modeli, ra Tqma unda, ar aris universaluri.  magram vfiqrobT, rom aq gamokveTili 
momentebis gaTvaliswineba daexmareba dainteresebul pirebs mocemuli sakiTxis 
swavleba-swavlasTan dakavSirebuli Teoriuli da praqtikuli amocanebis gadaWraSi.

aspeqti qarTuli zmnis erT-erTi umniSvnelovanesi kategoriaa. Sesabamisad, swavlebis 
procesSi mas mniSvnelovani yuradReba  unda davuTmoT. aspeqtis kategoriis gageba-
gaazrebas axlavs garkveuli sirTuleebi, rac xSirad vlindeba zmnis formaTa 
analizis dros. moswavleebi umetes SemTxvevaSi saanalizo zmnis aspeqts gansazRvraven 
meqanikurad, mxolod zmniswinis darTva-daurTvelobis mixedviT, rasac Sedegad mosdevs 
uaspeqto da aspeqtis kategoriis warmoebis istoriuli viTarebis amsaxvel zmnaTa 
formebis araswori kvalifikacia. es faqti naTels xdis, rom moswavleebs ara aqvT 
gaazrebuli aspeqtis, rogorc zmnis kategoriis, raoba.

mocemuli problema ganpirobebulia, erTi mxriv, aspeqtis gramatikuli kategoriis 
Sinaarsobrivi maxasiaTeblis sirTuliT, meore mxriv, swavlebis xarvezebiT. 

aspeqti rTuli gramatikuli kategoriaa. aspeqtis semantikur maxasiaTeblad 
moiazreba SedegobiToba-araSedegobiToba, sisrule-usruloba, gangrZobiToba-
wyvetiloba, aspeqts ukavSireben mravalgzisobis semantikis gamoxatvasac. qarTuli 
zmna Tavdapirvelad ganarCevda diuratiul (gangrZobiT) da momentobriv (wyvetil) 
aspeqts. enis istoriuli ganviTarebis procesSi TandaTanobiT Camoyalibda sruli 
da usruli aspeqtis semantika. 

akaki SaniZis definiciiT,  Tanamedrove qarTul enaSi `aspeqti anu saxe aris zmnis 
forma, romelic zmnis mier aRniSnul moqmedebas warmoadgens an ise, rom mas bolo 
uCans, an ise, rom mas bolo ar uCans" (a.SaniZe, gv. 262). l. kvaWaZe aspeqts ganmartavs, 
rogorc `zmnis formas, romelic migviTiTebs, rom zmnis mier gamoxatuli moqmedeba 
dasrulebulia (damTavrebulia) an dausrulebeli (daumTavrebeli)" (l.kvaWaZe, gv. 246).

saskolo da, Sesabamisad, ganaTlebis mimarTulebis sabakalavro saswavlo kursi 
eyrdnoba SaniZe-kvaWaZiseul definicias. swavlebis procesis erT-erTi mTavari 
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sirTule swored definiciis doneze iCens Tavs. moswavleebi xSirad ver iazreben 
ras niSnavs definiciaTa konteqstSi cnebebi - dasrulebuli da dausrulebeli - an 
gansazRvra - moqmedebas bolo uCans da bolo ar uCans. maTTvis arsebiTad gaugebari 
rCeba, rogor SeiZleba warsulSi momxdari moqmedeba dausrulebeli iyos, xolo is 
moqmedeba, romelic arc ki dawyebula - dasrulebuli. maswavleblis amocanac imaSi 
mdgomareobs, rom swavleba ise warmarTos, rom amgvari bundovaneba Tavidan aicilos.

Cveni azriT, aseve mniSvnelovan problemas warmoSobs swavlebis procesSi aspeqturi 
opoziciis zmniswinian da uzmniswino formaTa Sepirispirebis safuZvelze gacnobis 
damkvidrebuli praqtikac. Sesabamisad aris organizebuli saxelmZRvaneloebSi 
warmodgenili masalac, meTodur miTiTebebSi maswavleblebs urCeven erTi da imave 
zmnis zmniswinian da uzmniswino formaTa Sedarebis gziT warmoaCinon aspeqtis, 
rogorc gramatikuli kategoriis arsi. rogorc wesi, xdeba awmyosa da wyvetilis 
mwkrivTa formebis Sepirispireba an erTmaneTs adareben wyvetilis mwkrivis sruli 
da usruli aspeqtis formebs.

am praqtikas, ra Tqma unda, aqvs Tavisi upiratesoba. zmnis aseT formebSi gansakuTrebiT 
naTlad vlindeba aspeqturi opozicia. magram, aq imaleba safrTxeebic. orive gzas 
aqvs mniSvnelovani nakli. pirvel SemTxvevaSi (awmyo-wyvetilis opozicia) moswavleebi 
realurad verc ki aRiqvamen aspeqtis raobas, dausruleblobas miiCneven axlandel 
droSi mimdinare procesis Tvisebad, xolo dasrulebulobas - warsulSi momxdari, 
ukve Sewyvetili moqmedebis maxasiaTeblad. Tavisi mniSvnelovani nakli aqvs wyvetilis 
zmniswinian da uzmniswino formaTa Sepirispirebis xerxsac. aspeqtian zmnaTa didi 
nawili wyvetilSi mxolod sruli aspeqtis formas gviCvenebs. swavlebisas SeiZleba 
Tavidan ver aviciloT kiTxva, romlis pasuxic arsebiTad gascdeba Sesaswavl 
sakiTxs, xolo ignorirebis SemTxvevaSi gaurkvevlobas warmoSobs. zemoT CamoTvlili 
faqtorebidan gamomdinare,  xSirad moswavleebi martiv gzas irCeven. isini ar iazreben 
aspeqtis semantikur mxares da mxolod is amaxsovrdebaT, rom zmniswiniani forma 
sruli aspeqtisaa, xolo uzmniswino - usruli aspeqtis.   

Cveni SexedulebiT, aspeqtis raobis  gacnobis pirvel etapze ar aris gamarTlebuli 
sruli aspeqtis warmoebaSi zmniswinis rolis xazgasma. maswavleblis upirvelesi 
amocanaa, moswavleebma sworad gaiazron aspeqtis semantika. `aspeqtis raobis 
Seswavlisas mTavaria moswavleTaTvis naTeli gavxadoT, rom sruli aspeqtis zmnebi 
umTavresad moqmedebis Sedegs aRniSnaven da ara xangrZliobas, xolo usruli saxis 
zmnebi moqmedebis mimdinareobas" (m. TalakvaZe, gv. 69) am miznis misaRwevad unda vaCvenoT 
rogorc zmniswinian da uzmniswino formaTa opozicia, ise zmnebi, romlebic srul 
aspeqts uzmniswinod gamoxataven da zmnebi, romelTa zmniswinian formebs axlandeli 
drois gagebiT usruli aspeqtis Sinaarsi aqvT.

mizanSewonilad migvaCnia aspeqtis raobis gasacnobad erTmaneTs SevupirispiroT 
erTi da imave zmnis awmyosa da myofadis mwkrivis formebi. aq Tavi SeiZleba iCinos 
sirTulem, romelic momavlis formaTa dasrulebulobis aRqmis siZneleSi mdgomareobs, 
magram  am gzas aqvs udavo upiratesoba.  aspeqturi opozicia yvela aspeqtian zmnaSia 
gamoxatuli da aris SesaZlebloba Tanamedrove qarTul enaSi sruli da usruli 
aspeqtis gamoxatvis yvela forma vaCvenoT.

rogorc zemoT aRvniSneT, sademonstracio masalaSi SeZlebisdagvarad srulad unda 
movicvaT Tanamedrove qarTulSi gamoyenebuli sruli da usruli aspeqtis formebi. 
amasTan, Tavdapirvelad unda aviRoT formebi, romelTa aspeqturi Sinaarsi konteqstze 
ar aris damokidebuli. Tumca umjobesia saanalizo zmnebi imTaviTve winadadebebSi 
warmovadginoT. Cveni azriT, umjobesia gamoviyenoT specialurad Seqmnili martivi 
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konstruqciebi da ara nawyvetebi mxatvruli teqstebidan, romlebSic, Cveni miznis 
Sesabamisi formebis garda, gvxvdeba sxva zmnebic. aseve sasurvelia, zmniswinian 
formebSi gamoviyenoT neitraluri zmniswinebi, romlebic ar asruleben mniSvnelobis 
cvlis an gezisa da orientaciis gamoxatvis funqcias.
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ბავშვს ეძინა ბავშვს ძინებია 

 
 
 
 
 

mocemuli magaliTebis ganxilvis safuZvelze moswavleebs unda gavaazrebinoT, 
rom pirvel svetSi mocemul formebSi moqmedeba warmodgenilia rogorc procesi 
da ar aris naCvenebi es moqmedeba SedegiT dasruldeba Tu ara, xolo meore svetis 
formebSi Cans, rom moqmedeba SedegiT dasruldeba. 

sruli da usruli aspeqtis semantikis gaazrebis kvalobaze unda SemovitanoT 
aspeqtis, rogorc gramatikuli kategoriis, definiciac. ganvmartoT sruli da usruli 
aspeqtis cneba.

amis Semdeg SesaZlebelia moswavleebs gavacnoT formebi, romlebic axlandeli 
drois gagebiT usruli aspeqtisani arian, xolo momavlis gagebiT - sruli aspeqtisani.

yvela zemoT mocemul formaze dakvirvebis Sedegad gakeTdeba daskvna, rom qarTul 
enaSi arsebobs aspeqtis gamoxatvis sxvadasxva saSualeba: 

1. sruli da usruli aspeqtis formebi erTmaneTisagan gansxvavdeba zmniswinis 
darTva-daurTvelobiT (wers - dawers, keravs - Sekeravs, recxavs - garecxavs, Tbeba - 
gaTbeba, iyineba - gaiyineba...)

2. sruli da usruli aspeqtis formebi sxvadasxva fuZiT arian warmodgenilni.  
(ambobs - ityvis, eubneba - uTxra, Svreba - izams...)  
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შვრება?) 
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ნიკო სურათს აღწერს (ახლა). (რას შვრება?) სახლში მისვლის შემდეგ ნიკო სურათს 

აღწერს. (რას იზამს?)  

მომხსენებელი საინტერესო საკითხს 

განიხილავს (ახლა). (რას შვრება?) 

ამ საკითხს მომხსენებელი ხვალ 

განიხილავს. (რას იზამს?) 
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უცურია 

ბიჭი ეზოს 

დარაჯობს 
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3. sruli da usruli aspeqtis formebi erTmaneTisagan Temis niSnebiTa da 
xmovanprefiqsebiT gansxvavdeba (ekiTxeba - hkiTxavs, yidulobs - iyidis, Soulobs - 
iSovis, naxulobs - naxavs, swavlobs - iswavlis...)

4. zmna  srul da usrul aspeqts konteqstTan mimarTebaSi erTi da imave formiT 
gamoxatavs (sTxovs, scems, aRricxavs, aRniSnavs, ganixilavs, ganmartavs)

amis Semdeg unda aRvniSnoT, rom Tanamedrove qarTulSi sruli aspeqtis warmoeba 
ZiriTadad zmniswins ekisreba, magram sakmaod didia xvedriTi wili zmnebisa, romlebic 
aspeqtur opozicias sxva saSualebebiT gamoxataven.

aspeqtis semantikisa da warmoebis formebis dazustebis Semdeg moswavleebs unda 
vaCvenoT, rom aspeqturi opozicia erTi mwkrivis farglebSic aris SesaZlebeli 
(wera -dawera / uweria - dauweria, kera - Sekera / ukeria - Seukeria, recxa - garecxa 
/ urecxia - gaurecxia...). aqve unda ganvumartoT, rom am unars faqtobrivad avlenen 
mxolod  moqmedebiTi gvaris zmnebi, romlebic srul aspeqts zmniswinis meSveobiT 
awarmoeben. 

zmniswinis rolis aqcentireba gamarTlebulad ar migvaCnia uaspeqto zmnebis 
gacnobis drosac. am SemTxvevaSic, pirvel rigSi, sakiTxis Sinaarsobriv mxareze unda 
gavamaxviloT yuradReba. moswavleebs unda vaCvenoT, rom qarTul enaSi aris zmnebi, 
romelTa formebi gamoxatavs an mxolod usruli aspeqtis Sinaarss an mxolod 
sruli aspeqtis Sinaarss. 

am mizniT jer mivawvdiT magaliTebs, roca zmnebi yvela formaSi moqmedebas 
warmogvidgenen rogorc process, romelsac Sedegi ar uCans  (moqmedebas dausrulebeli 
saxiT warmogvidgenen), xolo Semdeg zmnebs, romlebic yovelTvis moqmedebisSedegs 
uCveneben.

1.

ნინო წერილს წერს  
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დათო ლექსს იტყვის 
 

სათქმელს ყურში ჩასძახის სათქმელს ყურში ჩასძახებს 
 
 
გიორგი დათოს წიგნს სთხოვს (ახლა). (რას 

შვრება?) 

გიორგი დათოს წიგნს ხვალ სთხოვს. (რას 

იზამს?) 

ნიკო სურათს აღწერს (ახლა). (რას შვრება?) სახლში მისვლის შემდეგ ნიკო სურათს 

აღწერს. (რას იზამს?)  

მომხსენებელი საინტერესო საკითხს 

განიხილავს (ახლა). (რას შვრება?) 

ამ საკითხს მომხსენებელი ხვალ 

განიხილავს. (რას იზამს?) 
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დარაჯობს 

ბიჭი ეზოს უდარაჯებს ბიჭმა ეზოს 
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ეზოში ხილი ყრია 

(არის დაყრილი) 

 

ეზოში ხილი ეყრება 

(დაყრილი იქნება) 

ეზოში ხილი ეყარა  

(იყო დაყრილი) 

*ნაყრელა 

(ყოფილა 

დაყრილი) 

ოთაზში ხალიჩა 

აფენია 

(არის დაფენილი) 

ოთახში ხალიჩა 

ეფინება 

(იქნება დაფენილი) 

 

ოთახში ხალიჩა 

ეფინა (იყო 

დაფენილი) 

 

ხეს ნაყოფი ასხია 

(აქვს მოსხმული) 

ხეს ნაყოფი ესხმება 

(ექნება მოსხმული) 

ხეს ნაყოფი ესხა 

(ჰქონდა 

მოსხმული) 

ხეს ნაყოფი სხმია 

(ჰქონია მოასმული) 

ქვაბს სახურავი 

ახურავს 

(დახურული აქვს) 

ქვაბს სახურავი 

ეხურება 

(დახურული ექნება) 

ქვაბს სახურავი 

ეხურა 

(დახურული 
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ქვაბს სახურავი 
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(არის დანთებული) 
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(იქნება დანთებული) 

სანთელი ენთო 

(იყო დანთებული) 

*ნთებულა 

 
 

2.

mocemuli magaliTebis ganxilvis Semdeg aRvniSnavT, rom opoziciuri calis armqone 
zmnebs, vuwodebT uaspeqto zmnebs. sasurvelia, moswavleebs gavacnoT am tipis zmnebis 
aRsaniSnad gamoyenebuli termini - aspeqtnakli zmnebi. aqve davazustebT, rom aseTi 
zmnebi xSirad ver awarmoeben yvela formas. 

mxolod am samuSaos Sesrulebis Semdeg migvaCnia mizanSewonilad visaubroT 
uaspeqto zmnebSi zmniswinis rolis Sesaxeb. frinavs/mifrinavs/ mofrinavs/dafrinavs, 
midis/modis/dadis,  qris/miqris/moqris/daqris, mirbis/morbis/darbis/garbis... formebis 
meSveobiT vaCvenebT, rom uaspeqto zmnebs zmniswini ar aniWebs sruli aspeqtis gagebas. 
aqve unda gavacnoT SemTxvevebi, roca zogi zmniswini zmnaSi mxolod mimarTulebas 
gviCvenebs (micuravs/mocuravs/dacuravs, daaTrevs/miaTrevs/moaTrevs...), xolo sxva 
zmniswinebiT es zmnebi sruli aspeqtis gagebas iZenen (gacuravs, waaTrevs).

nimuSebze dakvirvebis Sedegad gakeTdeba daskvna, rom uaspeqto zmnebi zmniswins 
saerTod ar dairTaven an am zmniswinebs ekisreba ara sruli aspeqtis, aramed sxva 
semantikuri niuansis (umeteswilad mimarTulebis) gamoxatva. 

mxolod am etapze migvaCnia mizanSewonilad moswavleebs mivawodoT informacia, 
rom uaspeqto zmnebi, rogorc wesi, statikur vnebiTsa da saSual gvars ganekuTvnebian.

bolos unda davZinoT, rom aspeqtis, rogorc gramatikuli kategoriis, swavlebis 
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SemoTavazebuli modeli, ra Tqma unda, ar aris universaluri.  magram vfiqrobT, 
rom aq gamokveTili momentebis gaTvaliswineba daexmareba dainteresebul pirebs 
mocemuli sakiTxis swavleba-swavlasTan dakavSirebuli Teoriuli da praqtikuli 
amocanebis gadaWraSi.
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2. Tanamedrove qarTuli enis morfologia: saliteraturo ena, g. gogolaSvilis 

saerTo redaqciiT), Tbilisi, 2011
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Лела Едзгверадзе
К вопросу обучения виду глагола

Ðåçþìå
Âèä ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç íàèáîëåå ñëîæíûõ ìîðôîëîãè÷åñêèõ êàòåãîðèé ãëàãîëà â ãðóçèíñêîì 

ÿçûêå è â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ äîâîëüíî òðóäíî äîíåñòè äî ó÷àùèõñÿ åãî ñåìàíòèêó. Ñóùåñòâóþùàÿ 
ïðàêòèêà îáó÷åíèÿ ïðèâîäèò ê òîìó, ÷òî áîëüøèíñòâî ó÷åíèêîâ âñå ãëàãîëû ñ ïðèñòàâêàìè 
ìåõàíè÷åñêè ïðè÷èñëÿþò ê ãëàãîëàì ñîâåðøåííîãî âèäà, à áåç ïðèñòàâîê - ê ãëàãîëàì 
íåñîâåðøåííîãî âèäà. Òàêîå ðåøåíèå âîïðîñà ïðèâîäèò ê ÷àñòûì îøèáêàì â õîäå ïðàêòè÷åñêèõ 
çàíÿòèé. Â äàííîé ñòàòüå îáñóæäàþòñÿ ñïîñîáû îðãàíèçàöèè ïåðåäà÷è ìàòåðèàëà òàêèì ìåòîäîì, 
êîòîðûé áóäåò ñïîñîáñòâîâàòü ïîíèìàíèþ ñåìàíòèêè äàííîé ãðàììàòè÷åñêîé êàòåãîðèé, ÷òî, ïî 
íàøåìó ìíåíèþ, èçáàâèò ó÷àùèõñÿ îò íåïðàâèëüíîé êâàëèôèêàöèè êîíêðåòíûõ ôîðì ãëàãîëà.       

 Lela Edzgveradze

 Aspect category teaching problems of  in Georgian language
Abstract

 Aspect is a difficult grammar category. Mistakes caused by misunderstanding the idea of aspect as a verbs’ 
category are frequent in the process of analyzing verb forms. It is often difficult for learners to realize semantic 
of aspectual distinction between perfective and imperfective aspect. So they are tend to determine the aspect of 
concrete verb by formal characteristics. They consider all verbs with preverbs as perfective aspect forms and 
verbs without preverbs _ as imperfective aspect forms.

The article deals with practical questions of teaching grammar category of aspect and suggests the possible 
ways of understanding and overcoming these issues. To prevent the above mentioned difficulties it is of great 
significance, to form clear and sequential idea of aspect semantic characteristics. We consider it is necessary to 
show there is no direct correspondence between the using preverbal particles and aspect category. In particular, 
we must show that, in many cases, perfective aspect is conveyed without preverb and verbs with preverbs often 
express imperfective aspect.
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"Motivation in second language learning"  

Motivation has been defined in different ways: it is what makes us act; It is a desire to work 
towards a goal or to reach an objective. If motivation is present, learning can be facilitated; but 
without it, effective learning becomes difficult. 

Motivation is the key to all learning. Lack of motivation is perhaps the biggest obstacle faced 
by teachers, counselors, school administrators, and parents. Behavioral problems in the classroom 
often, or always, seem to be linked to the lack of motivation. Intelligent students are often out-
performed by less bright students with high motivation. If a child is motivated enough he/she can 
accomplish learning of any scale. Intrinsic motivation. The main idea of motivation is to capture 
the child’s attention and curiosity and channel their energy towards learning. Intrinsic motivation 
is motivation from within the student. An intrinsically motivated student studies because he/she 
wants to study. The material is interesting, challenging and rewarding, and the student receives some 
kind of satisfaction from learning. 

To have an intrinsically motivated student is the goal of all motivational development.  Extrinsic 
motivation. An extrinsically motivated student studies and learns for other reasons. Such a student 
performs in order to receive a reward, like graduating or passing a test or getting a new shirt 
from his or her mother, or to avoid a penalty like a failing grade. Here is - description of one 
of extrinsically motivated students. She is a very good student, and actually shows signs of being 
intrinsically motivated, but in general she is inclined to put forth the minimal effort necessary to 
get the maximal reward. When she is given an assignment in class, she often tries to chat with 
her friends or fails to get started, but if the teacher says this will be taken up and graded, she is 
often the first one to finish. 

Her intrinsic motivation shows when the material is of great interest to her, or something she 
feels strongly about. Also, if the teacher can get her curious about something, without her being 
distracted, she works hard at it. She performs well if she is given a task where she has control, the 
task is very clear, and she is involved in the dynamics of the class. It seems that when intrinsic 
motivation is low or absent, extrinsic motivation must be used. Although extrinsic motivation can, 
and should, be used with intrinsically motivated students, too. If students aren't given a reward 
or credit for their efforts, and no feedback is given to the student, then most students' intrinsic 
motivation would begin to decrease.

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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Becoming intrinsically motivated. There are many ways teachers can help their students become 
intrinsically motivated:

 There should be a mild level of anxiety, or "low affective filter" in the classroom and in the 
whole learning environment. The attitude the student has towards the learning environment, the 
teacher, the material, and towards him/herself all affect this level of anxiety. A student will find 
it difficult to perform in a stressful environment. Proper classroom explanation is needed by the 
teacher, so the students can well understand what is expected of them. In the EFL classroom it is 
more apt to create anxiety because the explanations are given in another language that takes even 
more effort by the students to comprehend than their own language. A well-planned lesson is 
essential. The teacher must be creative and flexible. Depending on the nature of the class and the 
students' levels, the dynamics of the class must be appropriate. The lessons must be very simple, yet 
funny and interesting, with a lot of changes from a writing exercise, to speaking, listening, back to 
writing, and so on, all in the same class. The material must also be relevant to the students. Try to 
use vocabulary that the students can relate to and material they would find interesting. Another 
important aspect of improving the intrinsic motivation of the students is to be a caring teacher. 
Although guidelines and rules must be set and understood by the students, and if they cross the 
guidelines and punishment follows, the teacher must be approachable and understanding. Students 
must feel the teacher is genuine and supportive, and the students' values and opinions will be 
respected. Teachers must be kind and listen fairly to the students, and be patient when they don't 
understand. A caring teacher tries to develop a relationship with the students. If the teacher sees 
potential in all students, and communicates this well to the students, they will in return build a 
desire to learn and participate.

Utilize video clips in lessons
Videos have always had enormous potential in the language class. Those of us who have been 

teachers for a while might remember the olden days when it took great effort to wheel in a TV 
and a VHS or DVD player to the classroom to teach a video lesson based on material that came 
with the course book. Fortunately, thanks to recent advances in technology, using visual stimuli is 
much easier - and much more motivating - nowadays. As with the previous points, though, you 
need to think through what you’re doing.

Things you can easily do wrong
As with the use of pop culture, don’t assume you should be the one to choose the material. One 

of the things I love about YouTube is that people are always willing to share the good stuff that 
they find. The chances are your teenage students are going to watch a video clip during break 
between classes. If and when they ask you to watch, make use of this opportunity to be introduced 
to a potential classroom resource!

One forty-minute lesson block does not equal one forty-minute video clip. Never use lesson 
length as an absolute indicator of how much of a video clip you will be able to watch, nor the 
amount of time teenage students will watch before their interest starts to wane.

How to get it right
As with their pop culture interests, put the power in their hands. Explain what you will be 

covering in the upcoming lesson and ask your teens to research YouTube for a short clip on that 
subject. Trust me: this is homework that doesn’t feel like homework.

Length, or rather lack of it, is the key. To keep teens focused on the task, choose short interviews, 
movie trailers, music videos, or how to videos on YouTube.

If you can, download the video clip beforehand, so that you’re not overly reliant on a constant 
internet connection.
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Motivating teens need not be an impossible task. By incorporating what they like into what we 
do, we can start to build the bridges we need to connect with them as language learners.

 Energy sells. A teacher's positive energy could lead to the students becoming more motivated. 
If the students see that the teacher is happy to be in the classroom and excited to teach them, 
then the students can learn by example. A smile is essential. Positive attitude is a must for a 
successful learning atmosphere. To promote self-confidence, it helps if the teacher is self-confident. 
Positive approval and praise for student efforts is very effective, even if the student is wrong. 
Let the students know that you're glad they tried and being wrong isn't such a big problem, and 
the students won't be so reluctant the next time they're called on to participate. Positive energy 
affirming a belief in the students' ability develops a comfortable atmosphere for the students in 
the classroom.

 Increased parental awareness is also crucial to a child's motivation. To support motivation, 
parents must participate actively in the student's life. The same set of goals and practices at school 
that promote motivation should be followed at home. If they are not followed at home, it could 
dilute classroom efforts.

The following suggestions of motivating students may also be helpful in any language classroom:  
Make use o f the students’ environment. Foreign language teaching should always be linked to 
the environment of the learners. A teacher who teaches English without addressing the immediate 
environment of the school makes the English lesson detached from the learners' experiences. In 
order to remedy the situation, teachers can link the environment of the school to any activity or 
exercise that they want to carry out in the classroom. A child has a natural context in which he 
organizes the various activities that make up his life. If these activities are "reproduced" in the 
language classroom, it is possible to motivate him/her to do the task at hand. Therefore games and 
other daily activities should constitute the heart of the English class. The only new factor will be 
the language itself. 

Used in this way, English will no longer be feared and students will be more inclined to study 
it. Present the language in natural chunks. In a foreign language situation, the teacher remains the 
main source or model for the pupils. She or he should try hard to use the language as naturally 
as possible. Use appropriate visual aids. Visual aids are important tools for the teacher. Used 
appropriately in the classroom, they enable the teacher to avoid long and confusing explanations. 
At the same time they help the teacher to have a lively class as students associate real objects 
with their English equivalents.

Include cultural components. Language and culture are interrelated. One cannot study a language 
without noting the cultural aspects of the people who use the language natively. However, cultural 
aspects can be a real hindrance because they may set up barriers to comprehension. This is more 
evident to teachers who are not native speakers of the target language themselves. For this reason, 
teachers should provide sufficient background information to enable the learners to understand the 
cultural content that is naturally present in the target language.

 Become an efficient manager. A company's success is usually attributed to the way in which it 
is managed. Likewise, the success of a language course reflects the teacher's dexterity or expertise. 
In other words, the teacher should know how to talk to his students if they are to fully participate 
in the lesson. In this respect, their interests, needs, and experiences must be taken into consideration. 
The student factor, as it is often called, should be carefully examined. The deciding factor here is 
the way in which the teacher talks to his pupils. When the teacher is humane and sensitive, seeing 
his students as capable of contributing something to the lessons, a warm and enjoyable classroom 
atmosphere can be created and maintained.

If the above principles are taken into account and implemented with care, teachers will be able 
to have lively English lessons. 

cofdkt,bc vtsjlbrf
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Conclusions
 One of the main contributions of the study to the literature is the identification of specific 

motivation types as they apply to language learning. Of particular interest is the distinction 
between Motivation about the Language and Motivation about the Class, and, to lesser extent, 
Confidence, which under a traditional system might be lumped together under the heading "intrinsic 
motivation." This study is also relatively unique in its treatment of motivation as a dependent, as 
well as an independent, variable. It is interesting to note that when treated as dependent variables, 
these relatively intrinsic motivation types can be marginally predicted by the frequency of certain 
activity types (Personalized Language Use and Fun). It may be possible for teachers to affect their 
students’ motivation through curricular design. Because Motivation about the Language in particular 
is positively associated with several outcomes of interest (notably Study Time and whether a student 
will choose to Continue Next Semester or Major or Minor in the language), the potential ability 
to influence such motivation is particularly noteworthy.
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aTina ToiZe
motivacia meore enis swavlebisas

reziume 
motivacia erT-erTi yvelaze aqtiurad gamoyenebuli da mniSvnelovani terminia 

Tanamedrove pedagogiur fsiqologiaSi. is moicavs moswavlis qmedebisa da qcevis 
ganmapirobebel faqtorebs, romlebic mas Sida (emociebi, grZnobebi, gancdebi…) da gare 
(garemo) stimulebze sapasuxo reaqciisken ubiZgeben. sazogadod, adamianis qmedeba 
umetesad miznis miRwevazea orientirebuli da mas gansazRvruli motivebi udevs 
safuZvlad. pedagogiur fsiqologiaSi gansakuTrebuli yuradReba eTmoba swavlis 
motivacias da mis ganmapirobebel faqtorebs. aRniSnuli sakiTxis siRrmiseulad 
gaazreba rogorc pedagogis, aseve moswavlis mier gadamwyvet rols asrulebs 
moswavleTa momaval warmatebaSi. mniSvnelovania aseve, maswavlebelma icodes, rom 
moswavleTa damokidebuleba garkveuli sakiTxebis mimarT da maTi qceva yovelTvis 
ar emTxveva erTmaneTs. magaliTad, is, rom moswavle umetesad momzadebuli modis 
gakveTilze, SesaZloa sulac ar niSnavdes, rom mas pozitiuri damokidebuleba aqvs 
swavlis mimarT. misi es qmedeba SesaZloa sul sxva motiviT iyos ganpirobebuli 
_ dasjis SiSiT an/da saCuqris miRebis dapirebiT. maswavleblis mTavri amocana 
ki is aris, rom moswavleTa motivacia mTeli sicocxlis manZilze swavlisa da 
ganviTarebisken mimarTos.

htwtyptynb5 ghja8 v8 qfhb,fidbkb
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SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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aTina ToiZe, nona msxalaZe 

,fsevb7 cfmfhsdtkj

`efeqturi saswavlo garemos  Seqmna da klasis marTvis  

Tanamedrove strategiebi" 

klasis marTva mniSvnelobavani procesia, romelic aerTianebs yvela damoukidebel 
komponents - moswavleTa codnas, gegmis Sedgenasa da Sesrulebas, instruqciis naTlad 
miwodebas, moswavleTa pasuxismgeblian liderebad Camoyalibebas da TviT-refleqsias.  

Cvens mier warmoebuli kvleva ara marto xazs usvams klasis marTvis mniSvnelobas, 
aramed asaxavs mis dinamikurobas (funqciurobas). gamomdinare im faqtidan, 
rom Tanamedrove klasebi izrdeba socio-kulturuli, emociuri da akademiuri 
mravalferovnebis mixedviT, klasebic metad inkluziuri da sxvadasxvagvaria. bolo 
dros mSoblis rolic Seicvala Svilis aRzrdis procesSi da mbrZanebluri 
damokidebuleba megobruliT Seicvala. 
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21-e saukunis klasebi moswavleTa saWiroebasa da survilzea morgebuli da 
saganmanaTleblo Tems hgavs sadac movaleobebi Tanabrad nawildeba da saerTo mizans- 
warmatebas emsaxureba TiToeuli wevris nabiji - Zlieri swavleba, romelic efuZneba 
garkveuli pirobebisa da instruqciebis miwodebas, rac sabolood klasis efeqtur 
marTvamde migviyvans. 21-e saukunis maswavlebelic erTpirovnuli marTvis nacvlad xels 
uwyobs moswavleebSi TviTkontrolis da pasuxismgeblobis unarebis Camoyalibebas. 
aqedan gamomdinare, saklaso atmosferoc Tbili, megobruli da mzrunvelia. klasis 
yovel wevrs aseTi midgoma urTierTpativiscemis grZnobiT aRavsebs da uviTarebT 
TanamSromlobiT unar-Cvevebs. vidre uSualod efeqturi swavlebis  strategiebsa da 
meTodebze gadavalT, jer ganvixiloT ras niSnavs `maswavlebeli"?!  erTi SexedviT 
cxadia - es aris movaleobebiT datvirTuli arseba, romelsac didi pasuxismgebloba 
akisria.

praqtikam da kvlevebma cxadyo rom arsebobs maswavleblelTa 3 kategoria, 
romelTac  sxvadasxva midgoma da damokidebuleba aqvT klasebis mimarT:  1.asertuli. 
2. mtrulad ganwyobilni. 3. Tavisufali (araasertuli).   Cven - maswavleblebs mudam 
unda gvaxsovdes, rom Jesturi ena, xmis toni da saxis gamometyveleba adresatze did 
gavlenas axdens. msgavs Setyobinebas SeuZlia darwmunebac da daSinebac, gaaCnia rogor 
vityviT. sityvebze bevria damokidebuli. Cvens gamometyvelebasa da xmis tonze bevrad 
meti pasuxismgebloba iricxeba da meti gavlena aqvs vidre gvinda, rom vigulisxmoT.

qerol jerarT muni:
• `warmatebulia maswavlebeli vinc klasis marTvisas yuradRebas aqcevs: xmis 

tons , Jestebs da moswavleTa zust saxelebs"! 
Cven, rogorc maswavleblebi yovelTvis vcdilobT, rom: CvenTan moswavlem Tavi 

kargad igrZnos. ... 
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efeqturi saswavlo garemos Seqmna 
efeqturi saswavlo garemos Seqmna rogorc komfortuli fizikuri garemos, ise 

usafrTxo emociuri atmosferos Seqmnas gulisxmobs. komfortuli garemos SeqmnaSi 
iseTi martivi elementebic ki mniSvnelovania, rogoricaa klasSi SemosvlisTanave 
moswavleebis misalmeba da mokiTxva, maTi saxelebis damaxsovreba da yovelTvis 
saxeliT mimarTva, sakuTari Tavis Sesaxeb mciredi saintereso informaciis 
miwodeba, merxebisa da skamebis ise ganlageba, rom maswavlebels klasSi moZraobis, 
xolo moswavleebs jansaRi interaqciis saSualeba hqondeT. efeqturi garemos 
Sesaqmnelad kidev erTi umniSvnelovanesi elementia maswavleblis mxridan pozitiuri 
damokidebulebis demonstrireba. akademiuri TvalsazrisiT efeqturi saswavlo 
garemos Seqmna gulisxmobs moswavleebis donisa da SesaZleblobebis Sesabamisi 
masalis gamoyenebas, agreTve instruqciebis mkafiod micemas. 

            

arasdros uaryoT:  yovelTvis unda vecadoT yuradReba gavamaxviloT moswavleTa 
dadebiT mxareebze, SevTavazoT individualuri savarjiSoebi, raTa moxdes misi 
maqsimalurad CarTva saswavlo proceSi. 

gadaWarbebuli Seqeba _ nu vecdebiT, rom rodesac davalebas Seasruleben, sxvaze 
metad SevaqoT, mivceT am qebas demonstraciuli saxe. Cveni mizania, maTi CarTva 
saswavlo procesSi da ara maTi gansxvaveba sxva moswavleebisagan. aseTma qcevam, 
SeiZleba, gaaRizianos sxva moswavleebi da maTSi usamarTlobis gancda gaaCinos. 

xSirad SevaxsenoT movaleobebi: akontroleT saSinao da saklaso samuSao, xSirad 
mieciT ganmaviTarebeli Sefasebebi, miawodeT informacia akademiuri moswrebis Sesaxeb, 
rom ar moyves sxva garTulebebi, rogoricaa klasSi darCena, garicxva da sxva. 

SemoqmedebiTi midgoma 
imisaTvis, rom saswavlo procesi mudmivad saintereso iyos da moswavleebs yuradReba 

ar moudundeT, SemoqmedebiT midgomas mivmarTavT da swavlebis inovaciuri formebs 
veZeb. bavSvebs siaxleebi da eqsperimentebi yovelTvis izidavT. es maT ganviTarebasac 
uwyobs xels. garda amisa, gansxvavebuli da mravalferovani swavlebis meTodebisa 
da formebis gamoyeneba sxvadasxva stilis mqone Semswavlelebis dainteresebis 
garantiacaa. ̀ saSualo donis maswavlebeli mogviTxrobs, kargi maswavlebeli gvixsnis, 

cofdkt,bc vtsjlbrf
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profesionali maswavlebeli gviCvenebs, saukeTeso maswavlebeli ki SemoqmedebiT 
interess gviRviZebs" -  uTqvams amerikel publicists uiliam artur uords.  

moswavleebis Sefaseba 
moswavleebis gamWvirvale Sefaseba maswavleblis reputaciasa da profesionalizmTan 

pirdapir kavSirSia. is mozardebis damokidebulebasa da qcevaze mniSvnelovan 
zegavlenas axdens. Sefasebis sistema maqsimalurad obieqturi, gamWvirvale da 
samarTliani unda iyos. moswavleebi Sefasebis kriteriumebs kargad unda icnobdnen. 
SefasebasTan erTad maT sityvier rCevebsac vaZlevT. rCevebis micemisas moswavleebs 
wavaxalisebT xolme da maT amiTi optimisturi ganwyobas vuqmniT. savarjiSoebis 
mravalferovneba Sefasebis rubrikebTan erTad cxadyofs Tu ramdenad aviTviseT 
strategia.  

komunikacia
Ria komunikacia problemebis prevenciis erT-erTi yvelaze efeqturi saSualebaa. 

yvela moswavle unda grZnobdes, rom misi azri mniSvnelovania da mis SekiTxvas 
yovelTvis interesiT moelian. kargi iqneba, Tu klasSi SekiTxvebis yuTi davdgamT, 
sadac moswavleebi anonimurad ganaTavseben TavianT SekiTxvebs da momdevno gakveTilze 
Cvengan pasuxebs miiReben. Zalian mniSvnelovania ara mxolod moswavleebTan, aramed 
mSoblebTan komunikaciac. maswavlebelma moswavleebi unda waaxalisos, raTa maT 
aqtiurad gamoTqvan azri, dasvan SekiTxvebi da isaubron problemebze. mSoblebTan 
komunikaciisTvis pedagogs SeuZlia zepir an werilobiT formas mimarTos. piradad me 
xSirad viyeneb werilobiT komunikacias. rac ufro metad aris mSobeli informirebuli 
Svilis warmatebebisa Tu sirTuleebis Sesaxeb, miT meti pasuxismgeblobis grZnoba aqvs 
moswavlesac. komunikaciis erT-erTi mniSvnelovani aspeqtia kolegebTan da skolis 
administraciasTan aqtiuri komunikaciac. am gziT problemebis koordinirebulad 
gadaWraa SesaZlebeli. 
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   ist -is gamoyenebam ucxo enis swavlebis procesSi  moswavleTa CarTulobis 
maCvenebeli  sagrZCnoblad gazarda, erovnuli saswavlo gegmiT gaTvaliswinebuli 
unarebisa da Cvevebis ganviTarebac ufro efeqtianad da intensiurad warmarTa. ist 
-is gamoyenebiT moswavleebi maswavlebelTan erTad da damoukidebladac ki axdenen

  

Sedegebi
Cven mudam vcdilobT gakveTilis msvlelobisas aqtiuri tempi SevinarCunoT da 

moswavleebs modunebis saSualeba ar mivceT. klasis warmatebulad marTvisTvis 

cofdkt,bc vtsjlbrf
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vakontrolebT dros, vgrZnobT rodis SeiZleba avCqardeT an SevcvaloT aqtivoba. 
did klasSi swavlebisas maqsimalurad vcdilobT vixelmZRvaneloT multisensoruli 
swavlebis principiT, rac informaciis mravalmxrivad warmodgenas gulisxmobs. 
informaciis miwodebisas viyenebT  Jestebs, vizualur damxmare masalebs, werilobiTi 
teqstebs, mosasmeni masalas, simulaciuri modelirebis meTods.

saswavlo garemos Seqmnisa da moswavleTa CarTulobisaTvis:
Cven vexmarebiT moswavleebs klasis wesebis CamoyalibebaSi. sworad vimaxsovrebT 

moswavleebis saxelebs da maT Sesaxebs aucilebel informacias.xSirad viTvaliswinebT 
maT saWiroebebsa da survilebs.  
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Atina Toidze, Nona Mskhaladze 
Modern strategies in the procees of teaching

Abstract
Classrooms in the twenty-first century become more student-centered, both teachers and students must adjust 

accordingly. Classrooms are now becoming learning communities in which there is shared responsibility for 
the success of all community members. There is a sharing of leadership between teachers and students as the 
teacher no longer controls but fosters student self-control and responsibility.

The teacher understands how students differ in their approaches to learning and creates instructional 
opportunities that are adapted to diverse learners. 2. The teacher creates a learning environment that encourages 
positive social interaction, active engagement in learning and self-motivation. 3. The teacher uses knowledge 
of effective verbal, nonverbal (body- language)   4. The teacher is a reflective practitioner who continually 
evaluates the effects of students’ choices. 

The term classroom management refers to the actions teachers take to create an environment that is respectful, 
caring, orderly, and productive. Classroom management supports and facilitates both academic and social-
emotional learning. In other words, effective classroom managers not only create an environment to foster 
academic achievement, they work hard to enhance students’ social skills.  
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ekaterine losaberiZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

Tanamedrove gakveTilis dagegmva

statiaSi ganxilulia gakveTilis dagegmvis mniSvneloba saswavlo procesis 

efeqturobisaTvis. saswavlo miznebis gansazRvris gzebi, gakveTilis dagegmva saswavlo 

miznebis Sesabamisad da mniSvnelovani aspqtebi, romelic gaTvaliswinebuli unda 

iyos saswavlo gegmis Sedgenisas.

gagacnobT gamokiTxvis Sedegs, romelic Catarda maswavlebelTa damokidebulebis 
gasarkvevad  gakveTilis dagegmvasTan dakavSirebiT.

maswavleblis profesiis mimarT mravali ganmartebebi da molodinebi arsebobs. 
maswavlebels, sagnis Rrma codnasTan erTad moeTxoveba profesiul unar-CvevaTa floba, 
rac mniSvnelovnad ganapirobebs mis warmatebul saqmianobas. 

maswavleblis aucilebel unar-CvevaTa ricxvSi Sedis gakveTilis dagegmvis codna. 
dagegmvis dros warmatebuli maswavlebeli fiqrobs moswavleebma ra da rogor iswavlon,  
gansazRvravs ra da rogor  Seafasos. 

Tanamedrove saganmanaTleblo midgoma, romelic eyrdnoba maswavleblisa da moswavlis 
axali rolebis Ziebas, miznad isaxavs maswavlebelze orientirebuli saswavlo procesis 
Secvlas, moswavleze orientirebuli saswavlo procesiT, romelic iTvaliswinebs 
am ukanasknelis interesebsa da moTxovnilebebs. interaqtiul swavlebas Semoaqvs 
pedagogikaSi swavlebisa da codnis Sefasebis axali strategiebi. 

  aqedan gamomdinare, icvleba swavlebis mizani. igi orientirebuli xdeba ara mxolod  
mza codnis miRebaze, aramed unar-Cvevebis gamomuSavebaze.

swavlebis procesisadmi es axali midgoma eyrdnoba mniSvnelovan saganmanaTleblo 
midgomas-konstruqtivizms. konstruqtivistuli gakveTilis idea imaSi mdgomareobs, 
rom vaswavloT moswavleebs Zveli da axali codnis Sedarebis meSveobiT axali 
informaciis Segroveba, daskvnebis damoukideblad gamotana, damoukideblad azrovneba, 
codnis konstruireba-Seneba. maswavlebeli aris procesis damgegmavi, warmmarTveli da 
Semfasebeli.
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swavlebis procesis dagegmvis Semdegi saxeebi arsebobs: sagnis gegma, Temis gegma, kviris 
gegma, gakveTilis gegma. Cveni interesis sagans gakveTilis gegma warmoadgens. sxvadasxva 
literaturaSi, romelsac Cven gavecaniT, warmodgenilia kvlevebi da kvlevebis Sedegebi, 
romelic swavlebis procesisa da gakveTilis dagegmvis maRal efeqtianobas usvams 
xazs. saswavlo procesis dagegmva aqtualuri xdeba XX s. samocian wlebSi. saswavlo 
kurikulumis pionerebad  miCneulni arian hilda Taba da ralf taileri. 1962 wels Tabam 
gamosca wigni ̀ kurikulumis ganviTareba. Teoria da praqtika". Taba warmoadgens swavlebis 
dagegmvisaTvis saWiro Svid safexurs:

1. saWiroebebis diagnostika
2. miznebis formulireba

3. Sinaarsis SerCeva
4. Sinaarsis organizeba
5. swavlebis gamocdilebis SerCeva
6. swavlis gamocdilebis organizeba(meTodebis ganviTareba)

7. ganisazRvros ra da rogor Sefasdes
h. Tabas  mier warmodgenili safexurebi TiTqmis ucvlelad meordeba gakveTilis gegmis 

Sedgenis dros, romelsac mogvianebiT SevexebiT. 
miuxedavad imisa, rom Cven konstruqtivistul gakveTilis agebaze vsaubrobT, gverds ver 

avuvliT tradiciul gakveTils, sadac pirdapiri swavleba mimdinareobs. maswavlebeli 
gegmavs konkretul gakveTilze swavlebis rogori tipi gamoiyenos: pirdapiri Tu 
arapirdapiri. arCevans ganapirobebs sagnisa da Sesaswavli masalis sirTule an 
Tavisebureba. 

pirdapiri swavleba-leqciuri tipis gakveTilia.  kargad gamoiyeneba faqtobrivi codnisa 
da didi moculobis masalis gadacemisas, gakveTilis mTavari figura maswavlebelia.  
informaciis gadacema xdeba erTdroulad yvela moswavlisaTvis.

arapirdapiri swavleba-konstruqtivistuli gakveTilis maxasiaTebelia. moswavle 
saswavlo procesis aqtiuri monawilea. maswavleblis daxmarebiT moswavle  agebs codnas. 
arapirdapiri swavleba xels uwyobs moswavlis CarTvas saswavlo procesSi, aCvevs 
moswavles damoukidebel muSaobasa da uviTarebs maRal saazrovno unarebs. 

gakveTilis dagegmvisas maswavlebels arCevanis gakeTeba uwevs, masalis miwodebis  
deduqciur, induqciur da Sereul (deduqciur-induqciur)  midgomebs Soris.

deduqciuri msjeloba efuZneba silogizms, romelic formalur logikaSi aristoteles 
mieraa damkvidrebuli. silogizms safuZvlad udevs daSveba, rom logikis formaluri 
nabijebis gavliT zogadidan kerZosken SesaZlebelia sando daskvnis gamotana.

induqciuri msjeloba mkvidrdeba 1600-ian wlebSi fransis bekonis mier. induqciuri 
midgomiT maswavlebeli ganixilavs konkretul magaliTebsa da Semdeg ganazogadebs maT. 

klasSi orive tipis deduqciuri da induqciuri meTodebi kargad muSaobs. Tumca 
miCneulia, rom deduqciuri meTodi ufro amarTlebs [r. marzano `efeqturi swavleba 
skolaSi’’ 2009, gv. 126].

Cveni dakvirvebiT gamocdili maswavlebeli orive midgomas warmatebiT gamoiyenebs. 
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saWiroa sworad iqnes SerCeuli Tema, raTa moswavlem SeZlos midgomis Sesabamisi  
daskvnis gamotana.

gakveTilis dagegmvisas gaTvaliswinebuli unda iyos  gakveTilis etapebi. yoveli 
maTgani gansazRvravs gakveTilze mimdinare procesebs, gakveTilis etapebi erTmaneTTan  
aris dakavSirebuli. saswavlo gegma kravs da aerTianebs maT. 

1. gamowveva(Sesavali)-gakveTilis es nawili pasuxismgebelia danarCeni nawilebis 
warmatebiT ganxorcielebaSi. amitom maswavlebeli gansakuTrebuli pasuxismgeblobiT 
unda moekidos gakveTilis am nawilis dagegmvas. es etapi emsaxureba: asaxsneli masalis 
gacnobas moswavleTaTvis, ganwyobis Seqmnas, interesis gaRvivebas,  yuradrebis 
mobilizebas, winare codnis gaaqtiurebas. 

2. siRmiseuli wvdoma (masalis miwodeba)-es etapi Sesaswavli sakiTxis Sinaarsis gagebasa 
da wvdomas uwyobs xels. gakveTilis es nawili moicavs maswavleblis mier SerCeul 
meTodebsa da aqtivobebs. Temis specifikurobisa da Taviseburebebis gaTvaliswinebiT 
maswavlebeli arCevs konkretul saswavlo meTods, romelic yvelaze efeqturi iqneba 
maswavleblis mier masalis gadacemisa da moswavleebis mier axali masalis aTvisebis 
TvalsazrisiT. 

3. gaazreba, refleqsia (dasruleba) -  gakvTilis am etapze maswavlebeli axdens axali 
masalis ganmtkicebas Sesabamisi strategiebiT, winare codnasTan dakavSirebas, Sejamebas, 
daskvnas, Sefasebas.

dRes ganaTlebis sistema gansxvavebul moTxovnebs uyenebs maswavlebels, romelic 
aerTianebs axal da  Zvel moTxovnebs. saWiro gaxda gakveTilis miznis morgeba am 
moTxovnebze.

1962 wels Sefasebis eqspertma robert meigerma gamosca wigni `saswavlo miznebis 
momzadeba", ris Sedegadac damkvidrda bihevioristuli miznebis gamoyeneba. meigerma 
SemogvTavaza saswavlo miznebis sami ZiriTadi maxasiaTebeli:

1. Sedegi. mizani yovelTvis aRwers im Sedegebs, rasac moswavlem unda miaRwios.
2.pirobebi. mizani yovelTvis aRwers im pirobebs, romelSic Sedegebis warmodgena 

unda moxdes.
3.kriteriumi.saswavlo mizani ayalibebs unaris warmodgenis dones, romelsac moswavlis 

Sedegebi unda Seesabamebodes da aseve, ganmartavs am donis Sefasebis kriteriumebs(r. 
marzano `efeqturi swavleba" 2009, gv. 113)

meigeris mier gansazRvruli saswavlo miznebis maxasiaTeblebi Tanamedrove saswavlo 
gegmis Sedgenis dros dResac aqtualuria. 

ra ZiriTadi komponentebisgan unda Sedgebodes gakveTilis gegma? 
Cven gaviTvaliswineT sxvadasxva literaturaSi mocemuli komponentebi da aseTi saxiT 

CamovayalibeT gegma:
gakveTilis mizani gansazRvravs konkretul gakveTilze misaRwev Sedegs. is 

gamomdinareobs saswavlo gegmidan. saswavlo mizani gansazRvravs ra codna da unar/
Cvevebi unda SeiZinon moswavleebma. maswavlebeli saswavlo miznebSi aseve gansazRvravs 
klasisa da konkretuli moswavlis saWiroebebs. 

cofdkt,bc vtsjlbrf
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mizani unda iyos konkretuli, gasagebi, da daZlevadi. daZlevadi-imdenad, rom 
moswavlisaTvis arc Zalian martivad misaRwevi da arc Zalian rTuli iyos. miznis 
Sesrulebis Semdeg moswavleTa codnis baza  da axali unar/Cvevebi izrdeba.

 specialistebi gvTavazoben zmnebs, romelic unda iyos gamoyenebuli miznebis  
gansazRvrisas. "gakveTilis bolos moswavleebi: gaigeben, axsnian, aRweren, Seadareben, 
Seqmnian, gaaanalizeben, problemas gadaWrian, Seafaseben, gamoikvleven da a.S’’ 
[maswavleblis wigni 5 interaqtiuli meTodebi praqtikaSi, 2016 , gv. 13)].

j. safieri da robert goueri maT wignSi `gamocdili maswavlebeli" gamoyofen 
miznebis xuT tips: masalis amowurvis, aqtivobebis, CarTulobis, daostatebis (swavlis), 
azrovnebis miznebi. gakveTili ormxrivi procesia swavlebisa da swavlis. maswavlebelma 
dagegmvis dros unda gaiTvaliswinos ara mxolod swavlebisaTvis saWiro komponentebi, 
aramed efeqturi da warmatebuli swavlisaTvis sasargeblo aqtivobebi. 

maswavlebli azrovnebis miznebis gansazRvrisas unda iyenebdes b. blumis swavlebis 
miznebisa da swavlebis Sedegebis sistemas/taqsonomias. blumis Teoriis mixedviT arsebobs 
qveda da zeda azrovnebis doneebi. qveda doneSi moiazreba codna, gageba da gamoyeneba. 
zeda doneSi analizi, sinTezi da Sefaseba. gakveTilis miznebi unda emsaxurebodes 
moswavleebSi, rogorc qveda, aseve zeda donis saazrovno unarebis ganviTarebas.

swavlebis meTodebi - maswavlebeli arCevs gzas, rogor miitanos moswavleebTan axali 
masala, martivad, efeqturad da Sedegianad. meTodi exmareba dasaxuli Sedegis miRwevaSi, 
is aucilblad unda Seesabamebodes moswavleTa SesaZleblobebs, saswavlo aqtivobasa 
da klasis organizebis formebs.

saswavlo aqtivobebi-dasaxuli miznis misaRwevad maswavlebeli irCevs aqtivobebs. 
gamoiyofa maswavleblis aqtivoba da moswavlis aqtivoba. saswavlo aqtivobebi exmareba 
moswavleebs codnis ganmtkicebaSi.  maswavlebeli winaswar unda axdendes gaTvlas 
ramdeni dro sWirdeba gegmiT gaTvaliswinebul aqtivobebs. 

saswavlo resursebi-maswavlebeli gansazRvravs axali masalis gadacemisa da 
ganmtkicebisaTvis romeli saswavlo resursebi iqneba efeqturi(saxelmZRvanelo, 
Jurnali, istoriuli wyaro, filmi, interneti, samuSao furclebi, feradi markerebi, 
kompiuteri, proeqtori, dokumenturi an mxatvruli filmi). warmatebuli swavlebis 
erT-erTi winapirobaa saswavlo resursebis sworad SerCeva.

moswavleebis organizeba - moswavleTa organizeba unda Seesabamebodes saswavlo 
meTodebs, Sesasrulebel samuSaosa da moswavleTa SesaZleblobebs. maswavlebelma 
SeiZleba gamoiyenos saklaso, jgufuri an individualuri muSaobis meTodi. moswavleTa 
organizeba garda swavlebisa xels uwyobs unar/Cvevebis Camoyalibebas.

Sefaseba-Sefasebis saSualebiT, maswavlebeli adgens moswavleTa miRwevebis 
Sesabamisobas saswavlo gegmiTa da sagnobrivi standartebiT gansazRvrul moTxovnebTan. 
maswavlebeli amowmebs miiRo Tu ara sasurveli Sedegi. gegmaSi unda gaiweros Sefasebis 
ra tipebsa da meTodebs gamoiyenebs. maswavlebeli adgens im kriteriumebs, riTac 
misaRwevi Sedegebis gazomvas SeZlebs. es kriteriumebi gamomdinareobs mizanSi gawerili 
codnisa da unar/Cvevebisagan. maswavlebeli unda mimarTavdes  Sefasebis orive tips: 
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ganmaviTarebels da ganmsazRvrels. ganmsazRvreli Sefasebis mizania moswavlis codnis 
donis gansazRvra, romelic quliT fasdeba, ganmsazRvreli Sefaseba savaldebuloa da 
is gansazRvravs swavlebisa da swavlis Sedegebs. fasdeba saSinao davaleba, saklaso 
davaleba da Semajamebeli. ganmaviTarebeli Sefaseba moswavlis ganviTarebaze da 

swavlebazea orientirebuli, romelic zepiri an werilobiTi formisaa. 

TviTSefaseba -maswavlebeli akeTebs Catarebuli gakveTilis refleqsias iniSnavs 
xarvezebs, wers ra iyo kargi da ra gamosasworebeli. 

sakiTxis aqtualobidan gamomdinare, gadavwyviteT Cagvetarebina gamokiTxva. samizne 
jgufs  maswavleblebi warmoadgenen, romlebic naziarebi arian Tanamedrove ganaTlebis 
moTxovnebs, abareben gamocdebs, gadian araerT gadasamzadebel kurss, arian sqemaSi 
CarTulni. saxelmwifo mudmivad axorcielebs maswavlebelTa profesiuli saqmianobis 
Sefasebasa  da zrunavs  maTi profesiuli unarebis ganviTarebaze. 

obieqturi Sedegis misaRebad kvlavas vawarmoebT socialur qsel ̀ Facebook"-ze daxurul 
jgufSi "Teachers of Georgia". 

gamokiTxuli maswavleblebis raodenoba Seadgens 96, aqedan gakveTilis zogadi 
monaxaziT dagegmvas uWers mxars 85, detalur dagegmvas-8, sami miiCnevs, rom gakveTili 
yoveldRiurad ar unda daigegmos. 

rogorc Sedegebidan Cans praqtikuli pedagogikis warmomadgenlebi da Teoretikosi 

pedagogebi da mkvlevarebi gansxavevul poziciaze dganan. vis mxares aris simarTle es 
damatebiTi kvlevis sagania. Cven gvainteresebda Tanxvedra moTxovnasa  da realobas 
Soris da ai Sedegic.

Tu pedagogi aris sagnis kargi mcodne, aris SemoqmedebiTi da kreatiuli, maSin aris ki 
aucilebeli gakveTilis dagegmva, iqneb es mxolod formaluri mxarea romelic damatebiT 
drosa da energias moiTxovs  maswavleblisagan?

gakveTilis detaluri dagegmva aucilebelia: saswavlo gegma uzrunvelyofs 

cofdkt,bc vtsjlbrf
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mizanmimarTul da gegmazomier swavlebas. gamoricxavs spontanur midgomebs. 
uzrunvelyofs sxvadasxva SesaZleblobis moswavleTa interesebis gaTvaliswinebasa 
da  Sesabamisi aqtivobebis dasaxvas. aqtivobebis Senacvleba  gakveTils mravalferovans 
xdis.  zrdis moswavlis interess, yuradRebas, CarTulobasa da amcirebs disciplinis 
darRvevebs. 
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Екатерина Лосаберидзе    
Планирование современного урока

Резюме

В статье рассматриваются пути решения учебных целей для эффектного планирование урока в 
соответствии с важными аспектами, которые должны быть приняты во внимание  при составлении 
учебного плана.

Выше приводятся мнения учителей, которые были сделаны на основе их опроса по поводу планирования 
урока.

Ekaterine Losaberidze
Modern Lesson Planning

Abstract

The article refers to the importance of lesson planning in efficient teaching-learning process. Also it deals 
with the ways of setting teaching goals, making lessons compatible with them and  many other issues of 
high importance that should be considered while teaching. Besides, we will introduce to you the results of 
enquiry which was held to reveal teachers’ attitude towards the lesson planning procedure.
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CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!*7 @_!*

mariam kilanava

s,bkbcb7 cfmfhsdtkj

sxeulis enis roli ucxo enis swavlebis procesSi 

(inglisuri enis swavlebis magaliTze)

winamdebare statia exeba inglisuris, rogorc ucxo enis swavlebis procesSi arsebul 
erT-erT saintereso midgomas - sxeulis enas.  statiaSi sxeulis enis mniSvneloba 
da misi punqtobrivi daxarisxeba garkveuli xasiaTis situaciebze dayrdnobiT aris 
mocemuli. sxeulis enis gamoyeneba saswavlo procesSi xdeba rogorc maswavleblis, 
aseve Semswavlelis mxridanac, Tumca garkveul situaciebSi mas SesaZloa sxvadasxva 
datvirTva hqondes. 

statiaSi gansazRvrulia aseve sxeulis enis gamoyenebis aucilebloba SemswavlelTa 
jgufis enis flobis donis, klasis enobrivi mdgomareobis (bilingvuri, monolongvuri, 
multilingvuri) da asaxsneli masalis wardgenis dros. statiis mixedviT  sxeulis 
enis gamoyeneba erT-erT saukeTeso midgomas warmoadgens, romlis daxmarebiTac 
Sesaswavli masalis aRqma-gaazrebis procesi ufro martivdeba.

sakvanZo sityvebi: sxeulis ena, inglisuri enis swavleba, araverbaluri komunikacia.

inglisuris, rogorc ucxo enis swavleba saqarTveloSi, saxelmwifo politikidan 
gamomdinare, aqtualuri sakiTxia. inglisuri ena saqarTveloSi pirveli klasidan 
iswavleba, maSin, roca 10-15 wlis win inglisuri, rogorc ucxo ena mexuTe klasidan 
Sedioda saswavlo gegmaSi. 

ramdenime wlis win inglisuri enis swavlebisas didi yuradReba eTmoboda 
gramatikis Seswavlas. moswavle ecnoboda gramatikis wesebs, izepirebda kidec, Tumca 
miRebuli codnis realizebas realur situaciaSi ver axerxebda [SaverdaSvili 2014: 
34]. Sesabamisad, swavlebisas gamoiyeneboda gramatikul-mTargmnelobiTi meTodi, rac 
gulisxmobda Sesaswavli enis gramatikuli wesebis dazepirebas da sxva masalis 
Targmnis gziT gaazreba-gagebas.

dRes ucxo enis swavlebis meTodebi gamravalferovnda da maTTan erTad sxvadasxva 
midgomac aqtiurad gamoiyeneba saswavlo procesSi. Tanamedrove saswavlo procesSi 
pirdapiri meTodis gamoyeneba metad popularulia. adrindeli mocemulobisgan 
gansxvavebiT dRes aucilebelia ucxo enis Seswavlisas oTxive unaris (wera, kiTxva, 
mosmena, saubari) Tanabrad swavleba da Seswavla. saswavlo resursic sakmaod 
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mravalferovani saxiTaa warmodgenili saswavlo saxelmZRvaneloTa bazarze. 
Tumca unda aRiniSnos, rom ucxo enis swavlebis procesSi mxolod saxelmZRvanelo 
ver uzrunvelyofs SemswavlelisTvis oTxive unaris aTvisebis maral xarisxs. 
maswavleblis roli, swavlebis SerCeuli meTodebi da midgomebi am saqmeSi udavod 
mniSvnelovania.

inglisuri enis Tanamedrove saxelmZRvaneloebi, ZiriTadad, dakompleqtebulia 
moswavlis samuSao wigniT, samuSao rveuliT da maswavleblis wigniT. maswavleblis 
wignSi detalurad aris gawerili gakveTilis msvlelobis ZiriTadi mimarTulebebi. 
maswavlebeli maTTvis gankuTvnili wignis daxmarebiT saswavlo process 
mizanmimarTulad warmarTavs. wignis TiToeul TavSi mocemuli axali leqsikuri 
masala Tu gramatikuli wesebi aRwerilia inglisurad. Sesabamisad, miTiTebulia 
moswavlisTvis asaxsneli Teoriuli masala, Tu rogor unda ganumartos maswavlebelma 
moswavles sityvis mnisvneloba, rogor moamzados igi axali masalis misaRebad da a.S. 
aseT SemTxvevaSi maswavleblis meTodur momzadebazea damokidebuli Tu ramdenad 
warmatebulad axsnis axal masalas da ufro mniSvnelovani _ ramdenad gasagebi 
iqneba masala msmenelisTvis. am dros did rols asrulebs is meTodebi, romlebsac 
maswavlebeli iyenebs auditoriasTan muSaobisas saboloo miznis misaRwevad - 
msmenelma gaazrebulad Seiswavlos masala da SeZlos momavalSi misi saWiroebisamebr 
gamoyeneba.

rogorc ukve aRvniSneT ucxo enis swavlebisas sxvadasxva meTodi Tu midgoma 
gamoiyeneba1. pirdapiri meTodi, romelic gulisxmobs maswavleblis mxridan mxolod 
samizne enis gamoyenebas sagakveTilo procesSi; komunikaciuri meTodi (gonebrivi 
ieriSi, saubari, kiTxva, diskusia...); audiolingvuri meTodi - romelic orientirebulia 
sagakveTilo procesSi audio masalis maqsimalur CarTvaze; minileqcia - axsna-
ganmartebiTi meTodi, prezentacia; weriTi muSaobis meTodi - Casma - ganmartebiTi, 
Sedgena, redaqtireba; eleqtronuli swavleba - onlain savarjiSoebi ...; roluri da 
situaciuri TamaSebi  - wyviluri, jgufuri aqtivobebi; case - swavleba - modelirebuli 
situacia; audio-vizualuri meTodi da sxva.

sainteresoa saklaso situaciaze dakvirveba im meTodTa gamoyenebis SemTxvevebze, 
romlebic Tavismxriv moiTxoven sxva midgomis CarTvasac (Cven SemTxvevaSi sxeulis 
enas) swavlebis procesSi. zemoT CamoTvlil meTodTagan yvelaze xSirad pirdapiri 
meTodis, minileqciis, situaciuri aqtiurobebis, da case - swavlebis SemTxvevaSi 
SeiZleba iqnas gamoyenebuli sxeulis ena, rogorc wamyvani midgoma. gamomdinare 
iqidan, rom CamoTvlili meTodebi vebalur komunikacias gulisxmobs moswavlesa 
da maswavlebels Sori sxeulis ena ki saukeTeso damxmare saSualebas warmoadgens 
komunikaciis gasaadvileblad or mxares Soris. sxeulis ena verbaluri komunikaciis 
Tanmxlebi aspeqtia [Janak Singh Negi 2009:102]. araverbaluri da verbaluri komunikaciis 
Tanadrouli gamoyeneba aadvilebs dialogis mxareTa urTierTgagebis process. 

araverbaluri komunikacia aqtiurad ganixileba mecnierTa Soris rogorc erT-
erTi aucilebeli aspeqti enis swavlebisas saswavlo procesis gamravalferovnebisa 
da SemswavlelTa motivaciis asamaRleblad [Miller P.W. 2005; Ledbury R. 2004; Parker 2006...]. 
sxeulis ena gaigeba rogorc gzavnili romelic mimRebma sityvieri komunikaciis 
gareSe an masTan erTad unda gaigos. dunis mixedviT ki swored es gzavnili iRebs 

1 swavlebis meTodebisa da midgomebis istoria sainteresod aqvs mocemuli j. riCards Tavis wignSi  Aproaches and 
Methods in Language Teaching.

2 mocemuli Tematika vrclad aqvs mimoxiluli gregersens [Gregersen S 2007 : 54] 
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simbolur saxes da es aris araverbaluri komunikaciis Taviseburebac [Dunn 1999: 1].
mocemul statiaSi ganvixilavT ucxo enis swavlebis procesSi sxeulis enis 

gamoyenebis mTavar formebs. araverbaluri komunikaciis ZiriTad formebad ki miiCneva: 
Jestebi (Jestebis Tavis mxriv iyofa ilustratorebad, emblemebad da regulatorebad2), 
saxis gamometyveleba, TvaliT kontaqti. mocemuli sami formis garda araverbaluri 
komunikacia SesaZloa gamovlindes sxvadasva saxiT; SexebiT - xelis mxarze dadebiT, 
xelis CamorTmeviT, paralingvisturi xmebiT - xmis intonaciis cvliT, garegnobiT - 
garegnuli maxasiaTeblebiT: simaRle, stili, mowesrigebuloba (aqve gamoiyofa ori 
aspeqti, kontrolirebadi - Cacma, Tmis varcxniloba da sxva da arakontrolirebadi 
- kanis feri, wona da sxva) saubris maneriT da a. S.

enis Seswavlis procesSi sxeulis ena gamoiyeneba ori unaris swavleba-Seswavlisas 
- mosmena-saubris dros, radgan araverbaluri komunikaciisas  CarTulia sxeulis 
nawilebi. danarCeni ori unaris Seswavlisa Tu swavlebisas araverbaluri nawili 
mxolod swavlebisas SeiZleba iqnas gamoyenebuli. 

roca saubaria sxeulis enis gamoyenebaze komunikaciisas enis swavlebis procesSi, 
aqcenti keTdeba maswavleblis mxridan misi gamoyenebis gzebsa da miznebze. Tumca 
roca igive sakiTxi enis Semswavlels exeba, suraTi radikalurad gansxvavebulia. 
aseTi kontrasti ki qmnis saintereso daskvnebis gamotanis saSualebas. vulflokisa 
da bruqsis mixedviT ki zog SemTxvevaSi araverbaluri komunikacia warmatebiT 
myardeba miuxedavad imisa, rom komunikaciis erT-erT monawiles SesaZloa srulad 
ar esmodes miTiTeba, an gadmocemuli informacia, magram is mainc xvdebodes ZiriTad 
Sinaarss [ Woolfolk  A. Brooks 1983:106]. 

rogorc ukve aRvniSneT, sxeulis enas iyenebs ara mxolod maswavlebeli, aramed 
Semswavlelic. sxeulis enis gamoyeneba xdeba saklaso aqtivobebSi, masalis gaazreba-
Seswavlisas, komunikaciis dros saklaso Tu arasaklaso garemoSi, jgufuri da wyviluri 
muSaobis dros. roca saubaria sxeulis enis gamoyenebaze saswavlo garemoSi unda 
aRiniSnos isic rom maswavlebeli da moswavle sxeulis enas sxvadasxva daniSnulebiT 
iyenebs komunikaciis dasamyareblad. msgavsi situaciebis ukeT naTelsayofad qvemoT 
cxrilis saxiT aris mocemuli garkveuli saxis situaciebi, romlebSic maswavlebeli 
da Semswavlelic mimarTavs sxeulis enas, magram gansxvavebuli miznebisTvis. 
cxrilSi mocemuli iqneba sxeulis enis sami ZiriTadi maxasiaTeblis - Jestebis, 
saxis gamometyvelebisa da TvaliT kontaqtis gamoyenebis situaciuri magaliTebi.
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Einglisuri enis maswavlebeli 
maswavlebeli 

inglisuriEenis Semswavleli 

1. Jestebi - gamoiyeneba masalis axsnisas. 

 ilustraciebi - saubris, axsnis 
Tanmxlebi moqmedebebi (xelis 
aweva, roca simaRle, sidide, 
sipatarave da sxva  aRiniSneba); 

 emblemebi - TiTebis daxmarebiT 
gamoxatuli moqmedeba axsnisas. 
msgavs SemTxvevebSi emblemebi 
srulad asocirdeba aRsaniSn 
sityvasTan (magaliTad, roca 
saCvenebeli TiTis SeerTebiT cera 
TiTTan da amave dros danarCenis 
sami TiTis gaSlilad 
demonstrireba miuTiTebs imaze, 
rom yvelaferi rigzea  da a.S.) 

 regulaciebi - gamoiyeneba 
dialogis, komunikaciis dros, 
roca maswavlebeli miuTiTebs 
Semswavlels, rom axla misi jeria 
ganagrZos saubari, moyola da 
sxva. 

 mdgomareobis gamoxatva - xelebis, 
an sxeulis daxmarebiT 
mdgomareobis gamoxatva cnebis 
aRsanisnad ( ori xelis moZraoba 
mkerdidan gareT imisTvis, rom 
maswavlebelma axsnas sityva 
eqstrovertis mniSvneloba - 
eqstroverti - urTierTobisTvis 
Ria adamiani da a. S.) 

1. Jestebi - gamoiyeneba masalis moyolis 
an jgufuri da wyviluri muSaobisas. 

 ilustraciebi - saubrisas, roca 
students aviwydeba sityva da 
xelebiT cdilobs mis axsnas (wris 
Semoxazva haerSi burTis 
aRsaniSnad da sxva); 

 emblemebi - roca studenti 
saubrisas moiSveliebs TiTebs da 
amit uadvilebs msmenelebs gaigon 
misi saubari, radgan mas daaviwyda 
leqsikuri erTeuli. 

 regulaciebi  - jgufuri  samuSaos 
Sesrulebisas an dialogis 
warmarTvisas. roca erT-erTi 
studenti xelis mititebiT 
acnobebs Tanamosaubres, rom axla 
man unda ganagrZos saubari... 

 mdgomareobis gamoxatva - roluri 
an jgufuri davalebis 
Sesrulebisas (roca studentma 
Tanamosaubres unda aniSnos 
sityvis mniSvneloba ise, rom ar 
warmoTqvas igi); 
  

2. saxis gamometyveleba - gamoiyeneba 
saswavlo procesis marTvisas, studentis 
waxalisebisTvis, damokidebulebis 
gamosaxatad da a. S.  

 saxis gamometyvelebas 
maswavlebeli mimarTavs axali 
leqsikuri masalis (ufro emociaTa 
aRmniSvnel sityvaTa) asaxsnelad. 
smile - Rimili, roca maswavlebeli 
tuCis kuTxeebis maRla aweviT 
gamoxatavs Rimils, cry - tirili, 
roca maswavlebeli mowyenili 
saxis gamometyvelebiT  aRniSnavs 
asaxsnel sityvas, surprise - 
gaocebuli saxis gamoxatviT 
aRnisnavs leqsikur erTeuls...  

2. saxis gamometyveleba - gamoiyeneba 
damokidebulebebis, protestis, gaocebis 
gamosaxatad. 

 saxiT gamometyvelebas studenti 
mimarTavs, maSin roca is 
gamoxatavs sakuTar 
damokidebulebas Sesaswavli 
masalis, situaciis da zogadad 
swavlis procesis mimarT. 
indiferentulia igi 
dainteresebuli Tu gaxarebuli, an 
piriqiT. 

3. TvaliT kontaqti - gamoiyeneba 
auditoriasTan urTierTobisTvis, 
garkveulwilad, misi ndobis 
mosapovebladac, misaTiTeblad da a.S.  

3. TvaliT kontaqti - aucilebelia Temis 
wardgenisas. is erT-erTi komponentia 
SefasebisTvis. studentebi TvaliT 
kontaqts iyeneben erTmaneTTan Cumi 
urTierTobisTvis, swori pasuxis 
misaTiTeblad (gansakuTrebiT gamocdis 
msvlelobisas) da a.S. 
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rogorc cxrilidan Cans, sxeulis enas, Jestebs, maswavlebeli da studenti 
gansxvavebuli miznebisTvis iyenebs. udavoa isisc rom araverbaluri komunikacia 
saswavlo procesSi aucileblad gamoiyeneba. sxeulis enis marTebuli gamoyeneba 
ki qmnis saintereso da procesze, Semdeg ki Sedegze orientirebuli gakveTilis 
warmarTvis winapirobas.

zemoT aRniSnulidan gamomdinare sxeulis enis gamoyeneba ucxo enis swavlebisas 
bevrad aadvilebs komunikacias maswavlebelsa da moswavles Soris. araverbaluri 
komunikaciis Sesaxeb saubrisas gasaTvaliswinebelia Semdegi faqtorebi: 
•	 SemswavlelTa enis flobis done -  gamomdinare iqidan, rom sxeulis ena yvelaze  

metad efeqturia swavlebis sawyis etapze. a1 a2 Tu b1 doneebze udidesi mniSvneloba 
eniWeba pirveladi da aucilebeli leqsikuri masalis aTvisebas.
•	 ra enis matarebelia maswavlebeli da SemswavlelTa jgufi - a) qarTuli - 

qarTuli b) qarTuli - ucxo ena, g) qarTuli - sxvadasxva ena, d) inglisuri - qarTuli, 
e) inglisuri - sxvadasxva ena.
•	 masala - ra masalaa asxsneli gakveTilze, radgan sxeulis ena yvelaze metad 

morgebulia leqsikis (arsebiTi saxeli da zogadad saxelebi, zmna, zmnuri frazebis 
axsnisas).

1. enis flobis done  - sawyis etapze msmenelma samizne ena icis a1 an a2 doneze 
an saerTod ar flobs enas. aseT dros maswavleblis mxridan pirdapiri meTodis 
gamoyeneba jgufSi garkveul dabneulobas iwvevs da Sesabamisad axsnis procesSi 
xdeba saerTo saurTierTo eniTa3 da sxeulis eniT urTierToba. amas emateba sxva 
resursebis CarTulobac. vizualuri masalis Cveneba da miTiTeba (ferebis miTiTeba 
ferebis aRmniSvnel sityvaTa swavlebisas, saganze miTiTeba sagnis aRmniSvneli 
leqsikuri erTeulis axsnisas da a.S.) msgavs SemTxvevebSi kargad gamoiyeneba ukve 
kargad aprobirebuli Flashcard - ebi.

2. enobrivi mdgomareoba - roca maswavlebelic da auditoriac erTi enis (Cven 
SemTxvevaSi qarTuli enis) matarebelia. inglisuri enis leqsikuri maragis axsnisas 
arsebobs didi albaToba imisa, rom maswavlebelma auditoriis mxridan inglisurenovani 
ganmartebis vergagebis SemTxvevaSi masalis garkveuli nawili qarTul enaze axsnas. 
msgavsi SemTxvevebi samecniero literaturaSi kodis gadarTvis saxeliT aris 
cnobili. kodis gadarTvas ingliseli mecnieri devid kristali ukavSirebs salaparako 
inglisuri enis saerTaSoriso statuss. is kodis gadarTvas ganixilavs ucxo enis 
swavlebisas inglisuri enis, rogorc lingva frankas gamoyenebis SemTxvevebs. Cven 
SemTxvevaSi ki kodis gadarTva ukavSirdeba qarTuli da inglisuri enebis Tanadroul 
gamoyenebas axsnis procesSi. kristali kodis gadarTvas hibridizaciis saxeliTac 
moixseniebs da masSi gulisxmobs saubris dros inglisur enaze dawyebul azrs, 
winadadebas, romelic grZeldeba sxva lokalur enaze, sadac inglisuri ena ucxo 
enas warmoadgens [Crystal 2000:167]. 

meore SemTxvevaSi, roca maswavlebeli aris qarTulenovani xolo auditoria ki 
sxvadasxva an erTi sxva enis matarebeli SEuZlebelia axali leqsikurii masalis 
axsna inglisuri enis gamoyenebis gareSe. msgavsi saxis auditoriasTan muSaobas 
maswavlebeli sxeulis enis gamoyenebiT aadvilebs.

msgavsi SemTxvevaa maSinac, Tu maswavlebeli inglisurenovania, xolo auditoria 
qarTuli an sxvadasxva enis matarebelia. aseT dros sxeulis ena saukeTeso saSualebas 
warmoadgens maswavlebelsa da auditorias Soris komunikaciis ukeT damyarebisas.

3 calke gansaxilveli sakiTxia ucxo enis Semswavlel jgufSi samizne enis sruli an nawilobrivi gamoyeneba. 
amTemaze azrTa sxvadasxvaoba arsebobs mecnierTa Soris.
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3. masala - rogorc zemoT ukve aRvniSneT, sxeuli eniT advili SesaZlebelia 
konkretuli sagnis an moqmedebis aRmniSvneli leqsikuri erTeulebis axsna. magaliTad 
wigni, roca  maswavlebeli xelis moZraobiT miuTiTebs msemnelebs, TiTqos furclavdes 
mas, varskvlavi - haerSi daxazos varskvlavis moxazuloba, telefoni - TiTqos mas 
iyenebdes, siaruli - realurad siaruli, daleva - TiTqos svamdes da sxv. 

sxeulis ena warmatebiT gamoiyeneba frazuli zmnebis axsnisas an Sexsenebisas, 
maTSi Semavali mimarTulebis windebulebis aRsaniSnad. zogadad, inglisure enaSi 
frazuli zmnebis damaxsovrebisas did sirTules swored windebuli iwvevs. maTi 
ufro advilad damaxsovrebisTvis Jestebis an xelis moZraobis gamoyeneba saukeTeso 
saSualebas warmoadgens. magaliTad: come back - xelis ukan, zurgze miTiTebiT, pick up 
- xelis zeviT aweviT, carry on - xelis talRuri moZraobiT,  slow down - xelis dabla 
daweviT da a. S. 

sxeulis enis gamoyeneba abstraqtuli cnebebis asaxsnelad rTuli an, zog SemTxvevaSi 
SeuZlebelic aris. aseT dros gamoiyeneba xatulebis, Rimilakebis an saerTaSoriso 
grafikuli naxazebis Cveneba auditoriisTvis. mag. siyvaruli - gulis moxazuloba, 
siZulvili - gulis moxazulobaze ori urTierTmkveTi xazis gadasma da a. S.  

Sejamebis saxiT SeiZleba iTqvas, rom verbaluri komunikacia ufro saitereso da 
mravalferovani xdeba araverbaluri komunikaciis CarTvis SemTxvevaSi. sxeulis 
ena ucxo enis, Cven SemTxvevaSi inglisuri enis swavlebisas, erTi mxriv damxmare 
saSualebas warmoadgens, meore mxriv ki aucileblobas garkveul jgufebsa da enobriv 
situaciebSi. 
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Mariam Kilanava
Using of body language approach in EFL classes

Abstract
The article is devoted to using of body language approach in EFL classes. There are classified some situations 

in which the students and the teachers use body language to give an information to each other. There is also 
defined the importance of using nonverbal communication – body language in different aspects: class level, 
lingual condition in classes and explaining new material where the fact of using body language takes a crucial 
importance. According to the article it becomes clear that body language does not appear to be used by the 
teacher and the student in the same way, as well as both of them use it for different purposes.
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SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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LEARNING AND ACQUISITION

enis maswavleblebi ukve didi xania ramdenime sakiTxiT arian dainteresebulni. 
amaTgan albaT yvelaze mTavaria: `rogor moaxerxos enis Semswavlelma enis 
gakontroleba?" statiaSi ganxilulia ramdenime mosazreba, Tu riT gansxvavdeba 
an emsgavseba erTmaneTs ori principi - `swavla" da `aTviseba". mravali meTodi 
arsebobs Tu rogor SevecadoT da vaswavloT ena moswavleebs, maSin roca ̀ aTviseba" 
aris sasurveli SemTxveviTi procesi, rac yovelTvis Sedegia swavlebisa. axla 
roca garkveulia gansxvaveba am or process - `swavlasa" da `aTvisebas" Soris, maTi 
dabalanseba im mizniT rom ukeT Seavson erTmaneTi, ufro advili xdeba. 

"How Does a person come to control a language?" This is one of the questions teachers are interested in. 
There has been considerable discussion about whether  the two processes: learning and acquisition are essentially 
the same, or essentially different. 

The better known of these two modes is called ' learning'. Learning begins with selection of some clearly 
defined element which is to be learned. In helping someone else to learn, your job is to teach. In teaching, you 
first present the new item as clearly and interestingly as you can. Then you have  your students practice the item 
in one way or another until they seem to have got it. When the time comes, you go on to test them on it. Finally, 
you may or may get  around to using it with them in some communicative way. In this kind of teaching and 
learning, then, the very act of selecting an item pulls it out of the context of normal communicative exchange. 
To compensate for this severing of the normal interrelationship you may go to some length to provide context 
as you present, drill and test  it.

In acquisition, the person who is doing the acquiring meets words in the full context of some kind of genuine 
human communication. There is no special presentation of a new item, no organized drilling, and no testing in 
the academic sense. Conversation is about things which the acquirer understands and which are already clear in 
his mind. Because a teacher cannot read minds, this requirement commonly means  that in the beginning  most  
of the conversation will be about what is present in the classroom at the time. The language used is generally 
at a level which the acquirer already controls or a little beyond that level. The acquirer follows the discourse 
comfortably, drawing on context to fill in meanings of new words and constructions. In time he becomes able 
to produce new items correctly, but for a while he may remain largely silent. When he does speak, those around 
him react in terms of their attempts to communicate, and not in terms of the correctness or incorrectnes of what 
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he has said. This kind of acquisition takes time and patience. Until a student has acquired an item, he will make 
numerous errors in its use. Learning, by contrast, produces correct forms almost immediately.

There are howerer some weighty advantages to acquisition as compared with learning. What has  been learned 
may be forgotten after (or before) the next test, while what has been acquired is relatively permanent. What 
has been acquired serves directly as the basis for smooth production either of speech or of writing.  Learned 
material is useful for monitoring, correcting or translating what has originated from material which has already 
been acquired either in the target language or in the native language, but not for much else.

The essential difference between learning and acquisition may lie in what the student does with what is put 
in front of him, but many parts of a language simply defy anyone to perform learning on them!

Over the centuries language teachers have used countless methods and techniques. Most of the time, by 
whatever method, we have concentrated on trying to teach so that our students would learn.  Acquisition has 
come - when it has come at all - as a desirable but incidental by - product of good teaching and good learning. 
Its recent identification as a separate process casts light on what we have been doing all along. Now that we 
see the difference between learning and acquisition, we can balance them against each other and combine them 
do that each will promote the other.

Having said that, let's turn and look at one respect in which the two are special cases of a single phenomenon. 
That phenomenon is the storage and retrieval of memories.

In recent years there has been a great deal of fascinating research on human memory. One of the most basic 
facts which that research has brought to light is that what we think of as separate items are not stored separately 
(Charles C. Fires 1945:87). 

Bringing back one item in an image also tends to bring back the other items in that same image. A well-known 
example of this principle is the power of odors to give vivid recollections of certain places or people. This does 
not mean that all items in a given image are equally clear and accessiible, of course. We've all had the experience 
of remembering a face or a set of initials but not being able to come up with the name that goes with them.

A second basic fact about memory is related to this first one: we can summon up two or more images, examine 
them, select items from each one, and form a new composite image that consists of parts of the old ones. Again 
we find simple and well-known examples in our attempts to remember people's  names.

A third observation about these images: every image contains auditory elemenys (if only silence), visual 
elements (if only darkness), emotional elements (if only boredom or indifference), tactile elements, olfactory 
elements, and elements representing the state of the body at the time the image was formed (Rivers 1977:90). 
Moreover, the various elements in a single image may be very closely integrated with one another. That is to 
say, they may fit together in such a way that a change in one would require a corresponding change in others. 
Or they may be merely juxtaposed with only a minimum of integration.

Images that come from outside the foreign-language classroom are almost always well integrated. This is 
not necessarily the case inside the language classroom, however.

Sometimes  we try to enrich an image and integrate it by using visual aids to illustrate what we have our 
students say: a book on the table one time, and a pen another time. This  at least  integrates a small part of the 
visual dimension with the linguistic dimension. But the motivational and social elements that would fit the 
words are still lacking. Even when we set up games in which students have to exchange or pool information 
which not all of them have, the motivational and social elements may still be of kinds which are seldom found 
outside the language classroom.

Now we are ready to take another look at learning and acquisition. The difference between them lies in the 
nature of the images. In acquisition the image from which we reconstruct what we are after is rich and well 
integrated, while in learning it is impoverished and unintegrated. The higher the quality of the image - that is, the 
richer and better integrated it is - the more easily we will be able to get back one part of it when we encounter 
another part. In addition,the affective side of what we acquire is usually of a kind which causes us to welcome 
the recall of an image. The affective side of some learning experiences is pleasant, but many of them contain 
heavy elements of feeling ignorant, powerless. When that is the case, a learned image may in some deep sense 
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be unwelcome even at a time when our most obvious but more superficial motivations (the need to get a good 
grade or to sound  educated, for example) make us try desperately to get it back.

What  we have  been calling acquisition and learning now become only the ends of a continuum which rests 
on a a single process. Both operate according to principles that are already familiar from research on memory.

The characteristic  product of learning, then, is fragments. One serious limitation of learning is that those 
fragments do not support one another in the learner's mind the way the pieces of a completed  jigsaw puzzle 
do. Instead they lie in the learner's  mind like unassembled pieces of the puzzle of real communication, neatly 
stacked in little piles  according to colour or size or other abstract criteria. So it is hardly surprising that what 
we have learned cannot serve us directly when we have something that we really want to say.

Wouldn't it be a good idea then to do away with learning altogehter and concentrate our efforts on promoting 
acquisition? I don't  think so. Acquisition is a relatively slow process. In addition to that it may have its own 
characteristic product, which is not fragments but fossils. We all know people who  live for ten, twenty or more 
years in a foreign country conducting their daily affairs in the language of that country - who are, in other  words, 
right in the middle of a genuine acquisition setting - but who persist in the same errors of pronunciation and 
grammar. Their competence in the language has 'fossilized' short of becoming identical with the competence of 
native speakers. If that can happen in life outside the classroom, how much sooner and how much more easily 
can it happen inside the classroom! Apparently people acquire as much of a language as they really need for 
what they really want, but only that  much. One person really wants nothing to do with the foreign culture. That 
person will 'acquire' little or nothing. Another just wants to do necessary shopping and exchange a few simple 
greetings. Another wants to transact all his business  with the native speakers fluently. Another is attracted to the 
culture and desires to become  as much like the native speakers as possible. Given the same opportunities, each 
of these people will acquire a different amount of the language, but only the last is likely to carry the process to 
completion. Your success in helping people to acquire language in a classroom will therefore depened not only 
on the techniques you use, but also on how you, and what you do, affect their attitudes toward the language 
and the people who use it.
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1.  Charles C. Fries. Teaching and Leaching and Learning English as a Foreign Language. University of 

Michigan Press, 1945.
2. Wilga Rivers, Mary Temperley. A Practical Guide to the Teaching of English. Oxford University Press, 

1977.

Лида Оболадзе
Учение и овладение

Ðåçþìå

Ïðåïîäàâàòåëåé ÿçûêà óæå äàâíî èíòåðåñóåò íåñêîëüêî âîïðîñîâ, ñàìûì ãëàâíûì èç êîòîðûõ, 
íàâåðíî, ÿâëÿþòñÿ ñëåäóþùèé: «Êàê ñóìåòü ó÷àùåìóñÿ, èçó÷àþùåìó ÿçûê, êîíòðîëèðîâàòü 
ÿçûê?» Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ íåñêîëüêî ìíåíèé ïî ïîâîäó òîãî, ÷åì îòëè÷àþòñÿ èëè 
ñáëèæàþòñÿ äâà ïðèíöèïà – «ó÷åíèå» è «îâëàäåíèå». Ñóùåñòâóåò ìíîæåñòâî ìåòîäîâ òîãî, êàê 
ïîñòàðàòüñÿ îáó÷èòü ó÷àùèõñÿ ÿçûêó, òîãäà êàê «îâëàäåíèå» ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé æåëàåìûé 
ñëó÷àéíûé ïðîöåññ, êîòîðûé âñåãäà ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòàòîì îáó÷åíèÿ. Ïîñëå âûÿñíåíèÿ ðàçëè÷èÿ 
ìåæäó äàííûìè ïðîöåññàìè – «ó÷åíèåì» è «îâëàäåíèåì» - ãîðàçäî ëåã÷å èõ áàëàíñèðîâàíèå â 
öåëÿõ äîñòèæåíèÿ èõ âçàèìîäîïîëíåíèÿ.

htwtyptynb5 ghja8 b8 uji[tstkbfyb
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neli urumaSvili

s,bkbcb7 cfmfhsdtkj

V-VI klasebSi "rom" kavSirTan mZimis sworad  

weris swavlebisaTvis

dRes moqmedi erovnuli saswavlo gegmis mixedviT sasveni niSnebis, maT Soris 
mZimis, xmarebas moswavle III  klasidan eufleba. procesi avtomaturad grZeldeba 
IV-V klasebSi. VI  klasisaTvis gankuTvnil erovnul saswavlo gegmaSi mimarTuleba 
"wera" vkiTxulobT: "moswavle sworad iyenebs sasven niSnebs, gadaikiTxavs da asworebs 
teqsts, rogorc enobriv-stilisturi, ise punqtuaciuri TvalsazrisiT".

erovnul saswavlo gegmaSi araa dakonkretebuli mZimis xmarebis romel formas 
romel klasSi eufleba moswavle, rac pedagogebs srul Tavisuflebas gvaZlevs maTi 
SesaZleblobebis gaTvaliswinebiT SevaswavloT aRniSnuli masala.

Cemi mravalwliani pedagogiuri praqtikidan gamomdinare vTvli, rom SesaZlebelia 
V-VI  klasis moswavleebi sworad SerCeul savarjiSoebze mizanmimarTuli muSaobis 
gziT praqtikulad daeuflon "rom" kavSirTan mZimis sworad xmarebas.

imisTvis, rom yvelaferi naTeli da TvalsaCino yofiliyo, kvlevis procesi davyavi 
sam etapad: 

I. kvlevamde arsebuli faqtobrivi mdgomareoba;
II. kvlevis procesi; 
III. kvlevis Sedegi;
kvleva Catarda V kalsis moswavleebTan.

I. faqtobrivi mdgomareoba. 

kvlevamde arsebuli mdgomareobis Seswavlis mizniT moswavleebs davurige 10-10 
erTmaneTisgan gansxvavebuli winadadeba, romlebSic "rom" kavSiri xuT SemTxvevaSi 
axal winadadebas iwyebda da xuT SemTxvevaSi ki pirveli winadadebis SigniT iyo 
moqceuli. TiTqmis yvela moswavlem mZime "rom"kavSiris win dasva. miRebul suraTs 
ver davabraleb Cems winamorbed kolegas, radgan mas mZimis sworad gamoyenebis 
mimarTulebiT sxva mTeli rigi iseTi sakiTxebis Seswavla uwevs, rogoricaa mZime: 
erTgvar wevrebTan, mZime mimarTvasTan da a.S.
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arsebulma mdgomareobam kidev ufro TvalnaTliv damanaxa, rom sakiTxis gadaWra 
mniSvnelovania saswavlo procesisaTvis.

II. kvlevis procesi. 

Cem mier dasaxuli kvlevis ganxorcielebamde gavesaubre Cems kolegebs. isini 
mzad iyvnen CemTan TanamSromlobisTvis. Tavdapirvelad SevimuSave meTodi, romelic 
miznad isaxavda saTanado resursebis gamoyenebiT moswavleebis nakleb Zalisxmevas, 
rac gulisxmobs imas, rom swavlebas unda hqonoda erTgvari garTobiTi xasiaTi. V 
klasis moswavlebi icnoben da erTmaneTisagan arCeven winadadebebs Sinaarsis mixedviT: 
TxrobiTs, kiTxviTs, Zaxilis da kiTxva-Zaxilis. SeuZliaT ori martivi winadadebisgan 
Sedgenili rTuli winadadebis daSla. konkretuli magaliTebis gamoyenebiT bavSvebs 
vaxseneb da vavarjiSeb aRniSnul Temaze.

strategia I 

moswavleebs vurigeb iseT winadadebebs, romlebSic "rom"-is win iwereba mZime. 
magaliTad:
•	 fanjara	gamovaRe,	rom	sufTa	haeri	Semosuliyo.	
•	 Rame	meZina,	rom	uceb	kari	gaiRo;
•	 quCaSi	gavidnen,	rom	ucnauri	manqana	daenaxaT	da	a.S.
moswavleebi TiToeul winadadebaSi gamoyofen or winadadebas. aRniSnaven, rom 

meore winadadeba iwyeba "rom" kavSiriT da mis win iwereba mZime. Semdeg vTxov, rom 
kavSiri winadadebis SigniT moaqcion. magaliTad:
•	 fanjara	rom	gamovaRe,	sufTa	haeri	Semovida;
•	 quCaSi	rom	gavidnen,	ucnauri	manqana	dainaxes;
•	 Rame	rom	meZina,	uceb	kari	gaiRo	da	a.S.
moswavleebs vuxsni, rom am SemTxvevaSi "rom"-is win mZime ar iwereba.

strategia II 

naswavli literaturuli masalidan varCev ori martivi winadadebisgan Sedgenil 
iseT rTul winadadebebs, romlebSic "rom" kavSiri moqceulia rogorc I  winadadebis 
SigniT, ise axali winadadebis dasawyisSi, magaliTad:

•	 mze	rom	amovida	brZola	ukve	damTavrebuli		iyo;
•	 erTi	kvira	rom	gavida	bedi	Sexvda	iRbals;
•	 fuli	rom	amoiRo	orma	qurdma	dainaxa;
•	 aravis	ar	axsovs	rom	lekebi	saqarTvelos	dascemodnen;
•	 mosamarTleebma	icodnen	rom	grafi	mdidari	kaci	iyo	da	a.S.
moswavleebma TiToeul winadadebaSi unda ganacalkeon ori winadadeba da sworad 

dasvan mZime.
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strategia III 

maswavleblis mier miTiTebul literaturul teqstSi moswavleebi Tavad eZeben 
"rom" kavSirTan winadadebebs da pasuxebs asabuTeben.

strategia IV 

eleqtronuli resursi. ix. https://learningapps.org/display?v=pw8wttw1t17 TamaSis gziT 
moswavleebi imtkiceben codnas "rom" kavSirTan mZimis sworad xmarebis Taobaze.

III.  kvlevis Sedegebi 

faqtobrivi analizis dros gamoyenebuli winadadebebi garkveuli doris gavlis 
Semdeg ganmeorebiT davurige moswavleebs da vTxove daesvaT mZime. moswavleebis 93 
procentma davaleba sworad Seasrula. imis naTelsayofad, Tu rogor gamoiyenebdnen 
moswavleebi miRebul codnas praqtikaSi TiToeuls miveci iakob gogebaSvilis 
moTxrobidan "iavnanam ra hqmna?!" monakveTi Tavidan "qeTos itaceben". masSi "rom" 
kavSiri rvajeraa gamoyenebuli. moswavleebis 92 procentma sworad dasva mZime.

 litertura:
1. n. maRlakeliZe, m. miqaZe, qarTuli enis swavlebis meTodika, Tb., 1997
m. miqaZe, qarTuli formaucvleli metyvelebis nawilebis swavleba skolaSi, quTaisi, 

1997
 m. miqaZe, morfologiisa da stilistik,is swavlebis meTodika, quTaisi, 1999

htwtyptynb5 ghja8 v8 vbmf't

cofdkt,bc vtsjlbrf



- 223 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

cofdkt,bc vtsjlbrf     Методика      Methodic of teaching

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"

1!*7 @_!*

  Tamar RvinianiZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

interaqtiuri da problemur-ZiebiTi  

swavleba-swavlis sakiTxisaTvis

Tanamedrove saganmanaTleblo sistema swavleba-swavlis mimarTulebiT iTvaliswinebs 
maswavleblisa da moswavlis rolebis Secvlas moswavleze orientirebas, swavlebas 
axali strategiebisa da meTodebis danergvas, kritikuli da SemoqmedebiTi azrovnebis 
ganviTarebas, codnis miRebisaTvis saWiro unar-Cvevebis gamomuSavebas.

swavlis swavleba, codnis gadacema-miReba da masTan dakavSirebuli Tanamedrove 
meTodebi ganapirobebs saswavlo procesis interaqtiurobas, rac ase mniSnvnelovania 
moswavleTa kritikuli azrovnebis CamoyalibebisaTvis.

Tanamedrove saganmanaTleblo sistema swavleba-swavlis mimarTulebiT iTvaliswinebs 
maswavleblisa da moswavlis rolebis Secvlas, moswavleze orientirebas, gakveTilis 
procesSi swavlebis axali strategiebisa da meTodebis danergvas, codnis miRebisaTvis 
saWiro unar-Cvevebis gamomuSavebas.

swavleba mxolod codnis gadacema araa. is aucileblad gulisxmobs codnis 
miRebasac, rac ganapirobebs saswavlo procesis interaqtiurobas.

ganmaviTarebeli swavlebis didaqtikuri sistema gulisxmobs iseTi sistemebis 
Semecnebas, romlebic dakavSirebulia erTmaneTTan ideebiTa da TeoriebiT.

ganmaviTarebeli swavlebisaTvis damaxasiaTebelia problemuri situaciebi. es aris 
rTuli procesi, romlis drosac problemuri sakiTxi Seswavlas, gamokvlevasa da 
gadawyvetas moiTxovs, rasac maswavlebelma unda uxelmZRvanelos, raTa gamoiwvios 
moswavlis interesi axali masalisadmi da ganuviTaros gonebrivi unarebi.

maswavlebelma moswavles iseTi pirobebi unda Seuqmnas, roca am ukanasknels surs 
codnis miReba da aqvs Sesabamisi aqtivobis saSualeba.

gakveTili maswavlebelma siaxliT unda  daiwyos, rac bavSvisaTvis gaugebaria da 
gamoiwvios konfliqti mis codnaSi. swored es konfliqtia axlis gagebis motivacia 
da safuZveli, romelic zrdis Sesaswavli masalis gagebisa da simyaris dones. 
maswavlebels SeuZlia klasi dahyos jgufebad da Seajibros moswavleebi swori 
gadawyvetilebis aRmoCenaSi, rac gazrdis maT motivacias da xels Seuwyobs codnis 
donis gaTanabrebasa da erTmaneTTan TanamSromlobas.



- 224 -

ISSN 1987-7232

Tu moswavleebs uWirT damoukideblad problemis gadaWra. maswavlebelma mza 
pasuxi ki ar unda miawodos, aramed aCvenos misi miRebis gza, modeli.

interaqtiuri swavlebisas maswavlebeli winaswar amzadebs modelebs (masala 
biografiebidan, sakuTari qceva personaJis saqcieli da sxv.); amdidrebs saswavlo 
process teqnikuri saSualebebiT, ilustraciebiT da sxv., qmnis pirobebs moswavleTa 
damoukidebeli inteleqtualuri aqtivobisaTvis. aZlevs stimuls moswavleebSi 
kritikuli azrovnebis unaris ganviTarebas.

gansxvavebulia Sefasebis momentic. rekomendirebulia maswavlebelma aqcenti 
gaakeTos moswavleTa warmatebaze da ara-marcxze. waxalisebaze da ara-dasjaze, 

Seqebaze da ara-gakicxvaze. lideris funqciebis miniWebaze, Tumca sxvebis daCagvras 
maswavleblis mxridan ar unda hqondes. unda aRiniSnos yvelas

 damsaxureba, risTvisac karg Sedegs iZleva diskusia.sasurvelia maswavlebelma 
TviTon jgufs Seafasebinos erTmaneTis codna, rac zrdis Sefasebis mniSnvelobas.

interaqtiur swavlebaSi gansakuTrebuli funqciebi aqvs moswavles, romelic 
saswavlo procesis Tanaavtoria. Tu igi mcadri gziT midis,Secdoma TanaklaselebTan 
erTad unda ipovnos es ki xels uwyobs iseTi moswavlis aqtiur SemoqmedebiT 
pirovnebad aRzrdas, romelsac SeeZleba dainaxos, dasvas da gadaWras arastandartuli 
problemebi.

problemuri swavlebis ZiriTadi meTodebia problemur-ZiebiTi da evristikuli 
saubrebi. am meTodebis gamoyenebisas maswavlebeli moswavleTa winaSe svams mTel 
rig Tanmimdevrul da urTierTdamakvSirebel kiTxvebs, romlebsac moswavleebma unda 
upasuxon, gamoTqvan sakuTari mosazrebebi da gaamyaron isini Sesabamisi argumentebiT.

literatura enis gamovlinebis esTetikuri sferoa, xolo gramatika-mxatvruli 
teqstis modelirebis saSualeba. ZiriTadi sagakveTilo aqtivobebi, gakveTilis 
dagegmvis inovaciuri meTodebia: gonebrivi ieriSi, blumis taqsonomia, azrebis 
asociaciuri dakavSireba, venis diagrama, sendviCisa da pigmalionis meTodebi, devid 
perkinsis `pandoras", kiTxvebi kornelis grafa, diagrama, leqsikonze dayrdnobiT 
varaudebis gamoTqma, semantikuri niSnebis analizi-vici, minda vicode-viswavle.

interaqtiuri swavlebisas tradiciul meTodebTan erTad veyrdnobiT or axals. 1. 
gacnobis xe (wyvilebSi muSaoba, baraTebi); 2. diskusia -wyvilebSi da jgufuri muSaoba.

swavlis swavleba gulisxmobs maswavlebelze orientirebuli saswavlo procesis 
Secvlas moswavleze orientirebuliT. swavlebis procesSi axali strategiebisa da 
Sefasebis axali xerxebis danergvas. swavleba orientirebulia ara marto codnaze, 
aramed unar-Cvevebis gamomuSavebazec.moswavles unda surdes codnis miReba da hqondes 
Sesabamisi aqtivobis saSualeba. is unda davayenoT iseTi faqtebisa da problemebis 
winaSe, romlebic ar Seesabameba mis codnas. gamoviwvioT konfliqti moswavleTa 
codnaSi. swored es aris axlis gagebis motivicia.

Tanamedrove skolam moswavles unda ganuviTaros da Camouyalibos Semdegi saxis 
unar-Cvevebi: Teoriuli da kritikuli azrovneba, informaciis gadamuSavebis unari 
da SemoqmedebiTi azrovneba.

kritikuli azrovneba racionaluri, refleqsuri azrovnebaa, romlisTvisac codna 
sawyisi wertilia da adamians aZlevs saSualebas gaakeTos swori daskvnebi

sakuTari Tvalsazrisidan an qcebis modelidan gamomdinare; anu es aris jansaRi 
da swori azris Zieba.

kritikuli azrovnebis CamoyalibebisaTvis aucilebelia moxdes faqtebis, ideebis, 
monacemebis Sesabamisi damuSaveba.amitom gakveTilze saWiroa, rogorc codnis 
gaRrmaveba-ganmtkiceba, ise Zvelsa da axal codnas Soris garkveuli kavSiris damyareba.

cofdkt,bc vtsjlbrf
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kritikuli azrovneba iTxovs iseT kiTxvebsa da axal problemebze pasuxis gacemas, 
romlebic unda gadaiWras saswavlo  procesSi.es ki gansazRvravs gakveTilis 
interaqtiurobas.

moswavleTa SemoqmedebiTobas, dagrovili codnis gaaqtiurebas,ukve miRebuli codnis 
koncetrirebas xels uwyobs proeqtebze muSaoba, rac moiTxovs  swavlebas nairgvari 
meTodebisa da saSualebebis erTobliobasa da mecnierebis sxvadasxva dargebidan 
codnisa da unar-Cvevebis integrirebas. yvelaferi es aswavlis bavSvs damoukideblad 
moiZios da gaanalizos Tavis codna sxva sagnebTan mimarTebaSi.

amrigad, zemoaRniSnuli yvela meTodi da saSualeba gvexmareba, moswavleTa 
azrovnebis sworad warmarTavSi, nawarmoebis wakiTxva-gaazrebasa da gageba-gansjaSi, 
problemuri sakiTxebis danaxvaSi, gadaWrasa da analizSi. 

                 
litertura:

1. boWoriSvili m., nebuliSvili n., interaqtiuri gakveTilis elementebi. naw.1 Tb., 
2006, naw.me-2,2007

2. sayvareliZe r.,interaqtiuri swavleba da misi fsiqologiur safuZvlebi. Tb.,2004.
3. maRlakeliZe n., qarTuli enis swavlebis meTodika/didaqtika (I-IV klasebi).

Tb.,2013
4. swavlebisa da swavlis axali midgomebi.saqarTvelos ganaTlebisa da mecnierebis 

saministro. Tb.,2008.
5. WeiSvili - kritikuli azrovnebis elementebis gamomuSaveba moswavleebSi 

qarTuli enis swavlebas Jurnali `sazrisi" #7.,Tb.,2002.
6. jinjixaZe l., qarTuli enisa da literaturis dawyebiTi kursis swavlebis 

meTodika da teqnologia. Tb.,2014.

Тамар Гвинианидзе
Актуальность интерактивной обучения

Ðåçþìå
Ñîâðåìåííàÿ îáðàçîâàòåëüíàÿ ñèñòåìà â íàïðàâëåíèè îáó÷åíèÿ _ ó÷¸áû, ïðåäóñìàòðèâàåò 

îáìåí ðîëÿìè ó÷èòåëÿ è ó÷åíèêà. Îðèåíòàöèþ íà ó÷åíèêà, âíåäðåíèå íîâûõ ñèñòåì è ìåòîäîâ 
ó÷¸áû, ðàçâèòèå êðèòè÷åñêîãî è òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ, âûðàáîòêó íóæíûõ íàâûêîâ äëÿ 
ïîëó÷åíèÿ çíàíèè.

Ó÷¸áà _ îáó÷åíèÿ, ïåðåäà÷à _ ïðè¸ì îáó÷åíèÿ çíàíèè è ñâÿçàííûå ñ íèì ñîâðåìåííûå ìåòîäû 
îáóñëîâëèâàþò èíòåðàêòèâíîñòü ó÷åáíîãî ïðîöåññà, ÷òî òàêæå çíà÷èòåëüíî äëÿ âûðàáîòêè 
êðèòè÷åñêèõ ìûøëåíèè ó÷àùèõñÿ.

Tamar Gvinianidze
The relevance of online learning

Abstract 
The modern educational system in the direction of learning _ studies, provides for an exchange of roles for 

the teacher and student. Orientation to the student, the introduction of new systems and methods of study, the 
development of critical and creative thinking, the development of the necessary skills to gain knowledge.

Learning _ learning, passing _ the acquisition of knowledge training and the modern methods associated with 
it, determine the interactivity of the learning process, which is also significant for developing critical thinking 
of students.
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qeTevan SoTaZe

,fsevb7 cfmfhsdtkj

 mxatvruli teqstis enobriv-gamomsaxvelobiTi 

 samyaro da Zveli qarTuli literaturis 

swavlebis zogierTi sakiTxi

mxatvruli  nawarmoebis   xasiaTi,  misi  emociuri  JReradoba,  mravalgvari  
niuansi,  mkiTxvelze  zemoqmedebis  Zala  ganpirobebulia mwerlis  talantiT,  misi  
maRali  ostatobiT,  SemoqmedebiTi  individualobiT. sityvaze muSaoba mwerlis 
SemoqmedebiTi Ziebis erT-erTi mniSvnelovani mxarea. mwerali garkveuli  SemoqmedebiTi 
mizandasaxulobiT udgeba sityvas, romlis daniSnuleba naTqvams mxatvruloba 
SesZinos, emociuri SeferilobiT datvirTos, misces eqspresia da simkveTre. nawarmoebis 
ideis, dedaazris  gaxsnas,  mwerlis mizandasaxulobis mkiTxvelSi STanergvas, 
emsaxureba  nawarmoebis yvela komponenti, gansakuTrebiT ki mniSvnelovania enobriv-
gamomsaxvelobiTi samyaro da misi analizi.  nawarmoebis  ideuri  da  mxatvruli  
stuqturis  Seswavla unda xdebodes  ganuyofel  mTlianobaSi  da ara calke,  
izolirebulad, yuradReba  unda  gamaxvildes  gamoyenebuli  mxatvruli  formis   
specifikur mxareze. maswavleblis erT-erTi umniSvnelovanesi valdebulebaa 
moswavles gamoumuSaos sxvadasxva tipis teqstis da, upirvelesad, mxatvrulis enobriv 
mxaresTan   dakavSirebuli sakiTxebis gaazrebis, analizisa da Sefasebis unari, rac 
gulisxmobs: a) leqsikuri erTeulis, frazis, myari Sesityvebis, frazeologizmis gageba-
gaazreba; b) sityvis, frazis mniSvnelobis gageba konteqstis mixedviT; g) enobriv-
gamomsaxvelobiTi saSualebebis funqciis gaazreba-gaanalizebis unari. aucilebelia 
zogadi ganmartebebis ara mxolod meqanikuri ganmeoreba, aramed am xerxebis da 
saSualebebis monaxva da maTi gaazreba/analizi yovel Seswavlil Tu Sesaswavl 
nawarmoebSi. uaryofili unda iqnes teqstis ideuri Sinaarsisagan mowyvetilad 
poeturi saSualebebis Tu enobriv-gamomsaxvelobiTi formebis gamocnobis praqtika, 
rac mxolod formalizmis gamoxatulebaa. skolebSi metwilad gavrcelebulia aseTi 
kiTxvebi:  ra ewodeba am gamoTqmas? amoiwereT mxatvruli xerxebi da saSualebani 
da a. S. vfiqrobT, aucileblad unda Seicvalos msgavsi midgoma da moswavleebs 
CamovuyaliboT mxatvrulis enobriv mxaresTan   dakavSirebuli sakiTxebis gaazrebis, 
analizisa da Sefasebis unari. 
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poeturi enis Seswavlis aseTi gza uvargisi da miuRebelia. nawarmoebis mxatvruli 
enis analizis dros aucilebelia gvainteresebdes ara mxolod sityvis emociuri, 
aramed pirvel rigSi ideur-azrobrivi mxare emociurTan erTad. upirvelesad Cven 
veZebT nawarmoebSi ideur azrs, xolo Semdeg  im saSualebebs, romlebiTac es azri 
gamoisaxa. amitom garkveuli unda iqnes ara marto is, Tu ra xerxebs iyenebs ama Tu 
im nawarmoebSi poeti, aramed isic, Tu ra mizniT iyenebs igi am xerxebs, ra funqcia 
akisria mocemul konteqstSi epiTets, metaforas, Sedarebas...ra rols asruleben isini 
nawarmoebis ideur gamoxatvaSi.

sinonimuri, metaforuli gamoTqmebis, epiTetebis, Sedarebis, gapirovnebis, alegoriis 
da sxva mxatvruli xerxebis Seswavlam  mtkice niadagi unda moamzados literaturuli 
nawarmoebis yovelmxrivi da srulyofili analizisaTvis. xSirad moswavleebs 
swavlebis saSualo safexurzec ki uWirT mxatvrul teqstSi gamoyon tropuli 
gamoTqmebi, mounaxon TiToeul trops Tavisi specifikuri saxelwodebani. uSualod 
teqstebis Seswavlis procesSi (es iqneba poeturi Tu prozauli nawarmoebebi), 
teqstidan amokrefil  magaliTebze sistematuri varjiSiT SeiZleba ganmtkicdes 
poeturi metyvelebis safuZvliani codna moswavleTa mexsierebaSi.

am mxriv   gansakuTrebul siZneleebTanaa dakavSirebuli, Zveli qarTuli literaturis 
swavleba, romelTac upirvelesad ganapirobebs  literaturuli Zeglebis rTuli 
enobrivi forma. am teqstebSi moswavle pirvelad xvdeba qarTuli damwerlobis im  
xuT aso-bgeras (Á, Â, Ã, À, Ä), romlebic me-19 saukunis 60-ian wlebamde SemorCa  Cvens enas,  
pirvelad ismens  da kiTxulobs misTvis  ucnob, gaugebar, Znelad gasatex sityvebs, 
frazebs, winadadebebs...erTsa da imave dros ecnoba wmindanTa mowameobriv cxovrebas, 
feodalur-monarqiuli, rainduli, samefo gvareulobis batonobis Soreul epoqebs da 
misTvis sayvarel, axlobel, saTayvanebel gmirebs...

unda aRvniSnoT, es literaturuli masala muSaobis axal formebs moiTxovs, 
gvikarnaxebs  teqstis Seswavlis sxvadasxva midgomis (klasSi muSaobas, axsna-
ganmartebas...) gansakuTrebul gaRrmavebasa da gaZlierebas.  Tuki sxva SemTxvevaSi 
SegviZlia didi moculobis teqstis Sin sakiTxav masalad micema, Zveli qarTuli 
literaturuli da gansakuTrebiT sasuliero Janris nawarmoebebis swavlebis dros 
unda gamoviyenoT saubrisa da Txrobis elementebis gaZliereba, maswavlebels mouwevs 
teqstis swori kiTxvisa da axsna-ganmartebis nimuSis micema. ase egueba  moswavle 
TandaTan Zveli qarTuli literaturis maTTvis manamde ucnob Sinaarssa Tu enobriv 
qsovils.

am  mxatvruli teqstebis Segnebulad da gaazrebulad aTvisebisaTvis yvelaze 
efeqturi saSualebaa komentirebuli kiTxva, ris aucileblobasac maTi specifika da 
misi swavlebis siZneleebi ganapirobebs. Zveli qarTuli literaturuli teqstebi, 
gansakuTrebiT agiografiuli Janrisa,  nawil-nawil, Tavidan bolomde klasSi  kiTxviTa 
da maswavleblis komentirebiT unda xdebodes. man unda gamoiyenos: leqsikuri, 
enobrivi, istoriuli, literaturuli komentaris saxeebi. mxolod mcire monakveTebis 
komentirebiT, Sesabamisi  saxe-simboloebis, tropuli saxeebis ganmartebiT, SesaZlebelia 
teqstis gaazrebuli aTviseba.

mxatvrul xerxebze muSaoba ise unda ganisazRvros, rom   moswavleebi   TviTonve   
ayenebdnen  moTxovnas  ama   Tu  im  terminis, ucnobi   da   bundovani sityvis  
ganmartebis  Sesaxeb. dasmuli   kiTxvis   garSemo msjeloba da  kvleva-ZiebiTi 
muSaoba maswavleblis daxmarebiT unda xorcieldebodes. mas   winaswarve  unda 
hqondes  gaTvaliswinebuli yoveli sityva, tropuli metyvelebisaTvis damaxasiaTebeli 
sirTuleebi, romelebic   teqstis   mocemul  monakveTSi   moswavleTaTvis   SeiZleba  
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bundovani  iyos. udavo  WeSmaritebad unda iqnes miCneuli is, rom  arc erTi  ucnobi  
sityva  Tu  fraza gaugebari ar  unda  darCes.  ramdenadac   mravalferovania 
Sesaswavli mxatvruli  nawarmoebi enobrivi da Janrobrivi TvalsazrisiT, imdenad  
mravalferovania  saleqsikono muSaobis   formebi. mTavari  mizani ki aris daexmaros  
moswavleebs  nawarmoebis  mdidari  ideur-mxatvruli  Sinaarsis  safuZvlianad  
gagebasa  da  sametyvelo   maragis gamdidrebaSi, rac bevrad  damokidebulia imaze, 
Tu  rogori   siRrmiT  vagrZnobinebT  moswavleebs   mravalsaukunovani  qarTuli 
enis leqsikur simdidres, gamomsaxvelobiT Zalas, moqnilobas, elastikurobas. rogor 
gamoiyeneba esa Tu is leqsikuri erTeuli pirdapiri  da gadataniTi mniSvnelobebiTac, 
mas  aqvs  sxvadasxvagvari  frazeologiuri   niuansebis miRebis   unari, rac  
moswavlem  TvalnaTliv  unda  dainaxos  mxatvrul  nawarmoebze  Tanmimdevruli, 
detaluri  muSaobis   dros.

sasurvelad  unda  miviCnioT  moswavleebis  mier  specialuri     leqsikonebis  
Sedgena, romelSic  isini sistematurad amoweren tropuli metyvelebis nimuSebs da 
ganmartaven maT. Tematuri leqsikonis  formad  SeiZleba  gamoviyenoT  aseTi   sqemac:

sityva/fraza tropis ra saxea komentari

moswavleebi  sistematurad  unda  akeTebdnen   maswavleblis  miTiTebiTa  da  
xelmZRvanelobiT Canawerebs   aseT  rveulebSi, TviTon  eZebdnen  damoukidebeli  
kiTxvis  dros  msgavs formebs, ganmartavdnen, ris Semdegac unda aqcion  msjelobis  
sagnad  klasis  winaSe.  muSaobis  aseTi  forma  moswavleebSi  damoukidebeli  
ZiebiTi  unaris, maTi  SemoqmedebiTi   intuiciis  ganviTarebis  metad  qmediTi  
saSualebaa.

enobrivi TvalsazrisiT gansakuTrebuli sineleebi gvxvdeba maSin, roca moswavleebs 
vaswavliT Zveli qarTuli literaturis Zeglebs. maTTvis metad rTulad gasagebia 
Zeglebis ena, radgan maTi umravlesoba moswavleTaTvis gaugebaria. amitom am 
nawarmoebebis Seswavla maswavleblisagan did Zalisxmevasa da profesionalizms 
moiTxovs. unda aRiniSnos, rom Sesabamisi komentarebis gareSe maTi gageba moswavleTaTvis 
faqtiurad SeuZlebelia. Zveli qarTuli literaturis teqstze muSaoba, upirvelesad 
enobrivi barieris gadalaxvas moiTxovs, aucilebelia moswavleTaTvis tropuli 
nimuSebis, arqaizmebis, ucxo sityvebisa da religiur-bibliur saxeTa Tu igavTa axsna 
ganmarteba. (am mxriv Zalian mniSvnelovania avtor-Semdgenlebis - m. gigineiSvilis, 
r. grigolaSvilisa da v. rodonaias mier momzadebuli saxelmZRvanelo - Zveli 
qarTuli literaturis qrestomaTia, romelsac axlavs sqolio Sesabamisi leqsikuri 
erTeulebisa da bibliur saxe-simboloTa ganmartebebiT). gTavazobT   ramdenime 
amgvari detalis   Cveneul  analizs iakob xucesis `SuSanikis wamebidan", raTa  
maswavlebels  am  sakiTxebze  muSaoba   gauioldes.

Tavidanve yuradReba unda gavamaxviloT im sakiTxebze, rom Zveli qarTuli mwerloba 
mdidari da mravalferovania. CvenSi adridanve Seiqmna da ganviTarda sasuliero 
mwerlobis yvela dargi. maTgan mxatvruli RirebulebiT gansakuTrebiT mniSvnelovania 
hagiografia - sasuliero proza da himnografia - sasuliero poezia.

ISSN 1987-7232cofdkt,bc vtsjlbrf
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`SuSanikis wamebaSi" araerTi maRalmxatvruli aRweraa,  bevri mniSvnelovani detali 
da moqmedebaTa dinamikuri gadmocemaa, magram maTgan gansakuTrebulia personaJTa 
metyveleba da dialogi. metyveleba personaJisa misive TviTmaxasiaTebelia. swored 
dialogebSi Cans yvelaze metad iakobis enis sisadave da siZliere (siraZe r. 2000 
w. gv 95). magaliTad, SuSaniki ambobs: `ukueTu suliTa cxovel ars igi, cocxalmca 
xarT igica da Senca, ukueTu suliTa momkudar xarT, mokiTxvai ege Seni Senadve 
moiqeci" (qarTuli proza I, gv. 8); an `mamaman Senman aRhmarTa samartvileni da 
eklesiani aRaSenna da Sen mamisa Senisa  saqmeni ganhryunen"  (qarTuli proza I, gv. 
11); ̀ megona me, viTarmed igi Cemda movaqcio da aw maiZulebT amis yofad, nu iyofin ese 
Cemda!" (qarTuli proza I; gv. 11). raa saerTo am msjelobaTa Soris? yovel maTganSi 
mocemulia ori urTierTsapirispiro azri, rac avlens SuSanikis msjelobis xasiaTs, 
es faqtobrivad dialogizebuli monologia,  romelSic personaJis sityva qadagebas 
hgavs, igi ara mxolod mosaubres mimarTavs,  aramed zogadad, msmenelis yuradRebis 
yuradRebis miqcevas cdilobs. 

miuxedavad imisa, rom es nawarmoebi Cvenamde moRweuli pirveli literaturuli 
Zeglia, avtori mxatvruli sityvis saintereso ostatad gvevlineba. igi daxelovnebulad 
iyenebs mxatvruli gamosaxvis xerxebsa da saSualebebs, amitomacaa, rom yoveli suraTi 
Tu epizodi mkiTxvelis did interess iwvevs. daxelovnebulad gadmogvcems moqmed 
pirTa xasiaTsa da gancdebs, SesaniSnavad asaxavs maT sulier samyaros, cxovrebiseul 
detalebs. moxerxebulad iyenebs Sedarebebs, epiTetebs, metaforebs, bibliur saxe-
simboloebs, rac adasturebs mis maRal mxatvrul ostatobas. ganvixiloT ramdenime 
magaliTi: 1. metafora - tarigi.  ,,vixile  tarigi  igi  qristesi’’- wers  iakob  xucesi  
dedofalze. s. -s. orbelianis  ganmartebiT tarigi aris ,,kravi  ubiwo’’. tarigad 
ufali moixsenieba ,,saxarebaSi’’,  radgan daikla ,,ubralo braleulTaTvis’’ da Tavisi 
wminda sisxliT  Camorecxa  kacobriobas pirvelqmnili codvis simZime,  dacemuli  
Ze  kacisa  aRadgina, kvlav  samoTxeSi dabrunebis  saSualeba misca. ,,tarigisa’’  da  
,,kravis’’  garda  gvxvdeba  ,,cxovaris’’  metaforac. samive  maTgani erTi  Sinaarsisaa, wm. 
msxverplia yvela  martvili, romelic  uflis  gzas  imeorebs, masTan ,,Tanajvarcmuli’’ 
xdeba. maT Sorisaa  wm.  SuSanikic. ,,sakrvelTagan  Semkuli’’,  nawamebi, ganwmendili  
da  amaRlebuli, bolos mowameobrivad aRsrulebuli. igi qarTlis eklesiisTvis 
Sewiruli tarigia, kravia, romelnic varsqens xelTagan ,,WiriTac  ver  gamouRes’’. 
SuSanikis  ,,tarigad’’ warmodgena  warmoaCens  mowameobriv  Rvawls, gamokveTs  im 
tanjvas, rac dedofalma gadaitana qristianuli sarwmunoebis  SenarCunebisaTvis. 
2. epiTeti - samgzis  sanatreli.  iakob xucesi   wmindans  ,,samgzis sanatrels’’  
uwodebs: ,,viTarca  meSvide  weli dadgeboda, moiwia  wmidisa da  samgzis  sanatrelisa  
SuSanikis  zeda  wlulebaica  xorcTa  misTai’’. am  dros  wm. dedofali  ukve  
sikvdilis  pirasaa  miwevnili. manam  avtoris  mier  igi moixsenieboda, rogorc 
,,wmidai’’,  ,,netari’’,  ,,sanatreli’’, bolos ki  ,,samgzis sanatrelad’’ saxelsdebs, rac  
mamis, Zisa  da   suli  wmindisaTvis, anu  samebis  samive   hipostazisaTvis  mosawons   
niSnavs -  e. i.  wmnida  SuSaniki  uflis  rCeulia. varsqens ki avtori ,, samgzis  
sawyalobels’’  uwodebs, rac ,,samgzis sanatrelis’’ antonimia. pitiaxSi dagmobilia 
samebis  samive  pirisagan  da samgzis  wyeulia.

nawarmoebSi gvxvdeba Sedarebis iSviaTi nimuSebic. `niWieri xelovanis mieraa 
moxazuli realisturi suraTi SuSanikisa, misi tanjvisa da cixeSi yofnisa" (k. kekeliZe, 
a. baramiZe; 1987; gv. 66) ̀ viTarca kravi mgelsa gamouRo xelTa misTa" (qarTuli proza 
I, gv. 13);  - avtoris mier Sedarebis SesaniSnavi nimuSia  gamoyenebuli im momentis 
asaxvisas, roca ganrisxebul  varsqens jojikma SuSaniki xelidan gamostaca. aqve 
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aRvniSnavT, rom teqstSi varsqenis Sesaxeb naTqvamia: ̀ movida mgeli igi" - moswavleebis 
yuradReba unda gavamaxviloT am or magaliTze, radgan orive SemTxvevaSi mgeli 
varsqenia, magram pirveli Sedarebaa, meore ki varsqenis metaforuli saxea. msgavsi 
mxatvruli saSualebebiT hagiografi wminda SuSaniks bibliur wmindanTa gverdiT 
ayenebs, amitomac migvaCnia, rom personaJTa daxasiaTebisas muSaobis msgavsi formebi 
gansakuTrebulad inda gamoikveTos.

Zveli mwerlobis Zeglebi nawil-nawil (Tu didi teqstia mniSvnelovani nawilebis) 
kiTxviTa d Sesabamisi komentarebiT, leqsikuri erTeulebis gamoyofiT, Sesabamisi 
mxatvrul-gamomsaxvelobiTi saSualebebis analiziT da saxe-simboloTa ganmartebebiT 
unda xdebodes. man unda gamoiyenos komentaris sxvadasxva saxe: leqsikuri, enobrivi, 
istoriuli, literaturuli. aseTi monakveTebis komentirebiT xdeba SesaZlebeli 
teqstis gaazrebuli da Segnebuli aTviseba, riTac momzaddeba niadagi  nawarmoebis 
ideur-mxatvruli analizisTvis.

amrigad,  mxatvruli xerxebisa da saSualebebis gagebasa da analizs udidesi 
mniSvneloba eniWeba teqstis  ideuri Sinaarsis gaazrebis dros, amitom maTze 
yuradRebis gamaxvileba maswavlebels gansakuTrebul pasuxismgeblobas aniWebs, 
raTa TvalsaCinod vagrZnobinoT moswavleebs tropuli metyvelebis kavSiri 
nawarmoebis ideur azrTan. am mxriv moswavleebi rwmundebian, rom mxatvrul xerxebs 
Semoqmedi iyenebs STabeWdilebebis gasaZliereblad, azris gasaRrmaveblad, suraTis 
ufro lamazad warmosadgenad. moswavleebi nawarmoebis mxatvrul da enobriv-
gamomsaxvelobiTi formebis SeswavliT  ara mxolod poeturi enis analizis wesebs 
euflebian, aramed isini amdidreben leqsikas, rac esoden aucilebelia maTi metyvelebis 
ganviTarebisaTvis.
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Ketevan Shotadze

"Linguistic-expressive world of fiction texts and some issues of teaching old 
Georgian Literature"

Abstract
Studying fiction texts is difficult and interesting process whilst special attention is paid to analysis 

of poetic devices. Teachers are obliged to make students aware of understanding and estimating issues 
connected to linguistic expression. Teaching old Georgian literature is considered to be hard because 
of its complex lingual forms. Students gradually listen and read unknown words, phrases and try to 
understand their meaning. While analyzing the work we should clarify not only the specific stylistic 
devices, but also what is the aim of using them, what is the function of epithet, metaphor, comparison… 
and what is their role in expressing the idea of the work. 
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   irma gogoliZe
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Tanamedrove konfliqtebis zogadi daxasiaTeba

XX saukunis 80-90-iani wlebis mijnaze msoflioSi momxdarma umniSvnelovanesma 
cvlilebebma saerTaSoriso urTierTobebis xasiaTisa da kanonzomirebaTa Sesaxeb 
sakiTxi kvlav dRis wesrigSi daayena. civi omis dasrulebiT daiwyo saerTaSoriso 
politikis axali epoqa. komunizmis kolafsma da postsabWoTa sivrceSi axali 
suverenuli saxelmwifoebis aRmocenebam gamoiwvia rogorc msoflios politikuri 
rukis koreqtireba, ise globaluri geostrategiuli cvlilebebi. marTalia, samoqalaqo 
dapirispirebebi da saxelmwifo kolafsi istoriis ganmavlobaSi yovelTvis xdeboda, 
magram es movlenebi ufro gaxSirda civi omis Semdeg da kidev ufro mniSvnelovani 
gaxda dRes, radganac terorizmis erT-erT mizezad miiCneva.  orpolusiani sistemis 
gaqrobis Semdeg  saxelmwifoTa Soris  SesaZleblobebis ganawileba ukiduresad 
araTanabari gaxda. dReisaTvis bevri mkvlevari Tvlis, rom Tanamedroveobis mTavari 
winaaRmdegoba atarebs eTnopolitikur  xasiaTs da ara  ideologiur,  geopolitikur 
Tu  ekonomikur xasiaTs da gamoixateba saxelmwifosa da eTnikur umciresobebs 
Soris dapirispirebaSi. Tumca, isic unda SevniSnoT, rom dasavleTis demokratiul 
saxelmwifoebSi, eTnikuri umciresobebis nacionalizmi ufro ,,demokratiuli" da 
naklebad agresiulia, vidre mesame samyaros qveynebSi. Sesabamisad,  konfliqtTa 
umetesoba ganviTarebad samyaroSia, umravlesobas aqvs lokaluri xasiaTi da 
umeteswilad adgilobrivi mniSvnelobisaa, romlebSic sWarbobs terorizmi da 
partizanuli brZolebi. dReisaTvis aseve seriozul safrTxes warmoadgens ,,islamuri 
saxelmwifo", romelic globaluri terorizmis centri xdeba.

XX saukunis 80-90-iani wlebis mijnaze msoflioSi momxdarma umniSvnelovanesma 
cvlilebebma saerTaSoriso urTierTobebis xasiaTisa da kanonzomirebaTa Sesaxeb 
sakiTxi kvlav dRis wesrigSi daayena. civi omis dasrulebiT, romlis simboloc 
iyo berlinis kedlis dangreva (1989 weli), daiwyo saerTaSoriso politikis axali 
epoqa. gaCnda axali kiTxvebi: momaval aTwleulebSi kvlav iqneba Tu ara msoflio 
iseTive gamanadgurebeli omebis momswre rogorisac civilizaciis dasabamidanve? 
xom ar iwyeba axali epoqa, rodesac saxelmwifoebi saerTod aRar iomeben an misi 
transformacia moxdeba? iqneba Tu ara omebi iseT aqtorebs Soris, romlebic warsulSi 
wamyvan rols asrulebdnen? wignSi ,,saerTaSoriso politika" robert arti da 
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robert jervisi SeniSnaven: ,,mdidar demokratiebs Soris omi (CrdiloeTi amerika, 
dasavleT evropa da iaponia) ara mxolod warsuls Cabarda, aramed savaraudodac ki ar 
ganixileba.Awamyvan saxelmwifoebs Soris omi tradiciuli saerTaSoriso politikis 
ganmsazRvreli iyo, magram momavali epoqa radikalurad gansxvavebuli iqneba. Tumca 
danarCeni msoflio, savaraudod, mSvidobiani ar iqneba da SesaZlebelia, aSS-m ganagrZos 
intervencia sazRvargareT. mesame msoflios did nawilSi saxelmwifoTaSorisi, 
gansakuTrebiT Sidasaxelmwifoebrivi konfliqtebi mZinvarebs" [arti; jervisi, 2011 : 381]. 
marTlac samoqalaqo dapirispireba da saxelmwifo kolafsi istoriis ganmavlobaSi 
yovelTvis xdeboda, magram es movlenebi ufro gaxSirda civi omis Semdeg da kidev 
ufro mniSvnelovani gaxda dRes, radganac terorizmis erT-erT mizezad miiCneva. 
civi omis dasrulebis Tanmdevi aRmoCnda: sabWoTa socialisturi respublikebis 
kavSiris daSla da msoflio politikur rukaze axali saxelmwifoebis gaCena, 
eTnikuri konfliqtebis eskalacia, globaluri urTierTdamokidebulebis donis 
gazrdis fonze separatistuli tendenciebis gaRviveba, saerTaSoriso terorizmis 
masStaburi xasiaTi da saerTaSoriso usafrTxoebis arsebuli sistemis dasusteba. 
1989-91ww. movlenebi urTierTdamokidebulebis Sedegi ar yofila. Aam movlenebis 
gamomwvevi mizezi politikuri xasiaTisa iyo – msoflios ori zesaxelmwifodan 
erT-erTis kolafsi.Kabsurdi iqneboda imis uaryofa, rom sabWoTa kavSirisa da im 
regionaluri da saerTaSoriso sistemis kolafsma, romlis RerZsac warmoadgenda 
ssrk daaxloebiT ormoci wlis ganmavlobaSi, rogorc superZalauflebis centri, 
sakmaod mZlavri da, savaraudod, permanentuli istoriuli cvlilebebis jaWvi datova, 
romlis gamovlinebebic dRemde bundovania [hobsbaumi, 2012 : 223]. komunizmis kolafsma 
da postsabWoTa sivrceSi axali suverenuli saxelmwifoebis aRmocenebam gamoiwvia 
rogorc msoflios politikuri rukis koreqtireba, ise globaluri geostrategiuli 
cvlilebebi. warmoiSva ZalTa axali centrebi, romelTa Soris gavlenis sferoebisaTvis 
brZolam kidev ufro daZaba isedac rTuli saerTaSoriso winaaRmdegobani. 
dekolonizaciiTa da sabWoTa kavSiris daSliT Seqmnili axali warmonaqmnebidan 
umravlesoba aRmoCnda patara da susti. cxadia, saxelwifoebi erTmaneTisagan ara 
mxolod funqciebiT, aramed SesaZleblobebiTac gansxvavdebian da  saxelmwifoTa 
Soris arsebul uTanasworobas mniSvnelovani politikuri Sedegebi aqvs. Zvel da 
axal saerTaSoriso politikas Soris ZiriTadi gansxvaveba urTierTdamokidebulebis 
zrda ki ar aris, aramed uTanasworobis mateba. Oorpolusiani sistemis gaqrobis 
Semdeg  saxelmwifoTa Soris  SesaZleblobebis ganawileba ukiduresad araTanabari 
gaxda [arti; jervisi, 2011 :565].  

patara qveynebis1 mniSvneloba jer kidev meore msoflio omamde iyo SemCneuli 
da aRiarebuli, xolo patara qveynis cnebam, rogorc analitikurma koncefciam 
mniSvneloba mxolod omis Semdeg SeiZina. civi omis dasrulebam da axali msoflio 
wesrigis warmoqmnam sakiTxi kvlav aqtualuri gaxada. dReisaTvis ufro meti mecnieri 
uTmobs yuradRebas iseTi patara qveynebis Seswavlas, romlebic ekomonikurad 
uaRresad ganviTarebulni arian, arian saerTaSoriso da regionaluri organizaciis 
wevrebi, magram amavdroulad iTvlebian ,,patara" qveynebad. marTebulad aRniSnavs eka 
akobia Tavis wignSi ,,saerTaSoriso urTierTobebis Teoria", rom pataris da sustis 

1 erT-erTi yvelaze miRebuli definicia ekuTvnis kioheins, romelic aerTianebs rotsteinis 
subieqtur elements da neorealistur sistemur elements. Sedegad askvnis rom sisuste, an siZliere, 
damokidebulia am qveynis lideris aRqmaze, Tu ra rols asrulebs misi qveyana sistemur TamaSSi. 
(dawvr. ix. Eeka akobia ,,Tanamedrove saerTaSoriso urTierTobebi", Tb., 2006.)
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gansazRvrebebi fardobiTi cnebebia da ara absolituri: ,,koncefciis ganmartebiTi 
sirTuleebi naTeli gaxdeba Tuki ramdenime magaliTs SevxedavT. saqarTvelo 
patara qveyanaa amerikis SeerTebul StatebTan SedarebiT, magram Tuki gvinda misi 
Sedareba tuvalus an vanuatusTan mimarTebaSi mainc patarad CaiTvleba Tu ara igi? 
Mmeores mxriv, saqarTvelos hyavs TiTqmis imdenive mosaxleoba da aqvs TiTqmis igive 
teritoriuli sidide, rogorc niderlandebs, an belgias, magram SeiZleba vivaraudoT 
rom igi iseve Zlieria rogorc es qveynebi? saqarTvelosTan SedarebiT ruseTi aris 
Zlieri qveyana yvela monacemebiT, magram Tuki mas SevadarebT amerikis SeerTebul 
Statebs an CineTs maSin SevZlebT igives Tqmas? Ees yovelive miuTiTebs, rom pataris 
da sustis gansazRvrebebi fardobiTi cnebebia da ara absolituri" [akobia, 2006 : 
66].Aarsebobs fardobiTi kriteriumebic. zogierTi mkvlevaris azriT ,,sisuste" da 
,,Zliereba" unda ganisazRvros samxedro SesaZleblobebis mixedviT. gotCeli ambobs, 
rom civi omis Semdgomi periodis saerTaSoriso garemos cvlilebasTan erTad 
,,ricxobrivma Zalismierma atributebma" dakarges TavianTi mniSvneloba [akobia, 2006 
: 68]. samxedro Zala rCeba mxolod rogorc erT-erTi Semadgeneli nawili Zalisa, 
magram amisda miuxedavad, ar aris siZlieris maCvenebeli. iseTi elementebi, rogoricaa 
saerTaSoriso institutebis roli, institucionalizebuli ideebi, an diplomatiuri 
korpusis siZliere, SeiZleba gadamwyvet momentad CaiTvalos am Tu im qveynisaTvis 
sustis, an Zlieris statusis miniWebisas [akobia, 2006 : 68].Nneorealizmis skola iyenebs 
patara qveynebis fardobiT definiciebs. maTTvis Zala, Zliereba aris umniSvnelovanesi 
determinanti da faqtori saerTaSoriso politikisa. Zlierni arian qveynebi, romelTac 
SeuZliaT zegavlena iqonion saerTaSoriso arenaze. Sesabamisad, patarani arian 
qveynebi, romlebsac ar ZaluZT raime mniSvnelovani zegavlenis moxdena saerTaSoriso 
arenaze  [akobia, 2006 : 69].

meore msoflio omis Semdgom koloniuri sistemis dangreviT afrikis, aziisa Tu 
laTinuri amerikis uamravma eTno-nacionalurma jgufebma moipoves saxelmwifoebrivi 
damoukidebloba. Seiqmna imis iluzia, rom msoflio erTxel da samudamod daiyo 
saxelmwifo sazRvrebiT. msoflio sazogadoebriobam gaeros dokumentebSi, aseve 
helsinkis 1975 wlis aqtSi daafiqsira saxelmwifo teritoriuli xelSeuxeblobis, 
suverenitetisa da sazRvrebis sayovelTaod aRiarebuli principebis pativiscemis 
aucilebloba saerTaSoriso samarTlis yvela subieqtisadmi. Tumca, oriode 
aTeuli wlis Semdeg msoflio eTno-nacionaluri jgufebis suverenizaciis morigma 
talRam moicva. sabWoTa kavSiris daSliT 15 damoukidebeli saxelmwifo gaCnda, 
sisxlismRvreli brZolebiT daiSala yofili iugoslaviac, serbeTis provincia 
kosovom damoukidebloba moipova, eTiopias gamoeyo Eeritrea, mSvidobianad ,,gaiyo" 
Cexoslovakia, Tumca germania gaerTianda. aRniSnuli procesi jerac ar dasrulebula. 
dReisaTvis bevri mkvlevari Tvlis, rom Tanamedroveobis MmTavari winaaRmdegoba 
atarebs eTnopolitikur  xasiaTs da ara  ideologiur,  geopolitikur Tu  ekonomikur 
xasiaTs da gamoixateba saxelmwifosa da eTnikur umciresobebs Soris dapirispirebaSi; 
anu es aris winaaRmdegoba saxelmwifo nacionalizmsa da umciresobebis nacionalizms 
Soris [daviTaSvili, 2003 : 143]. eTnikuri umciresobis nacionalizms, romelic 
mimarTulia centraluri mmarTvelobis winaaRmdeg da miznad isaxavs TviTgamorkvevas 
ewodeba mininacionalizmi. TviTgamorkveva saerTaSoriso samarTalSi ganisazRvreba, 
rogorc erT teritoriaze mcxovrebi xalxis ufleba TviTon gansazRvros sakuTari 
politikuri statusi, akontrolos Tavisi Tavi da ar iyos sxvis mier marTuli. 
rodesac am moTxovniT gamodis xalxi, romelic eTnikur umciresobas warmoadgens 
sxva xalxis erovnul saxelmwifoSi, igi TiTqmis gardauvlad Sedis konfliqtSi 
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titularuli eris nacionalizmTan, romelic imavdroulad oficialuri, saxelmwifo 
nacionalizmia [daviTaSvili, 2003 : 150].

mininacionalizmi yovelTvis araa mimarTuli sakuTari saxelmwifos Seqmnisaken, 
SesaZloa igi avtonomiisaTvis, federaciis subieqtad qcevisaTvis, samokavSireo 
saxelmwifos SeqmnisaTvis ibrZodes. aseT SemTxvevaSi centralur xelisuflebasTan 
da titularul erTan konfliqti naklebad mwvavea, an SesaZloa saerTod iqnes 
acilebuli Tuki konsesusis miRweva moxerxda.Mmagram umravles SemTxvevebSi  
mininacionalizmi radikaluri moTxovnebiT gamodis, romelic secesias da srul 
damoukideblibas gulisxmobs. swored esaa Tanamedrove msoflioSi mimdinare 
konfliqtebis didi umravlesobis mizezi. separatizmi Tanamedroveobis erT-erTi 
umTavresi saerTaSoriso problema gaxda, xolo winaaRmdegoba TviTgamorkvevisa da 
saxelmwifos teritoriuli MmTlianobis principebs Soris namdvil dilemad iqca 
[daviTaSvili, 2003 : 150]. saerTaSoriso sazogadoebis winaSe dgeba dilema:  Tuki erT 
eTnikur jgufs eZleva  secesiis ufleba, maSin dgeba igive uflebis samarTlianobis 
sakiTxi  sxva erovnebebisaTvis. Ees exeba CrdiloeT irlandias, israelis arabebs da 
ase Semdeg. Tumca, absurdi iqneba imis mtkiceba, rom nebismier xalxs, visac erovnuli 
identuroba aqvs saxelmwifo unda gaaCndes. MmaSin saerTaSoriso sistema srul 
qaosad iqceoda, sadac ZalTa wonasworobaze da wesrigze saubaric ki warmoudgeneli 
iqneboda [daviTaSvili, 2003 : 145]. Mmsoflios saxelmwifoebi da gansakuTrebiT didi 
qveynebi dainteresebuli arian ZalTa wonasworobis SenarCunebiT, rac saerTaSoriso 
wesrigis qvakuTxedad moiazreba, aqedan gamomdinare, xSir SemTxvevaSi ugulebelyofen 
TviTgamorkvevis principebs. dasavleTis qveynebis oficialuri xelisuflebis mxridan 
reaqcia ar mohyolia CeCneTis mier TviTgamorkvevis aRiarebuli principis moTxovnas. 
regionuli usafrTxoebisa da wesrigis interesebidan gamomdinare, uyuradRebod 
rCeba damoukideblobis moTxovna msoflios sxvadasxva regionSi. Aarc erTi qveyana 
oficialurad ar aRiarebs 25 milioniani qurTi xalxis uflebas Seqmnas Tavisi 
saxelmwifo [daviTaSvili, 2003 : 145]. XX saukunis bolosaTvis msoflios suverenuli 
saxelmwifoebis sam meoTxedze mets yavda eTnikuri umciresobebis mniSvnelovani 
raodenoba, romlebic eTnikuri daZabulobebisa da konfliqtebis seriozul 
winapirobas qmnian. konfliqtebisa da  eTnikuri daZabulobis geografiuli ganawileba 
aseT suraTs iZleva: dasavleTis demokratiul qveynebSi 31 eTnopolitikuri jgufia. 
SeiaraRebul konfliqtSi arc erTi jgufi ar aris Cabmuli. xuTi eTnikuri jgufi 
saSualo riskis pirobebSia moxvedrili, mag. baskebi, CrdiloeT irlandielebi. 

aRmosavleT evropa da yofili ssrk iTvlis 59 EeTnopolitikur jgufs. aqedan 
ori eTnikur omSia Cabmuli. rva imyofeba maRali, xolo Svidi saSualo riskis 
mdgomareobaSi: somxebi, azerbaijanelebi, qarTvelebi, afxazebi, osebi, CeCnebi, bosnielebi, 
kosovos albanelebi [daviTaSvili, 2003 : 151].

aRmosavleTi da samxreT-aRmosavleTi azia 34  eTnopolitikur jgufs aerTianebs. 
xuTi jgufi omis mdgomareobaSia; sami imyofeba maRali riskis pirobebSi. xolo 12 
jgufis mdgomareoba SeiZleba Sefasdes rogorc saSualo riskis done. MmagaliTad, 
karenebi, minebi, Sanebi birmaSi, uiRurebi da tibetelebi CineTSi [daviTaSvili, 2003 : 151].

dasavleTi da samxreT azia 25 eTnopolitikur jgufs iTvlis. maTgan 11 eTnikuri 
omis mdgomareobaSi, 6 maRali da 13 saSualo riskis kategoriaSi SeiZleba gavaerTianoT 
(xazarebi, tajikebi, uzbekebi avRaneTSi, qaSmirelebi indoeTsa da pakistanSi, Tamilebi 
Sri-lankaSi).

axlo aRmosavleTsa da Crdilo afrikaSi 28 eTnopolitikuri jgufi gamoiyofa. 
amaTgan  sami Cabmulia eTnikur omSi, eqvsi imyofeba maRali riskis pirobebSi, ori 
jgufi ki – saSualo riskis pirobebSi (qurTebi TurqeTsa da eraySi, arabebi israelSi). 
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tropikuli afrika 67  eTnopolitikur jgufs moicavs, romelTagan 11 eTnikuri omis 
mdgomareobaSia, 12 maRali riskis, xolo 8 saSualo riskis doneze imyofeba (hutu 
burundiSi, afarebi eTiopiaSi, ioruba nigeriaSi, tutsi zairSi).

laTinuri amerika da karibis auzi sul 32 eTnopolitikur jgufs iTvlis. amaTgan 
eTnikuri omis mdgomareobaSi arc erTi maTgani ar imyofeba. maRali riskis pirobebSia 
erTi, xolo saSualo riskis mdgomareobaSi 11 jgufi (miskito nikaraguaSi, maia 
meqsikaSi) [daviTaSvili, 2003 : 152].

niSandoblivia, rom dasavleTis demokratiul saxelmwifoebSi, eTnikuri 
umciresobebis nacionalizmi ufro ,,demokratiuli" da naklebad agresiulia, vidre 
mesame samyaros qveynebSi. cxadia, amis mizezi gacilebiT maRali politikuri kultura, 
saxelmwifoebriobis xangrZlivi istoria da kanonis uzenaesobaa.  

Tanamedrove konfliqtebze msjelobisas, SeuZlebelia ar SevexoT sakiTxs 
,,civilizaciaTa Sejaxebis" Sesaxeb. XX saukunis miwuruls sakmaod popularuli gaxda 
amerikeli politologis semuel hanTingTonis naSromi ,,civilizaciaTa Sejaxeba da 
msoflio wesrigis gardaqmna". hanTingTonis TvalsazrisiT, Camoyalibebis procesSi 
myofi axali msofliosaTvis konfliqtebis wyaro iqneba ara ideologia da ekonomika, 
rogorc adre, aramed civilizaciuri kuTvnileba.Eeri-saxelmwifo kvlavac darCeba 
saerTaSoriso urTierTobaTa mTavar moqmed pirad, magram globaluri politikis 
umniSvnelovanesi konfliqtebi gaiSleba civilizaciaTa Soris [Huntington, 1996 : 
3]. civilizaciis ganmsazRvrel mTavar elementad hanTingToni religias miiCnevs. 
hanTingTonis hipoTezis Tanaxmad, XXI  saukune iqneba msoflio civilizaciebs Soris 
dapirispirebis epoqa da ZiriTadi winaaRmdegoba im saxelmwifoTa jgufebs Soris aris 
mosalodneli, romlebic sxvadasxva civilizacias miekuTvnebian (dasavluri, slavur-
marTlmadidebluri, islamuri, konfucianuri, iaponuri, induri, laTinur amerikuli 
da, SesaZloa afrikuli). aseve destabilizaciis regionebad mogvevlinebian is 
teritoriebi, sadac civilizaciaTa Soris sazRvrebi gaivlis. garkveul  sirTuleebs 
Seqmnian e.w. ,,gaxleCili" qveynebi, anu is saxelmwifoebi, romlebic miekuTvnebian erT 
civilizacias, xolo politikuri orientacia sxva civilizaciis mqone saxelmwifoebsa 
da maT politikur organizaciebze aqvT aRebuli, magaliTad TurqeTi, saberZneTi, 
meqsika [daviTaSvili, 2004  : 244-245]. civilizaciuri konfliqtis Sesaxeb msjelobisas 
fokusireba ZiriTadad islamze xdeba. dReisaTvis seriozuls safrTxes warmoadgens  
,,islamur saxelmwifo". ,,islamuri saxelmwifos" winamorbedia 1999 wels Seqmnili 
teroristuli dajgufeba ,,jama’aT al-Tauhid val-jihad", romlis damfuZnebeli iyo 
,,islamuri saxelmwifos" amJamindeli lideri abu baqr al baRdadi, romelic ,,al 
qaidas" eqvemdebareboda. 2006 wels jgufi SeuerTda amboxebul sunitur jgufebs 
,,mujahedTa Suras" (sabWos) Camosayalibeblad, romelmac ukve 2006 wlis oqtomberSi 
gamoacxada ,,erayis islamuri saxelmwifos" Seqmna, erT-erTi winamZRoli al-baRdadi 
gaxda, xolo 2010 wlidan igi saxelmwifos erTpirovnuli lideria [sanikiZe, 2015 
: 4]. 2011 wlis aprilSi ,,erayis islamuri saxelmwifo" da siriaSi moqmedi ,,al-
nusras" fronti gaerTianda da miiRo ,,erayisa da siriis islamuri saxelmwifo"-s 
saxelwodeba.  2014  wlis 29 ivniss jgufma sakuTari Tavi gamoacxada msoflio 
saxalifod, oficialur saxelwodebad - ,,islamuri saxelmwifo",  abu baqr al-
baRdadi ki xalifa gaxda. ,,islamur saxelmwifo"-s male gamouCndnen mxardamWerebi: 
2015 wlis ivnisisaTvis oficialuri ganStoebebi arsebobda libiaSi, egvipteSi, 
saudis arabeTSi, iemenSi, alJirSi, avRaneTSi, pakistanSi, nigeriasa da CrdiloeT 
kavkasiaSi.  islamuri saxelmwifos wevrebi arian marokoSi, libanSi, iordaniaSi, 
TurqeTSi, israelsa da palestinaSi, magram aq ar arsebobs oficialuri ganStoebebi. 
Ffaqtobrivad, ,,islamuri saxelmwifos" SeqmniT al-baRdadim, erTi mxriv, xazi gausva, 
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rom saerTaSoriso jihadizms axali centri da xelmZRvaneloba hyavda da, meore 
mxriv, gaaerTiana ori konfliqti: samoqalaqo omi siriaSi da de faqto samoqalaqo 
omi eraySi [sanikiZe, 2015 : 5]. dafiqsirda ,,islamuri saxelmwifo"-s ambiciac: axlo 
aRmosavleTSi axali politikuri wesrigis Seqmnis mizani, aseve saerTaSoriso 
jihadistur moZraobaSi ,,al-qaidas" Canacvleba. ,,islamuri saxelmwifos" ideologia 
e.w. salafitur moZRvrebas emyareba. Ees aris islamis TiTqosda konservatiuli, magram 
imavdroulad eqstremistuli inerpretacia, qadagebs ra religiis saxeliT Zaladobas 
[sanikiZe, 2015 : 6]. Aamgvarad, ikveTeba mTavari – ,,islamuri saxelmwifo" globaluri 
terorizmis centri xdeba. Tumca isic unda aRiniSnos, rom ,,islamuri saxelmwifos" 
mdgomareoba myifea. maT ar aqvT ,,saxelmwifos" marTvisa da politikuri mowyobis 
realisturi gegmebi.

amgvarad, rogorc vxedavT, konfliqtTa umetesoba ganviTarebad samyaroSia, 
umravlesobas aqvs lokaluri xasiaTi da umeteswilad adgilobrivi mniSvnelobisaa, 
romlebSic sWarbobs terorizmi da partizanuli brZolebi. civi omis dasrulebis 
Semdeg mravali ganviTarebadi qveynis centraluri mTavroba met-naklebad dasustda.
Ppakistani amis yvelaze SemaSfoTebeli magaliTia. dasustebuli centraluri 
mTavrobebi SesaZloa CaTreulni aRmoCndnen omSi adgilobriv politikur jgufebTan 
an, nebsiT Tu uneblieT, moZalade arasaxelmwifoebrivi aqtorebis maspinZlebad iqcnen.  
2001 wlis 11 seqtembris teraqtebis Semdeg gaCnda SiSi, rom susti mmarTvelobis 
qveS myofi teritoriebi teroristuli jgufebis TavSesafari gaxdeboda. didi 
saxelmwifoebis mier ganxorcielebuli samxedro intervenciebis umravlesoba swored 
centraluri mTavrobebis sisustis problemiT iyo gamowveuli. Dda bolos, SeSfoTebas 
iwvevs is saxelmwifoebi, romlebsac birTvuli iaraRis warmoeba SeuZliaT da 
imavdroulad imdenad sustebi arian, rom SesaZloa daiSalon da iaraRze kontroli 
dakargon. amgvarad, marTebulad SeniSnaven  arti da jervesi:  ,,Zlier saxelmwifoebs  
did safrTxes sustebi uqmnian" [arti; jervisi, 2011 :598].
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Tamar Gogolidze
General characteristics of modern conflicts

Abstract

The most significant changes in the world during 80-90s have led to the rise of the issues of 
international relations and regulations. The new epoch of international policy began with the end of 
the Cold War. The changes of the world political map and global geostrategic position were caused 
by the collapse of the communism and the rise of new sovereign states in the Former Soviet Union.

Although the civil war and the collapse of state have always been in history, these events became 
more common since the Cold War.  It has become even more important today as terrorism is considered 
to be one of the reasons. At present, many researchers believe that the main resistance of the modern 
times has ethno-political character rather than ideological, geopolitical, or economic and is reflected in 
the controversy between the state and ethnic minorities.  It should be mentioned, that the nationalism 
of ethnic minority is more ‘democratic’ and less aggressive in the Western Democratic Countries than 

in the Third World Countries. Today the ‘Islamic State’, which is becoming a center of the global 

terrorism, also represents a serious threat. 
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interkulturuli komunikacia da masTan dakavSirebuli 

sirTuleebi

Tanamedrove msoflio globaluri soflis saxes iZens. sakomunikacio teqnologiebis 
ganviTarebam kulturaTaSorisi kavSiri gaaxSira. Sesabamisad, aqtualuri gaxda 
interkulturuli komunikaciis sakiTxi. eses mizani kulturaTaSorisi urTierTobebis 
daxasiaTeba da konkretul magaliTebze dayrdnobiT maTi axsna iqneba. 

 Tavdapirvelad ganvsazRvroT ra aris kultura. am SemTxvevaSi kulturis 
sayovelTaod cnobil tailoriseul ganmartebas avirCevT: kultura aris zne-
Cveulebebi, rwmena-warmodgenebi, tradiciebi da yvelaferi is, rac miiReba adamianis 
mier socializaciis (sazogadoebis wevrad miRebis) procesSi. 

 komunikacia universaluri procesia. cxovelebic ki cdiloben garkeuli saxis 
komunikacia daamyaron erTmaneTTan. miT ufro araa gasakviri, rodesac socializebuli 
adamianisTvis komunikacia gansakuTrebul mniSvnelobas iZens. esaa saSualeba, gaecno 
sakuTar kulturas da Camoayalibo TviTmyofadi niSnebi. postmodernul periodSi 
ki komunikaciis mniSvneloba farTovdeba da is ukve ara erTi sazogadoebis wevrTa 
urTierTobebs moicavs, aramed kulturaTa Sorissac.  

 interkulturuli komunikaciis procesSi mniSvnelovania identobis cnebac. 
identoba adamianis warmodgenaa sakuTar meze, riTic is Tavs romelime tipologiur 
kategorias (eri, saxelmwifo) miakuTvnebs. iseT tipologiuri kategorias, romelsac 
kulturul jgufs vuwodebT, garkveuli maxasiaTeblebi gaaCnia. imisTvis, rom individma 
da Tundac gansxvavebulma jgufma efeqturi komunikacia moaxdinos, saWiroa rigi 
maxasiaTeblebis codna. 

zogadad, sazogadoebaSi komunikaciis procesis saCveneblad Semdeg sqemas iyeneben:
wyaro   kodireba   gzavnili   arxi    mimRebi    dekodireba     pasuxi
wyaro adamiania, romelic komunikaciis saTavea da kavSiris damyarebas cdilobs;
adamianebs fiqrebis gaziareba ar ZaluZT, ase rom saWiroa fiqris kodireba 

simboloSi;
simboloebi SesaZloa gansxvavebuli iyos da ar moicavdes mxolod sityvebs, aramed 

utyv Jestebsac;
gzavnili is fiqria, romelic simbolos meSveobiT gamoixateba; 
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 arxi is gzaa, romliTac gzavnilma mimRebTan unda miaRwios. arxis nacvlad 
xSirad gamoiyeneba sityva mediumi. es SeiZleba iyos nabeWdi, eleqtronuli, radio an 
audio arxebi an pirispiri komunikacia; mimRebi aris is individi, romelic Rebulobs 
gzavnils. es SesaZloa iyos rogorc gamiznulad SerCeuli, aseve SemTxveviTi pirovneba; 
dekodireba aris gzavnilis mTavari ideis mixvedra simbolos meSveobiT, sxvagvarad, 
gzavnilis aRqma. pasuxi mimRebis reaqciaa gzavnilze, romliTac is wyaros atyobinebs 
komunikaciis warmatebas an warumateblobas [Jandt 2010: 42]. 

 komunikaciis procesis amgvari modeli saqmes amartivebs, Tumca CvenTvis sainteresoa 
ra xdeba iseT situaciebSi, rodesac mediumi an simbolo arasworadaa SerCeuli 
da rodesac gzavnilis mimRebis aRqma ar emTxveva wyaros mier ganzraxuls. aseTi 
problemebis winaSe interkulturul komunikaciaSi CarTuli individebi Tu jgufebi 
dgebian. 

 edvard holma kulturaTa klasifikacia miiCnia saWirod: gamoyo maRali da dabali 
konteqstis kulturebi. maRali konteqstisaa situacia, romelSic gzavnili minimalur 
informacias Seicavs, radgan informaciis did nawils mimRebi ukve flobs. dabali 
konteqsti ki piriqiTa situaciaa, romelSic gzavnili didi raodenobis informacias 
Seicavs. problema Tavs iCens maRali da dabali konteqstis adamianTa Sexvedris 
dros. maTTvis komunikaciis warmateba orives Zalisxmevaze iqneba damokidebuli. 
edvard holma es debuleba sakuTari magaliTiT gaamyara [Hall 2003: 24]. 

 garkveuli droiT iaponiaSi Casuli edvard holi sastumros nomridan 
gaufrTxileblad ramdenjerme gamoasaxles. rogorc namdvilma amerikelma, man es did 
Seuracxyofad miiCnia. nomridan gasaxleba aSS-Si imas niSnavs, rom umniSvnelo xar. 
gaocebulma da gabrazebulma amerikelma Tavis megobar iaponels sTxova am incidentis 
axsna. pasuxi ki aseTi miiRo: iaponuri kultura erTi didi ojaxia, romelSic Sedixar. 
mag. roca iaponeli xdeba kompaniis TanamSromeli, es mTeli cxovrebis manZilze 
grZeldeba. erTi didi ojaxis wevri gaxda edvard holic, romelic sastumroSi didi 
xniT apirebda darCenas. amrigad, edvardi ojaxis wevri gaxda. roca stumari modis, 
uadgilobis SemTxvevaSi ojaxis wevrs adgilis daTmoba evaleboda. vinaidan edvardi 
ojaxis wevri iyo, misTvis adgilis Secvlis Txovna normalurad miaCndaT. amitom 
gadaaadgiles amerikeli mkvlevari ramdenjerme sastumros nomrebSi. 

hari triandisma IQ-s kvlevisas aRmoaCina, rom testis Sesavsebad saWiro instruqcia 
yovelma kulturam sxvadasxvagvarad aRiqva. uxerxul mdgomareobaSi vardeba individi, 
romelic araverbalur komunikacias ucxo kulturaSi moixmars im imediT, rom mis 
mier SerCeuli Jesti adekvaturad aRiqmeba mimRebTa mier. mag. hari triandisis mier 
moyvanili magaliTi president niqsonis Jestze OK, romelmac brazilielebi Seuracxyo 
imitom, rom maT kuolturaSi amgvar Jests sxva mniSvneloba hqonda. 

 kulturaTaSorisi komunikaciis problemas eZRvneba greg stortis naSromi. is 
yuradRebas amaxvilebs im individebis problemebze, romlebic sxva kulturaSi 
sacxovreblad an samuSaod moxvdnen. yvela sxva problemasTan erTad storti 
kulturul incidentebs asaxelebs. erTi kulturis matareblis moxvedra 
gansxvavebul kulturul garemoSi kulturuli incidentebis simravles iwvevs. 
kulturuli incidentebi is SemTxvevebia, romelSic naTelia sxvadasxva kulturis 
urTierTgadakveTis sirTule. stortis Teoria yuradRebas amaxvilebs mopasuxis mier 
gzavnilis aRqmaze da am SemTxvevebSi warmoqmnil gaugebrobebze. aseTi kulturuli 
incidentebi 2 kategoriad iyofa:

pirveli jgufi moicavs Casulis reaqcias lokaluri kulturis warmomadgenelTa 
qcevaze. Soki, imedgacrueba, nerviuloba da mravali negatiuri emocia warmoiqmneba am 
dros. kulturuli incidentebis meore jgufi lokaluri kulturis warmomadgenelTa 
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reaqcias asaxavs Camosulis qcevaze. ZiriTadad, es iseTive negatiuria, rogorc pirveli 
jgufis SemTxvevaSi. lokaluri kulturis warmomadgenlebTan kontaqti da maTTan 
miCveva aucilebelia ucxo garemoSi Tavis gadasarCenad. ganvixiloT kulturuli 
incidentebis orive jgufis magaliTi:

dila kairoSi
 warmovidginoT tipiuri dila eqspatriatisa, romelic kairoSi samuSaodaa 

Casuli. kleri kairoSi gagzavnili menejeria. is dilas wesisamebr sauzmobs da 
manqaniT miemarTeba samsaxurSi. quCebis gadatvirTulobis gamo ver gaurkvevia 
rogori moZraobis wesebi moqmedebs aq. yvela urCevda mZRoli aeyvana, Tumca mtkiced 
gadawyvita, TavisiT gamklaveboda problemebs. axla ki, quCaSi manqaniT siarulisas, 
mudmivad ganicdis discomforts, nakleb mobilizebulia da koncentraciis dabal 
dones uCivis. ofisSi misvlisTanave egebeba mustafa, romelsac manqanis avtosadgomze 
dayeneba evaleba. mustafa arcTu kargad atarebs, amitom SesasvlelTan misuli kleri 
cdilobs, yuradReba ar miaqcios metalis kedelze xaxunis xmas. kleris manqana 
orjer daikawra msgavsad, Tumca mustafam pasuxismgeblobaze uari Tqva da manqana 
daadanaSaula. 

 magidasTan mowyobisTanave klers magari Savi yava daaxvedres, rodesac yovelTvis 
sxvagvars iTxovs. kleri asistent iasminas iZaxebs da ekiTxeba, Seasrula Tu ara man 
monacemTa angariSi galavi ltd-sTan molaparakebisTvis. iasmina ambobs, rom angariSi 
mzadaa, Tumca ar moaqvs. kleri axsenebs, rom surs, angariSs gadaxedos 9:30-mde anu 
galavisTan Sexvedramde. ramdenime satelefono zaris Semdeg galavi kabinetSi 
Semodis. kleris kompaniis mizani didi xania galavi ltd-sTan xelSekrulebis 
gaformeba iyo. roca kleri mizanTan ase axloa, galavim moulodnelad sTxova: Cemi 
ori naTesavisTvis raime "patara adgili" gamominaxeo. klerma maTi ganaTlebisa da 
kvalifikaciis Sesaxeb ikiTxa da aRmoaCina, rom galavis naTesavebi arafer SuaSi 
arian menejerul saqmianobasTan. galavi Sewuxda, Tumca aRaraferi Tqva. 10:30 saaTze 
klerma ori ubani gaiara imisTvis, rom sagareo vaWrobis ministrs Sexvedroda. 45 
wuTiani lodinis Semdeg (romlis ganmavlobaSic ministris mdivani arwmunebda, rom 
ufrosi yovel wams SeiZleba mosuliyo) klerma Seityo, rom ministri saerTod ar 
iyo qalaqSi da aRSfoTebuli da gabrazebuli gaecala iqaurobas.

quCaSi gamosulma gadawyvita, rom saxlSi wasvlisa da dasvenebis dro iyo, Tumca 
gzad gaaxsenda, rom gazeTi "saerTaSoriso sasamarTlo" unda eyida. gamyidveli wina 
dRiT Sepirda, rom momdevno dRisTvis eqneboda, Tumca piroba daarRvia da mxrebi 
aiCeCa "RvTis nebaao". aseTi samuSao dRis Semdeg kleri sruliad ganadgurebuli da 
daZabuli dabrunda saxlSi da arcTu gasakviria, rom egviptelebi "giJebad" Seracxa.

  Tumca es suraTis mxolod naxevaria. meore naxevari moicavs kulturuli 
incidentebis II  jgufs da gviCvenebs adgilobrivi mcxovreblebis reaqcias kleris 
saqcielze. ganvixiloT Tavdapirvelad mustafa. is brma araa da kargad icis gulis 
siRrmeSi rom aSavebs da kargad saerTodac ver atarebs. tareba 15 wlis win iswavla, 
xolo sakuTari manqana ar hyavs. vinaidan klerma mZRolze uari Tqva, mustafas 
mxolod manqanis avtosadgomze dayenebiT uxdeba dakmayofileba. amas emateba is 
faqtic, rom orjer gakawrul manqanaze klerma pasuxismgebloba mas daakisra. ra 
Tqma unda, pasuxismgebloba marTlac mustafas ekisreba, Tumca SeniSvna klerma 
sxvaTa TandaswrebiT misca, rac mustafas Zalian ewyina, amitom yvelaferi manqanas 
gadaabrala. mustafas urCevnia klerma pirdapir gauSvas samsaxuridan, vidre sxvaTa 
TvalSi ase daamciros. 

 meore, visi TvaliTac am ambavs SevxedavT, iasminaa. iasmina yvelanairad cdilobs, 
rom ucxoel ufross SeeCvios, metic, gadawyvita klers Tavi moawonos. wina dRiT 
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klerma mas angariSis momzadeba sTxova. iasmina Zalian zrdilobiani iyo, Tumca ifiqra, 
rom kleri xumrobda, radgan aseTi angariSis momzadebas erTi saaTi ar eyofoda. 
iasminas undoda klerisTvis situacia aexsna, Tumca CaTvala, rom es upativcemulobis 
gamomJRavneba iqneboda. mis gasakvirad, meore dilas klerma angariSi moiTxova. 
imisTvis, rom kvlav ar gamoCeniliyo uzrdelad, iasmina kvlav daeTanxma, Tumca 
naTlad mianiSna (imiT, rom maSinve ar miutana), rom angariSi mzad ar iyo. Tu klerma 
ver SeZlo am niSnebis wakiTxva, es ra iasminas brali iyo? ukanaskneli wveTi misTvis 
el galavis TandaswrebiT angariSis moTxovna gaxda. iasminam imaze fiqri daiwyo, 
ramdenad SeZlebda muSaobas klerTan. 

 Semdegi personaJi el galavia. yvelaferi wesrigSi iyo misTvis sanam ar Sexvda 
klers da Tavisi Soreuli naTesavebisTvis "mcire adgilis" gamonaxva sTxova. man es 
mxolod iTxova imisTvis, rom zrdilobianad gamoCeniliyo, ar undoda Zaldataneba. 
rogorc warmatebul biznesmens, mas evaleba Tavisi vrceli ojaxis keTildReobaze 
zrunva. el galavi mxolod mcired anazRaurebad, umniSvnelo samuSaos iTxovda. 
klerma ki maTi kvalifikaciebis gamokiTxva daiwyo. maTi kvalifikacia isaa, rom isini 
el galavebi arian. kleris kompania didxans cdilobda xelSekrulebis gaformebas 
galavisTan da axla mas madlierebis gamoxatva evaleboda. morigi gmiri sagareo 
vaWrobis ministria. ra unda eqna mis mdivans, roca kleri pirdapir mivida ofisSi da 
moiTxovda ministrTan Sexvedras roca is qalaqSi ar iyo? ministrma ukve uTxra uari 
Sexveraze, roca telefoniT saubrisas, uTxra klers: Cemi mdivani ganrigs Seamowmebs 
da maleve gadmogirekavTo. radgan mdivanma ar gadaureka klers, es imas niSnavda, rom 
ministri mas ver Sexvdeboda. mogvianebiT, roca ministrma gaigo, rom kleri masTan 
gaufrTxileblad mivida, ubralod Tavi gadaaqnia. 

aseve ver gaugo klers gazeTebis gamyidvelma. roca klerma moiTxova gazeTi 
sasamarTlos Sesaxeb (da roca hkiTxa, eqneboda Tu ara es gazeTi xval), gazeTebis 
gamyidvelisTvis es yvelaferi RmerTis xelSi iyo, amitom gaukvirda kleris 
ganawyenebis naxva. 

esaa eqspatriatisa da lokaluri kulturis warmomadgenlebis tipiuri dila. arc 
erT mxares esmis meorisa da es situacia "yruTa dialogs" emsgavseba. kulturuli 
incidentebi ori sxvadasxva kulturis matarebelTa Sexvedrisas xdeba. aseT dros 
eqspatriatisTvis saWiroa garkveuli dro lokaluri kulturis asaTviseblad, masSi 
adaptirebisTvis da kulturuli Sokis daZlevisTvis. rogorc mocemuli magaliTidan 
davinaxeT, komunikacia sxvadasxva adamianebs Soris myardeba, Tumca gzavnilebi ar 
dekodirdeba an dekodirdeba arasworad, rac gzavnilis gansxvavebulad aRqmas iwvevs. 
Sesabamisad, pasuxic agresiulia da uaryofiTi emociiTaa datvirTuli. 

rogor SeiZleba davaRwioT Tavi kulturul incidentebs?
Zalian sainteresoa fenomeni, romelsac "xelovnuri getoizacia" SeiZleba 

vuwodoT. esaa SemTxvevebi, rodesac erTi kulturidan meoreSi Sesuli individebi 
cdiloben Tavisi msgavsebi monaxon da Camoayalibon garkveuli subkultura, xandaxan 
erTiani sacxovrebeli arealic ki. aseT SemTxvevaSi komunikacia erTi kulturis 
warmomadgenlebs Soris xdeba, rac maqsimalurad acilebs maT kontaqts lokalur 
kulturasTan. Sedegi ormagia: erTi mxriv, kulturasTan gacnobis sirTule Tavidanaa 
acilebuli da komfortic SenarCunebulia, meore mxriv ki, ucxo kulturisadmi 
arsebuli stereotipebi kvlav cocxalia da maTi meSveobiT xdeba gansja. am 
gamosavlis klasikuri da saukeTeso magaliTia didgvarovani ingliselebis mier 
Seqmnili kompaqturi dasaxleba indoeTSi; grafebi da maTi meuRleebi Cveul cxovrebas 
eweodnen da sruliad ar sWirdebodaT adgilobrivi mosaxleobis gacnoba da maTTan 
urTierToba. 
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jefri murhausi aRwerda ingliseli didgvarovnebis meuRleTa yofas: 
"Tavdapirveli kontaqtis arqonis gamo lokaluri kulturis warmomadgenlebTan 

meuRleebi Zalian izolirebuli aRmoCndnen garesamyarosgan. es erTgvari sub-
sazogadoeba gaxda. mouTmenlad elodnen didi londonuri maRaziebidan katalogebs, 
romlebic indoeTSi zafxulis dasasruls Camodioda.               

maTi dRis ganrigi aseTi iyo: dilis 5-dan 7  saaTamde jiriTobdnen, Semdeg 
sauzmobdnen da emzadebodnen stumrebis misaRebad dilis 10 saaTze. socialuri 
saubrebi stumrebTan 4  saaTs grZeldeboda, lanCs siesta mohyveboda da saRamos isev 
wveulebiT asrulebdnen" [Moorhouse, 1984: 94-95].

aseT SemTxvevaSi kontaqti garesamyarosTan minimumamde iyo dasuli. erTi mxriv, 
es individs uzrunvelyofda myudro navTsayudeliT, sadac is yvela stresisgan 
daisvenebda da sadac mas "misianebi", misive msgavsni daxvdebodnen. aq Tavs iCens 
TviTidentifikacia "Cven jgufTan", romelic individis axlosaa. xSirad adaptaciasa 
da kulturuli Sokis dros avtonomiis donis Camoyalibebas is faqti iwvevs, rom "Cven 
jgufi" (romelic Cveni identobis wyaroa) Sorsaa. iseT dros, roca eqspatriatebi da 
maTi meuRleebi Caketil garemoSi cxovrobdnen, kulturuli Sokis gancda ganaxlebadi 
iyo. ramdenjerac tovebdnen "usafrTxo zonas", imdenjer xelaxla ganicdidnen Soks 
nanaxiT. Cven jgufis arseboba maT gverdiT uzrunvelyofda adaptaciis dabal dones.

amrigad, sakuTari Tavis "getoizacia" eqspatriatisTvis da ucxo kulturaSi 
moxvedrilisTvis araa gamosavali. sakuTari Tavis izolirebiT warmoiqmneba mravali 
problema: pirovnebisa da lokaluri kulturis urTierToba iZabeba. Cndeba ormxrivi 
uaryofiTi emocia da nerviuloba, gaRizianeba, gaucxoveba. yvela eqspatriatisTvis 
pirveli rekomendaciaa im enis Seswavla, romelzec lokaluri kulturis 
warmomadgenlebi saubroben. erTsa da imave enaze saubari amcirebs kulturuli 
incidentebis albaTobas. komunikacia ufro martivi xdeba, elementarul doneze mainc. 
araverbaluri komunikaciis naklebad gamoyenebis SemTxvevaSi, savaraudod, situacia 
gamartivdeba. ar unda daviviwyoT, rom lokaluri kulturis warmomadgenelisTvisac 
rTulia eqspatriatTan da ucxosTan Segueba, amrigad, sirTuleebi ormxrivia da maTi 
daZlevac orive mxaris mcdelobiT unda moxdes. 

erTi ram cxadia: komunikacia yovelTvis saWiroa, miuxedavad imisa, romel kulturaSi 
movxvdiT da ramdenad miuRebelia CvenTvis es lokaluri xalxi, radganac farTo 
gagebiT "kultura komunikaciaa da komunikacia kulturaa". 
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Нино Табешадзе
Интеркультурная коммуникация

Резюме

Сегодняшнеи мир все болъше и болъше становитъся глобальным, кулътуры приходят в тесний контакт. 
Идентичность обретает особое значение. Столкновение идентичности с локалъными кулътурами легче 
видеть на примере экспатриантов. Люди которые входят в новую кулътуру сталкиваються с кулътурными 
инцыдентами. Эти инцыденты являютъся главным интересом для нас. 

 

Nino Tabeshadze
Intercultural communication

Abstract 

As the world becomes a global village, cultures come in closer contact with each other. Identity becomes more 
and more important every day. Clash of identity with the local culture is best seen on the example of expats. 
People who appear in other culture due to their education, working or other conditions struggle with cultural 
incidents. Such cultural incidents are the most interesting for our paper. 
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SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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dodo beriZe
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qarTuli parlamentarizmis saTaveebTan 

(saqarTvelos erovnuli interpartiuli sabWo, saqarTvelos 

pirveli erovnuli yriloba, saqarTvelos erovnuli sabWo)

qarTuli parlamentarizmis saTaveebTan Cven vxedavT saqarTvelos interpartiul 
sabWos, saqarTvelos pirvel erovnul yrilobsa da saqarTvelos erovnul sabWos. 
maTi mizani, sxva mniSvnelovan sakiTxebTan erTad, saqarTvelos samarTlebrivi da 
politikuri mdgomareobis mogvareba iyo.

Eerovnuli interpartiuli sabWo (1917  wlis aprili-noemberi) politikuri partiebis 
nebayoflobiTi gaerTianeba da xelisuflebisaTvis mebrZoli pirveli politikuri 
organo iyo, romlis ZiriTad mizans warmoadgenda erovnul-teritorialur 
TviTmmarTvelobaze dafuZnebuli erTa TviTgamorkvevis uflebis aRiareba-
revoliciur mTavrobasTan SeTanxmebiT. erTa TviTgamorkvevis ufleba ki politikurad 
respublikanizmze iqneboda dafuZnebuli.

erovnuli yriloba (1917  wlis 19 noemberi), romelic arCeviTi organo iyo da 
Tavisi SemadgenlobiTa da mowvevis wesiT kanonierebis CarCoebSi ijda, aRiarebda 
saqarTveloSi teritorialuri avtonomiis farglebSi parlamentarizmis ideis 
ganxorcielebas.

 erovnul sabWo, romelic 1917  wlis 19 noembers erovnuli yrilobis mier iqna 
arCeuli, saqarTvelos damoukideblobis aRdgenamde, saqarTvelos mTavrobas, 
aRmasrulebel xelisuflebas warmoadgenda.  mas Semdeg rac 1918 wlis 6 ianvars 
ruseTSi bolSevikebis mier damfuZnebeli kreba garekil iqna, erovnuli sabWos 
parlamentis Seqmnis ideam, jer amierkavkasiis sazRvrebSi, xolo Semdeg ganviTarebuli 
movlenebis Ggamo saqarTvelos damoukideblobis sazRvrebSi gadainacvla.

ruseTis 1917  wlis Teberval-martis revoluciis Semdeg ruseTis droebiTma 
mTavrobam 1917  wlis martSi daniSna amierkavkasiis samxareo xelisuflebis organo – 
amierkavkasiis gansakuTrebuli komiteti (ozakomi). 1917  wlis Teberval-martis ambebis 
Semdeg TbilisSi Seiqmna revoluciuri xelisuflebis organo- Tbilisis muSaTa da 
jariskacTa deputatTa sabWo (Tavmjdomare noe Jordania). TbilisSive funqcionirebda 
amierkavkasiis muSaTa, jariskacTa da glexTa deputatTa sabWos samxareo centri 
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(Tavmjomare noe Jordania) da kavkasiis armiis jariskacTa deputatebis sabWos 
samxareo centri (Tavmjdomare dimitri donskoi). 1917  wlis aprilis damdegidan 
funqcionirebas iwyebs erovnuli xelisuflebis organos Canasaxi-    „saqarTvelos 
erovnuli interpartiuli sabWo" (Tavmjdomare akaki Cxenkeli) [guruli,1998: 9].  

Seqmnil politikur situaciaSi saqarTvelos politikur partiaTa da mimdinareobaTa 
gamaerTianebel organos ar unda hqonoda pretenzia politikuri Zalauflebis aRebisa. 
winaaRmdeg SemTxvevaSi, gardauvali iyo konfliqti ruseTis droebiT mTavrobasa 
da kavkasiis armiasTan, rac sruliad arasasurveli iqneboda Seqmnil viTarebaSi. 
garegnulad interpartiuli sabWo unda yofiliyo sakonsultacio organo da ar 
unda Seeqmna STabeWdileba, rom igi cdilobda erovnuli xelisuflebis organizebas. 
sinamdvileSi ki erovnuli moZraobis strategiisa da taqtikis SemuSaveba iyo 
interpartiuli sabWos mTavari amocana. am amocanas saqarTvelos erovnulma 
interpartiulma sabWom kargad gaarTva Tavi [guruli, 1999:  77-78].    

1917  wlis aprilSi Catarda ori interpartiuli Sekreba menSevikebis, socialist-
federalistebis, eserebisa da erovnul-demokratiuli partiebis warmomadgenelTa 
monawileobiT. saqarTvelos politikuri partiebis mTavar sakiTxs Seadgenda 
erovnuli sakiTxi. interpartiuli krebis oqmidan vgebulobT, rom pirvelma krebam 
imsjela ZiriTad sakiTxze, es iyo erovnul sakiTxSi SeTanxmeba. erovnuli sakiTxi 
orad iqna gayofili. a.  saqarTvelos teritoria, b. erovnuli seimis kompetencia- meore 
krebisaTvis gadaido.  saqarTvelos erovnuli interpartiuli sabWos  meore kreba 
gaimarTa 1917  wlis 16 aprils, romelsac Tavmjdomareobda ak. Cxenkeli. saqarTvelos 
erovnuli interpartiuli sabWos meore krebas unda ganexila sakiTxi -erovnuli 
seimis kompetencia. politikuri partiebi SeTanxmdnen, rom saqarTvelo darCeniliyo 
ruseTis demokratiuli saxelmwifos SemadgenlobaSi. magram Sekrebis monawileTa 
Soris didi kamaTi gamoiwvia iman, Tu ra statusiT unda Sesuliyo saqarTvelo 
ruseTis SemadgenlobaSi [silagaZe, 1998: 20]. 

 1917  wlis 16 aprils interpartiuli sabWos monawileTa ZiriTadi moTxovna 
ruseTis SemadgenlobaSi saqarTvelos teritoriuli avtonomiis farglebs ar 
gascdenia [vadaWkoria, 1998:44].  1917  wlis 6 seqtembris krebaze, interpartiulma sabWom 
Tavisi samoqmedo gegma programis saxiT Camoayaliba da  petrogradis demokratiul 
TaTbirze gasagzavnad arCeul Tavis warmomadgenlebs (noe Jordania, akaki Cxenkeli, 
simon mdivani, Salva amirejibi) Semdegi debulebebis dacva daavala:

1. saxelmwifoebriv Zalauflebis gadasvla mxolod revoluciuri demokratiis 
xelSi. 

2. kontr-revoluciasTan medgari brZola.   
3. respublikis aRiareba, dadastureba da dacva.   
4. damfuZnebeli krebis saCqarod mowveva.  
5. erTa TviTgamorkvevis uflebis aRiareba, Tavisufal ruseTSi Tavisufali erebi. 

erTa uflebebis aRiareba da maTTan SeTanxmebiT moqmedeba. erovnul-teritorialuri 
TviTmmarTveloba. mis mosamzadeblad da gansaxorcieleblad praqtikuli nabijis 
gadadgma revoluciuri mTavrobsTan  SeTanxmebiT. erovnuli sakiTxi sabolood 
gadaiWreba damfuZnebel krebaze [s.e.i.sabWo, 1999:52-53]. 

am dokumentTan dakavSirebiT SoTa vadaWkoria aRniSnavs, rom am SemTxvevaSi Cven 
saqme gvaqvs SedarebiT srulyofil programasTan, romelSiac ganxorcielebulia 
politikur partiaTa miznebi da amocanebi. dokumentis mixedviT saqarTvelos momavali 
bedi ruseTis demikratiasTan, kerZod mis damfuZnebel krebasTanaa dakavSirebuli da 
igi teritorialuri avtonomiis moTxovnis farglebSi Tavsdeba. angariSgasawevia, isic, 
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rom es Tvalsazrisi interpartiul sabWoSi Semavali yvela politikuri partiebis 
SeTanxmebidan gamomdinareobda [vadaWkoria, 1998: 17]. 

veTanxmebiT ra SoTa vadaWkorias mosazrebas, davsZenT, rom  muxlobrivad 
Camoyalibebuli es dokumenti naTlad warmoaCens am periodis politikuri 
amindis Semqmneli politikosebis mier saqarTvelos politikur-samarTlebrivi 
mdgomareobisadmi damokidebulebas. am damokidebulebis gasaazreblad yuradRebis 
gamaxvileba gvmarTebs dokumentis me-5 muxlze, sadac saubaria erovnul-teritorialur 
TviTmmarTvelobaze dafuZnebuli erTa TviTgamorkvevis uflebis  aRiarebaze, 
revoluciur mTavrobasTan SeTanxmebiT. rogorc vxedavT, erTa TviTgamorkvevas 
imdroindeli politikosebi or sibrtyeSi xedavdnen: pirveli-erovnul-teritorialuri 
TviTmmarTvelobis principze dafuZnebiT, rac ukve aris saqarTvelos samarTlebrivi 
mdgomareobis Sefaseba - rogorc „Tavisufal ruseTSi-Tavisufali eri". am xedvis 
meore sibrtye ki swored am „Tavisufali eris" Tavisuflebis xarisxis gansazRvra 
iyo, romelic „praqtikuli nabijis gadgmiT revoluciur mTavrobasTan SeTanxmebiT" 
unda momxdariyo.

erTa TviTgamorkvevis ufleba Tavis TavSi samarTlebrivTan erTad politikuri 
mdgomareobis gansazRvrasac moicavs, romelic dokumentis  1-l da me-3 muxlSi naTlad 
aris gamoxatuli. kerZod, saxelmwifo Zalauflebis revoluciuri demokratiis xelSi 
gadasvliT, respublikis aRiareba-dadasturebis gziT. sakiTxis ufro siRrmiseulad 
gasaazreblad yuradRebis gamaxvileba gvmarTebs respublikis rogorc mmarTvelobis 
formis or aspeqtze:  pirveli-saxelmwifo xelisuflebis legitimaciis wyaroze 
respublikaSi – xalxze (1-li punqti „saxelmwifoebriv Zalauflebis gadasvla 
mxolod revoluciuri demokratiis xelSi" swored rom am aspeqts exmianeba), meore- 
xelisuflebis sam Stod danawilebul dafuZnebul mmarTvelobaze (sakanonmdeblo, 
aRmasrulebeli, sasamarTlo), romelic sruliad exmianeba TviTgamorkvevis uflebis 
arsidan gamomdinare xalxis uflebas gansazRvros Tavisi politikur-samarTlebrivi 
statusi (maT Soris hyavdes mis mier arCeuli saxelmwifo xelisufleba respublikuri 
mmarTvelobis konteqstSi). mocemuli dokumenti muxlobrivad swored am ideazea 
dafuZnebuli da  davalebis sxva muxlebi mis garSemo erTiandebian, rogorc dacvis 
garanti: „kontr-revoluciasTan medgari brZola", „damfuZnebeli krebis saCqarod 
mowveva".

Cveni azris gansamtkiceblad saWirod miviCnevT im punqtis damowmebas, romelic 
cota mogvianebiT, 1917  wlis 19 noembers noe Jordaniam gaaJRera saqarTvelos pirvel 
erovnul yrilobaze moxsenebiT: „dRevandeli momenti da qarTveli eris politikuri 
mdgomareoba". yrilobaze noe Jordania aRniSnavs: „ruseTis damfuZnebel krebas Cven 
movTxoT Seqmnas iseTi nacionaluri normebisas qarTveli erisaTvis, romelic mas 
miscems saSualebas Tavisufali kulturuli ganviTarebisas. aseT normad migvaCnia 
saqarTvelos teritoriis sruli TviTmmarTveloba sakuTari sakanonmdeblo krebiT 
adgilobriv kiTxvebze" [secssa, f. 1836, saqme ¹ 29: 1].

 SegviZlia Tamamad vTqvaT, rom  am dokumentSi aRniSnuli Tvalsazrisi warmoadgens 
1917  wlis 6 seqtembris dokumentis (davalebis) ideis gagrZelebas, ramdenadac erovnul 
yrilobis dokumentis erT-erT punqtSi naxsenebi sakanonmdeblo xelisufleba aris 
erTa TviTgamorkvevis uflebisa da respublikanizmis iuridiuli ganmtkiceba da 
garanti. erovnul yrilobaze miRebuli rezoluciis is nawili, sadac ikveTeba 
miswrafeba sruliad ruseTis damfuZnebel krebasTan SeTanxmebiT sakanonmdeblo 
organos Seqmnis ideisken, swored rom parlamentarizmis ideis Canasaxs warmoadgens, 
romelmac safuZveli swored interpartiul sabWoSi hpova. amdenad, erovnul yrilobaze 
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miRebuli es  punqti warmoadgens  1917  wlis 6 seqtembris dokumentis dagvirgvinebas, 
ramdenadac, rogorc ukve aRiniSna erTa TviTgamorkvevis uflebis ganxorcieleba, 
romelic politikurad respublikanizmze iqneboda dafuZnebuli, logikurad 
warmoudgenelia mmarTvelobis am formisTvis damaxasiaTebeli xelisuflebis Stoebis 
ganxorcieleba-ganmtkicebis gareSe. 

movlenebis alternatiuli ganviTarebis SemTxvevSi, Tu ki damfuZnebel krebasTan 
kavSiri da dasaxuli mizani anu „sakuTari sakanonmdeblo krebiT adgilobriv 
kiTxvebze" moTxovna Sedgeboda,  sruliad realisturi iqneboda saqarTveloSi 
teritorialuri avtonomiis farglebSi parlamentarizmis ideis ganxorcieleba. Tumca 
movlenebis Semdgomma ganviTarebam (1917  wlis oqtombris revolucia da 1918 wlis 6 
ianvars bolSevikebis mier damfuZnebeli krebis garekva) es ar gaxada SesaZlebeli 
da parlamentarizmis ideis ganxorcielebam damoukidebeli saqarTvelos konteqstSi 
hpova.  gamomdinare zemoTqmulidan vaskvniT rom parlamentarizmis ideis Canasaxi 
swored, rom interpartiul sabWoSi unda veZioT.

1917  wlis 19 noembers operis TeatrSi saqarTvelos pirveli erovnuli yriloba 
gaixsna, igi interpatriuli sabWos saxeliT akaki Cxenkelma gaxsna. yrilobis 
Tavmjdomared noe Jordania airCies. yrilobam pirvelsave dRes samuSao dRis wesrigi 
daamtkica: 1) Tanamedrove momenti da qarTveli eri; 2) moxseneba TavadaznaurTa 
qonebis Sesaxeb; 3) mimdinare kiTxvebi (eroba, jaris nacionalizacia, sasursaTo 
sakiTxi sabWos arCeva).

yrilobis 20 noembris sxdomaze Semdegi samuSao seqciebi Camoyalibda: erovnuli 
sakiTxis, saerobo reformebis, jaris nacionalizaciis, skola da universitetis, 
administraciis, iusticiis, safinanso, sasursaTo, TavadaznaurTa qonebis.

sul yrilobaze warmodgenili iyo 329 delegati gadamwyveti xmiT da 19 delegati 
saTaTbiro xmiT. organizaciebis mixedviT delegatebi Semdegi saxiT iyvnen 
warmodgenilni: interpartiuli sabWo da politikuri partiebi – 67,  kavkasiis muSaTa,  
jariskacTa da glexTa deputatebis sabWos centri –15, qalaqTa TviTmmarTvelobebi – 
33, sagubernio, samazro da saolqo administraciuli  komitetis –39, qarTuli jaris 
– 20, kooperetivebis – 20, profesionaluri kavSorebi – maswavlebelTa kavSirebis – 9, 
qarTuli presis – 9. kulturul- saganmanaTleblo dawesaebulebebis – 35, vaWroba 
mrewvelobisa da bankirebis – 26, Tavadaznaurobis- 20, qarTuli koloniebi – 8, 
saqarTvelos eklesiis sabWo – 1, sxvadasxva dawesebulebebis – 8, qarTvel kaTolikeTa 
da qarTvel mahmadianTa-7, saqarTveoSi mcxovreb ebraelTa- 3, afxazeTis- 2 delegati  
[vadaWkoria, 1998: 27]. 

yrilobis Semadgenloba vaxtang gurulma ase Seafasa:  saqarTvelos pirveli 
erovnuli yriloba ganasaxierebda sruliad saqarTvelos, yvela klassa da socialur 
fenas, romelTagan upiratesoba inteligencias hqonda [guruli, 1999 : 95- 96]. 

SoTa vadaWkoriam noe Jordanias moxsenebiT gamosvla erovnul yrilobaze ase 
Seafasa: "imasTan dakavSirebiT,  Tu riT iyo ganpirobebuli erovnuli yrilobis 
gardauvlad mowveva da zemoT CamoTvlili gansaxilvel sakiTxTa droulad gadawyveta, 
amis Sesaxeb amomwurav pasuxs imave yrilobaze n. Jordanias mier warmoTqmuli sityva 
iZleva. analizi gaukeTa ra saerTaSoriso politikur situacias, man konkretulad 
miuTiTa im ngreviT procesze, romelsac ekonomikis, politikisa da erovnul sferoSi 
ganicdida ruseTisa da evropis qveynebi. igi safuZvlian SiSs gamoTqvamda imis Sesaxeb, 
rom „aboboqrebul zRvis talRebs" saqarTveloc ar Caetana „rRvevis morevSi". „Cven 
patara eri varT, - ambobda noe Jordania – da vcxovrobT iseT qveyanaSi, romlis 
axlos gadaWimulia didi saomari fronti. amitom gvmarTebs didi sifxizle, garda 
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amisa, ruseTSi gaCaRda samoqalaqo omi, dRes ar arsebobs centraluri  mTavroba 
da ruseTTan Cveni patara qveynis kavSiri TiTqmis savsebiT mowyda. amnairaT erTis 
mxriT Cvens axlos didi saomari frontis arseboba, xolo meores mxriT ruseTTan 
kavSiris gawyveta gvavalebs Cvens Tavs mivxedoT, Cvens Tavs vupatronoT. am niadagze 
SeerTda CvenSi arsebuli politikuri partiebi...CvenSi aris gadasaWreli ori kiTxva... 
pirveli kiTxva Cveni fizikuri arsebobis uzrunvelyofa da meore kiTxva- Seqmna im 
safuZvlis, romelzedac agebuli iqneba Cveni xalxis Tavisufal ganviTarebis Senoba" 
[vadaWkoria, 1998: 29].   

rogorc vxedavT, noe Jordania qarTveli xalxis fizikuri gadarCenis erT-erT gzas, 
erovnuli saxelmwifos Senobis aSenebaSi xedavs, romelic politikuri partiebis 
saerTo niadagze dgomas unda dafuZneboda. es debuleba yrilobis mowinave yvela 
politikuri partiebis warmomadgenelTa mier iyo gaziarebuli, am faqtorma erovnuli 
saxelmwifoebrivi politikuri organos Seqmnis daCqarebaSi gadamwyveti roli 
Seasrula [vadaWkoria: 1998: 29]. 

1917  wlis 22 noembers pirvelma erovnulma yrilobam airCia saqarTvelos erovnuli 
sabWo. ra iyo is funqcia, romelic unda Seesrulebina erovnul sabWos? am kiTxvaze 
pasuxs vpoulobT erT-erT saarqivo masalaSi – saTauriT „qarTveli erisaTvis", 
saidanac irkveva, rom qarTveli eri unda gamosuliyo gaerTianebuli demokratiuli da 
revoluciuri moTxovnilebiT, mas unda Seeqmna xelmZRvaneli erovnuli dawesebuleba 
Tavisi saWiroebebis dasakmayofileblad. erovnul sabWos unda Seesrulebina erovnuli 
yrilobis mier gamotanili yvela dadgenileba eris saWirboroto sakiTxebis Sesaxeb: 
skolis, sasamarTlos, administraciis da jaris nacionalizaciis, erobis SemoReba, 
Tavad-aznaurTa qonebis miReba da movla, sasursaTo kiTxvis mogvareba, finansuri 
mdgomareobis gaZliereba da xalxis janmrTelobis gaumjobeseba. erovnul sabWos 
unda moeTxova da ganexorcielebina sruli erovnul-teritoriuli sakanonmdeblo 
TviTmmarTveloba-samahmadiano saqarTvelos farTo TviTmmarTvelobis aRiarebiT. aseve 
TviTmmarTveloba unda mieniWebina im ganapra adgilebisTvis, romelTa mcxovrebni 
moisurvebdnen saqarTvelos erovnul TviTmmarTvel erTeulSi Semosvlas [secssa, 
f.1823, aR. 2, saqme ¹ 1: 296].  

erovnuli sabWos personaluri da partiuli Semadgenlobis gansazRvra miandves 
yrilobis Tavmjdomares noe Jordanias. saqarTvelos erovnul sabWoSi arCeuli 
iqna 65 wevri da 61 wevrobis kandidati. saqarTvelos erovnul sabWos Tavmjdomared 
arCeuli iqna noe Jordania. erovnulma sabWom airCia aRmasrulebeli komiteti. 
saqarTvelos aRmasrulebeli komitetis Tavmjdomared iTvleboda erovnuli sabWos 
Tavmjdomare, romelsac hyavda moadgileebi (amxanagebi) [erToba, 1994: 3]. 1918 wlis 11 
Tebervals saqarTvelos erovnuli sabWos me-8 krebaze ganixiles sakiTxi erovnuli 
sabWos reorganizaciis Sesaxeb. krebaze aRiniSna: „aRmasrulebelma komitetma 
iqonia msjeloba am sakiTxis Sesaxeb da gadaswyvita jer-jerobiT, erovnul sabWos 
reorganizacia im gziT moxdes, rom mis Semadgenlobas miematnen amierkavkasiis 
deputatebi- e.i. sruliad ruseTis damfuZnebeli krebis qarTveli deputatebi-erTi 
samad gamravlebulni proporciis mixedviT" [secssa, f. 1836, aR.1, saqme ¹ 5: 46-47].

erovnuli sabWos reorganizaciis Sesaxeb v. guruli wers: " erovnul sabWos 
axlandel Semadgenlobas miematnen amierkavkasiis seimis deputatebi. im deputatTa 
magier, vinc ukve erovnul sabWos wevrad iricxeba, mowveul iqnan saTanado partiuli 
kandidatebi. amierkavkasiis partiuli kandidatebi. amierkavkasiis seimis deputatebi, 
e.i. faqtobrivad bolSevikebis mier garekili ruseTis damfuZnebeli krebis qarTveli 
deputatebi (k.CxeiZe, i. wereTeli da sxv.). erovnul sabWos Sevseba cxadia zrdida mis 
avtoritets [erToba, 1994: 3].



- 249 -

ISSN 1987-7232

1918 wlis 22 aprils, uaRresad rTul viTarebaSi Seikriba amierkavkasiis seimi. sxdoma 
amierkavkasiis seimis Tavmjdomarem nikoloz (karlo) CxeiZem gaxsna. dRis wesrigis 
mTavari sakiTxi iyo amierkavkasiis damoukidebeli saxelmwifos gamocxadeba. sxdomis 
dasasruls amierkavkasiis seimma Semdegi saxis rezolucia miiRo.

1.gamocxaddes amierkavkasia damoukidebel federaciul respublikad. am 
gadawyvetilebis Sesaxeb ecnobos sxva saxelmwifoebs.

2.daevalos mTavrobas amierkavkasiis respublikis konstituciis Sedgena                     
[Wanturia, 2006: 57-58].

1918 wlis 12 maiss saqarTvelos erovnuli sabWos krebaze social-demokratma 
s. jafariZem   amierkavkasiis konstituciis Sesaxeb moxseneba gaakeTa, romelmac 
amierkavkasiis sakanonmdeblo organos Sesaxeb Semdegi mosazreba gamoxata: 
„amierkavkasiis sakanonmdeblo organo unda yofiliyo erTi warmomadgenlobiTi 
palata sadac deputatebs xalxi airCevda sayovelTao da pirdapiri arCeavnebis 
wersiT, sakiTxebi iq xmebis umravlesobiT unda gadawyvetiliyo [macaberiZae, 2008: 35]. 

saqarTvelos erovnul sabWoSi sakonstitucio sakiTxebis ganxilvis Sedegad 
gamoikveTa wamyvani politikuri partiebis mier imdroindeli viTarebis Sefaseba da 
saqarTvelos momavlis jer kidev gansxvavebuli xedva. mizezi, ris gamoc gaiSala 
diskusia-amierkavkasiis saxelmwifoebrivi mowyobis xasiaTis garkveva iyo. gamoikveTa 
ori polusi: social-demokretebs surdaT mtkice amierkavkasiis Seqmna, erovnul-
demokratebs ki - saqarTvelos damoukideblobis gamocxadeba, danarCen politikur 
ZalTa pozicia ki Sualeduri xasiaTi hqonda. social- demokratebisa da erovnul- 
demokratebis poziciaTa radikaluri sxvaoba ganpirobebuli iyo ideologiuri 
prioritetebis sxvaobiT da Sesabamisad saerTaSoriso situaciis da erovnuli 
problemebis sxvadasxvagvari xedviT [macaberiZe, 2008: 39-44].

amrigad, Cveni kvlevis safuZvelze SeiZleba aRvniSnoT, rom interpartiuli sabWodan 
moyolebuli saqarTvelos erovnuli yrilobis CaTvliT parlamentarizmis idea  
ruseTis sazRvrebSi saqarTvelos teritoriuli avtonomiiT Semoifargla. erovnul 
sabWos arCevis Semdeg parlamentarizmis ideam, ganviTarebuli movlenebis gamo, jer 
amierkavkaciis, xolo Semdeg saqarTvelos damoukideblobis sazRvrebSi gadainacvla. 
msjelobis Sedegad ki SeiZleba mivideT Semdeg daskvnamde:

1. erovnuli interpartiuli sabWo, romelic  politikuri partiebis nebayoflobiTi 
gaerTianeba da xelisuflebisaTvis mebrZoli pirveli erovnuli politikuri organo 
oyo,  hqonda samTavrobo uflebebi. misi ZiriTadi mizani iyo erovnul teritorialur 
TviTmmarTvelobaze dafuZnebuli erTa TviTgamorkvevis uflebis aRiareba-
revluciur mTavrobasTan SeTanxmebiT. erTa TviTgamorkvevis ufleba ki politikurad 
respublikanizmze iqneboda dafuZnebuli.   2. erovnuli yriloba, romelic  arCeviTi 
organo iyo da  Tavisi SemadgenlobiTa da mowvevis wesiT kanonierebis CarCoebSi ijda, 
aRiarebda saqarTveloSi teritorialuri avtonomiis farglebSi parlamentarizmis 
ideis ganxorcielebas. vaxtang guruli am sakiTxTTan dakavSireviT  erovnul 
yrilobaze miRebuli rezoluciis Sesaxeb aRniSnavs: „saqarTvelos unda mieniWos 
farTo erovnuli avtonomia ruseTis demikratiuli saxelmwifos SemadgenlobaSi, rac 
iTvaliswinebs TbilisSi saqarTvelos sakanonmdeblo krebis mowvevas adgilobrivi 
mniSvnelobis kanonebis miRebis uflebiT"[guruli, 1999: 82]. 

3. rac Seexeba erovnul sabWos, mas Semdeg rac 1918 wlis 6 ianvars bolSevikebis 
mier, ruseTSi, damfuZnebeli kreba garekil iqna, parlamentis Seqmnis ideam jer 
amierkavkasiis sazRvrebSi, xolo SemdgomSi ganviTarebuli movlenebis gamo  
-saqarTvelos damoukideblobis sazRvrebSi gadainacvla.
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Dodo Beridze
The origin of the Georgian Parliamentarism

(National Inter-party Council of Georgia, the First National Assembly of Georgia, 
National Council of Georgia)

Abstract

The origin of Georgian parliamentarism is connected to the Inter-party Council of Georgia, the First 
National Assembly of Georgia and the National Council of Georgia. Their aim, along with many other 
significant issues, was to settle the legal and political state of Georgia. 

National Inter-party Council (April-November of 1917) was a voluntary union of political parties 
that aimed to recognize the right of self-determination of nations, based on the national-territorial self-
government, in agreement with the revolutionary government. The right of self-determination would 
be politically based on republicanism. 

National Congress (November, 19, 1917) recognized the implementation of the parliamentary 
cause within Georgia’s territorial autonomy. The idea of forming the parliament lays the basis first in 
Amiercaucasus and later in Georgia in accordance with the developed events.
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